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Allgemeine Hinweise
& Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Si-
cherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur Nassreinigung von ebe-
nen Bdden eingesetzt.

Das Gerat kann durch Einstellen der Wassermenge und der Rei-
nigungsmittelmenge an die jeweilige Reinigungsaufgabe ange-
passt werden. Die Reinigungsmitteldosierung wird Gber die
Zugabe im Tank angepasst.

Die Arbeitsbreite und das Fassungsvermdégen der Frisch- und
Schmutzwassertanks (siehe Kapitel Technische Daten) ermogli-
chen eine effektive Reinigung bei hoher Einsatzdauer.

BD 50/55 W Classic Bp ist mit Antriebsmotor.

BD 50/55 C Classic Bp ist ohne Antriebsmotor.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen Reinigungsaufgabe kann das Gerét
mit verschiedenem Zubehér ausgestattet werden. Fragen Sie
nach unserem Katalog oder besuchen Sie uns im Internet unter
www.kaercher.com.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat st fur den gewerblichen und industriellen Gebrauch
geeignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften. Verwenden Sie dieses
Gerat ausschliellich gemaf den Angaben in dieser Betriebsan-
leitung.

e Das Gerat darf nur zum Reinigen von feuchtigkeitsunempfind-
lichen und polierunempfindlichen glatten Béden verwendet
werden.

Das Gerat ist nicht geeignet zur Reinigung gefrorener Boden
(z. B. in Kiihlhausern).

Das Geréat ist nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Umgebungen geeignet.

Das Gerét ist fur den Betrieb auf Flachen mit begrenzter Stei-
gung oder Gefélle zugelassen, Maximalwert siehe Techni-
sche Daten.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
6o ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™= kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-
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heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate diirfen
nicht mit dem Hausmdiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit. Bei
fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden benachrichtigen
Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Benutzung des Gerates
diese Betriebsanleitung und beiliegende Broschire Sicherheits-
hinweise fir Burstenreinigungsgerate, Nr. 5.956-251.0 und han-
deln Sie danach.

Das Gerat ist flr den Betrieb auf Flachen mit einer begrenzten
Steigung zugelassen (siehe Kapitel “Technische Daten”).

&N WARNUNG

Das Gerét kann umkippen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nur auf Fldchen, die die zugelassene
Steigung nicht iiberschreiten (siehe Kapitel “Technische Daten’).
&N WARNUNG

Unfallgefahr durch falsche Bedienung

Personen kénnen verletzt werden.

Bediener miissen angemessen in den Gebrauch dieses Geréts
eingewiesen werden.

Das Gerat darf nur betrieben werden, wenn die Haube und alle
Deckel geschlossen sind.

Sicherheitseinrichtungen
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Schwere Verletzungen durch fehlende, verédnderte bzw. unwirk-
same Sicherheitseinrichtungen.
Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitseinrichtungen
und machen Sie diese nicht unwirksam. Sicherheitseinrichtun-
gen dienen lhrem Schutz.

Sicherheitsschalter
Das Gerat schaltet sich aus, wenn der Sicherheits-
Schalter losgelassen wird.

Symbole Warnhinweise
Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende Warnhinwei-

Hinweise in der Gebrauchsanweisung der Batterie
und auf der Batterie sowie in dieser Betriebsanleitung
beachten.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhalten.

Explosionsgefahr




Feuer, Funken, offenes Licht und Rauchen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Mulltonne werfen.
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Geratebeschreibung
Geratelibersicht
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@ Grobschmutzsieb Home Base Halteschiene

(@ MotorschutZfilter @ Schmutzwassertank

®) Schwimmer @ **Batterie

(® Blrstenkopf @3 Frischwasserfilter

(6 Scheibenblirste Ablass Frischwassertank

® Handgriff (@ Burstenfreigabepedal

(@ Sicherheitsschalter Spritzschutz

Ablassschlauch Schmutzwasser @7 Frischwassertank

(® Deckel Schmutzwassertank Typenschild
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Schlauchklammer

Einfulltrichter Frischwassertank
@) Saugbalken

@ Héheneinstellung Saugbalken
@3 Burstenkopfpedal

Fligelmuttern zur Befestigung des Saugbalkens
@5 Neigungsverstellung Saugbalken
Saugschlauch

@7 Fullstandsanzeige Frischwasser
Regulierknopf Wassermenge
Batteriestecker

Hebel Saugbalken

@) Programmschalter

** Nicht im Lieferumfang

Farbkennzeichnung
e Die Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess oder die tag-
liche Wartung sind gelb.
e Die Bedienelemente fiir die Wartung und den Service sind
hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

= Ablasso6ffnung Frischwassertank
J
Ablassoffnung Schmutzwassertank
\SY

Fillstand Frischwassertank (25%)

Stecker des Ladegerats hier einstecken

Verzurrpunkt

1/4

ACHTUNG

Falscher Steckplatz

Beschédigungsgefahr

Stecker des Ladegeréats NICHT hier einstecken
Pedal Birstenkopf heben / senken

se= Blrstenfreigabepedal
Aok
=

* optional

Saugbalken montieren
1. Den Saugbalken so in die Saugbalkenaufhdngung einsetzen,
dass das Profilblech tber der Aufhangung liegt.
2. Die Fligelmuttern festziehen.

6 Deutsch

3. Den Saugschlauch einsetzen.

Batterien
Empfohlene Batterien

Auftrags-Nr.
6.654-093.0
6.654-141.0
Wartungsarme Batterien (Nassbatterien)

A GEFAHR
Verédtzungsgefahr durch Sadureaustritt!
Fillen Sie die Batterie nur im entladenen Zustand mit Wasser
auf.
Benutzen Sie beim Umgang mit Batteriesdure eine Schutzbrille
und Splilen sie eventuelle Sdurespritzer auf der Haut oder der
Kleidung sofort mit Wasser aus.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr der Batterien!
Durch die Verwendung von Wasser mit Zusétzen verliert die Bat-
terie die Garantie.
Verwenden Sie zum Nachfiillen der Batterien nur destilliertes
oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3).
Verwenden Sie keine Fremdzusétze oder Aufbesserungsmittel.
1. Eine Stunde vor Ende des Ladevorgangs destilliertes Wasser
zugeben. Dabei den richtigen Saurestand gemaf der Kenn-
zeichnung der Batterie beachten.
Am Ende des Ladevorgangs missen alle Zellen gasen.

Wartungsfreie Batterien (AGM- und Gel-Batterien)

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr von AGM- und Gel-Batterien!

Durch Offnen oder Anbohren des Batteriegehéuses wird eine

AGM- bzw. Gel-Batterie beschédigt und muss ersetzt werden.

Offnen Sie nicht das Batteriegehéuse und bringen Sie keine Boh-

rungen an.

Decken Sie das Uberdruckventil nicht ab und veréndern Sie es

nicht.

1. Laden Sie AGM- und Gel-Batterien nur mit den angegebenen
Ladegeraten, siehe .

76 Ah
105 Ah

Batterien einsetzen und anschlieRen

AN VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den sicheren
Stand der Maschine.

ACHTUNG

Vertauschen der Polaritét

Zerstbérung der Steuerelektronik

Achten Sie beim Anschlie3en der Batterie auf die richtige Polung.
ACHTUNG

Tiefentladung

Beschéadigungsgefahr

Laden Sie vor Inbetriebnahme des Geréts die Batterien.



1. Das Schmutzwasser ablassen.
2. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.
3. Die Batterien wie dargestellt in das Gerat einsetzen.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3¢

76 Ah, 2.815-099.0
() Abstandhalter

4. Die Pole mit den Verbindungskabeln aus dem Einbausatz Bat-
terie verbinden.

5. Die Anschlusskabel an die noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

6. Den geréateseitigen Batteriestecker mit dem batterieseitigen
Batteriestecker verbinden.

7. Den Schmutzwassertank nach unten schwenken.

Batterie ausbauen

AN VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den sicheren

Stand der Maschine.

. Den Programmschalter auf “OFF” stellen.

. Den Batteriestecker trennen.

. Das Schmutzwasser ablassen.

. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.

. Das gerateseitige Kabel vom Minuspol der Batterie abklem-
men.

. Die restlichen Kabel von den Batterien abklemmen.

. Die Batterie ausbauen.

8. Die verbrauchten Batterien gemaf den geltenden Bestimmun-

gen entsorgen.

A ON -
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Inbetriebnahme

Batterie laden
A GEFAHR
UnsachgemaBe Verwendung des Ladegerits
Elektrischer Schlag
Beachten Sie die Netzspannung und die Absicherung auf dem
Typenschild des Geréits.
Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit aus-
reichender Belliftung.
ACHTUNG
Ansammlung gefédhrlicher Gase wéhrend des Ladevorgangs
unter dem Tank
Explosionsgefahr
Schwenken Sie vor dem Laden von wartungsarmen Batterien
den Schmutzwassertank nach oben.
ACHTUNG
Verwendung eines unpassenden Ladegeriéts
Beschéadigungsgefahr
Verbinden Sie das Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen Batte-
riestecker.
Verwenden Sie nur ein zum eingebauten Batterietyp passendes
Ladegeriét.
Lesen Sie die Betriebsanleitung des Ladegeréateherstellers und
beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise.

Batteriesatz Kapazitat Ladegerat

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca. 10-15 Stunden.

Das Gerat kann wahrend des Ladevorgangs nicht verwendet

werden.

Hinweis

Das Gerét verfiigt iiber einen Tiefentladungsschutz, d. h., wird

das noch zuldssige Mindestmal3 an Kapazitét erreicht, so wird

der Biirstenmotor und die Turbine ausgeschaltet.

1. Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren, dabei Steigungen ver-
meiden.

2. Den geréateseitigen Batteriestecker abziehen.

@
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(7) Batteriestecker, Geréateseite
(2 Batteriestecker, Batterieseite

3. Den batterieseitigen Batteriestecker mit dem Ladegeréat ver-
binden.

4. Den Netzstecker des Ladegerats in die Steckdose stecken.

5. Den Ladevorgang nach den Angaben in der Betriebsanleitung
des Ladegeréats ausfihren.

6. Den gerateseitigen Batteriestecker mit dem batterieseitigen
Batteriestecker verbinden.



&N WARNUNG

Verletzungs- und Beschddigungsgefahr in Gefahrensituatio-
nen wéhrend des Betriebs!

Schwere Verletzungen und Sachschéaden

Lassen Sie in Gefahrensituationen die Sicherheitstaste los. Das
Gerét stoppt.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser einfiillen
1. Den Verschluss des Frischwassertanks 6ffnen.
2. Das Frischwasser (maximal 50 °C) bis zur Unterkante des
Einfllltrichters einflllen.
Hinweis
Der Frischwasserschlauch kann wéahrend des Beflillens mit der
Schlauchklammer festgeklemmt werden.
3. Den Verschluss des Frischwassertanks schlief3en.

Hinweise zu Reinigungsmitteln

&N WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Gesundheitsgefahr, Beschédigung des Geréts

Verwenden Sie nur empfohlene Reinigungsmittel. Fiir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das erhéhte Risiko hinsicht-
lich der Betriebssicherheit und der Unfallgefahr.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die frei von Lésungsmit-
teln, Salz- und Flussséure sind.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf den Reinigungsmitteln.
Hinweis

Verwenden Sie keine stark schdumenden Reinigungsmittel.
Empfohlene Reinigungsmittel

Nutzung Reinigungsmittel
Unterhaltsreinigung aller wasserbestandi- |RM 746

gen Bdden RM 756

RM 780
Unterhaltsreinigung von gléanzenden Ober-RM 755 es
flachen (z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und Grundreinigung |RM 69 ASF
von IndustriefuBbéden

Unterhaltsreinigung und Grundreinigung |RM 753
von Feinsteinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von Fliesen im Sani- |RM 751

tarbereich

Reinigung und Desinfektion im Sanitarbe- |RM 732
reich

Entschichtung aller alkalibestéandigen B6- |RM 752
den (z. B. PVC)

Entschichtung von Linoleumbdden

RM 754

Reinigungsmittel
1. Das Reinigungsmittel in den Frischwassertank geben.
Hinweis
Der Deckel fiir den Einfiilltrichter des Frischwassertanks kann
zum Abmessen der korrekten Reinigungsmittelmenge verwendet
werden. Er ist auf der Innenseite mit einer Skala ausgestattet.

Wassermenge einstellen

1. Die Wassermenge entsprechend der Verschmutzung des Bo-

denbelags am Regulierknopf einstellen.
Hinweis
Die ersten Reinigungsversuche mit geringer Wassermenge
durchfiihren. Die Wassermenge Schritt fiir Schritt erh6hen, bis
das gewtinschte Reinigungsergebnis erreicht ist.
Hinweis
Bei leerem Frischwassertank arbeitet der Blirstenkopf ohne Fllis-
sigkeitszufuhr weiter.

8 Deutsch

Saugbalken einstellen
Neigung einstellen

Die Neigung muss so eingestellt werden, dass die Sauglippen
des Saugbalkens auf der ganzen Lénge gleichmaRig auf den Bo-
den gedruckt werden.
1. Das Gerat auf einer Flache ohne Gefalle abstellen.
2. Das Gerét ein kurzes Stlick vorwarts fahren.
3. Die Wasserwaage ablesen.

(™) Schraube
@ Mutter
(® Wasserwaage

4. Die Mutter l6sen.

5. Die Schraube so einstellen, dass die Anzeige der Wasserwaa-
ge zwischen beiden Strichen steht.

6. Die Mutter festziehen.

7. Zur Kontrolle der neuen Einstellung das Gerat nochmals eine
kurze Strecke vorwarts fahren. Gegebenenfalls den Einstell-
vorgang wiederholen.

Hohe einstellen
Mit der Hohenverstellung wird die Biegung der Sauglippen beim
Kontakt mit dem Boden beeinflusst.
1. Das Gerét ein kurzes Stick vorwarts schieben.
2. Die Biegung der Sauglippen mit unten stehender Abbildung

vergleichen.
WX T
3 11
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() Abstandsrolle mit Halter
@ Unterlegscheibe
(® Schraube

3. Die Schraube herausdrehen.

4. So viele Unterlegscheiben zwischen Saugbalken und Ab-
standsrolle legen, dass die richtige Biegung der Sauglippe
entsteht.

5. Die restlichen Unterlegscheiben oberhalb der Abstandsrolle
anbringen.

6. Die Schraube eindrehen und festziehen.

. Den Vorgang an der zweiten Abstandsrolle wiederholen.

8. Das Gerat ein kurzes Stlick vorwarts schieben.

~



9. Die Biegung der Sauglippen auf der gesamten Lange noch-
mals prifen.
10.Bei Bedarf den Einstellvorgang wiederholen.
Reinigen
Gerit einschalten
1. Den Programmschalter auf das gewilinschte Reinigungspro-
gramm stellen.
Das Display zeigt nacheinander:
Karcher
Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebsstunden
Zeitraum bis zum nachsten Kundendienst
Software-Version, Bedienteil
Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebsstunden

Reinigung
Hinweis
Zur Verbesserung des Absaugergebnisses kénnen die Neigung
und die Hbhe des Saugbalkens eingestellt werden (siehe Kapitel
).
Hinweis
Ist der Schmutzwassertank voll, schlie3t der Schwimmer die
Saugéffnung und die Saugturbine lauft mit erhéhter Drehzahl. In
diesem Fall den Saugbalken anheben und zum Entleeren des
Schmutzwassertanks fahren.
1. Die Wassermenge am Regulierventil einstellen.
2. Den Hebel Saugbalken nach unten driicken.
Der Saugbalken wird abgesenkt.
Die Absaugung startet.
3. Das Burstenkopfpedal nach unten driicken, ausrasten und
nach oben gehen lassen.
4. Den Sicherheitsschalter zum Schubblgel ziehen.
Der Burstenkopf startet und das Gerat fahrt mit der eingestell-
ten Geschwindigkeit.

Betrieb beenden

Reinigung beenden

. Den Sicherheitsschalter loslassen.
. Das Burstenkopfpedal nach unten driicken und einrasten.
3. Eine kurze Strecke weiterfahren.

Das Restwasser wird abgesaugt.
4. Den Saugbalken heben.

Die Absaugung lauft noch 10 Sekunden nach.
5. Den Programmschalter auf “OFF” stellen.
6. Gegebenenfalls die Batterie laden.

N —

Schmutzwasser ablassen

&N WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgeméRe Entsorgung in

Abwdéssern.

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung.

1. Den Ablassschlauch aus der Halterung nehmen und Uber ei-
ner geeigneten Sammeleinrichtung absenken.

Deutsch

2. Den Ablassschlauch an der vorgesehenen Stelle zusammen-
drticken oder knicken.

3. Den Deckel des Ablassschlauchs 6ffnen.

4. Das Schmutzwasser ablassen. Die Wassermenge durch
Druck oder Knicken regulieren.

5. Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser ausspllen.

Frischwasser schnell ablassen
1. Den Frischwasserablassverschluss abschrauben.
2. Das Frischwasser ablaufen lassen.
3. Den Frischwasserablassverschluss anbringen und fest-
schrauben.
Hinweis
Darauf achten, dass der Schlauchanschluss im Verschluss
Frischwassertank nach dem Festschrauben am tiefsten Punkt
liegt.

A GEFAHR

Befahren von Steigungen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét zum Auf- und Abladen nur auf Steigun-

gen bis zum Maximalwert (siehe Kapitel).

Fahren Sie langsam.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

Verladen Sie das Gerét nur mit Unterstiitzung einer weiteren Per-

son oder unter Verwendung des Fahrantriebs.

1. Das Birstenkopfpedal nach unten driicken und einrasten.

2. Den Saugbalken anheben.

3. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat mithilfe der Verzur-
résen nach den jeweils gliltigen Richtlinien gegen Rutschen
und Kippen sichern.

«0Z/1Sa

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr bei Nichtbeachtung
des Gewichts

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost!

Sachschéden

Entleeren Sie Frisch- und Schmutzwasser vollstdndig aus dem
Gerét. Nicht vollsténdig entleertes Wasser kann beim Gefrieren
das Gerét beschédigen.

Schiitzen Sie das Geriét stets vor Frost: bei Betrieb, Transport
und Lagerung.

[ ]

e Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

e Vor langerer Lagerdauer die Batterien vollstandig aufladen.



e Wahrend der Lagerung die Batterien mindestens monatlich
vollstéandig aufladen.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Das Gerét kann sich unerwartet in Bewegung setzten und Verlet-
zungen verursachen.
Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Programmschalter
auf “OFF”.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts.
® Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablassen und ent-
sorgen.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Handler konnen Sie eine regelmalige Sicherheitsins-
pektion vereinbaren oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Nach jedem Betrieb

ACHTUNG
UnsachgeméBe Reinigung
Beschédigungsgefahr.
Spritzen Sie das Gerét nicht mit Wasser ab.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
Fur die detaillierte Beschreibung der einzelnen Wartungsarbeiten
siehe Kapitel Wartungsarbeiten.
® Das Schmutzwasser ablassen.
® Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser spiilen.
® Das Gerat aufien mit feuchtem, in milder Waschlauge ge-
tranktem Lappen reinigen.
® Das Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.
Das Grobschmutzsieb reinigen.
® Die Sauglippen saubern, auf Verschleild prifen, bei Bedarf
Hohe nachstellen oder ersetzen.
® Die Scheibenbilrsten auf Verschleil priifen, bei Bedarf erset-
zen.
® Die Batterie laden.
® |st der Ladezustand unter 50%, die Batterie vollstandig und
ohne Unterbrechung laden.
@ Ist der Ladezustand Uber 50%, die Batterie nur laden, wenn
bei der nachsten Benutzung die volle Betriebsdauer beno-
tigt wird.

Wochentlich
® Bei haufigem Betrieb die Batterie mindestens einmal wochent-
lich vollstandig und ohne Unterbrechung aufladen.

Monatlich

Fur die detaillierte Beschreibung der einzelnen Wartungsarbeiten

siehe Kapitel Wartungsarbeiten.

1. Den Frischwassertank leeren und die Ablagerungen ausspu-
len.

2. Den Filter Frischwasser reinigen.

3. Den Schwimmer und das Flusensieb reinigen.

4. Die Batteriepole auf Oxidation prufen, bei Bedarf abbdrsten.
Auf festen Sitz der Verbindungskabel achten.

5. Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank und dem
Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf erset-
zen.

6. Bei nicht-wartungsfreien Batterien, die Sauredichte der Zellen
prifen.

7. Bei langerer Stillstandszeit das Gerat mit vollstandig aufgela-
denen Batterien abstellen. Die Batterie mindestens monatlich
vollstandig aufladen.

Jahrlich
® Die vorgeschriebene Inspektion durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten
Sauglippen wenden oder ersetzen

Sind die Sauglippen bis zur VerschleiBmarke abgenutzt, mussen
sie gewendet oder ersetzt werden.

T 2

CHANGE LIP

(@ Verschleilmarke

@) Sauglippe

1. Den Saugbalken abnehmen.

2. Die Sterngriffe herausschrauben.

. Die Kunststoffteile abziehen.

. Die Sauglippen abziehen.

. Die gewendeten oder neuen Sauglippen einschieben.
. Die Kunststoffteile aufschieben.

. Die Sterngriffe einschrauben und festziehen.

~NOoO O~ W

Grobschmutzsieb reinigen
1. Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

N

() Grobschmutzsieb

2. Das Grobschmutzsieb nach oben abziehen.

3. Das Grobschmutzsieb unter flieRendem Wasser abspiilen.
4. Das Grobschmutzsieb in den Schmutzwassertank einsetzen.

Filter Frischwasser reinigen
1. Das Frischwasser ablassen (siehe Kapitel Frischwasser
schnell ablassen).
2. Den Verschluss des Frischwassertanks abschrauben.
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(™ Verschluss Frischwassertank
(@ Frischwasserfilter

3.
4.
5. Den Verschluss Frischwassertank anbringen.

Den Filter Frischwasser herausziehen und mit klarem Wasser
abspllen.
Den Filter Frischwasser einsetzen.

Hinweis: Darauf achten, dass der Schlauchanschluss im Ver-
schluss Frischwassertank nach dem Festschrauben am tiefs-
ten Punkt liegt.

Schwimmer und Flusensieb reinigen

. Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

() Rasthaken

@ Schwimmer

®) Flusensieb

® Schwimmergehause

5.
6.

2. Die Rasthaken I6sen.
3.
4. Den Schwimmer aus dem Schwimmergehduse nehmen und

Das Schwimmergehause nach unten abziehen.

reinigen.
Das Flusensieb abnehmen und reinigen.
Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Scheibenbiirste ersetzen

Hinweis

Ersetzen Sie die Scheibenbiirsten, wenn die Borstenldnge

10 mm erreicht hat.

1. Den Biirstenkopf anheben.

2. Das Biurstenfreigabepedal nach unten driicken.

3. Die Scheibenbiirste seitlich unter dem Burstenkopf herauszie-
hen.

4. Die neue Scheibenbirste unter den Reinigungskopf halten,
nach oben driicken und einrasten.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Verletzungsgefahr!

Das Gerét kann sich unerwartet in Bewegung setzten und Verlet-

zungen verursachen.

Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Programmschalter

® Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablassen und ent-
sorgen.

® Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben wer-
den kénnen, den Kundendienst rufen.

AN WARNUNG

auf “OFF”, Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, Strduchern,
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts. Béumen oder Objekten ndhern, die lhre Sicht beeintrdchtigen
kénnten.
Stérung Behebung
Das Gerit lasst sich nicht 1. Den Programmschalter auf das gewtinschte Programm stellen.
starten 2. Den Sicherheitsschalter betatigen.
3. Den Batteriestecker einstecken.
4. Die Batterie priifen, ggf. laden.
5. Sicherstellen, dass alle Batteriepole angeschlossen sind.
Die Wassermenge ist nicht |1. Den Fillstand des Frischwassers priifen, ggf. den Tank fillen.
ausreichend 2. Die Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.
3. Den Filter Frischwasser reinigen.
4. Die Schlauche auf Verstopfung prifen, ggf. reinigen.
Die Saugleistung ist zu ge- |1. Das Gerat abstellen und das Schmutzwasser ablassen.
ring 2. Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank und dem Deckel reinigen und auf Dichtheit

©O© oOo~NO O~ W

prifen, ggf. ersetzen.

. Prifen, ob der Saugschlauch korrekt mit dem Schmutzwassertank verbunden ist.
. Das Flusensieb auf Verschmutzung priifen, ggf. reinigen.

. Die Sauglippen am Saugbalken reinigen, ggf. wenden oder ersetzen.

. Priifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

. Die Einstellung des Saugbalkens prifen, ggf. korrigieren.

. Den Saugschlauch auf Verstopfung prufen, ggf. reinigen.

. Den Saugschlauch auf Dichtheit prifen, ggf. ersetzen.
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Stérung Behebung
Das Reinigungsergebnis ist |1. Die Geschwindigkeit verringern.
ungeniigend 2. Die Bursten auf Verschleil® prifen, ggf. ersetzen.
3. Den Burstentyp und das Reinigungsmittel auf Eignung prifen.
Die Saugturbine lauft mit er- |1. Das Schmutzwasser ablassen.
hohter Drehzahl 2. Den Schwimmer reinigen.
3. Den MotorschutZfilter prifen, ggf. reinigen.
4. Den Saugschlauch auf Verstopfung prifen, ggf. reinigen.
5. Den Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen
Die Biirste dreht sich nicht |1. Prifen, ob ein Fremdkdrper die Biirste blockiert, ggf. den Fremdkorper entfernen.
Das Gerat vibriert beim Reini-|1. Eine weichere Birste verwenden.

gen

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-

sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige St6-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-

leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite unter "Down-
loads".

Bezeichung Teile-Nr. Bezeichung

Scheibenbirste, komplett, rot D51 9.753-021.0 Fir die Verwendung bei allen géngigen Reinigungsaufgaben. Zur allgemei-
nen Reinigung, fir alle Oberflachen.

Scheibenbiirste (sehr weich) 4.905-028.0 Zum Reinigen empfindlicher Bédden und Polieren.

Scheibenblirste, schwarz 4.905-027.0 Aus Naturfasern, zum Reinigen und Polieren.

(hart)Scheibenbirste (weich)

Scheibenbirste (mittelweich) 4.905-026.0 Zur allgemeinen Reinigung, fur alle Oberflachen.

Scheibenblurste (hart) 4.905-029.0 Bei hartnackigem Schmutz und Tiefenreinigung. Nur flr strapazierfahige
Oberflachen.

Treibteller, 479 mm 4.762-534.0 Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und Centerlock.

Pad, 500 mm (weich) 6.371-146.0 Mit Naturhaaren, zum Polieren. Entfernt Scheuerstellen effektiv.

Pad, 508 mm (weich) 6.369-468.0 Leichte Kérnung, geeignet zum Polieren von Béden.

Pad, 508 mm (mittelweich) 6.369-079.0 Zur Reinigung aller Arten von Bdden.

Pad, 508 mm (mittelhart) 6.369-078.0 Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz und zur Tiefenreinigung.

Pad, 508 mm (hart) 6.369-077.0 Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur Tiefenreinigung.

Diamantpad, 508 mm (grob) 6.371-260.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt kleine Kratzer, fir eine saube-
re, seidenmatte Oberflache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der Verwen-
dung des gelben Pads. Als Kristallisationspad fiir die Basiskristallisation.

Diamantpad, 508 mm (mittel) 6.371-261.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt feine Kratzer fiir eine homoge-
nere und glanzendere Oberflache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der
Verwendung des griinen Diamantpads. Als Kristallisationspad fiir die Hoch-
glanzkristallisation.

Diamantpad, 508 mm (fein) 6.371-240.0 Zum mihelosen Polieren von Laminatbdden, Terrazzo- und Naturstein-
oberflachen. Fir die Unterhaltsreinigung nach der Verwendung der weilRen
und gelben Pads.

Mikrofaser-Pad, 508 mm 6.371-271.0 Hervorragende Reinigungskraft. Reinigt auch Feinsteinzeugfliesen effektiv.

Melamin-Pad, 508 mm 6.371-025.0 Melamin-Pad-Set fiir die effektive Reinigung mikropordser Oberflachen.

Abzieher, 850 mm 4.778-008.0 Parabolischer Abzieher, Sauglippen aus verschleil3festem, rotem Linatex,
mit Stitzrollen.

Sauglippen, 33 Zoll, rot 4.400-011.0 Aus Linatex, verschleillfest.

Sauglippen, 33 Zoll, transparent  |4.400-005.0 Aus PU, Olresistent.

Technische Daten

BD 50/55 C Classic Bp

Leistungsdaten Gerat

Nennspannung \% 24
Batteriekapazitat Ah (5 h) 76 /115
Mittlere Leistungsaufnahme w 630
Leistung Saugturbine w 250
Leistung Blrstenantrieb w 500
Theoretische Flachenleistung m2/h 2040
Volumen Frischwassertank I 55
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BD 50/55 C Classic Bp

Volumen Schmutzwassertank I 55

Wassertemperatur max. °C 50

Wasserdruck max. bar 0,06

Steigung Arbeitsbereich max. % 2

Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 24

Saugleistung, Unterdruck kPa (mbar) 9,5 (95)

Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 510

Birstendurchmesser mm 510

Burstendrehzahl 1/min 180

Burstenanpressdruck N 227

MaRe und Gewichte

Zulassiges Gesamtgewicht kg 205

Leergewicht (Transportgewicht) kg 90

Abmessungen Batteriefach mm 353x359x290

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Gesamt-Vibrationswert m/s? <2,5

Unsicherheit K dB(A) 0,2

Schalldruckpegel Loa dB(A) 65,2

Unsicherheit K,z dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kyya dB(A) 84,1

Technische Anderungen vorbehalten.
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Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschldgigen grundlegen- Environmental protection ...........cccoooiiiiiii 14
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Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des
Vorstands.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

A Read these original operating instructions and the
enclosed safety instructions before using the device

for the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

This scouring and vacuum machine is used for wet cleaning of
level floors.

The device can be adjusted to suit the respective cleaning task
by setting the water volume and detergent volume appropriately.
The detergent dosing is adjusted via the amount added to the
tank.

The working width and the capacity of the fresh and waste water
tanks (see chapter Technical data) enable effective cleaning with
a long working time.

BD 50/55 W Classic Bp is with a drive motor.

BD 50/55 C Classic Bp is without a drive motor.
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Note

The device can be equipped with various accessories to suit the
respective cleaning task. Request a copy of our catalogue or visit
our Internet website at www.kaercher.com.

Intended use
This device is suitable for commercial and industrial use,e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices, and rental
companies. Use the device only in accordance with the informa-
tion in these operating instructions.
The device may only be used for cleaning smooth surfaces
that are insensitive to water and polishing.
The device is not suitable for cleaning frozen floors (e.g. in
cold stores).
The device is not suitable for use in potentially explosive envi-
ronments.
The device is approved for operation on surfaces with limited
incline or slope, maximum value, see Technical data.

Environmental protection

oy The packing materials can be recycled. Please dispose of
& packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-

ble materials and often components such as batteries, re-
™= chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking. If any ac-
cessories are missing or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

Safety instructions

Before using the device for the first time, read and observe these
operating instructions and the accompanying brochure: Safety in-
structions for brush cleaning devices, No. 5.956-251.0.

The device is approved for operation on surfaces with a specified
limited slope (see chapter "Technical Data").

&N WARNING

The device can tip over

Risk of injury

Only operate the device on surfaces that do not exceed the per-
mitted slope (see chapter "Technical Data").

&N WARNING

Risk of accident due to incorrect operation

People can be injured.

Operators must be properly trained on how to use this machine.
The device may only be operated when the hood and all covers
are closed.

Safety devices
&N WARNING
Danger of injury!
Serious injuries due to missing, modified or ineffective safety de-
vices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not render
them ineffective. Safety devices are provided for your own pro-
tection.

Safety switch
The device switches off when the safety
switch is released.

Warning symbols
Observe the following warnings when handling the batteries:

Observe notes in the instructions for the battery, on
the battery and in these operating instructions.

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away from children.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

I B> @P @
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Description of the unit
Overview of the unit
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@ Coarse dirt filter Home base retaining rail

@ Fluff filter @) Waste water tank

® Float @ ** Battery

® Brush head @ Fresh water filter

() Disk brush Fresh water tank drain

® Handle (@ Brush release pedal

(@ Safety switch Splash guard

Waste water tank drain hose @7 Fresh water tank

(® Waste water tank lid Rating plate
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Hose clamp

Fresh water tank filling funnel

@) Suction bar

@2 Suction bar height adjustment

@ Brush head pedal

Wing nuts for fastening the suction bar
@5 Suction bar inclination adjustment
Suction hose

@7 Fresh water filling level display
Water volume regulation knob
Battery plug connector

Suction bar lever

@) Program switch

** Not in scope of delivery
Colour coding
e The control elements for the cleaning process or daily mainte-

nance are yellow.
e The control elements for maintenance and servicing are light

grey.
Symbols on the device

—— Fresh water tank drain opening
J
Waste water tank drain opening
\SY

Fresh water tank filling level (25%)

Insert the charger plug here

Lashing point

* Mop holder

ATTENTION

Incorrect socket

Risk of damage

DO NOT insert the charger plug here
Pedal for raising/lowering the brush head

S Brush release pedal
Aok
=

* optional

Installation

Installing the suction bar
1. Insert the vacuum bar into the vacuum bar suspension in such
a manner that the profiled sheet is positioned above the sus-
pension.
2. Tighten the wing nuts.

3. Insert the suction hose.

Batteries
Recommended batteries
Order no.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Low-maintenance batteries (wet batteries)

A DANGER

Danger of burns due to acid leakage!

Only fill the battery with water when it is discharged.

When handling battery acid, use safety goggles and immediately

rinse out any acid splashes on the skin or clothing with water.

ATTENTION

Risk of damage to the batteries!

Using water with additives will void the battery’s warranty.

Top up the batteries using only distilled or desalinated water (EN

50272-T3).

Do not use any foreign additives or touch-up agents.

1. Add distilled water one hour before the charging process
comes to an end. Observe the correct acid level according to
the battery label.

All cells must produce gas at the end of the charging process.

Maintenance-free batteries (AGM and gel batteries)

ATTENTION

Risk of damage from AGM and gel batteries!

Opening or drilling the battery housing will damage an AGM or

gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any holes.

Do not cover the pressure relief valve and do not change it.

1. Only charge AGM and gel batteries using the specified charg-
ers, see .

Installing and connecting batteries

&N CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when removing and
installing the batteries.

ATTENTION

Incorrect connection polarity

Destruction of the control electronics

Take care to ensure the correct polarity when connecting the bat-
teries.

ATTENTION

Deep discharge

Risk of damage

Charge the batteries before starting the device.

1. Drain the waste water.

2. Lift up the waste water tank, and set it aside.

3. Place the battery in the device as shown.

16 English (UK)



Only use the charger in dry rooms with sufficient ventilation.
ATTENTION

Accumulation of dangerous gases under the tank during the
charging process

Risk of explosion

Pivot the waste water tank upwards before charging low-mainte-
nance batteries.

ATTENTION

Using an unsuitable charger

Risk of damage

Do not connect the charger to the device-side battery connector.
Use only a charger suitable for the type of battery installed.

+ Read the operating instructions of the charger manufacturer and
observe the safety instructions in particular.
Battery set Capacity Charger
115 Ah, 2.815-091.0 2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
80 Ah, 2.815-090.0 2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
105 Ah, 2.815-100.0 2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(™) Spacers

4. Connect the poles to the connection cables from the battery in-
stallation kit.

5. Clamp the connecting cables on the (+) and (-) battery termi-
nals that are still free.

6. Connect the device-side battery connector to the battery-side
battery connector.

7. Recover the waste water tank.

Removing the battery

&N CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when removing and

installing the batteries.

. Turn the program switch to "OFF”.

. Disconnect the battery plug.

. Drain the waste water.

. Lift up the waste water tank, and set it aside.

. Disconnect the device-end cable from the negative terminal of
the battery.

. Disconnect the remaining cables from the battery.

. Remove the battery.

. Dispose of the used batteries in accordance with statutory pro-
visions.

Initial startup

Charging the battery

A ON -~

»

© N

A DANGER

Inappropriate use of the charger

Electric shock

Adhere to the mains voltage and fuse values specified on the de-
vice type plate.

The average charging time is approx. 10-15 hours.

The device cannot be used during the charging process.

Note

The device has deep discharge protection, i.e. the brush motor

and turbine are switched off automatically when the permitted

minimum capacity level is reached.

1. Drive the device directly to the charger and do not drive on
slopes.

2. Pull out the device-side battery connector.

@
e @
=

(2 Battery connector, battery side

3. Connect the battery-side battery connector to the charger.

4. Plug the mains plug of the charger into the socket.

5. Carry out the charging process in accordance with the operat-
ing instructions for the charger.

6. Connect the device-side battery connector to the battery-side
battery connector.

AN WARNING

Risk of injury and damage in hazardous situations during
operation!

Severe injuries and material damage

Release the safety button in dangerous situations. The device
stops.

Filling with operating materials
Filling with fresh water
1. Open the fresh water tank cap.

2. Fill fresh water (max. 50 °C) to the lower edge of the filling fun-
nel.
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Note

The fresh water hose can be clamped in place using the hose clip
while filling.

3. Close the fresh water tank cap.

Notes on detergents

&N WARNING

Unsuitable detergents

Health risk, damage to the device

Use only recommended detergents. The operator carries all in-
creased risks relating to operational safety and increased risk of
accidents if using other detergents.

Use only detergents free of solvents, salt and hydrofluoric acid.
Adhere to the safety instructions stated on the detergent packag-
ing.

Note

Do not use heavily foaming detergent.

Recommended detergents

Usage Detergent
Maintenance cleaning of all water-resistant [ RM 746
floors RM 756
RM 780
Maintenance cleaning of polished hard RM 755 es

surfaces (e.g. granite)

Maintenance cleaning and basic cleaning |RM 69 ASF
of industrial floors

Maintenance cleaning and basic cleaning |RM 753
of fine stone tiles

Maintenance cleaning of tiles in sanitary
areas

Cleaning and disinfection in sanitary areas|RM 732

RM 751

Coating removal on all alkaline-resistant |RM 752

floors (e.g. PVC)

Coating removal on linoleum floors RM 754
Detergent

1. Fill the detergent into the fresh water tank.

Note

The cap for the fresh water tank filling funnel can be used for
measuring the correct quantity of detergent. It has a measuring
scale marked on the inner side.

Adjusting the water volume

1. Adjust the water volume via the regulating knob to suit the de-

gree of soiling of the floor covering.
Note
Perform initial cleaning tests with a low water volume. Increase
the water volume step by step until achieving the desired clean-
ing result.
Note
The brush head continues operating without a liquid supply if the
fresh water tank is empty.

Adjusting the suction bar
Adjusting the inclination

The inclination must be adjusted so that the suction lips of the
suction bar make even contact with the floor over the entire
length of the suction bar.
1. Park the device on a surface without a slope.
2. Drive the device a small distance forwards.
3. Read the spirit level.

)
D)
T

(™) Screw

@ Nut

() Spirit level

4. Unscrew the nut.

5. Adjust the screw so that the spirit level indicator is between the
two lines.

6. Tighten the nut.

7. To check the new setting, move the device forward again a
short distance. Repeat the adjustment process if necessary.

Adjusting the height

The height adjustment affects the bending of the suction lips on

contact with the floor.

1. Push the device a small distance forwards.

2. Compare the bending of the suction lips with the figure below.

W v
L 1L
ﬂ%

_J J0mm

(™ Spacer roller with holder
@ Washer
() Screw

3. Unscrew the screw.

4. Insert a sufficient number of washers between the suction bar
and spacer roller to create the correct bending of the suction
lip.

. Fit the remaining unused washers above the spacer roller.

. Screw in and tighten the screw.

. Repeat the entire procedure at the second spacer roller.

. Push the device a small distance forwards.

. Check the bending of the suction lips over the entire length.

0.Repeat the adjustment procedure if necessary.

= ©O© 0 ~NO WU

Cleaning
Switching on the device
1. Set the program switch to the desired cleaning program.
The display shows the following one after the other:
e Karcher
e Charging state of the battery and number of operating hours
e Period of time until the next after-sales servicing for the cus-
tomer
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e Software version, control panel
e Charging state of the battery and number of operating hours

Cleaning

Note
The inclination and height of the suction bar can be adjusted to
improve the vacuuming results (see chapter ).
Note
When the waste water tank is full, the float switch closes the suc-
tion opening and the suction turbine runs at a higher speed. In
this case, raise the suction bar and drive to the location for emp-
tying the waste water tank.
1. Set the water volume at the regulating valve.
2. Press the suction bar lever downwards.

The suction bar lowers.

Vacuuming begins.
3. Press the brush head pedal downwards, unlatch it and allow it

to move upwards.
4. Pull the safety switch towards the push handle.

The brush head starts up and the device moves at the set
speed.
Finishing operation
Finishing cleaning

. Let go of the safety switch.
. Press the brush head pedal down and latch it in place.
3. Continue moving a short distance.

The residual water is vacuumed up.
4. Lift the suction bar.

The suction continues to run for 10 seconds.
5. Turn the program switch to off.
6. Charge the battery if necessary.

N —

Draining the waste water

&N WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Remove the drain hose from the support and lower it over a
suitable collecting device.

2. Squeeze or kink the drain hose at the intended point.

3. Open the cover of the drain hose.

4. Drain the waste water. Regulate the water volume by pressing
or kinking.

5. Rinse the waste water tank with clear water.

Quickly draining fresh water
1. Unscrew the fresh water drain cap.
2. Allow the fresh water to drain away.
3. Fit the fresh water drain cap and screw into place.
Note
Take care to ensure that the hose connection in the fresh water
tank cap is positioned at the lowest point in the tank after screw-
ing the cap in place.

A DANGER

Driving on slopes

Risk of injury

Observe the maximum permissible inclination when driving the

device on slopes for loading and unloading purposes (see Chap-

ter).

Drive slowly.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport.

Only load the device with the assistance of another person or by

using the drive.

1. Press the brush head pedal down, and latch it in place.

2. Raise the suction bar.

3. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

«0Z/150 s

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the

weight

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device. Water

that is not completely drained can damage the device during

freezing.

Always protect the device from frost: during operation, transport,

and storage.

[ ]

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a long peri-
od.

e Fully charge the batteries at least every month during storage.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause injury.
Turn the program switch to "OFF" before performing any work on
the device.

Pull out the charger mains plug.

® Drain and dispose of the waste water and fresh water.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a mainte-
nance contract with your dealer. Please seek advice on this.
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Maintenance intervals
Each time after use

ATTENTION
Improper cleaning
Risk of damage.
Do not spray the device with water.
Do not use aggressive cleaning agents.
A detailed description of the individual maintenance work is pro-
vided in Chapter Maintenance work.
® Drain the waste water.
® Rinse the waste water tank with clear water.
® Clean the exterior of the device using a damp cloth, wetted
with a mild washing lye.
® Check the fluff filter and clean if required.
Clean the coarse dirt filter.
® Clean the suction lips, check for wear and adjust the height or
replace if necessary.
® Check the disc brushes for wear and replace if necessary.
® Charge the battery.
® [f the charging state of the battery is below 50%, charge the
battery fully and without interruption.
® |f the charging state of the battery is above 50%, only re-
charge the battery if the entire operating duration will be re-
quired when next used.

Weekly
® \When used regularly, charge the battery fully and without in-
terruption at least once a week.

Monthly

A detailed description of the individual maintenance work is pro-

vided in Chapter Maintenance work.

1. Drain the fresh water tank and flush out deposits.

2. Clean the fresh water filter.

3. Clean the float and fluff filter.

4. Check battery poles for oxidation, brush off if necessary. Make
sure the connection cables are firmly in place.

5. Clean the seals between the waste water tank and the cover,
check for leaks and replace if necessary.

6. Check the acid density of the cells if the batteries are not main-
tenance-free.

7. For longer periods of disuse, shut down the device when the

~NOoO g~ W

. Pull off the plastic parts.

. Pull off the suction lips.

. Push in the turned over or new suction lips.
. Push on the plastic parts.

. Screw in and tighten the star handles.

Cleaning the coarse dirt filter

. Open the waste water tank cover.

N

®

Coarse dirt filter

battery is fullv ch 4. Fully ch the batt  least 2. Pull the coarse dirt filter upwards and off.
a ery;r:s ully charged. Fully charge the batlery at least once 3. Rinse off the coarse dirt filter under running water.
a month. 4. Reinsert the coarse dirt filter into the waste water tank.
. . Anr.1ually Cleaning the fresh water filter
° uige the prescribed inspection performed by Customer Ser- 1. Drain the fresh water (see Chapter Quickly draining fresh wa-
' ter).
Maintenance work 2. Unscrew the fresh water tank cap.
Turn over or replace the worn suction lips
The suction lips must be turned over or replace when they have
worn down to the wear mark.
\ /
_I\a /
(
CHANGE LIP
@ Wear mark (@ Fresh water tank cap
@ Suction lip @) Fresh water filter
1. Remove the suction bar. 3. Pull out the fresh water filter and rinse with clean water.
2. Unscrew the star handles. 4. Insert the fresh water filter.
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5. Fit the fresh water tank cap.

Note: Take care to ensure that the hose connection in the
fresh water tank cap is positioned at the lowest point in the
tank after screwing the cap in place.
Clean the float and fluff filter
1. Open the waste water tank cover.

(@ Latching hooks

@) Float

® Fluff filter

@ Float housing

. Release the latching hooks.

. Pull the float housing downwards and off.

. Remove the float from the float housing and clean it.
. Remove the fluff filter and clean it.
. Assemble all parts in the reverse order.

o WN

Replacing the disc brush

Note

Replace the disc brushes when the bristle length has reached

10 mm.

1. Raise the brush head.

2. Push the brush release pedal down.

3. Pull the disc brush sideways and out from underneath the
brush head.

4. Hold the new disc brush under the cleaning head, then press
upwards and latch it into position.

A DANGER
Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause injury.
Turn the program switch to “OFF” before performing any work on

the device.
Pull out the charger mains plug.

Troubleshooting guide

® Drain and dispose of the waste water and fresh water.

® Contact Customer Service in the case of malfunctions that
cannot be corrected using this table.

AN WARNING

Be careful when approaching blind corners, bushes, trees or ob-

Jects that might restrict your view.

Malfunction

Rectification

The device cannot be started

. Turn the program selection switch to the desired programme.
. Operate the safety switch.

. Insert battery plug.

. Check battery; charge it if required.

. Make sure that all battery terminals are connected.

The water volume is insuffi-
cient

Check the fresh water filling level and fill the tank if necessary.

. Increase the water volume at the water volume regulating knob.
. Clean the fresh water filter.
. Check the hoses for clogging and clean if necessary.

The suction performance is
too low

1

2
3
4
5
1.
2
3
4
1

2

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if nec-

essary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

The cleaning results are un-
satisfactory

. Reduce the driving speed.

Check the brushes for wear and replace if necessary.

. Check the suitability of the brush type and detergent used.

The suction turbine runs at
an increased speed

. Drain the waste water.

. Clean the float.

. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

The brushes do not rotate

. Check if the brushes are blocked by a foreign body and remove the foreign body if necessary.

The device vibrates during
cleaning

3
4
5
6
7
8
9
1

2.
3
1

2
3
4
5
1

1

. Use a softer brush.

The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty

case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local Karcher website under "Downloads".
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Accessoires

Description Part no.: Description

Disc brush, complete red D51 9.753-021.0 For the use with all common cleaning tasks.For general cleaning, for all sur-
faces.

Disc brush, (very soft) 4.905-028.0 For cleaning sensitive floors and polishing.

Disc brush black (hard)Disc brush, |4.905-027.0 Made of natural fibers, for cleaning and polishing.

(soft)

Disc brush, (medium soft) 4.905-026.0 For general cleaning, for all surfaces.

Disc brush, (hard) 4.905-029.0 For stubborn dirt and deep cleaning. Only for hard-wearing surfaces.

Pad drive board, 479 mm 4.762-534.0 For cleaning with pads. With quick-change coupling and Centerlock.

Pad, 500 mm, (soft) 6.371-146.0 With natural hair, for polishing. Removes scuff marks effectively.

Pad, 508 mm, (soft) 6.369-468.0 Light grit, suitable for polishing floors.

Pad, 508 mm, (medium-soft) 6.369-079.0 For cleaning all types of floors.

Pad, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 For removing stubborn dirt and deep cleaning.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Diamond pad, 508 mm, (coarse) |6.371-260.0 For coarse cleaning / restoring. Removes small scratches, for a clean, silky
matt surface. For surface preparation prior to using the yellow pad. As a
crystallization pad for basic crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (medium) |6.371-261.0 For coarse cleaning / restoring. Removes fine scratches for a more homog-
enous and shinier surface. For surface preparation prior to using the green
diamond pad. As a crystallization pad for highgloss crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (fine) 6.371-240.0 For effortless polishing of laminated floors, terrazzo, and natural stone sur-
faces. For maintenance cleaning after using white and yellow pads.

Microfiber pad, 508 mm 6.371-271.0 Excellent cleaning power. Also effectively cleans fine stoneware tiles.

Melamine pad, 508mm 6.371-025.0 Melamine pad set for the effective cleaning of microporous surfaces.

Squeegee, 850mm 4.778-008.0 Parabolic squeegee, Suction lips made of wear-resistant, red Linatex, with
support rollers.

Suction lips, 33in, red 4.400-011.0 Made from Linatex, wear-resistant.

Suction lips, 33in, transparent 4.400-005.0 Made from PU, oil-resistant.

Technical data

BD 50/55 C Classic Bp

Device performance data

Rated voltage \% 24
Battery capacity Ah (5 h) 76 /115
Mean power input w 630
Suction Turbine Power w 250
Brush Drive Power w 500
Theoretical surface performance mZ/h 2040
Fresh water tank capacity I 55
Waste water tank capacity I 55
Water temperature max. °C 50
Water pressure max. bar 0.06
Max. working area slope % 2
Suction

Suction Power, Airflow I/s 24
Suction performance, vacuum kPa (mbar) 9.5 (95)
Cleaning Brushes

Working Width mm 510
Brush Diameter mm 510
Brush rotation speed 1/min 180
Brush contact pressure N =27
Dimensions and weights

Approved total weight kg 205
Net weight (transport weight) kg 90
Battery compartment dimensions mm 353x359x290
Determined values according to EN 60335-2-72

Overall vibration value m/s? <2.5
Uncertainty K dB(A) 0.2
Sound level Lpa dB(A) 65.2
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BD 50/55 C Classic Bp

Uncertainty Kpa

dB(A) 2

Sound power level Ly + Uncertainty Kya

dB(A) 84.1

Subject to technical changes without notice.

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below complies
with the relevant provisions of the following UK Regulations, both
in its basic design and construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall cease to be valid if
the product is modified without our prior approval.

Product: Equipment Management Plug-in Connect

Type: 1.127-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2017/1206 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

National standards used
The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Remarques générales
A Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
L.l nal et les consignes de sécurité jointes avant la pre-
miére utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire suivant.

Cette autolaveuse est utilisée pour le nettoyage a I'eau de sols
plats.

L'appareil peut étre adapté a chaque de tache de nettoyage en
réglant la quantité d'eau et de détergent. Le dosage du détergent
est adapté par ajout dans le réservoir.

La largeur de travail et la capacité du réservoir d'eau propre et du
bac d'eau sale (voir le chapitre Caractéristiques techniques) per-
mettent un nettoyage efficace et une durée d'utilisation élevée.
L’autolaveuse BD 50/55 W Classic Bp dispose d’'un moteur de
traction.

L’autolaveuse BD 50/55 C Classic Bp ne dispose pas de moteur
de traction.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents accessoires en fonction
des taches de nettoyage souhaitées. Demandez notre catalogue
ou visitez notre site internet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Cet appareil est adapté a une utilisation professionnelle et indus-
trielle, p.ex., dans les hétels, écoles, hdpitaux, usines, magasins,
bureaux et loueurs. Utilisez cet appareil uniquement suivant les
indications dans cette notice d'utilisation.

Utiliser I'appareil uniquement pour le nettoyage de sols plats
résistants a I'humidité et au polissage.

L'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols gelés (p. ex.
dans les entrepdts frigorifiques).

L'appareil n'est pas adapté a une utilisation dans des environ-
nements a risque d'explosion.

L'appareil est autorisé pour un fonctionnement sur des sur-
faces d'une inclinaison limitée, voir Caractéristiques tech-
niques pour les valeurs maximales.

Protection de I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-

6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques contiennent des

matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement s(r et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. Si des accessoires manquent ou en cas de dommage dd au
transport, veuillez informer votre distributeur.
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Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire et observer
le présent manuel d'utilisation et la brochure de consignes de sé-
curité fournie pour les appareils de nettoyage a brosse n° 5.956-
251.0 et agir en conséquence.

L’appareil est autorisé pour un fonctionnement sur des surfaces
d’une inclinaison limitée (voir le chapitre « Caractéristiques
techniques »).

&N AVERTISSEMENT

L’appareil peut basculer

Risque de blessures

Nutilisez I'appareil que sur des surfaces ne dépassant pas l'incli-
naison autorisée (voir le chapitre « Caractéristiques

techniques »).

&N AVERTISSEMENT

Risque d’accident dii a une commande incorrecte

Des personnes peuvent étre blessées.

Les opérateurs doivent étre formés convenablement a I'usage de
cet appareil.

Utilisez I'appareil uniquement si le capot et tous les couvercles
sont fermés.

Dispositifs de sécurité
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a l'absence, a la modification ou a I'ineffi-
cacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de sécurité et
ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs de sécurité servent
a vous protéger.

Interrupteur de sécurité

L'appareil s'éteint lorsque l'interrupteur de sécurité
est relaché.

Symboles d'avertissements
Respecter les avertissements suivants lors de la manipulation de
batteries :

Observer les remarques dans le manuel d'utilisation
de la batterie et sur la batterie ainsi que dans ce ma-
nuel d'utilisation.

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de batteries.

Risque d'explosion

Le feu, les étincelles, les flammes nues et fumer sont
interdits.

Risque de brdlure chimique

Premiers secours.

Avertissement

>LIP@P @

N
=

Elimination

Jeflegs

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.
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Description de I'appareil
Vue d’ensemble de P’unité

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(@ Filtre a impuretés grossiéres

@) Filtre anti-peluches

®) Flotteur

@ Téte de brosse

(&) Disque brosse

) Poignée

@ Interrupteur de sécurité

Tuyau de vidange du réservoir d'eaux usées
® Couvercle du bac d’eau sale

Rail de retenue de la base d'accueil
@ Bac d'eau sale

@ ** Batterie

@3 Filtre d’eau propre

Vidange du réservoir d'eau propre
(5 Pédale de déblocage de brosse
Pare-éclaboussures

(@ Réservoir d'eau propre

Plaque signalétique

Francais
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Collier de serrage

Entonnoir de remplissage du réservoir d'eau propre
@) Barre d'aspiration

@) Réglage en hauteur de la barre d'aspiration (suceur)
@3 Pédale de la téte de brosse

Vis p;apillon destinée au serrage de la barre d'aspiration (su-
ceur

@ Réglage de l'inclinaison de la barre d'aspiration
Tuyau d'aspiration

@7 Affichage du niveau de remplissage en eau propre
Molette de réglage du volume d'eau

Connecteur de batterie

Levier de la barre d'aspiration

@) Programmateur

** Non compris dans la livraison

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de nettoyage
ou la maintenance quotidienne sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et le service
sont gris clair.

Symboles sur I’appareil

Ouverture de vidange du réservoir d'eau propre

Quverture de vidange du bac d'eau sale

Niveau de remplissage du réservoir d'eau propre (25%)

Brancher ici la fiche du chargeur

Point d'arrimage

ATTENTION

Mauvais emplacement

Risque d'endommagement

NE PAS brancher la fiche du chargeur ici
Levage/abaissement de la pédale de sabot

W
oS

™

8
2

Pédale de déblocage de brosse

%@V 2 [
i

* en option

Montage de la barre d'aspiration
1. Insérer la barre d'aspiration dans la suspension de barre d'as-
piration de maniére a ce que la tdle profilée soit positionnée
au-dessus de la suspension.
2. Serrer les écrous a oreilles.

3. Insérer le tuyau d'aspiration.

Batteries
Piles recommandées

N° de commande

76 Ah 6.654-093.0

105 Ah 6.654-141.0

Batteries sans maintenance (batteries a éléments humides)

A DANGER

Risque de brilure par acide !

Ne remplir la batterie d'eau que lorsqu'elle est déchargée.

Utiliser des lunettes de protection lors de la manipulation de

I'acide de batterie et rincerimmédiatement a l'eau les éventuelles

projections d'acide sur la peau ou les vétements.

ATTENTION

Risque d’endommager les batteries !

L'utilisation d’eau avec des additifs entraine la perte de la garan-

tie de la batterie.

Pour remplir les batteries, utilisez uniquement de I'eau distillée ou

de l'eau déssalinisée (EN 50272-T3).

Ne pas utiliser d'additifs étrangers ou d'agents améliorants.

1. Ajouter de l'eau distillée une heure avant la fin du processus
de charge. Ce faisant, observer le niveau d'acide sur le repére
de la batterie.

Toutes les cellules doivent expulser du gaz a la fin du proces-
sus de charge.

Batteries sans entretien (batteries AGM et gel)

ATTENTION

Risque d’endommagement des batteries AGM et gel !

L'ouverture ou le pergage du logement de la batterie endomma-

gera une batterie AGM ou gel qui doit alors étre remplacée.

Ne pas ouvrir pas le logement de la batterie et ne percer aucun

trou.

Ne pas couvrir ni modifier la soupape de surpression.

1. Charger les batteries AGM et gel uniquement avec les char-
geurs spécifiés, voir .

Insérer et raccorder les batteries

& PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du démontage et
du montage des batteries.

ATTENTION

Inversion de polarité

Destruction de I'électronique de commande

Respectez la polarité lorsque vous raccordez la batterie.
ATTENTION

Décharge totale

Risque d'endommagement

Chargez les batteries avant la mise en service der I'appareil.
1. Vidanger I'eau sale.
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2. Pivoter le bac d'eau sale vers le haut.
3. Insérer les batteries dans I'appareil comme illustré.

QE
115 Ah, 2.815-091.0

80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

@E

76 Ah, 2.815-099.0

@ Entretoises

4. Connecter les poles aux cables de connexion du kit d’installa-
tion de la batterie.

5. Brancher le cable de raccordement aux pdles encore libres de
la batterie (+) et (-).

6. Raccorder la fiche de la batterie c6té appareil a la fiche de la
batterie c6té batterie.

7. Faire pivoter le bac d’eau sale vers le bas.

Retrait de la batterie

& PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du démontage et

du montage des batteries.

. Tourner le programmateur en position d'arrét.

. Déconnecter la fiche de la batterie

. Vider les eaux usées.

. Soulever le bac d'eau sale et le mettre de coté.

. Débrancher le cable de I'appareil de la borne négative de la
batterie.

. Déconnecter les cables restants de la batterie.

. Retirer la batterie.

8. Mettre au rebut les batteries usagées conformément a la ré-

glementation.

Mise en service

Chargement de la batterie

A wN -

~N o

A DANGER
Utilisation non conforme du chargeur
Choc électrique

Respectez la tension du secteur et le fusible sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

N'utiliser le chargeur que dans les pieces seches et suffisamment
aérées.

ATTENTION

Accumulation de gaz dangereux sous le réservoir pendant la
charge

Risque d'explosion

Avant de charger les batteries sans maintenance, pivotez le bac
d'eau sale vers le haut.

ATTENTION

Utilisation d'un chargeur non adapté

Risque d'endommagement

Ne raccordez pas le chargeur a la fiche de la batterie cété appa-
reil.

Utilisez uniquement un chargeur adapté au type de batterie ins-
tallée.

Veuillez lire la notice d'utilisation du fabricant du chargeur et res-
pecter, en particulier, les consignes de sécurité.

Jeu de batteries Capacité Chargeur

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

La durée de charge est d'env. 10-15 heures.

Ne pas utiliser I'appareil pendant le cycle de charge.

Remarque

L'appareil dispose d'une protection contre la décharge compléte,

c'est a dire que lorsque la valeur minimale autorisée de capacité

est atteinte, le moteur de brosse et la turbine sont éteints.

1. Déplacer I'appareil directement jusqu’au chargeur en évitant
les pentes.

2. Retirer la fiche de la batterie c6té appareil.

=Y
e <)
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) Fiche de la batterie, c6té batterie

3. Raccorder la fiche de la batterie c6té batterie au chargeur.

4. Brancher la fiche secteur du chargeur dans la prise de cou-
rant.

5. Exécuter le processus de charge suivant les instructions dans
la notice d'utilisation du chargeur.

6. Raccorder la fiche de la batterie c6té appareil a la fiche de la
batterie c6té batterie.

Fonctionnement

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d'endommagement dans des situa-
tions dangereuses pendant le fonctionnement !

Blessures graves et dommages matériels

Relachez le bouton de sécurité dans les situations de danger.
L'appareil s'arréte.
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Remplissage en fluides de fonctionnement
Remplissage en eau propre
1. Ouvrir la fermeture du réservoir d'eau propre.
2. Remplir en eau propre (50 °C au maximum) jusqu’au bord in-
férieur de 'entonnoir.
Remarque
Le flexible d’eau propre peut étre coincé avec le porte-flexible
pendant le remplissage.
3. Fermer la fermeture du réservoir d’eau propre.

Consignes pour les détergents

&N AVERTISSEMENT

Détergents non adaptés

Risque pour la santé, endommagement de l'appareil

Utilisez uniquement les détergents recommandés. En cas d'utili-
sation d'autres détergents, I'exploitant est responsable du risque
élevé envers la sécurité de fonctionnement et le risque d'acci-
dent.

Utilisez uniquement des détergents sans solvant, sans acide
chloridrique ni acide fluorhydrique.

Respectez les consignes de sécurité sur les détergents.
Remarque

N'utilisez pas de détergents fortement moussants.

Détergents recommandés

Utilisation Détergents
Nettoyage d'entretien de tous les sols ré- |RM 746

sistant a I'eau RM 756
RM 780
Nettoyage d'entretien de surfaces bril- RM 755 es

lantes (granit, p.ex.)
Nettoyage d'entretien et nettoyage de fond |RM 69 ASF
de sols industriels
Nettoyage d'entretien et nettoyage de fond |RM 753
de carreaux de faience
Nettoyage d'entretien de carrelages dans |RM 751
les espaces sanitaires

Nettoyage et désinfection dans les es-
paces sanitaires

Désincrustation de tous les sols résistant |RM 752
aux alcalins (PVC, p.ex.)

RM 732

Désincrustation de sols en linoléum RM 754
Détergents
1. Verser le détergent dans le réservoir d'eau propre.

Remarque

Il est possible d'utiliser le couvercle de I'entonnoir du réservoir
d’eau propre pour doser la quantité correcte de détergent. Le
couvercle est équipé d’une échelle a l'intérieur.

Régler la quantité d'eau

1. Régler la quantité d'eau sur la molette de réglage en fonction

de I'encrassement du revétement de sol.
Remarque
Réaliser les premiers essais de nettoyage avec une faible quan-
tité d'eau. Augmenter petit a petit la quantité d'eau jusqu'a I'ob-
tention du résultat de nettoyage souhaité.
Remarque
Lorsque le réservoir d’eau propre est vide, le sabot continue de
fonctionner sans apport en liquide.

Régler la barre d'aspiration
Réglage de l'inclinaison

Régler l'inclinaison de maniére a ce que les levres d'aspiration de
la barre d'aspiration soient uniformément en contact avec le sol,
sur toute la longueur de la barre d'aspiration.
1. Arréter 'appareil sur une surface sans pente.
2. Faire avancer l'appareil sur une petite distance.
3. Observer le niveau a bulle.

®
%@
(@

™ Vis

@ Ecrou

®) Niveau a bulle

4. Desserrer |'écrou.

5. Réglerla vis de maniére a ce que l'indicateur du niveau a bulle
se trouve entre les deux lignes.

6. Serrer I'écrou.

7. Pour vérifier le nouveau réglage, avancer a nouveau l'appareil
sur une courte distance. Répéter le processus de réglage si
nécessaire.

Réglage de la hauteur
Le réglage de la hauteur adapte le pli des lévres d'aspiration lors
du contact avec le sol.
1. Pousser |'appareil Iégérement vers 'avant.
2. Comparer le pli des levres d'aspiration au schéma ci-dessus.

R

o 0 mm

() Rouleau d'écartement avec support

@ Rondelle

®) Vis

3. Desserrer la vis.

4. Placer autant de rondelles entre la barre d'aspiration et le rou-
leau d'écartement pour obtenir le pli de la lIévre d'aspiration
souhaité.

. Placer les autres rondelles au-dessus du rouleau d'écarte-
ment.

. Insérer et serrer la vis.

. Répéter la procédure sur le deuxiéme rouleau d'écartement.

. Pousser I'appareil légérement vers l'avant.

. Contréler de nouveau le pli des lévres d'aspiration sur toute
leur longueur.

10.Répéter le réglage si besoin.

[$)]

© 00N

Nettoyer

Démarrage de I'appareil
1. Positionner le programmateur sur le programme de nettoyage
désiré.
L'écran affiche successivement :
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e Karcher
e FEtat de charge de la batterie et nombre d'heures de service
e Délai jusqu’au prochain service aprés-vente
e Version du logiciel, panneau de commande
e Etat de charge de la batterie et nombre d'heures de service
Nettoyage
Remarque
Pour améliorer le résultat de I'aspiration, vous pouvez régler l'in-
clinaison et la hauteur de la barre d'aspiration (voir le chapitre ).
Remarque
Des que le bac d'eau sale est plein, le flotteur ferme I'ouverture
d'aspiration et la vitesse de rotation de la turbine augmente. Dans
ce cas, soulever la barre d'aspiration et la déplacer pour vider le
bac d'eau sale.
1. Régler la quantité d'eau sur la vanne de régulation.
2. Pousser le levier de la barre d'aspiration vers le bas.
La barre d'aspiration s'abaisse.
L'aspiration commence.
3. Pousser la pédale de la téte de brosse vers le bas, la déver-
rouiller et la laisser remonter.
4. Tirer l'interrupteur de sécurité en direction de la poignée de
pousseée.
La téte de brosse démarre et I'appareil se déplace a la vitesse
réglée.
Terminer I'utilisation

Fin du nettoyage
. Relacher l'interrupteur de sécurité.
. Appuyer sur la pédale de la téte de brosse et la verrouiller en
place.

3. Poursuivre le déplacement sur une courte distance.

L'eau résiduelle est aspirée.
4. Lever la barre d'aspiration.

L'aspiration continue encore pendant 10 secondes.
5. Tourner le programmateur en position d’arrét.
6. Charger la batterie le cas échéant.

N —

Vidange de I'eau sale

&N AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappropriée dans

les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des eaux

usées.

1. Sortir le flexible de vidange du support et I'abaisser au-dessus
d'un bac de collecte adapté.

2. Comprimer ou plier le flexible de vidange a I'endroit prévu.

. Ouvrir le couvercle du flexible de vidange.

4. Vidanger I'eau sale. Réguler la quantité d'eau en pressant ou
en pliant.

5. Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

w

Vidange rapide de I’eau propre
1. Dévisser la fermeture de la vidange d’eau propre.

2. Laisser I'eau propre s’écouler.

3. Poser et serrer la fermeture de la vidange d’eau propre.
Remarque

Veiller a ce que le raccord de flexible dans la fermeture du réser-
voir d'eau propre soit placé au point le plus bas aprés le vissage.

A DANGER

Conduite en pente

Risque de blessure

N'utilisez I'appareil a des fins de chargement ou déchargement

que sur des pentes respectant l'inclinaison maximale autorisée

(voir le chapitre).

Conduire lentement.

& PRECAUTION

Non-respect du poids

Risque de blessure et de dommages

Prenez garde au poids de I'appareil pendant le transport.

Chargez l'appareil uniquement avec l'aide d’une autre personne

ou en utilisant la commande de traction.

1. Appuyer sur la pédale de la téte de brosse et la verrouiller en
place.

2. Soulever la barre d'aspiration.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer a l'aide des ceillets d’arrimage selon les normes corres-
pondantes en vigueur pour éviter tout glissement et
basculement.

Stockage

& PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement en cas de non-

respect du poids

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Dommages matériels

Vidangez completement I'eau propre et I'eau sale de I'appareil.

L'eau qui n'est pas entierement vidée peut endommager l'appa-

reil cas de gel.

Protégez toujours I'appareil du gel pendant le fonctionnement, le

transport et le stockage.

[ ]

e Stocker cet appareil uniquement a l'intérieur.

e Charger complétement les batteries avant de les stocker long-
temps.

e Charger complétement les batteries au moins une fois par
mois pendant le stockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure !

L'appareil peut se mettre en mouvement de maniére inattendue
et provoquer des blessures.
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Tournez le programmateur sur "OFF" avant d'effectuer tout tra-
vail sur l'appareil.

Débranchez la fiche secteur du chargeur.
® Vidanger et éliminer I'eau sale et I'eau propre.

Inspection de sécurité/contrat de maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance réguliére

ou conclure un contrat de maintenance avec votre distributeur.
Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Aprés chaque fonctionnement
ATTENTION
Nettoyage non conforme

Risque d'endommagement.

Ne projetez pas d'eau sur l'appareil.

Ne pas utiliser de détergent agressif.

Pour la description détaillée des différents travaux de mainte-

nance, voir le chapitre Travaux de maintenance.
® Vidanger l'eau sale.

® Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

® Nettoyer I'extérieur de I'appareil a I'aide d'un chiffon humide
imbibé d'une solution basique de nettoyage.

® Controler le filtre a peluches, le nettoyer si besoin.

® Nettoyer le filire a impuretés grossiéres.

® Nettoyer les lévres d'aspiration, en vérifier l'usure, si besoin
régler la hauteur ou remplacer.

® Vérifier 'usure des brosses a vitre, les remplacer si besoin.
® Charger la batterie.

® Si le niveau de charge est inférieur a 50%, charger complé-
tement et sans interruption la batterie.
® Si le niveau de charge est supérieur a 50%, charger la bat-

terie uniquement si la prochaine utilisation requiert la durée
de fonctionnement compléte.

Toutes les semaines

® En cas d'utilisation fréquente, charger la batterie compléte-
ment et sans interruption au moins une fois par semaine.

Tous les mois
Pour la description détaillée des différents travaux de mainte-
nance, voir le chapitre Travaux de maintenance.

1. Vider le réservoir d'eau propre et rincer les dépdts.
2. Nettoyer le filtre d'eau propre.

CHANGE LIP

@ Repére d'usure

(@) Lévre d'aspiration

1. Retirer la barre d'aspiration.
2. Dévisser les poignées étoiles.

3. Retirer les piéces en plastique.

4. Retirer les lévres d'aspiration.

5. Insérer les levres d'aspiration retournées ou neuves.
6. Placer les piéces en plastique.

7. Visser et serrer les poignées étoiles.

Nettoyer le filtre a impuretés grossiéres
1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

3. Nettoyer le flotteur et le filtre & peluches.
4. Vérifier 'oxydation des péles de la batterie, les brosser si be-
soin. Vérifier la bonne fixation des cables de liaison.

5. Nettoyer les joints entre le bac d'eau sale et le couvercle et en
vérifier I'étanchéité, les remplacer si besoin.

6. Sur les batteries sans maintenance, vérifier I'étanchéité a
I'acide des cellules.

7. Aprés des arréts prolongés, ranger l'appareil avec les batte-

ries complétement chargées. Charger la batterie complete-
ment au moins une fois par mois.

Tous les ans
® Faire réaliser l'inspection prescrite par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Retourner ou remplacer les lévres d'aspiration

Lorsque les Iévres d'aspiration sont usées jusqu'au repére
d'usure, elles doivent étre retournées ou remplacées.

®
2.
3.
4.

Filtre & impuretés grossiéres

Sortir le filtre a impuretés grossiéres vers le haut.
Rincer le filtre a impuretés grossiéres sous I'eau courante.
Insérer le filtre a impuretés grossiéres dans le bac d'eau sale.

Nettoyage du filtre d’eau propre

Vidanger I'eau propre (voir le chapitre Vidange rapide de 'eau

propre).
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(™ Fermeture du réservoir d'eau propre

(@ Filtre d’eau propre

3. Sortir le filtre d’eau propre et le rincer a I'eau claire.

4. Insérer le filtre d'eau propre.

5. Poser la fermeture du réservoir d’eau propre.
Remarque : Veiller a ce que le raccord de flexible dans la fer-
meture du réservoir d'eau propre soit placé au point le plus
bas aprés le vissage.

Nettoyer le flotteur et le filtre anti-peluches
1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

@ Cran

@) Flotteur

®) Filtre anti-peluches
(® Logement du flotteur

. Défaire le cran.

. Sortir le logement du flotteur vers le bas.

. Sortir le flotteur du logement du flotteur et le nettoyer.
. Retirez le filtre anti-peluches et nettoyez-le.

. Remonter toutes les piéces dans I'ordre inverse.

O b WN

Remplacement du disque brosse

Remarque

Remplacer les disques brosses lorsque la longueur des poils a

atteint 10 mm.

1. Soulever le sabot.

2. Appuyer la pédale de déblocage de brosse vers le bas.

3. Retirer le disque brosse sur le c6té, sous le sabot.

4. Maintenir le nouveau disque brosse sous la téte de nettoyage,
I'appuyer vers le haut et I'enclencher.

Guide de dépannage

A DANGER

Risque de blessure !

L'appareil peut se mettre en mouvement de maniére inattendue
et provoquer des blessures.

Tournez le programmateur sur "OFF" avant d'effectuer tout tra-
vail sur l'appareil.

Débranchez la fiche secteur du chargeur.

® Vidanger et éliminer |'eau sale et I'eau propre.

® Contacter le service client en cas de dysfonctionnements ne
pouvant pas étre corrigés a l'aide de ce tableau.

&N AVERTISSEMENT

Soyez prudent quand vous vous approchez d'un angle sans visi-

bilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous empéchant de

voir ce qu'il y a derriére.

Panne Solution
Impossible de démarrer I'ap- |1. Tourner le programmateur sur le programme souhaité.
pareil . Actionner l'interrupteur de sécurité.

. Brancher la fiche de la batterie.
. Veérifier la batterie ; la recharger si nécessaire.
. S’assurer que toutes les bornes de la batterie sont connectées.

sante

. Augmenter la quantité d'eau sur la molette de réglage de quantité d'eau.
. Nettoyer le filtre d'eau propre.
. Vérifier les éventuels colmatages des flexibles, les nettoyer si besoin.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
La quantité d'eau est insuffi- |1. Vérifier le niveau de remplissage du réservoir d'eau propre, remplir le réservoir si besoin.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.

2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Le résultat de nettoyage est |1. Réduire la vitesse.

insuffisant

WN 2000 NOOh~ W

. Vérifier l'usure des brosses, les remplacer si besoin.
. Verifier I'aptitude du type de brosse et du détergent.

Francais
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Panne Solution
La turbine d'aspiration fonc- |1. Vidanger I'eau sale.
tionne a vitesse augmentée 2. Nettoyer le flotteur.

3. Vérifier le filtre de protection moteur, le nettoyer si nécessaire.

4. Vérifier les éventuels colmatages du tuyau d’aspiration, le nettoyer éventuellement.

5. Vérifier les éventuels colmatages de la barre d'aspiration, éliminer les colmatages si besoin
Le brosse ne tourne pas 1. Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer le corps étranger si besoin.
L'appareil vibre pendant le |1. Utiliser une brosse plus douce.
nettoyage

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez

vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet Karcher local sous
« Téléchargements ».

Accessoires

Description N° de piéce : Description

Disque brosse, complet rouge D51(9.753-021.0 Pour une utilisation lors de toutes les taches de nettoyage courantes. Pour
un nettoyage général, sur toutes les surfaces.

Disque brosse, (trés souple) 4.905-028.0 Pour le nettoyage de sols fragiles et le lustrage.

Disque brosse noir (dur)Disque 4.905-027.0 En fibres naturelles, pour le nettoyage et le lustrage.

brosse, (souple)

Disque brosse, (moyennement 4.905-026.0 Pour un nettoyage général, sur toutes les surfaces.

souple)

Disque brosse, (dur) 4.905-029.0 Pour les salissures tenaces et un nettoyage en profondeur. Uniquement
pour les surfaces résistantes.

Plateau d'entrainement pour pad, |4.762-534.0 Pour un nettoyage avec des pads. Avec raccord a changement rapide et

479 mm Centerlock.

Pad, 500 mm, (souple) 6.371-146.0 Avec des cheveux naturels, pour le lustrage. Elimine efficacement les
marques d’usure.

Pad, 508 mm, (souple) 6.369-468.0 Grain léger, adapté au lustrage des sols.

Pad, 508 mm, (moyennement 6.369-079.0 Pour le nettoyage de tous types de sols.

souple)

Pad, 508 mm, (moyennement dur) |6.369-078.0 Pour éliminer les saletés tenaces et nettoyer en profondeur.

Pad, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pour le nettoyage de sols trés encrassés et pour un nettoyage en profon-
deur.

Pad diamant, 508 mm, (grossier) |6.371-260.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les petites rayures,
pour une surface mate propre et soyeuse. Pour préparer les surfaces avant
I'utilisation du pad jaune. Comme pad de cristallisation pour une cristallisa-
tion basique.

Pad diamant, 508 mm, (moyen) |6.371-261.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les rayures fines pour
une surface plus homogéne et plus brillante. Pour préparer les surfaces
avant ['utilisation du pad diamant vert. Comme pad de cristallisation pour
une cristallisation haute brillance.

Pad diamant, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pour un lustrage sans effort des sols stratifiés, du terrazzo et des surfaces
en pierre naturelle. Pour un nettoyage d'entretien aprés I'utilisation des pads
blancs et jaunes.

Tampon microfibre, 508 mm 6.371-271.0 Excellent pouvoir nettoyant. Nettoie aussi efficacement les carreaux de gres
fin.

Pad en mélamine, 508 mm 6.371-025.0 Jeu de pads en mélamine pour un nettoyage efficace des surfaces micro-
poreuses.

Raclette, 850 mm 4.778-008.0 Raclette parabolique, Lévres d'aspiration en Linatex rouge résistant a
l'usure, avec rouleaux de support.

Lévres d'aspiration, 33 in, rouges [4.400-011.0 Fabriqué en Linatex, résistant a l'usure.

Lévres d'aspiration, 33 in, transpa- |4.400-005.0 Fabriqué en PU, résistant a I'huile.

rentes

Caractéristiques techniques

BD 50/55 C Classic Bp

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension nominale \% 24
Capacité de la batterie Ah (5 h) 76 /115
Puissance moyenne absorbée w 630
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BD 50/55 C Classic Bp

Puissance de la turbine d'aspiration W 250
Puissance de I'entrainement de la brosse W 500
Rendement surfacique théorique m2/h 2040
Volume du réservoir d'eau propre I 55
Volume du bac d'eau sale I 55
Température max. de I'eau °C 50
Pression max. de l'eau bar 0,06
Inclinaison max. de la zone de travail % 2
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 24
Puissance d'aspiration, dépression kPa (mbar) 9,5 (95)
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 510
Diametre de la brosse mm 510
Vitesse de rotation de la brosse 1/min 180
Pression d'appui au sol de la brosse N > 27
Dimensions et poids

Poids total autorisé kg 205
Poids a vide (poids de transport) kg 90
Dimensions du compartiment des batteries mm 353x359x290
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur de vibration totale m/s? <2,5
Incertitude K dB(A) 0,2
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 65,2
Incertitude Kpa dB(A) 2
Niveau de pression acoustique Ly + Incertitude Kyya dB(A) 84,1

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
aprés ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Equipment Management Plug-in Connect

Type : 1.127-xxx

Normes UE en vigueur

2014/53/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-

tion.
% IV Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
|__| leggere le presenti istruzioni per I'uso originali € le al-
legate avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.

La lavasciugapavimenti & utilizzata per la pulizia a umido di pavi-
menti piani.



Regolando la quantita d'acqua e la quantita di detergente & pos-
sibile adattare facilmente I'apparecchio alle rispettive attivita di
pulizia. Il dosaggio del detergente & adattabile tramite aggiunta
nel serbatoio.

La larghezza di lavoro e la capienza dei serbatoi per 'acqua pu-
lita e 'acqua sporca (vedi capitolo Dati tecnici) rendono possibile
una pulizia efficace e lunghe durate d'impiego.

BD 50/55 W Classic Bp & dotato di motore di azionamento.

BD 50/55 C Classic Bp non € dotato di motore di azionamento.
Nota

A seconda del tipo di pulizia da eseguire, I'apparecchio puo es-
sere equipaggiato con diversi accessori. Richiedete il nostro ca-
talogo o visitate il nostro sito internet alla pagina
www.kaercher.com.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato all'uso professionale e industria-
le, ades. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione. Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite nel presente manuale
d'uso.

e L’apparecchio deve essere utilizzato solo per la pulizia di pa-
vimenti lisci resistenti all'umidita e alla lucidatura.
L’apparecchio non & indicato per la pulizia di pavimenti gelati
(‘ad esempio nelle celle frigorifere).

L’apparecchio non & indicato per I'impiego in ambienti soggetti
al rischio di esplosioni.

L’apparecchio & omologato per il funzionamento su superfici
con una pendenza o dislivello limitati, per il valore massimo
vedere Dati tecnici.

Tutela dell'ambiente

o | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
& laggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-

ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
™ mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia com-
pleto. In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si
prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta leggere e ri-
spettare sia il presente manuale d’uso sia 'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola n. 5.956-251.0 e se-
guirne le indicazioni.

L’apparecchio &€ omologato per il funzionamento su superfici con
una pendenza limitata (vedi capitolo “Dati tecnici”).

AN AVVERTIMENTO

L’apparecchio puo ribaltarsi

Pericolo di lesioni

Utilizzare I'apparecchio solo su superfici che non superano la
pendenza consentita (vedi il capitolo “Dati tecnici”).
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&N AVVERTIMENTO

Pericolo di incidenti causato da un utilizzo errato

Le persone possono ferirsi.

Gli operatori devono essere adeguatamente istruiti sull’uso
dell’apparecchio.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, assicurarsi che il co-
fano e tutti i coperchi siano chiusi.

Dispositivi di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti, modifica-
ti o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e non ren-
derli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono pensati per proteg-
gere |'utilizzatore.

Interruttore di sicurezza

Il dispositivo si spegne quando l'interruttore
di sicurezza viene rilasciato.

Simboli di avvertenza
Osservare le seguenti avvertenze quando si maneggiano le bat-
terie:

Osservare le istruzioni relative alla batteria indicate
sulla batteria stessa e nelle presenti istruzioni d’uso.

Indossare un dispositivo di protezione per gli occhi

Tenere acidi e batterie lontano dalla portata dei bam-
bini.

Rischio di esplosione

Sono vietati il fuoco, le scintille, le fiamme vive e il fu-
mo.

Rischio di ustioni da acido

Primo soccorso

Avvertenza

Smaltimento

Non gettare le batterie nel cestino.

ISP @P @




Descrizione dell’apparecchio
Panoramica dell'unita
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(@ Filtro per lo sporco pit grosso Binario di fissaggio della base
(@ Filtro pelucchi @ Serbatoio dell'acqua sporca
(3 Galleggiante @ ** Batteria
@ Testa a spazzola @ Filtro dell'acqua pulita
(6) Spazzola a disco Scarico del serbatoio dell'acqua pulita
®) Impugnatura (@ Pedale di rilascio della spazzola
@ Interruttore di sicurezza Protezione antispruzzo
Tubo di scarico del serbatoio dell'acqua sporca (7 Serbatoio dell'acqua pulita
® Coperchio del serbatoio dell'acqua sporca Targhetta informativa
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Fascetta stringitubo

Imbuto di riempimento del serbatoio dell'acqua pulita
@1 Barra di aspirazione

@) Regolazione altezza barra di aspirazione

@ Pedale della testa a spazzola

Dadi ad alette per il fissaggio della barra di aspirazione
@ Regolazione dell'inclinazione della barra di aspirazione
Tubo di aspirazione

@7 Indicatore del livello di riempimento dell'acqua pulita
Manopola di regolazione del volume dell'acqua
Connettore della batteria

Leva barra di aspirazione

@) Interruttore per il cambio di programma

** Non in dotazione

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia o la manu-
tenzione quotidiana sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione e il servizio sono
grigio chiaro.

Simboli riportati sull’apparecchio

—— Apertura di scarico serbatoio acqua pulita
J
Apertura di scarico serbatoio acqua sporca
\SY

Livello di riempimento serbatoio acqua pulita (25%)

Inserire qui la spina del caricabatterie

ﬂ Punta di reggiatura

0 *Portamocio
<

ATTENZIONE

Presa errata

Pericolo di danneggiamento

NON inserire qui la spina del caricabatterie
Sollevare / abbassare il pedale testa spazzola

S Pedale di sblocco spazzola
Aok
=

* opzionale

Montaggio

Installazione della barra di aspirazione
1. Inserire la barra del vuoto nella sospensione della barra del
vuoto in modo che il foglio profilato sia posizionato sopra la so-
spensione.
2. Serrare i dadi ad alette.
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3. Inserire il tubo di aspirazione.

Batterie
Batterie consigliate
Numero d'ordine
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Batterie a ridotta manutenzione (con elettroliti liquidi)
A PERICOLO

Pericolo di ustioni chimiche a causa della fuoriuscita di aci-

do!

Riempire la batteria con acqua solo quando e scarica.

Quando si maneggia I'acido della batteria, utilizzare occhiali di

protezione e sciacquare immediatamente con acqua eventuali

schizzi di acido sulla pelle o sugli indumenti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie!

L'uso di acqua con additivi invalida la garanzia della batteria.

Per il rabbocco della batteria utilizzare solo acqua distillata o de-

salinizzata (EN 50272-T3).

Non utilizzare additivi estranei o agenti di miglioramento.

1. Aggiungere acqua distillata un’ora prima del termine della ri-
carica. Verificare il corretto livello di acido in base al contras-
segno sulla batteria.

Al termine della ricarica tutte le celle della batteria devono ero-
gare gas.

Batterie che non richiedono manutenzione (batterie AGM e
al gel)

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie AGM e al gel!

L'apertura o la perforazione del vano batteria danneggera la bat-

teria AGM o al gel e questa dovra essere sostituita.

Non aprire né forare il vano batteria.

Non coprire né alterare la valvola regolatrice di pressione.

1. Caricare le batterie AGM e al gel solo con i caricabatterie indi-

cati, vedere .

Inserimento e collegamento delle batterie

&N PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che la mac-
china sia in posizione stabile.

ATTENZIONE

Scambio della polarita

Danneggiamento dell’elettronica di comando

Prestare attenzione alla corretta polarita durante il collegamento
della batteria.

ATTENZIONE

Scarica profonda

Pericolo di danneggiamento

Caricare le batterie prima di mettere in funzione I'apparecchio.



1. Scaricare I'acqua sporca.
2. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso l'alto.
3. Inserire le batterie nell’'apparecchio come illustrato.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3¢

76 Ah, 2.815-099.0
(@ Distanziatore

4. Collegare i poli ai cavi di collegamento dal kit di installazione
della batteria.

5. Fissare i cavi di collegamento ai poli (+) e (-) della batteria an-
cora liberi.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla spina bat-
teria del lato batteria.

7. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso il basso.

Rimozione della batteria

AN PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che la mac-

china sia in posizione stabile.

. Portare l'interruttore di programma su "OFF".

. Scollegare la presa della batteria.

. Scaricare I'acqua sporca.

. Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e metterlo da parte.

. Scollegare il cavo all'estremita del dispositivo dal terminale
negativo della batteria.

. Scollegare i restanti cavi dalla batteria.

. Rimuovere la batteria

8. Smaltire le batterie usate in conformita con le disposizioni di

legge.

A ON -

~N o
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Messa in funzione

Carica della batteria
A PERICOLO
Impiego non corretto del caricabatterie
Scossa elettrica
Osservare la tensione di rete e la protezione sulla targhetta tipo
dell'apparecchio.
Usare il caricabatterie solo in ambienti asciutti e sufficientemente
ventilati.
ATTENZIONE
Accumulo di gas pericolosi sotto il serbatoio durante la rica-
rica
Pericolo di esplosione
Prima di ricaricare batterie a manutenzione ridoftta, inclinare il
serbatoio acqua sporca verso lalto.
ATTENZIONE
Impiego di un caricabatterie non adatto
Pericolo di danneggiamento
Non collegare il caricabatterie alla spina della batteria lato appa-
recchio.
Utilizzare solo un caricabatterie adatto al tipo di batterie installa-
te.
Leggere le istruzioni per I'uso del produttore del caricabatterie e
osservare in particolar modo le avvertenze di sicurezza.

Pacco batteria Capacita Caricabatterie
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

La ricarica dura in media circa 10-15 ore.

L’apparecchio non puo essere utilizzato durante la ricarica.

Nota

L'apparecchio e dotato di una protezione contro il completo sca-

ricamento: al raggiungimento del livello minimo di capacita am-

messo, il motore della spazzola e la turbina vengono spenti.

1. Guidare I'apparecchio direttamente verso il caricabatterie, evi-
tando eventuali pendenze.

2. Estrarre la spina della batteria, lato batteria.

@
(D)
e @
=2XE
=]

() Spina batteria, lato batteria

3. Collegare la spina batteria, lato batteria, al caricabatterie.

4. Inserire la spina del caricabatterie nella presa.

5. Eseguire il caricamento secondo le indicazioni riportate nel
manuale d'uso del caricabatterie.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla spina bat-
teria del lato batteria.

Funzionamento

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento in situazioni perico-
lose durante il funzionamento!

Gravi lesioni o danni materiali
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Rilasciare il tasto di sicurezza in situazioni di pericolo. L’apparec-
chio si arresta.

Aggiunta di materiali di esercizio
Aggiunta di acqua pulita
1. Aprire la chiusura del serbatoio acqua pulita.
2. Aggiungere acqua pulita (massimo 50 °C) fino al bordo inferio-
re del bocchettone di riempimento.
Nota
Durante il riempimento, il tubo dell'acqua pulita puo essere bloc-
cato anche con un morsetto.
3. Chiudere la chiusura del serbatoio acqua pulita.

Indicazioni sui detergenti

&N AVVERTIMENTO

Detergenti non adatti

Pericolo per la salute, danneggiamento dell’apparecchio
Utilizzare solo i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di altri de-
tergenti, 'operatore é responsabile del rischio maggiore in rela-
zione alla sicurezza di funzionamento e al rischio di incidenti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di solventi e di acido
cloridrico e fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza riportate sui detergenti.
Nota

Non utilizzare detergenti fortemente schiumogeni.

Detergenti consigliati

Utilizzo Detergenti

Pulizia di manutenzione di tutti i pavimenti |RM 746
resistenti all'acqua RM 756
RM 780

Pulizia di manutenzione di superfici lucide |RM 755 es
(ad es. granito)
Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo |RM 69 ASF
di pavimenti industriali
Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo |RM 753
di piastrelle in gres
Pulizia di manutenzione di piastrelle in zo-|RM 751
ne sanitarie

Pulizia e disinfezione in zone sanitarie RM 732
Destratificazione di tutti i pavimenti resi- |RM 752
stenti agli alcali (ad es. PVC)

Destratificazione di pavimenti in linoleum |RM 754

Detergenti
1. Aggiungere il detergente nel serbatoio acqua pulita.
Nota
Il coperchio del bocchettone di riempimento del serbatoio acqua
pulita puo essere impiegato per misurare la corretta quantita di
detergente. Sul lato interno e dotato di una scala.

Regolazione della quantita d’acqua

1. Impostare la quantita d’acqua in base allo sporco del pavimen-

to da pulire tramite il pulsante di regolazione.
Nota
Eseguire le prime prove di lavaggio con una piccola quantita
d’acqua. Aumentare gradualmente la quantita d’acqua fino a ot-
tenere il risultato di pulizia desiderato.
Nota
Con serbatoio acqua pulita vuoto, la testa spazzola continua a
funzionare senza afflusso del liquido.

Regolazione della barra di aspirazione
Regolazione dell'inclinazione

L'inclinazione deve essere regolata in modo che i labbri di aspi-
razione della barra di aspirazione siano in contatto uniforme con
il pavimento per tutta la lunghezza della barra di aspirazione.

1. Parcheggiare I'apparecchio su una superficie senza penden-

za.
2. Guidare I'apparecchio per un breve tratto in avanti.
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3. Leggere la livella a bolla.

@ Vite
@) Dado
®) Livella a bolla

4. Svitare il dado.

5. Regolare la vite in modo che l'indicatore della livella si trovi tra
le due linee.

6. Stringere il dado.

7. Per verificare la nuova impostazione, spostare nuovamente
I'apparecchio in avanti per un breve tratto. Se necessario, ri-
petere la procedura di regolazione.

Regolazione dell’altezza

Con la regolazione dell’altezza viene modificata la flessione dei

labbri di aspirazione al contatto con il pavimento.

1. Spingere leggermente in avanti 'apparecchio.

2. Confrontare la flessione dei labbri di aspirazione con quella ri-

portata nella figura seguente.
A v
ik

—» 0 mm

@ Rullo distanziatore con supporto

@) Rondella

® Vite

3. Svitare la vite.

4. Applicare delle rondelle tra la barra di aspirazione e il rullo di-
stanziatore fino a ottenere la corretta flessione dei labbri di
aspirazione.

. Inserire le rondelle rimanenti al di sopra del rullo distanziatore.

. Inserire e serrare la vite.

. Ripetere la procedura sul secondo rullo distanziatore.

. Spingere leggermente in avanti I'apparecchio.

. Controllare di nuovo la flessione dei labbri di aspirazione
sull'intera lunghezza.

10.Se necessario, ripetere il processo di regolazione.

© 0o ~NO O,

Pulizia
Accensione del dispositivo

1. Impostare l'interruttore del programma sul programma di puli-
zia desiderato.



Sul display vengono visualizzati in successione i seguenti
messaggi:
e Karcher
e Stato di carica della batteria e numero di ore di funzionamento
e Periodo di tempo fino al prossimo intervento di assistenza
post-vendita per il cliente
e Versione del software, pannello di controllo
e Stato di carica della batteria e numero di ore di funzionamento
Pulizia
Nota
Per migliorare il risultato di aspirazione e possibile regolare I'in-
clinazione e l'altezza della barra di aspirazione (vedi capitolo ).
Nota
Quando il serbatoio acqua sporca ¢ pieno, il galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione e la turbina di aspirazione funziona a re-
gime elevato. In questo caso sollevare la barra di aspirazione e
recarsi a svuotare il serbatoio acqua sporca.
1. Impostare il volume d'acqua sulla valvola di regolazione.
2. Premere la leva della barra di aspirazione verso il basso.
La barra di aspirazione si abbassa.
Inizia I'aspirazione.
3. Premere il pedale della testa verso il basso, sbloccarlo e la-
sciarlo andare verso l'alto.
4. Tirare l'interruttore di sicurezza verso la maniglia di spinta.
La testa viene avviata e I'apparecchio si muove alla velocita
impostata.

Termine del funzionamento
Pulizia di finitura
. Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
. Premere il pedale della testa a spazzola e bloccarlo in posizio-
ne.

3. Continuare a muovere per un breve tratto.

L'acqua residua viene aspirata.
4. Sollevare la barra di aspirazione.

L'aspirazione continua a funzionare per 10 secondi.
5. Spegnere l'interruttore del programma.
6. Se necessario, caricare la batteria.

N —

Scarico dell'acqua sporca

&N AVVERTIMENTO

Inquinamento ambientale!

Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento improprio nel-

le acque di scarico.

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle acque di

scarico.

1. Rimuovere il tubo flessibile di scarico dal supporto e dirigerlo
sopra un dispositivo di raccolta idoneo.

2. Stringere o piegare il tubo flessibile di scarico nel punto previ-
sto.

3. Aprire il coperchio del tubo flessibile di scarico.

4. Scaricare l'acqua sporca. Regolare la quantita d’acqua pre-
mendo o piegando il dispositivo.

Italiano

5. Lavare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.

Scarico veloce dell'acqua pulita
1. Svitare la chiusura dello scarico dell'acqua pulita.
2. Far defluire I'acqua pulita.
3. Sistemare la chiusura dello scarico dell’'acqua pulita e avvitar-
la.
Nota
Dopo il serraggio assicurarsi che I'attacco del tubo flessibile si
trovi nel punto piu basso nella chiusura del serbatoio acqua puli-
ta.

A PERICOLO

Guida su superfici inclinate

Rischio di lesioni

Durante la guida dell'apparecchio su superfici inclinate per il ca-

rico e lo scarico, rispettare l'inclinazione massima consentita (ve-

di il Capitolo corrispondente).

Guidare lentamente.

&N PRUDENZA

Mancato rispetto del peso

Rischio di lesioni e danni

Tenere conto del peso dell'apparecchio durante il trasporto.

Caricare I'apparecchio solo con I'assistenza di un‘altra persona o

utilizzando la guida.

1. Premere il pedale della testa a spazzola e bloccarlo in posizio-
ne.

2. Alzare la barra di aspirazione.

3. Quando si trasporta I'apparecchio in un veicolo, assicurarlo
contro lo scivolamento e il ribaltamento secondo le direttive vi-
genti.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di

mancato rispetto del peso

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Svuotare completamente I'acqua pulita e sporca dall'apparec-

chio. L'acqua non completamente scaricata puo danneggiare

I'apparecchio in caso di il congelamento.

Proteggere sempre I'apparecchio dal gelo: durante l'esercizio, il

trasporto e lo stoccaggio.

[ ]

e Questo apparecchio puo essere conservato solo in ambienti
interni.

e Effettuare una carica completa delle batterie prima di lunghi
periodi di stoccaggio.

e Effettuare almeno una carica completa delle batterie al mese
durante i periodi di stoccaggio.

39



Cura e manutenzione

A PERICOLO
Rischio di lesioni!

\‘ /
L'apparecchio potrebbe iniziare a muoversi inaspettatamente e

causare lesioni.

Portare l'interruttore di programma su "OFF" prima di eseguire " /

qualsiasi intervento sull'apparecchio.
Estrarre la spina di alimentazione del caricabatterie.
® Scaricare e smaltire I'acqua di scarico e l'acqua pulita.

Controlli preventivi / Contratto di manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari controlli

preventivi o stipulare un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Dopo ogni utilizzo
ATTENZIONE
Pulizia inappropriata
Pericolo di danneggiamento.
Non spruzzare I'apparecchio con acqua.
Non utilizzare detergenti aggressivi.

Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di manutenzione

vedi capitolo Lavori di manutenzione.
® Scaricare I'acqua sporca.

® Risciacquare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.

® Pulire I'apparecchio esternamente con un panno umido imbe-

vuto di liscivia.
® Controllare il filtro pelucchi, eventualmente pulirlo.
® Pulire il filtro per sporco grossolano.

® Pulire i labbri di aspirazione, verificarne 'usura e, se necessa-
rio, regolare I'altezza o sostituirli.

® Controllare lo stato di usura delle spazzole a disco, sostituirle
se necessario.

® Caricare la batteria.
® Se |o stato di carica € inferiore al 50%, ricaricare la batteria
completamente e senza interruzioni.
® Se lo stato di carica € superiore al 50%, ricaricare la batteria
solo se al prossimo utilizzo sara necessaria la completa du-

rata d’esercizio.
Ogni settimana
® In caso di utilizzo frequente, ricaricare completamente e senza
interruzioni la batteria almeno una volta alla settimana.
Ogni mese

Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di manutenzione
vedi capitolo Lavori di manutenzione.

1. Svuotare il serbatoio acqua pulita e rimuovere eventuali incro-
stazioni.

2. Pulire il filtro acqua pulita.
3. Pulire il galleggiante e il filtro pelucchi.

4. Controllare lo stato di ossidazione dei poli della batteria, spaz-

zolarli se necessario. Controllare che il cavo di collegamento
sia saldamente posizionato.

5. Pulire le guarnizioni tra il serbatoio acqua sporca e il coperchio
e verificare la tenuta, se necessario sostituirle.

6. Per le batterie che richiedono manutenzione, controllare la
densita dell'acido delle celle.

7. In caso di inattivita prolungata dell’apparecchio, riporlo solo a
batteria completamente carica. Ricaricare completamente la

batteria almeno una volta al mese.
Annualmente
® Fare eseguire l'ispezione prevista dal servizio di assistenza.
Lavori di manutenzione

Girare o sostituire i labbri di aspirazione

Quando i labbri di aspirazione sono usurati fino alla marcatura di
usura, & necessario girarli o sostituirli.
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| CHANGE LIP

() Marcatura di usura
@) Labbro di aspirazione

1. Rimuovere la barra di aspirazione.
2. Svitare le manopole a crociera.

3. Togliere le parti in plastica.
4. Sfilare i labbri di aspirazione.

5. Inserire i labbri di aspirazione girati o nuovi.
6. Applicare le parti in plastica.

7. Avvitare e serrare le manopole a crociera.

Pulizia del filtro per sporco grossolano
1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca.

N

(@ Filtro per sporco grossolano

2. Estrarre il filtro per sporco grossolano verso l'alto.

3. Sciacquare il filtro per sporco grossolano sotto acqua corren-
te.

4. Inserire il filtro per sporco grossolano nel serbatoio acqua

sporca.

Pulizia del filtro acqua pulita

1. Scaricare I'acqua pulita (vedi capitolo Scarico veloce dell'ac-

qua pulita).

2. Svitare la chiusura del serbatoio acqua pulita.




(™ Chiusura del serbatoio acqua pulita
(@ Filtro acqua pulita

3. Estrarre il filtro acqua pulita e sciacquarlo con acqua corrente.

4. Inserire il filtro acqua pulita.

5. Applicare la chiusura del serbatoio dell’acqua pulita.
Nota: dopo il serraggio assicurarsi che I'attacco del tubo fles-
sibile si trovi nel punto pit basso nella chiusura del serbatoio
acqua pulita.

Pulizia del galleggiante e del filtro pelucchi
1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca.

@ Ganci di arresto

(@ Galleggiante

®) Filtro pelucchi

(@ Scatola del galleggiante

. Allentare i ganci di arresto.

. Estrarre la scatola del galleggiante verso il basso.
. Rimuovere il galleggiante dalla scatola e pulirlo.

. Rimuovere il filtro pelucchi e pulirlo.

. Rimontare tutti i pezzi nella sequenza inversa.

O b WN

Sostituzione della spazzola a disco

Nota

Sostituire le spazzole del disco quando la lunghezza delle setole

ha raggiunto i 10 mm.

1. Sollevare la testa della spazzola.

2. Spingere verso il basso il pedale di sblocco spazzola.

3. Estrarre la spazzola a disco lateralmente sotto alla testa spaz-
zola.

4. Posizionare la nuova spazzola a disco sotto la testa di pulizia,
premerla verso l'alto e innestarla.

Guida alla risoluzione dei problemi

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

L'apparecchio potrebbe iniziare a muoversi inaspettatamente e
causare lesioni.

Portare l'interruttore di programma su "OFF" prima di eseguire
qualsiasi intervento sull'apparecchio.

Estrarre la spina di alimentazione del caricabatterie.

® Scaricare e smaltire I'acqua di scarico e I'acqua pulita.

® Contattare il servizio clienti in caso di malfunzionamenti che
non possono essere corretti utilizzando questa tabella.

AN AVVERTIMENTO

Prestare attenzione quando ci si avvicina ad angoli ciechi, cespu-

gli, alberi oppure oggetti che possono ridurre la visibilita.

Malfunzionamento Rettifica

L'apparecchio non puo esse-
re avviato

. Ruotare il selettore di programma sul programma desiderato.
. Azionare l'interruttore di sicurezza.

. Inserire la spina della batteria.

. Controllare la batteria e, se necessario, caricarla.

. Assicurarsi che tutti i terminali della batteria siano collegati.

te
. Pulire il filtro acqua pulita.

. Aumentare la quantita d’acqua con il rispettivo pulsante di regolazione.

. Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
Quantita d’acqua insufficien- |1. Controllare il livello di riempimento dell’acqua pulita, riempire il serbatoio se necessario.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.

2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Risultato di pulizia insuffi- . Ridurre la velocita.

ciente

WN 200000 NOGh~ W

. Controllare lo stato di usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.
. Verificare l'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

Italiano
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Malfunzionamento

Rettifica

La turbina di aspirazione fun-
ziona a regime elevato

. Scaricare I'acqua sporca.
. Pulire il galleggiante.
. Controllare il filtro di protezione motore e, se necessario, pulirlo.

. Controllare che la barra di aspirazione non sia otturata, eventualmente eliminare l'intasamento

La spazzola non gira

. Controllare che la spazzola non sia bloccata da corpi estranei, eventualmente rimuoverli.

L’apparecchio vibra durante
la pulizia

1
2
3
4. Controllare che il tubo flessibile di aspirazione non sia otturato, eventualmente pulirlo.
5
1
1

. Utilizzare una spazzola piu morbida.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure

al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

sparenti

Descrizione N° parte: Descrizione

Spazzola a disco, completamente [9.753-021.0 Per I'utilizzo in tutte le attivita di pulizia pit comuni. Per la pulizia generale,

rossa D51 per tutte le superfici.

Spazzola a disco (molto morbida) |4.905-028.0 Per la pulizia di pavimenti delicati e lucidatura.

Spazzola a disco nera (dura) Spaz-|4.905-027.0 In fibre naturali, per pulire e lucidare.

zola a disco, (morbida)

Spazzola a disco (morbidezza me- |4.905-026.0 Per la pulizia generale, per tutte le superfici.

dia)

Spazzola a disco, (dura) 4.905-029.0 Per lo sporco ostinato e la pulizia profonda. Solo per superfici resistenti.

Scheda di azionamento del plato- |4.762-534.0 Per la pulizia con platorelli. Con attacco rapido e Centerlock.

rello, 479 mm

Platorello, 500 mm, (morbido) 6.371-146.0 Con pelo naturale, per la lucidatura. Rimuove efficacemente i graffi.

Platorello, 508 mm, (morbido) 6.369-468.0 Grana leggera, adatta alla lucidatura dei pavimenti.

Platorello, 508 mm, (morbidezza |6.369-079.0 Per la pulizia di tutti i tipi di pavimenti.

media)

Platorello, 508 mm, (medio-duro) |6.369-078.0 Per la rimozione dello sporco ostinato e la pulizia profonda.

Platorello, 508 mm, (duro) 6.369-077.0 Per la pulizia di pavimenti molto sporchi e per una pulizia profonda.

Platorello diamantato, 508 mm, 6.371-260.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i piccoli graffi, per una

(grosso) superficie pulita e opaca come la seta. Per la preparazione della superficie
prima di utilizzare il platorello giallo. Come un platorello per la cristallizzazio-
ne di base.

Platorello diamantato, 508 mm, 6.371-261.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i graffi sottili per una

(medio) superficie piu omogenea e brillante. Per la preparazione della superficie pri-
ma di utilizzare il platorello diamantato verde. Come un platorello per la cri-
stallizzazione highloss.

Platorello diamantato, 508 mm, (fi- |6.371-240.0 Per lucidare senza fatica pavimenti laminati, terrazzo e superfici in pietra na-

ne) turale. Per la pulizia di manutenzione dopo I'uso dei platorelli bianchi e gialli.

Cuscinetto in microfibra, 508 mm [6.371-271.0 Eccellente potere pulente. Pulisce efficacemente anche le piastrelle in gres
fine.

Platorello in melamina, 508mm 6.371-025.0 Set di platorelli in melamina per la pulizia efficace di superfici microporose.

Lavavetri, 850 mm 4.778-008.0 Lavavetri parabolico, Labbra di aspirazione in Linatex rosso resistente
all'usura, con rulli di supporto.

Labbra di aspirazione, 33pollici, co-|4.400-011.0 Realizzato in Linatex, resistente all'usura.

lore rosso

Labbra di aspirazione, 33pollici, tra-|4.400-005.0 Realizzato in PU, resistente agli oli.

BD 50/55 C Classic Bp

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione nominale \% 24
Capacita della batteria Ah (5 h) 76 /115
Assorbimento di potenza medio w 630
Potenza turbina di aspirazione W 250
Potenza motore delle spazzole W 500
Resa superficiale teorica m2/h 2040
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BD 50/55 C Classic Bp

Volume serbatoio acqua pulita I 55
Volume serbatoio acqua sporca I 55
Temperatura dell'acqua max. °C 50
Pressione dell'acqua max. bar 0,06
Pendenza max. area di lavoro % 2
Aspirazione
Potenza di aspirazione, portata d'aria I/s 24
Potenza di aspirazione, depressione kPa (mbar) 9,5 (95)
Spazzole di pulizia
Larghezza di lavoro mm 510
Diametro spazzole mm 510
Numero di giri delle spazzole 1/min 180
Pressione di contatto delle spazzole N =27
Dimensioni e pesi
Peso totale consentito kg 205
Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 90
Dimensioni vano batteria mm 353x359x290
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore di vibrazione totale m/s? <2,5
Incertezza K dB(A) 0,2
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 65,2
Incertezza Ko dB(A) 2
Livello di potenza acustica Lyya + incertezza Kyya dB(A) 84,1
Con riserva di modifiche tecniche.
AViSOS gENEIales......coiiiiiiiieeiee e 43
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita, FUNCION ... 43
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché USO PreViStO .....eeeeeieeiieeeeiie e 44
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, & conforme ai re- Proteccién del medioambiente.............cccoviiiiiiiiee. 44
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive ACCESOrIOS Y rEPUESTIOS ...coeeiiiiiieeiiiiiieee e 44
UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro Alcance de suministro..........cccovveiiiiiiiiee e 44
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita. Instrucciones de seguridad.............cccocoiiiiiiiiiiiiiceis 44
Prodotto: Equipment Management Plug-in Connect Descripcion del €qUIP0.......coeeiiiiiiieee e 45
Tipo: 1.127-xxx MONEAJE ... 46
Direttive UE pertinenti Pues.ta en funcionamiento ............................................... 47
2014/53/UE Funcionamiento .........ccocueiiiiiiiii 47
2011/65/UE Transporte........ccccviieiiiciiii 49
Norme armonizzate applicate Almacenamiento s 49
EN 60335-1 Cuidado y mantenlmler[to ................................................ 49
EN 623681-1: 2014 -
EN 62311: 2008 ACCESOMOS .ottt 52
EN IEC 63000: 2018 Datos tECNICOS ......eveiiieieiiiie e e 52
EN 301 908-1 V15.1.1 " .

Declaracion de conformidad UE .............coocciieeiiiinenenn. 53

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN 301 489-52 V1.2.1

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/
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A Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
L.l lea este manual de instrucciones y las instrucciones
de seguridad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

La presente fregadora aspiradora sirve para limpiar en humedo

suelos llanos.

El equipo puede adaptarse a la tarea de limpieza correspondien-
te mediante el ajuste de la cantidad de agua y detergente. La do-
sificacion del detergente se ajusta mediante adicion al depésito.
El ancho util y el volumen util de los depdsitos de agua limpia y

sucia (véase el capitulo Datos técnicos) posibilitan una limpieza
efectiva en aplicaciones prolongadas.

La BD 50/55 W Classic Bp dispone de motor de accionamiento.
La BD 50/55 C Classic Bp no dispone de motor de accionamien-
to.
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Nota

El equipo puede equiparse con diferentes accesorios en funcioén
de la tarea de limpieza en cuestion. Solicite nuestro catalogo o
visitenos en internet en la pagina www.kaercher.com.

Este equipo es apto para el uso comercial e industrial, p. €j., en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y nego-
cios de alquiler. Usar este equipo Unicamente de conformidad
con las indicaciones de este manual de instrucciones.

El equipo solo puede usarse para la limpieza de suelos planos
resistentes a la humedad y al pulido.

El equipo no es apto para la limpieza de suelos congelados
(p. €j., en almacenes frigorificos).

El equipo no es apto para su uso en entornos potencialmente
explosivos.

El equipo esta autorizado para su uso sobre superficies con
una pendiente limitada o cambios de nivel, véase el valor
maximo en Datos técnicos.

Proteccion del medioambiente

o Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
& embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado
del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-
den eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacioén sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro durante el
desembalaje. Péngase en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o en caso de dafios de transporte.

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea y tenga en cuenta
el presente manual de instrucciones y el folleto adjunto relativo a
las instrucciones de seguridad para equipos de limpieza con ce-
pillos, n.° 5.956-251.0, y respételas.

El equipo esta autorizado para su uso sobre superficies con una
pendiente limitada (véase el capitulo "Datos técnicos").

&N ADVERTENCIA

El equipo puede volcarse

Peligro de lesiones

Utilice el equipo tnicamente en superficies que no superen la
pendiente permitida (véase el capitulo "Datos técnicos”).

&N ADVERTENCIA

Peligro de accidentes por un manejo incorrecto

Las personas pueden lesionarse.

Los operarios deben estar instruidos de forma adecuada sobre el
uso del equipo.

El equipo solo debe utilizarse cuando todas las cubiertas y tapas
estan cerradas.

Dispositivos de seguridad
AN ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de seguridad,
a su modificacién o a su ineficacia.

44 Espaiiol

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los deje sin
efecto. Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

Interruptor de seguridad
El dispositivo se desconecta cuando el interruptor
de seguridad se desbloquea.

Simbolos de los avisos
A la hora de manipular baterias debe tener en cuenta los siguien-
tes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las instrucciones de
uso de la bateria, los avisos impresos sobre la propia
bateria y los avisos de este manual de instrucciones.

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la bateria y el acido.

Peligro de explosion

Prohibido encender fuego, originar chispas, aplicar
luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios.

Aviso

Eliminacion de residuos

No deseche la bateria en el cubo de basura.

I BID@P @




Descripcion del equipo
Descripcion general de la unidad
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(@ Filtro de suciedad gruesa

@) Filtro de pelusas

®) Flotador

@ Cabezal del cepillo

() Cepillo de disco

®) Asa

@ Interruptor de seguridad

Manguera para drenar el depdsito de agua sucia
(® Tapa del depdsito de agua sucia

Rail de retencion basico doméstico
@ Deposito de agua sucia

@ **Bateria

@ Filtro de agua limpia

Drenaje del depésito de agua limpia
(@ Pedal de liberacion del cepillo
Protector contra salpicaduras

(@ Deposito de agua limpia

Placa de caracteristicas
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Abrazadera de la manguera

Embudo de llenado del depdsito de agua limpia
@) Barra de succion

@) Ajuste de la altura de la barra de aspiracion

@ Pedal del cabezal del cepillo

Tuercas de mariposa para fijar la barra de aspiracién
@5 Ajuste de la inclinacion de la barra de succién
Manguera de succién

@7 Visualizacion del nivel de llenado de agua limpia
Pomo de regulacion del volumen de agua
Conector de bateria

Palanca de la barra de succién

@) Cambio de programa

**No incluido en el volumen de suministro

Cédigo de colores
e Los elementos de control para la limpieza o el mantenimiento
diario se muestran en amarillo.
e Los elementos de control para el mantenimiento y el servicio
se muestran en gris claro.

Simbolos en el equipo

——| Boca de salida del depésito de agua limpia
Y
Boca de salida del depésito de agua sucia
\SY

Nivel de llenado del depdsito de agua limpia (25%)

Conectar aqui el conector del cargador

Punto de amarre

1/4

CUIDADO

Puesto de enchufe incorrecto

Peligro de dafios

NO conectar aqui el conector del cargador
Elevacion/bajada del pedal para el cabezal de cepillos

S Pedal de desbloqueo de cepillos
Aok
=

*opcional

Instalacion de la barra de succion
1. Inserte la barra de vacio en la suspension de la barra de vacio
de tal manera que la lamina perfilada quede colocada sobre la
suspension.
2. Apriete las tuercas de mariposa.
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3. Inserte la manguera de succion.

Baterias
Pilas recomendadas
N.° de pedido
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Baterias de bajo mantenimiento (baterias himedas)

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por fuga de dcido

Llene la bateria con agua solo cuando esté descargada.

Utilice gafas de proteccién al manipular el acido de la bateria y

enjuague inmediatamente con agua cualquier salpicadura de

acido que haya alcanzado la piel o la ropa.

CUIDADO

Peligro de darios en las baterias

El uso de agua con aditivos anularéa la garantia de la bateria.

Utilizar tnicamente agua destilada o desionizada (EN 50272-T3)

para rellenar las baterias.

No usar aditivos ajenos o agentes de mejora.

1. AAadir agua destilada una hora antes de que finalice el proce-
so de carga. Prestar atencion al nivel de acido correcto con-
forme al marcado de la bateria.

Al final del proceso de carga deben gasear todas las celdas.

Baterias sin mantenimiento (baterias AGM y de gel)

CUIDADO

Peligro de dafios al abrir baterias AGM y baterias de gel

Abrir o perforar la carcasa de la bateria dafiaré la bateria AGM o

de gel y debera reemplazarse.

No abra la carcasa de la bateria y no taladre ningun agujero.

No cubra ni cambie la valvula de sobrepresion.

1. Cargue baterias AGM y de gel solo con los cargadores indica-
dos, véase .

Colocacién y conexion de las baterias

& PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicién inestable de la maquina

Preste atencion a que la maquina esté en una posicién segura
durante el desmontaje y el montaje de las baterias.
CUIDADO

Intercambio de la polaridad

Destruccién de la electronica de control

Preste atencion a la polaridad correcta al conectar la bateria.
CUIDADO

Descarga completa

Peligro de dafios

Cargue las baterias antes de la puesta en funcionamiento del
equipo.

1. Purgar el agua sucia.

2. Girar hacia arriba el depésito de agua sucia.

3. Colocar las baterias en el equipo tal y como se muestra.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+
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76 Ah, 2.815-099.0

(@ Distanciador

4. Conectar los polos con los cables de conexion del juego de
montaje de baterias.

5. Embornar los cables de conexion a los polos de bateria toda-
via libres (+) y (-).

6. Conectar el conector de la bateria del lado del equipo con el
conector de la bateria del lado de la bateria.

7. Girar hacia abajo el depésito de agua sucia.

Retirar la bateria

& PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicion inestable de la maquina

Preste atencion a que la maquina esté en una posicién segura

durante el desmontaje y el montaje de las baterias.

. Gire el interruptor de programa a la posicién de apagado.

. Desconecte el conector de la bateria.

. Drene el agua sucia.

. Levante el depdsito de agua sucia y resérvelo.

. Desconecte el cable del extremo del dispositivo del terminal
negativo de la bateria.

. Desconecte el resto de cables de la bateria.

. Retire la bateria.

. Deshagase de las baterias usadas de acuerdo con las dispo-
siciones legales.

Puesta en funcionamiento

Carga de la bateria

A ON -~

»
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A PELIGRO

Uso incorrecto del cargador

Descarga eléctrica

Respete la tension de red y la proteccion por fusible de la placa
de caracteristicas del equipo.

Espaiiol

Utilice el cargador tnicamente en entornos secos con una venti-
lacién adecuada.

CUIDADO

Acumulacién de gases peligrosos bajo el depdsito durante
el proceso de carga

Peligro de explosion

Antes de cargar las baterias de bajo mantenimiento, gire hacia
arriba el depdsito de agua sucia.

CUIDADO

Uso de un cargador inadecuado

Peligro de dafios

No conecte el cargador con el conector de la bateria del lado del
equipo.

Utilice unicamente un cargador compatible con el tipo de bate-
rias montado.

Lea el manual de instrucciones del fabricante del cargador y ten-
ga en cuenta, en particular, las instrucciones de seguridad.

Juego de baterias |Capacidad Cargador

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

El tiempo de carga medio asciende a aprox. 10-15 horas.

No se puede utilizar el equipo durante el proceso de carga.

Nota

El equipo dispone de una proteccién contra descarga completa;

es decir, si se alcanza el nivel minimo admisible de capacidad,

se desconecta el motor de cepillos y la turbina.

1. Llevar el equipo directamente al cargador evitando pendien-
tes.

2. Extraer el conector de la bateria del lado del equipo.

®
e ®
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— o —)
() Conector de la bateria, lado del equipo
@) Conector de la bateria, lado de la bateria

3. Conectar el conector de la bateria del lado de la bateria con el
cargador.

4. Enchufar el conector de red del cargador en una caja de en-
chufe.

5. Ejecutar el proceso de carga siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones del cargador.

6. Conectar el conector de la bateria del lado del equipo con el
conector de la bateria del lado de la bateria.

Funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y dafios en situaciones peligrosas du-
rante el funcionamiento.

Lesiones graves y dafios materiales

Suelte la tecla de seguridad en situaciones peligrosas. El equipo
se detiene.
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Llenado de materiales necesarios

Llenado de agua limpia
1. Abrir el cierre del dep6sito de agua limpia.
2. Anadir agua limpia (maximo 50 °C) hasta el borde inferior de

la tolva de llenado.

Nota
La manguera de agua limpia puede engancharse con la abraza-
dera para mangueras durante el llenado.
3. Cerrar el cierre del depésito de agua limpia.

Indicaciones sobre los detergentes

AN ADVERTENCIA

Detergentes inadecuados

Peligro para la salud, dafios en el equipo

Utilice anicamente detergentes recomendados. Si se utilizan
otros detergentes, el operador asume un elevado riesgo en
cuanto a la sequridad operacional y de accidentes.

Utilice unicamente detergentes que no contengan disolventes,
acido fluorhidrico ni acido clorhidrico.

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad del detergente.
Nota

No utilice detergentes muy espumosos.

Detergentes recomendados

Uso Detergente

Limpieza de mantenimiento de todo tipo |RM 746

de suelos resistentes al agua RM 756
RM 780

Limpieza de mantenimiento de superficies |RM 755 es
pulidas (p. €j., granito)

Limpieza de mantenimiento y limpiezaa |RM 69 ASF
fondo de suelos industriales
Limpieza de mantenimiento y limpiezaa |RM 753

fondo de azulejos de gres ceramico fino

Limpieza de mantenimiento de azulejos en |RM 751
instalaciones sanitarias

Limpieza y desinfeccion en instalaciones
sanitarias

Decapado de suelos resistentes a los alca-|RM 752
lis (p. €j., PVC)

Decapado de suelos de lindleo

RM 732

RM 754

Detergente
1. Introducir el detergente en el depdsito de agua limpia.
Nota
Se puede utilizar la tapa de la tolva de llenado del depdsito de
agua limpia para medir el volumen de detergente correcto. Dis-
pone de una escala en el lado interior.

Ajuste de la cantidad de agua

1. Ajustar la cantidad de agua con el botdn regulador en funcion

de la suciedad del recubrimiento del suelo.
Nota
Realizar los primeros intentos de limpieza con poca cantidad de
agua. Aumentar gradualmente la cantidad de agua hasta alcan-
zar el resultado de limpieza deseado.
Nota
Si el depdsito de agua limpia estéa vacio, el cabezal de cepillos
sigue funcionando sin suministro de fluidos.

Ajuste de la barra de aspiracién

Ajuste de la inclinacién
La inclinacion debe ajustarse de modo que los labios de succion
de la barra de succién hagan un contacto uniforme con el suelo
en toda la longitud de la barra de succion.
1. Estacione el equipo en una superficie sin pendiente.
2. Desplace el equipo una pequefia distancia hacia adelante.
3. Lea el nivel de alcohol.

48 Espaiiol

®
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@ Tornillo
@) Tuerca
®) Nivel de alcohol

4. Desenrosque la tuerca.

5. Ajuste el tornillo de modo que el indicador del nivel de burbuja
quede entre las dos lineas.

6. Apriete la tuerca.

7. Para verificar la nueva configuracion, desplace de nuevo el
equipo hacia adelante una distancia corta. Repita el proceso
de ajuste si es necesario.

Ajuste de la altura

El ajuste de altura influye en la flexion de los labios de aspiracion

en contacto con el suelo.

1. Deslizar un poco el equipo hacia delante.

2. Comparar la flexion de los labios de aspiracion con la figura

inferior.
||] P v
2
—

J0 mm

(® Rueda distanciadora con soporte
@) Arandela
® Tornillo

3. Desenroscar el tornillo.

4. Colocar las arandelas necesarias entre la barra de aspiracién
y la rueda distanciadora para alcanzar la flexion correcta del
labio de aspiracion.

. Colocar el resto de arandelas sobre la rueda distanciadora.

. Enroscar y apretar el tornillo.

. Repetir el proceso en la segunda rueda distanciadora.

. Deslizar un poco el equipo hacia delante.

. Volver a comprobar la flexion de los labios de aspiracion en to-
da su longitud.

10.En caso necesario, repetir el proceso de ajuste.

© oo ~NO O,

Limpieza
Encender el dispositivo
1. Configure el interruptor de programa para elegir un programa
de limpieza.
La pantalla muestra lo siguiente uno tras otro:



e Karcher

e Estado de carga de la bateria y nimero de horas de servicio

e Periodo de tiempo hasta el préximo servicio posventa para el
cliente

e \Version de software, panel de control

e Estado de carga de la bateria y nimero de horas de servicio

Limpieza

Nota

Es posible ajustar la inclinacion y la altura de la barra de aspira-

cién para mejorar el resultado de aspiracion (véase el capitulo ).

Nota

Si se llena el depésito de agua sucia, el flotador cierra el orificio

de aspiracion y la turbina de aspiracién funciona a revoluciones

elevadas. En ese caso, elevar la barra de aspiracion y circular

hasta el vaciado del depésito de agua sucia.

1. Ajuste el volumen de agua en la valvula reguladora.

2. Presione la palanca de la barra de succion hacia abajo.
La barra de succion baja.
Comienza el aspirado.

3. Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia abajo, suéltelo
y deje que se mueva hacia arriba.

4. Tire del interruptor de seguridad hacia el mango de empuije.
El cabezal del cepillo se pone en marchay el equipo se mueve
a la velocidad establecida.

Finalizacién del servicio

Acabado de limpieza
. Suelte el interruptor de seguridad.
. Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia abajo y asegu-
relo en su lugar.

3. Continue el desplazamiento una distancia corta.

El agua residual se aspira.
4. Levante la barra de succion.

La succién continda funcionando durante 10 segundos.
5. Gire el interruptor de programa a la posicion de apagado.
6. Cargue la bateria si es necesario.

N —

Purga de agua sucia

&N ADVERTENCIA

Contaminacion del medio ambiente

Contaminacion del medio ambiente debido a la eliminacion in-

adecuada de las aguas residuales.

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de tratamien-

to de aguas residuales.

1. Retirar la manguera de desaglie de la sujecion y bajarla sobre
una instalacion de recogida adecuada.

2. Comprimir o doblar la manguera de desagle en el punto pre-
visto.

3. Abrir la tapa de la manguera de desague.

4. Purgar el agua sucia. Regular la cantidad de agua aplicando
presion o doblando.

5. Enjuagar el depésito de agua sucia con agua limpia.

Espaiiol

Purga rapida de agua limpia
1. Desenroscar el tapon de purgado de agua limpia.
2. Dejar que salga el agua limpia.
3. Colocar y atornillar el tapén de purgado de agua limpia.
Nota
Prestar atencion a que la conexién de manguera en el cierre del
depdsito de agua limpia esté en el punto mas bajo tras el apreta-
do.

A PELIGRO

Conduccién en pendientes

Peligro de lesiones

Tenga en cuenta la inclinacién maxima admisible al conducir el

equipo en pendientes para fines de carga y descarga (consulte

el capitulo).

Conduzca lentamente.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Riesgo de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

Cargue el equipo solo con la ayuda de otra persona o utilizando

la unidad.

1. Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia abajo y asegu-
relo en su lugar.

2. Levante la barra de succion.

3. Al transportarlo en vehiculos, asegure el equipo contra resba-
lones y vuelcos de acuerdo con las directrices vigentes.

«0Z/150 s

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacenamiento.

CUIDADO

Riesgo de danos causados por las heladas.

Darios materiales

Vacie completamente el agua fresca y sucia del equipo. Si el

agua no se vacia por completo, puede dariar el equipo al conge-

larse.

Proteja el equipo de las heladas durante el funcionamiento, el

transporte y el almacenamiento.

[ ]

e Este equipo solo debe almacenarse en interiores.

e Cargar las baterias completamente antes de guardarlas du-
rante mucho tiempo.

e Cargar completamente las baterias una vez al mes como mi-
nimo mientras estén guardadas.

Cuidado y mantenimiento
A PELIGRO
jPeligro de lesiones!
El equipo puede comenzar a moverse inesperadamente y causar

lesiones.
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Gire el selector de programas a « OFF» antes de realizar cual-
quier trabajo en el equipo.

Extraiga el enchufe de red del cargador.

® Drene y elimine las aguas residuales y el agua fresca.

Inspeccion de seguridad/contrato de mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de seguridad
periddica o firmar un contrato de mantenimiento. Obtenga aseso-
ramiento.

Intervalos de mantenimiento

Tras cada servicio
CUIDADO

Limpieza incorrecta

Peligro de dafios.

No pulverice el equipo con agua.
No utilice detergentes agresivos.

Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos de man-

tenimiento, véase el capitulo Trabajos de mantenimiento.
® Purgar el agua sucia.

® Enjuagar el depdsito de agua sucia con agua limpia.
® Limpiar el exterior del equipo con un pafio humedecido en le-
jia.

® Comprobar el filtro de pelusas y limpiarlo en caso necesario.

® Limpiar el filtro de particulas de suciedad gruesas.

® Limpiar los labios de aspiracion, comprobar el desgaste y, en
caso necesario, reajustar la altura o sustituirlos.

® Comprobar el desgaste de los cepillos circulares y sustituirlos
en caso necesario.

® Cargar la bateria.
® Si el estado de carga es inferior al 50 %, cargar completa-
mente la bateria sin interrupcién.
® Si el estado de carga es superior al 50 %, recargar la bate-
ria solo si se necesita un tiempo de funcionamiento comple-
to durante la proxima utilizacion.
Semanalmente

® Con un servicio regular, cargar la bateria por completo y sin
interrupcion una vez por semana como minimo.

Mensualmente
Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos de man-
tenimiento, véase el capitulo Trabajos de mantenimiento.

1. Vaciar el depdsito de agua limpia y limpiar las incrustaciones.
2. Limpiar el filtro de agua limpia.

CHANGE LIP

(® Marca de desgaste

() Labio de aspiracion

1. Retirar la barra de aspiracion.

2. Desenroscar las empunaduras de estrella.

3. Extraer las piezas de plastico.
4. Extraer los labios de aspiracion.

5. Introducir los labios de aspiracion girados o nuevos.
6. Colocar las piezas de plastico.

7. Enroscar y atornillar las empufaduras de estrella.

Limpieza del filtro de particulas de suciedad gruesas
1. Abrir la tapa del depdsito de agua sucia.

3. Limpiar el flotador y el filtro de pelusas.

4. Comprobar la oxidacion de los polos de la bateria y cepillarlos
en caso necesario. Comprobar que el cable de conexion esta
bien fijado.

5. Limpiar las juntas entre el depésito de agua sucia y la tapa y
comprobar la estanqueidad. Sustituir en caso necesario.

6. Si se trata de baterias que necesitan mantenimiento, compro-
bar la densidad del acido de las celdas.

7. Durante largos tiempos de inactividad, desconectar el equipo

con la bateria completamente cargada. Cargar completamen-
te la bateria una vez al mes como minimo.

Anualmente

® Solicitar al servicio técnico la inspeccion obligatoria.

N
Trabajos de mantenimiento

Giro o sustitucion de los labios de aspiracion.

Si los labios de aspiracion estan desgastados hasta la marca de
desgaste, deben girarse o sustituirse.

(@ Filtro de particulas de suciedad gruesas

2. Extraer hacia arriba el filtro de particulas de suciedad gruesas.
3. Enjuagar el filtro de particulas de suciedad gruesas con agua

corriente.

4. Introducir el filtro de particulas de suciedad gruesas en el de-
posito de agua sucia.

Limpieza del filtro de agua limpia

limpia).

1. Purgar el agua limpia (véase el capitulo Purga rapida de agua

2. Desenroscar el cierre del depdsito de agua limpia.

Espaiiol




(@ Cierre del dep0sito de agua limpia

@ Filtro de agua limpia

3. Extraer el filtro de agua limpia y enjuagarlo con agua limpia.

4. Colocar el filtro de agua limpia.

5. Colocar el cierre del deposito de agua fresca.
Aviso: Prestar atencién a que la conexién de manguera en el
cierre del depdsito de agua limpia esté en el punto mas bajo
tras el apretado.

Limpieza del flotador y el filtro de pelusas
1. Abrir la tapa del depdsito de agua sucia.

() Gancho de enclavamiento
@) Flotador

®) Filtro de pelusas

@ Carcasa del flotador

. Soltar los ganchos de enclavamiento.

. Extraer hacia abajo la carcasa del flotador.

. Extraer el flotador de la carcasa del flotador y limpiarlo.

. Retirar y limpiar el filtro de pelusas.

. Realice el montaje de todos los componentes en el orden con-
trario.

O b WN

Sustitucion del cepillo circular

Nota

Reemplazar los cepillos circulares cuando la longitud de las cer-

das haya alcanzado los 10 mm.

1. Levantar el cabezal de cepillos.

2. Presionar hacia abajo el pedal de desbloqueo de cepillos.

3. Extraer el cepillo circular lateralmente por debajo del cabezal
de cepillos.

4. Mantener el nuevo cepillo circular bajo el cabezal de limpieza,
presionar hacia arriba y encajarlo.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

El equipo puede comenzar a moverse inesperadamente y causar
lesiones.

Gire el selector de programas a « OFF» antes de realizar cual-
quier trabajo en el equipo.

Extraiga el enchufe de red del cargador.

® Drene y elimine las aguas residuales y el agua fresca.

® Pongase en contacto con el Servicio de atencion al cliente en
caso de mal funcionamiento que no se pueda corregir con es-
ta tabla.

&N ADVERTENCIA

Tenga cuidado a la hora de acercarse a angulos muertos, arbus-

tos, arboles u objetos que puedan reducir su visibilidad.

Funcionamiento defectuoso |Rectificacion

El equipo no se puede iniciar

. Gire el interruptor de seleccion de programa al programa deseado.

. Opere el interruptor de seguridad.

. Inserte el enchufe de la bateria.

. Compruebe la bateria; recarguela si es necesario.

. Asegurese de que todos los terminales de la bateria estén conectados.

ficiente

. Aumentar la cantidad de agua con el botén de regulacion de la cantidad de agua.
. Limpiar el filtro de agua limpia.
. Comprobar si las mangueras estan obstruidas y limpiarlas en caso necesario.

The suction performance is
too low

sary.

O©ooO~NO O bW

1
2
3
4
5
La cantidad de agua es insu- |1. Comprobar el nivel de llenado de agua limpia y rellenar el depdsito en caso necesario.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.

2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Espaiiol
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Funcionamiento defectuoso |Rectificacion

El resultado de limpieza es |1. Reducir la velocidad.

deficiente 2. Comprobar el desgaste de los cepillos y sustituirlos en caso necesario.
3. Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.

La turbina de aspiracion fun- |1. Purgar el agua sucia.

ciona a revoluciones eleva- |2. Limpiar el flotador.

das 3. Comprobar el filtro protector de motores y limpiarlo si es necesario.
4. Comprobar si la manguera de aspiracion esta obstruida y limpiarla en caso necesario.
5. Comprobar si la barra de aspiracion esta obstruida y subsanar la obstruccion.

El cepillo no gira 1. Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso

necesario.
El equipo vibra durante la lim-|1. Utilizar un cepillo mas suave.
pieza

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pdngase en contacto con su dis-

tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Accesorios

Descripcion Numero de pieza: |Descripcion

Cepillo de disco completo rojo D51(9.753-021.0 Para el uso con todas las tareas de limpieza comunes. Para la limpieza ge-
neral, para todas las superficies.

Cepillo de disco, (muy suave) 4.905-028.0 Para la limpieza y pulido de suelos sensibles.

Cepillo de disco negro (duro)Cepi- |4.905-027.0 Fabricado con fibras naturales, para limpieza y abrillantado.

llo de disco, (suave)

Cepillo de disco, (suavidad media) |4.905-026.0 Para limpieza general, para todas las superficies.

Cepillo de disco, (duro) 4.905-029.0 Para suciedad persistente y limpieza profunda. Solo para superficies resis-
tentes.

Tablero de accionamiento de la al- |4.762-534.0 Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio rapido y Cen-

mohadilla, 479 mm terlock.

Almohadilla, 500 mm, (blanda) 6.371-146.0 Con pelo natural, para pulir. Elimina las marcas de desgaste de forma efi-
caz.

Almohadilla, 508 mm, (blanda) 6.369-468.0 Grano ligero, adecuado para pulir suelos.

Almohadilla, 508 mm, (media-blan-6.369-079.0 Para la limpieza de todo tipo de suelos.

da)

Almohadilla, 508 mm, (semidura) |6.369-078.0 Para eliminar la suciedad persistente y una limpieza profunda.

Almohadilla, 508 mm, (dura) 6.369-077.0 Para la limpieza de suelos muy sucios y para una limpieza profunda.

Almohadilla de diamante, 508 mm, |6.371-260.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina pequefios arafiazos, para una

(gruesa) superficie mate limpia y sedosa. Para la preparacion de la superficie antes
de usar la almohadilla amarilla. Como almohadilla de cristalizacién para
cristalizacién basica.

Almohadilla de diamante, 508 mm, |6.371-261.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina arafiazos finos para una super-

(media) ficie mas homogénea y brillante. Para la preparacion de la superficie antes
de usar la almohadilla de diamante verde. Como almohadilla de cristaliza-
cion para cristalizacion de alto brillo.

Almohadilla de diamante, 508 mm, [6.371-240.0 Para pulir sin esfuerzo suelos laminados, terrazo y superficies de piedra na-

(fina) tural. Para la limpieza de mantenimiento después de usar almohadillas
blancas y amarillas.

Almohadilla de microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Excelente poder de limpieza. También limpia eficazmente baldosas finas de
gres.

Almohadilla de melamina, 508 mm |6.371-025.0 Juego de almohadillas de melamina para la limpieza eficaz de superficies
microporosas.

Escobilla de goma, 850 mm 4.778-008.0 Limpiacristales parabdlico, labios de aspiracion de Linatex rojo resistente al
desgaste, con rodillos de apoyo.

Labios de succion, 33 in, rojo 4.400-011.0 Fabricado en Linatex, resistente al desgaste.

Labios de succion, 33 in, transpa- |4.400-005.0 Hecho de PU, resistente al aceite.

rentes

Datos técnicos

BD 50/55 C Classic Bp

Datos de potencia del equipo

Tensién nominal

24
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BD 50/55 C Classic Bp

Capacidad de la bateria Ah (5 h) 76 /115
Consumo medio de energia w 630
Potencia de la turbina de aspiracion W 250
Potencia del accionamiento de cepillos w 500
Rendimiento tedrico en superficie m?/h 2040
Volumen del depdsito de agua limpia I 55
Volumen del depdsito de agua sucia I 55
Temperatura del agua max. °C 50
Presion del agua max. bar 0,06
Pendiente méax. de la zona de trabajo % 2
Aspirar
Potencia de aspiracion, volumen de aire I/s 24
Potencia de aspiracion, baja presion kPa (mbar) 9,5 (95)
Cepillos de limpieza
Ancho util mm 510
Didmetro de cepillos mm 510
Velocidad de rotacién de cepillos 1/min 180
Presion de aplicacion de cepillos N 227
Peso y dimensiones
Peso total admisible kg 205
Tara (peso para el transporte) kg 90
Dimensiones del compartimiento de baterias mm 353x359x290
Valores calculados conforme a EN 60335-2-72
Nivel de vibraciones total m/s? <2,5
Inseguridad K dB(A) 0,2
Nivel de presion acustica L dB(A) 65,2
Inseguridad Ky dB(A) 2
Intensidad acustica Ly + Incertidumbre Kya dB(A) 84,1
Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas. Responsable de documentacion:

S. Reiser

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuacion cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde
su validez.

Producto: Equipment Management Plug-in Connect

Tipo: 1.127-xxx

Directivas UE aplicables

2014/53/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacién de la
junta directiva.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/
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IndicagOes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do aparelho leia 0 ma-
nual de instrugdes original e os avisos de seguranga
que o acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo futura.
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Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a limpeza humida de
pavimentos planos.

O aparelho pode ser adaptado a respectiva tarefa de limpeza,
através do ajuste da quantidade de agua e da quantidade do de-
tergente. A dosagem do detergente é adaptada através da adi-
¢ao no deposito.

A largura de trabalho e a capacidade dos depdsitos de agua lim-
pa e de agua suja (ver capitulo Dados técnicos) permitem uma
limpeza eficaz com um tempo de utilizagédo elevado.

BD 50/55 W Classic Bp é com motor de accionamento.

BD 50/55 C Classic Bp € sem motor de accionamento.

Aviso

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o aparelho pode ser
equipado com diversos acessorios. Pega 0 nosso catalogo ou vi-
site-nos na Internet, em www.kaercher.com.

Utilizacao prevista
Este aparelho é adequado para a utilizagdo comercial e indus-
trial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritérios e agéncias imobiliarias. Utilize este aparelho exclusi-
vamente de acordo com as indicagdes constantes deste manual
de instrugdes.
e O aparelho sé pode ser utilizado para a limpeza de pavimen-
tos lisos insensiveis a humidade e ao polimento.
O aparelho ndo é adequado para a limpeza de pavimentos
congelados (por exemplo, em armazéns frigorificos).
O aparelho ndo é adequado para a utilizagdo em ambientes
potencialmente explosivos.
O aparelho esta aprovado para a operagao em superficies
com subidas ou descidas limitadas; para o valor maximo, ver
Dados técnicos.

Protegao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis. Elimine as
6o embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor e, com frequéncia, componentes como ba-
™ terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagao
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes sdo ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhidos no lixo
doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacgdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
originais, garante uma utilizagao segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do conteudo.
Caso faltem acessorios ou em caso de danos de transporte infor-
me o seu fornecedor.

Avisos de segurancga

Antes da primeira utilizagao do aparelho, leia e tenha atengéo ao
presente manual de instru¢des e brochura anexa referente aos
avisos de seguranga dos aparelhos de limpeza de escovas, n.°
5.956-251.0 e manuseie em conformidade.

O aparelho esta aprovado para a operagdo em superficies com
uma inclinagao limitada (consultar o capitulo "Dados técnicos")
A ATENGAO

O aparelho pode tombar

Perigo de ferimentos

Opere o aparelho apenas em superficies que ndo excedam a in-
clinagdo permitida (consultar o capitulo "Dados técnicos").

AN ATENGAO

Perigo de acidente devido a operacao incorrecta

Podem ocorrer lesées.

O operador deve ser devidamente instruido sobre a utilizagdo do
aparelho.

O aparelho deve apenas ser ligado se a cobertura e todas as
tampas estiverem fechadas.

Unidades de segurancga
A ATENGAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de seguranca, a
sua modificagado ou a sua ineficacia.
N&o contornar ou remover as unidades de seguranga e nao as
tornar ineficazes. As unidades de sequranga servem para a sua
protecgéo.

Interruptor de seguranga

O aparelho desliga-se quando se solta
o interruptor de seguranga.

Simbolos de aviso de adverténcia
Observe os seguintes avisos de adverténcia para o manusea-
mento das baterias:

Observe as notas nas instrugdes da bateria, na bate-
ria e nestas instrugdes de utilizagio.

Usar protecao ocular.

Mantenha as criangas afastadas de acidos e baterias.

Perigo de exploséo

E proibido atear fogo, formagao de faiscas, chamas
abertas e fumar.

Perigo de queimaduras com acido

Primeiros socorros.

Aviso

Eliminagao

Nao colocar as baterias no contentor do lixo.

= S>LID>OP @
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Descri¢ao do aparelho
Visao geral da unidade

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

18
(@ Filtro de sujidade maior Trilho de reteng&o da base inicial
@ Filtro de cotao @ Deposito de aguas residuais
®) Flutuador @2 **Bateria
(@ Cabega da escova @ Filtro de agua limpa
() Escova de disco Drenagem do deposito de agua limpa
®) Cabo (@ Pedal de substituicdo de escovas
@ Interruptor de seguranga Protetor contra respingos
Mangueira de drenagem do depdsito de aguas residuais (@ Deposito de dgua limpa
(® Tampa do depdsito de aguas residuais Placa de identificacdo
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Bragadeira de mangueira

Funil de enchimento do depdsito de agua limpa
@) Barra de aspiragéo

@) Ajuste em altura da barra de aspiragéo

@ Pedal da cabega da escova

Porcas de orelhas para fixagdo da barra de aspiragédo
@ Ajuste de inclinagdo da barra de aspiragdo
Mangueira de aspiragéo

@7 Visor do nivel de enchimento de agua limpa
Botéo de regulagao da quantidade de agua
Conector da bateria

Alavanca da barra de aspiragao

@) Interruptor de programa

** Nao esta no ambito de entrega

Indicagao de cor
e Os elementos de comando para o processo de limpeza ou a
manutencgao diaria sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengao e para o ser-
vico de assisténcia técnica s&o cinzentos-claros.

Simbolos no aparelho

= Abertura de descarga do depdsito de agua limpa
Y
Abertura de descarga do depdsito de agua suja
\SY

Nivel de enchimento do depdsito de agua limpa (25%)

Encaixar aqui a ficha do carregador

Ponto de aperto

1/4

ADVERTENCIA

Compartimento errado

Perigo de danos

NAO encaixar aqui a ficha do carregador
Levantar/baixar o pedal da cabega de escovas

%Dﬁ@j Pedal de desblogueio das escovas
%Hﬂhéﬁ

* opcional

Instalar a barra de aspiracao
1. Inserir a barra de aspiragédo na suspenséao da barra de aspira-
¢ao de forma que a chapa perfilada fique posicionada acima
da suspensao.
2. Apertar as porcas de orelhas.

3. Inserir a mangueira de aspiracao.

Baterias
Baterias recomendadas

Numero do pedido
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Baterias com pouca manutengao (baterias de acido)

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a fuga de dcido!

Encher a bateria com dgua apenas quando esta estiver descar-

regada.

Ao manusear acido da bateria, utilizar 6culos de prote¢do e lavar

imediatamente com agua quaisquer salpicos de acido sobre a

pele ou roupa.

ADVERTENCIA

Perigo de danos nas baterias!

A utilizagcdo de agua com aditivos anulara a garantia da bateria.

Para o reabastecimento das baterias, utilize apenas agua desti-

lada ou dessalinizada (EN 50272-T3).

N&o utilizar quaisquer aditivos de terceiros ou agentes de melho-

ramento.

1. Adicionar 4gua destilada uma hora antes do fim do processo
de carga. Observar o nivel do acido certo, de acordo com a
identificagdo da bateria.

No final do processo de carga, todas as células devem ga-
sear.

Baterias sem manutengao (baterias AGM e de gel)

ADVERTENCIA

Perigo de danos de baterias AGM e de gel!

A abertura ou perfuragdo da caixa da bateria danificara a bateria

AGM ou de gel e esta deve ser substituida.

N&o abrir a caixa da bateria e ndo perfurar.

N&o cobrir ou modificar a valvula de sobrepresséao.

1. Carregar apenas baterias AGM e de gel com os carregadores
especificados, ver .

Instalar e ligar baterias

&N CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o estado
seguro da maquina.

ADVERTENCIA

Confuséo da polaridade

Destruigdo da electrénica de comando

Ao ligar a bateria, preste atengéo a polaridade correcta.
ADVERTENCIA

Descarga profunda

Perigo de danos

Carregue as baterias antes de colocar o aparelho em funciona-
mento.
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1. Escoar a 4gua suja.
2. Virar o depdsito de agua suja para cima.
3. Colocar as baterias no aparelho conforme ilustrado.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3¢

76 Ah, 2.815-099.0

() Espagador

4. Ligar os pdlos aos cabos de ligagao do jogo de baterias.

5. Prender o cabo de ligagéo aos polos da bateria ainda livres (+)
e (-).

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha da bateria
do lado da bateria.

7. Virar o depésito de agua suja para baixo.

Remover a bateria

A CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o estado

seguro da maquina.

. Colocar o interruptor do programa na posigao “OFF”.

. Desconectar a ficha da bateria.

. Drenar as aguas residuais.

. Levantar o depdsito de aguas residuais e coloca-lo de lado.

. Desconectar o cabo da extremidade do aparelho do terminal
negativo da bateria.

. Desconectar os restantes cabos da bateria.

. Remover a bateria.

8. Descartar as baterias usadas de acordo com as disposi¢des

legais.

Colocagdao em funcionamento

Carregar a bateria

A wON -

~N o

A PERIGO
Utilizagao incorrecta do carregador
Choque eléctrico

Observe a tensao da rede e a protecgdo na placa de caracteris-
ticas do aparelho.

Utilize sempre o carregador em espagos secos com ventilagao
suficiente.

ADVERTENCIA

Acumulacgéo de gases perigosos durante o processo de car-
ga sob o depésito

Perigo de exploséao

Antes do carregamento de baterias com pouca manuteng&o, vire
o deposito de agua suja para cima.

ADVERTENCIA

Utilizacdo de um carregador inadequado

Perigo de danos

Néo ligue o carregador a ficha da bateria do lado do aparelho.
Utilize apenas um carregador adequado ao tipo de bateria mon-
tado.

Leia o manual de instrugées do fabricante do carregador e tenha
em especial atencdo os avisos de seguranca.

Jogo de baterias |Capacidade Carregador
2.815-091.0 115 Ah 6 654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6 654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6 654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6 654-329.0

O tempo de carga totaliza, em média, aprox. 10-15 horas.

O aparelho nédo pode ser utilizado durante o processo de carga.

Aviso

O aparelho esta equipado com uma protecgao contra descarga

profunda, ou seja, quando for atingido o minimo admissivel de

capacidade, o motor das escovas e a turbina séo desligados.

1. Conduzir o aparelho directamente para o carregador, evitan-
do subidas.

2. Retirar a ficha da bateria do lado do aparelho.

' 20

e ®
| =XE
“ B

-2

(@ Ficha da bateria, lado do aparelho
@) Ficha da bateria, lado da bateria

3. Ligar a ficha da bateria do lado da bateria ao carregador.

4. Introduzir a ficha de rede do carregador na tomada.

5. Realizar o processo de carga em conformidade com as indi-
cagdOes fornecidas no manual de instrugdes do carregador.

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha da bateria
do lado da bateria.

A ATENGAO

Risco de ferimentos e danos em situagées perigosas duran-
te a operagéao!

Ferimentos graves e danos materiais

Solte o botdo de seguranga em situagbes de perigo. O aparelho
para.

Encher com produtos operacionais

Encher com agua de rede
1. Abrir o fecho do depésito de agua limpa.
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2. Encher com agua de rede (maximo 50 °C) até a borda inferior
do funil de enchimento.

Aviso

Durante o enchimento, a mangueira de agua limpa pode ser fixa-

da com o grampo para mangueiras.

3. Fechar o fecho do depdsito de agua limpa.

Indicagoes relativas aos produtos de limpeza
AN ATENGAO
Produtos de limpeza inadequados
Perigo de saude, danos no aparelho
Utilize apenas produtos de limpeza recomendados. Com outros
produtos de limpeza, o operador fica sujeito a um risco elevado,
no que diz respeito a seguranga operacional e ao perigo de aci-
dentes.
Utilize apenas produtos de limpeza sem diluentes, acido muriati-
co e &cido fluoridrico.
Respeite os avisos de seguranca dos produtos de limpeza.
Aviso
N&o utilize produtos de limpeza muito espumosos.
Produtos de limpeza recomendados

Utilizagao Produto de limpeza

Limpeza de manutencao de todos os pavi-|RM 746

mentos a prova de dgua RM 756
RM 780

Limpeza de manutengéo de superficies |RM 755 es

brilhantes (por ex., granito)

Limpeza de manutengéo e limpeza geral |RM 69 ASF

de pavimentos industriais

Limpeza de manutencéo e limpeza geral |RM 753

de ladrilhos em grés ceramico

Limpeza de manutengéao de ladrilhos na |RM 751

area sanitaria

Limpeza e desinfecgdo na area sanitaria |RM 732

Decapagem de todos os pavimentos a RM 752

prova de alcali (por ex., PVC)

Decapagem de pavimentos em lindleo RM 754

Produto de limpeza
1. Introduzir o produto de limpeza no depdsito de agua limpa.
Aviso
A tampa para o funil de enchimento do depésito de agua limpa
pode ser utilizada para a medicdo da quantidade do detergente
correcta. Esta equipada com uma escala no lado interior.

Ajustar a quantidade de agua

1. Servindo-se do botdo de regulagéo, ajustar a quantidade de

agua de acordo com a sujidade do pavimento.
Aviso
Realizar a primeira tentativa de limpeza com pouca quantidade
de agua. Aumentar a quantidade de agua passo-a-passo, até
chegar ao resultado de limpeza pretendido.
Aviso
Com o depésito de agua limpa vazio, a cabega de escovas con-
tinua a trabalhar sem alimentagéo de liquido.

Ajustar a barra de aspiragao
Ajustar a inclinagao

A inclinagdo deve ser ajustada de modo que os labios de aspira-
¢ao da barra de aspiragao figuem em contacto uniforme com o
pavimento em todo o comprimento da barra de aspiracao.
1. Colocar o aparelho em uma superficie sem inclinagao.
2. Mover o aparelho uma pequena distancia para a frente.
3. Verificar o nivel de bolha.

®
%@
(@

(@ Parafuso
@) Porca
® Nivel de bolha

4. Desaparafusar a porca.

5. Ajustar o parafuso de modo que o indicador do nivel de bolha
esteja entre as duas linhas.

6. Apertar a porca.

7. Para verificar a nova configuragdo, mover novamente o apa-
relho uma curta distancia para frente. Repetir o processo de
ajuste, se necessario.

Ajustar a altura

Com aregulagdo em altura, a dobragem dos labios de aspiragédo

¢ influenciada em caso de contacto com o solo.

1. Deslocar o aparelho ligeiramente para a frente.

2. Comparar a dobragem dos labio de aspiragdo com a figura

abaixo.
m P v
i
—

J0 mm

@ Rolo distanciador com suporte
@) Anilha
® Parafuso

3. Desenroscar o parafuso.

4. Colocar as anilhas necessarias entre a barra de aspiragao e o
rolo distanciador, para que ocorra a dobragem certa do labio
de aspiragéo.

. Aplicar as restantes anilhas sobre o rolo distanciador.

. Inserir o parafuso e apertar.

. Repetir o processo no segundo rolo distanciador.

. Deslocar o aparelho ligeiramente para a frente.

. Verificar novamente a dobragem dos labios de aspiragcdo em
todo o comprimento.

10.Se necessario, repetir o processo de ajuste.

© oo ~NO O,

Limpeza
Ligar o aparelho
1. Colocar o interruptor do programa no programa de limpeza

desejado.
O visor mostra o seguinte, um apos o outro:
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e Karcher
e Estado da carga da bateria e niumero de horas de funciona-
mento
e Periodo até o proximo servigo pds-venda para o cliente
e Verséo do software, painel de controlo
e Estado da carga da bateria e numero de horas de funciona-
mento
Limpeza
Aviso
Para a melhoria do resultado de aspiracéo, a inclinagdo e a altura
da barra de aspiragdo podem ser ajustadas (ver capitulo ).
Aviso
Se o depdsito de agua suja estiver cheio, o flutuador fecha a
abertura de aspiragéo e a turbina de aspiragao funciona a rota-
¢bes mais elevadas. Neste caso, elevar a barra de aspiragéo e
deslocar para o esvaziamento do depésito de dgua suja.
1. Ajustar a quantidade de agua na valvula reguladora.
2. Premir a alavanca da barra de aspiragao para baixo.
A barra de aspiragao abaixa.
A aspiragao comega.
3. Premir o pedal da cabega da escova para baixo, destrava-lo e
deixa-lo mover-se para cima.
4. Puxar o interruptor de seguranga em diregdo ao cabo.
A cabeca da escova inicia e o aparelho move-se na velocida-
de definida.

Terminar a operagao
Terminar a limpeza
. Soltar o interruptor de seguranca.
. Premir o pedal da cabeca da escova para baixo e trava-lo no
lugar.
3. Continuar a mover por uma curta distancia.
As aguas residuais sao aspiradas.
4. Levantar a barra de aspiragao.
A aspiragao continua por 10 segundos.
5. Desligar o interruptor do programa.
6. Carregar a bateria, se necessario.

N —

Escoar a agua suja
AN ATENGAO
Polui¢gdo do meio ambiente!
Poluicdo do meio ambiente devido & recolha inadequada em
efluentes.
Respeite as normas locais para o tratamento de efluentes.
1. Retirar a mangueira de descarga do suporte e colocar num
equipamento de recolha adequado.

2. Apertar ou dobrar a mangueira de descarga no ponto preten-
dido.

3. Abrir a tampa da mangueira de descarga.

4. Escoar a agua suja. Regular a quantidade de agua por pres-
s&o ou dobra.

5. Lavar o dep6ésito de agua suja com agua limpa.

Escoar rapidamente a agua de rede
1. Desenroscar a ligacao de agua de rede.
2. Deixar sair a agua de rede.
3. Colocar o fecho de escoamento de agua de rede e aparafu-
sar.
Aviso
Garantir que a ligagdo de mangueira no fecho do depésito de
agua limpa esta no ponto mais fundo depois do aparafusamento.

A PERIGO

Conduzir em inclinagées

Perigo de ferimentos

Observar a inclinagdo méxima permitida ao conduzir o aparelho

em inclinagbes para fins de carga e descarga (consultar o Capi-

tulo).

Deve conduzir devagar.

AN CUIDADO

Né&o respeitar o peso

Risco de ferimentos pessoais e de danos

Esteja ciente do peso do aparelho durante o transporte.

Carregar o aparelho apenas com a ajuda de outra pessoa ou

usando o acionamento.

1. Premir o pedal da cabega da escova para baixo e trava-lo no
lugar.

2. Levantar a barra de aspiragao.

3. Ao transportar em veiculos, proteger o aparelho contra escor-
regamento e tombo de acordo com as diretrizes aplicaveis.

«0Z/150 s

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de nao observancia do

peso

Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-

to.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Esvazie completamente a égua limpa e suja do aparelho. Agua

n&o completamente drenada pode danificar o dispositivo ao con-

gelar.

Proteja sempre o aparelho do gelo: durante a operacgéo, o trans-

porte e o armazenamento.

[ ]

e Este aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

e Carregar as baterias completamente antes de periodos de ar-
mazenamento mais prolongados.

e Carregar completamente as baterias, pelo menos, mensal-
mente, durante o armazenamento.
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Cuidado e manutencgao

A PERIGO |
Risco de ferimentos!

\ /
O aparelho pode comegar a mover-se inesperadamente e cau- \ /
sar ferimentos.

Colocar o interruptor de programa na posi¢gdo “OFF” antes de ' /

realizar qualquer trabalho no aparelho.
Remover a ficha de alimentacéo do carregador. \
® Drenar e descartar as aguas residuais e a agua limpa. ‘ (

Inspecgao de segurancga / contrato de manutengao
E possivel acordar uma inspecgao de seguranga regular ou ce- ‘

lebrar um contrato de manutengao com o fornecedor. Procure
aconselhamento.

CHANGE LIP

(® Marca de desgaste

() Labio de aspiragéo

1. Retirar a barra de aspiragéo.

2. Desenroscar os manipulos em estrela.

Intervalos de manuteng¢ao

Apos cada operagao
ADVERTENCIA
Limpeza inadequada
Perigo de dano.

N&o pulveriza o aparelho com agua.
N&o utilize produtos de limpeza agressivos.

Para a descrigdo detalhada dos trabalhos de manutencgéo indivi-

duais, ver o capitulo Trabalhos de manutengéo.

® Escoar a agua suja.

® Lavar o depdsito de agua suja com agua limpa.

® Limpar o aparelho por fora com um pano humido embebido
numa solugéo basica de lavagem suave.

® Verificar o filtro de cotdo e, se necessario, limpar.

® Limpar o filtro de sujidade grossa.

® Limpar os labios de aspiragao, verificar a existéncia de des- b’%

gaste e, se necessario, reajustar ou substituir. 3
. . . . L]
® Verificar as escovas de discos quanto a desgaste e substituir,
se necessario.

® Carregar a bateria.

3. Retirar as pegas de plastico.
4. Retirar os labi iragao.
° Sg ° (;.\stadc; de catrga fsrtinferior a50 %, carregar completa 5. Inztar?r :ssI:&::c?;::;r:g;:virados Ou Novos.
o 50 %, caegarabatoa & ETPUTar 3 pocas d lasico
9 e periora o carregargl atena 7. Enroscar os manipulos em estrela e apertar.
apenas quando, na proxima utilizagéo, for necessario o
tempo de funcionamento completo. Limpar o filtro de sujidade grossa

Semanalmente 1. Abrir a tampa do depdsito de agua suja.

® No caso de operagédo frequente, carregar completamente a
bateria ininterruptamente, pelo menos, uma vez por semana.

Mensalmente
Para a descrigdo detalhada dos trabalhos de manutencgéo indivi-
duais, ver o capitulo Trabalhos de manutengéo.

1. Esvaziar o depdsito de agua limpa e lavar as acumulagdes.
2. Limpar o filtro de agua de rede.

3. Limpar o flutuador e o filtro de cotéo.

4. Verificar os polos da bateria quanto a oxidagéo e escova-los,
se necessario. Controlar o assento correcto do cabo de liga-
cao.

5. Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e
verificar a estanqueidade, substituindo, se necessario.

6. Em baterias com necessidade de manutencéo, verificar a
densidade do acido das células.

7. No caso de tempos de paragem mais longos, desligar o apa- (@ Filtro de sujidade grossa
relho com a bateria completamente carregada. Carregar com- 2. Retirar o filtro de sujidade grossa para cima.
pletamente a bateria, pelo menos, mensalmente.

3. Lavar o filtro de sujidade grossa sob agua corrente.
Anualmente 4. Colocar o filtro de sujidade grossa no depdsito de agua suja.
® A inspeccéo prescrita deve ser realizada pelo servigo de as- Limpar o filtro de 4gua de rede
sisténcia técnica. 1. Escoar a agua de rede (consultar o capitulo Escoar rapida-
Trabalhos de manutencao mente a dgua de rede).
Virar ou substituir os labios de aspiragao 2

. Desenroscar o fecho do dep6sito de agua limpa.
Se os labios de aspiragéo estiverem gastos até a marca de des-

gaste, devem ser virados ou substituidos.
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(™ Fecho do deposito de agua limpa

@ Filtro de agua limpa

3. Retirar o filtro da agua de rede e lavar com agua limpa.

4. Colocar o filtro de agua de rede.

5. Colocar o fecho do depésito de agua limpa.
Aviso: Garantir que a ligagdo de mangueira no fecho do de-
posito de agua limpa esta no ponto mais fundo depois do apa-
rafusamento.

Limpar o flutuador e o filtro de cotao
1. Abrir a tampa do depdsito de dgua suja.

(™ Gancho de engate
@ Flutuador

®) Filtro de cotéo

(@ Caixa do flutuador

2. Soltar o gancho de engate.

3. Retirar a caixa do flutuador para baixo.

4. Retirar o flutuador da caixa do flutuador e limpar.
5. Retire e limpe o filtro de cotao.

6. Voltar a montar todas as pegas na ordem inversa.

Substituir as escovas de discos

Aviso

Substituir as escovas de discos quando o comprimento da cerda

atingir 10 mm.

1. Levantar a cabecga de escovas.

2. Pressionar o pedal de desbloqueio das escovas para baixo.

3. Retirar a escova de discos lateralmente, sob a cabega de es-
covas.

4. Manter a nova escova de discos sob a cabeca de limpeza,
pressionar para cima e engatar.

Guia de resolugao de avarias

A PERIGO

Risco de ferimentos!

O aparelho pode comegar a mover-se inesperadamente e cau-
sar ferimentos.

Colocar o interruptor de programa na posicao “OFF” antes de
realizar qualquer trabalho no aparelho.

Remover a ficha de alimentagéo do carregador.

® Drenar e descartar as aguas residuais e a agua limpa.

® Contactar o Servigo de Apoio ao Cliente no caso de avarias
que ndo possam ser corrigidas com esta tabela.

A ATENGAO

Tenha cuidado caso se aproxime de dngulos mortos, arbustos,

arvores ou objectos que possam comprometer a sua visibilidade.

Falha Retificagao

O aparelho nao pode ser ini-
ciado
. Inserir o plugue da bateria.

. Girar o interruptor seletor de programa para o programa de desejado.
. Acionar o interruptor de seguranga.

. Verificar a bateria e carrega-la, se necessario.
. Certificar-se de que todos os terminais da bateria estdo conectados.

suficiente

. Aumentar a quantidade de agua no botao de regulagéo da quantidade de agua.
. Limpar o filtro de agua de rede.
. Verificar as mangueiras quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
A quantidade de agua nao é |1. Verificar o nivel de enchimento da agua de rede e, se necessario, encher o depdsito.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.

2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

O resultado de limpeza é in- |1. Reduzir a velocidade.

suficiente

WN 20000 NOGh~ W

. Verificar as escovas quanto a desgaste e substituir, se necessario.
. Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequacgéao.
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Falha

A turbina de aspiragao fun-
ciona com velocidade de ro-

Retificacao
. Escoar a agua suja.
. Limpar o flutuador.

tacao elevada

. Verificar o filtro de protegdo do motor e limpa-lo, se necessario.

. Verificar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar a obstrugdo

A escova nao roda

. Verificar se um corpo estranho bloqueia a escova e, se necessario, remover o corpo estranho.

O aparelho vibra durante a
limpeza

1
2
3
4. Verificar a mangueira de aspiragdo quanto a obstrugbes e, se necessario, limpar.
5
1
1

. Utilizar uma escova mais macia.

Em cada pais sao validas as condi¢gdes de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da Kar-

material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re- cher.

Acessorios

Descrigao N° da peca: Descrigao

Escova de disco, completa verme- |9,753-021,0 Para uso em todas as tarefas de limpeza comuns. Para limpeza geral, para

Iha D51 todas as superficies.

Escova de disco, (muito macia) 4,905-028,0 Para limpeza de pisos sensiveis e polimento.

Escova de disco preta (rigida) Es- |4,905-027,0 Feita de fibras naturais, para limpeza e polimento.

cova de disco, (macia)

Escova de disco, (meio macia) 4,905-026,0 Para limpeza geral, para todas as superficies.

Escova de disco, (rigida) 4,905-029,0 Para sujidade persistente e limpeza profunda. Apenas para superficies re-
sistentes.

Placa de acionamento do disco, |4,762-534,0 Para limpeza com discos. Com acoplamento de substituicdo rapida e Cen-

479 mm terlock.

Disco, 500 mm, (macio) 6,371-146,0 Com pelo natural, para polimento. Remove marcas de arranhdes de forma
eficaz.

Disco, 508 mm, (macio) 6,369-468,0 Gréao leve, adequado para polimento de pisos.

Disco, 508 mm, (meio macio) 6,369-079,0 Para a limpeza de todos os tipos de pisos.

Disco, 508 mm, (meio rigido) 6,369-078,0 Para remocgao de sujidade persistente e limpeza profunda.

Disco, 508 mm, (rigido) 6,369-077,0 Para a limpeza de pavimentos muito sujos e limpeza profunda.

Disco de diamante, 508 mm, (gros-|6,371-260,0 Para limpeza/restauracéo de sujidade grossa. Remove pequenos arra-

S0) nhdes, para uma superficie mate limpa e sedosa. Para preparagao de su-
perficie antes de usar o disco amarelo. Como um disco de cristalizagao
para cristalizagédo basica.

Disco de diamante, 508 mm, (mé- |6,371-261,0 Para limpeza/restauragao de sujidade grossa. Remove riscos finos para

dio) uma superficie mais homogénea e brilhante. Para a preparacéo da super-
ficie antes de usar o disco de diamante verde. Como um disco de cristaliza-
¢éao para cristalizagédo de alto brilho.

Disco de diamante, 508 mm, (fina) |6,371-240,0 Para polir sem esforgo pisos laminados, tijoleira e superficies de pedra na-
tural. Para limpeza de manutengéo ap6s o uso de discos brancos e amare-
los.

Disco de microfibra, 508 mm 6,371-271,0 Excelente poder de limpeza. Também limpa eficazmente ladrilhos de grés
fino.

Disco de melamina, 508mm 6,371-025,0 Conjunto de discos de melamina para a limpeza eficaz de superficies mi-
croporosas.

Raspador, 850mm 4,778-008,0 Raspador parabdlico, labios de aspiragéo feitos de Linatex vermelho resis-
tente ao desgaste, com rolos de suporte.

Labios de aspiracao, 33in, verme- |4,400-011,0 Feito de Linatex, resistente ao desgaste.

Iho

Labios de aspiragéo, 33in, transpa-|4,400-005,0 Feito de PU, resistente a 6leo.

rentes

Dados técnicos

BD 50/55 C Classic Bp

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 24
Capacidade da bateria Ah (5 h) 76 /115
Poténcia de consumo média w 630
Poténcia da turbina de aspiragédo w 250
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BD 50/55 C Classic Bp

Poténcia do accionamento das escovas w 500
Rendimento tedrico m?/h 2040
Volume do depésito de agua limpa | 55
Volume do depésito de agua suja | 55
Temperatura da agua max. °C 50
Presséo da agua max. bar 0,06
Aumento max. da area de trabalho % 2
Aspirar

Poténcia de aspiragao, volume de ar I's 24
Poténcia de aspiragéo, subpressao kPa (mbar) 9,5 (95)
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 510
Diametro das escovas mm 510
Velocidade de rotagcéo das escovas 1/min 180
Presséo de contacto das escovas N =27
Medidas e pesos

Peso total permitido kg 205
Tara (peso de transporte) kg 90
Dimensdes do compartimento da bateria mm 353x359x290
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72

Valor de vibragao total m/s?2 <2,5
Insegurancga K dB(A) 0,2
Nivel acustico La dB(A) 65,2
Insegurancga Kya dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Ky dB(A) 84,1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgao e tipo de construgao, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os
requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagao de alteracdes
na maquina sem o nosso consentimento prévio, a presente de-
claracao fica sem efeito.

Produto: Equipment Management Plug-in Connect

Tipo: 1.127-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes

2014/53/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do Conselho
de Administragao.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacgéo:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/
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Algemene instructies
A Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient
u deze originele gebruiksaanwijzing en de meegele-
verde veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te ne-
men.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgende eige-
naars.

Deze schuurzuigmachine wordt voor de natte reiniging van effen
vloeren gebruikt.
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Het apparaat kan door instellen van de waterhoeveelheid en de
reinigingsmiddelhoeveelheid aan de desbetreffende reini-
gingstaak worden aangepast. De reinigingsmiddeldosering wordt
via de toevoer in de tank aangepast.

De werkbreedte en het opnamevermogen van de vers- en vuil-
waterreservoirs (zie hoofdstuk Technische gegevens) maken
een effectieve reiniging bij lange gebruiksduur mogelijk.

BD 50/55 W Classic Bp is met aandrijfmotor.

BD 50/55 C Classic Bp is zonder aandrijfmotor.

Instructie

Overeenkomstig de desbetreffende reinigingstaak kan het appa-
raat met verschillend toebehoren worden uitgerust. Vraag naar
onze catalogus of bezoek ons op internet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor commercieel en industrieel
gebruik, bijv. in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven. Gebruik dit apparaat uitsluitend
overeenkomstig de gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

e Het apparaat mag alleen voor de reiniging van vochtongevoe-
lige en polijstongevoelige, gladde vioeren worden gebruikt.
Het apparaat is niet geschikt voor de reiniging van bevroren
vloeren (bijv. in koelhuizen).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in explosiegevaarlij-
ke omgevingen.

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op opperviakken met
een beperkte helling; voor de maximale waarde zie Techni-
sche gegevens.

Milieubescherming

&y, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
& pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij ontbre-
kend toebehoren of bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Neem voor het eerste gebruik van het apparaat deze handleiding
en de bijbehorende brochure veiligheidsinstructies voor borstel-
reinigingsapparaten en sproei-extractieapparaten, nr. 5.956-
251.0 in acht, en handel overeenkomstig.

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op vlaktes met een be-
grensde stijging (zie “Technische gegevens”).

&N WAARSCHUWING

Het apparaat kan kantelen

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat alleen op opperviakken die de toegestane
helling niet overschrijden (zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

&N WAARSCHUWING
Gevaren voor ongevallen door onjuiste bediening
Er kunnen mensen gewond raken.
Bedieners moeten adequaat in het gebruik van het apparaat wor-
den getraind.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt, als de kap en alle dek-
sel gesloten zijn.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffectieve vei-
ligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen en ze niet
buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw vei-
ligheid.

Veiligheidsschakelaar

Het apparaat schakelt uit als de veiligheidsschakelaar
wordt losgelaten.

Waarschuwingssymbolen
Neem de volgende waarschuwingen in acht bij het omgaan met
batterijen:

Let op de aanwijzingen in de instructies voor de bat-

|I.l|| terij, op de batterij en in deze gebruiksaanwijzing.

Draag oogbescherming.

Houd kinderen uit de buurt van zuur en batterijen.

Explosiegevaar

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn verboden.

Risico op brandwonden door zuur!

Eerste hulp

Waarschuwing

Afvoer

Gooi batterijen niet in de vuilnisbak.

ISP @P @
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Beschrijving apparaat
Overzicht van de eenheid
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@ Grofvuilfilter Bevestigingsrail voor de thuisbasis

@ Pluizenfilter @) Afvalwatertank

(® Vlotter @2 *Batterij

(® Borstelhoofd @ Verswatertank

() Schijfborstel Afvoer schoonwatertank

(& Handvat (@ Pedaal borstelvrijgave

@ Veiligheidsschakelaar Spatscherm

Afvoerslang afvalwatertank @@ Verswatertank

® Afvalwatertankdeksel Typeplaatje
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Slangklem
Vultrechter voor zoetwatertank

@) Zuigbalk

@) Aanpassing van de zuigerstanghoogte

@ Pedaal borstelkop

Vleugelmoeren voor bevestiging van de zuigerstang
@5 Aanpassing van de hellingshoek van de zuigbalk
Zuigslang

@7 Weergave vulniveau zoetwater

Regelknop watervolume

Batterijplugconnector

Hendel zuigbalk

@) Programmaschakelaar

** Niet bij de levering inbegrepen
Kleurmarkering
e De bedieningselementen voor het reinigingsproces of het da-

gelijkse onderhoud zijn geel.
e De bedieningselementen voor onderhoud en service zijn licht-

grijs.
Symbolen op het apparaat

——| Aftapopening verswaterreservoir
J
Aftapopening vuilwaterreservoir
\SY

Vulstand verswaterreservoir (25%)

Stekker van de oplader hier erin steken

Sjoroog

1/4

LET OP

Verkeerde insteekplaats
Beschadigingsgevaar

Stekker van de oplader NIET hier erin steken
Pedaal borstelkop heffen/neerlaten

S Borstelvrijgavepedaal
Aok
=

* optioneel

De zuigbalk installeren
1. Schuif de vacuiimstang zodanig in de vacuiimstangophanging
dat de geprofileerde plaat boven de ophanging komt te liggen.
2. Draai de vleugelmoeren vast.

3. Plaats de zuigslang.

Accu’s
Aanbevolen batterijen
Bestelnr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Onderhoudsvrije accu’s (nat)
A GEVAAR

Gevaar voor brandwonden door uittreden van zuur!

Vul de accu met water alleen als deze ontladen is.

Gebruik bij het werken met accuzuur een veiligheidsbril en spoel

zuurspatten op de huid of kleding onmiddellijk uit met water.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van de accu’s!

Bij gebruik van water met toevoegingen vervalt de garantie op de

accu.

Gebruik voor het bijvullen van de accu's alleen gedestilleerd of

ontzilt water (EN 50272-T3).

Gebruik geen vreemde additieven of verbeteringsmiddelen.

1. Een uur voor het einde van de laadprocedure gedestilleerd
water toevoegen. Hierbij de juiste zuurstand conform de ken-
merking van de accu in acht nemen.

Aan het einde van de laadprocedure moeten alle cellen gas-
sen.

Onderhoudsvrije batterijen (AGM- en gelbatterijen)

LET OP

Gevaar voor beschadiging van AGM- en gelbatterijen!

Het openen of boren van de batterijbehuizing leidt tot beschadi-

ging van de AGM- of gelbatterij, waardoor deze moet worden ver-

vangen.

Open de batterijbehuizing niet en boor geen gaten.

Bedek het overdrukventiel niet en verander het niet.

1. Laad AGM- en gelbatterijen alleen op met de vermelde op-
laadapparaten, zie .

Accu's plaatsen en aansluiten

AN VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu's

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat de machi-
ne veilig staat.

LET OP

Verwisselen van de polariteit

Onbruikbaar worden van de besturingselektronica

Let bij het aansluiten van de accu op juiste poling.

LET OP

Diepontlading

Beschadigingsgevaar

Laad de accu's voor de inbedrijfstelling van het apparaat.
1. Het vuilwater aftappen.

2. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.
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3. De batterijen zoals weergegeven in het apparaat plaatsen.

Q‘E
115 Ah, 2.815-091.0

80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

@E

76 Ah, 2.815-099.0

(™ Afstandsstuk

4. De polen met de verbindingskabels uit de inbouwset batterij
verbinden.

5. De aansluitkabel aan de nog vrije batterijpolen (+) en (-) klem-
men.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustekker aan ac-
cuzijde verbinden.

7. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.

Verwijder de batterij

AN VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu's

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat de machi-

ne veilig staat.

. Zet de programmaschakelaar op "OFF".

. Koppel de batterijstekker los.

. Het afvalwater aftappen.

. Til de vuilwatertank op en zet hem opzij.

. Maak de kabel aan het einde van het apparaat los van de min-
pool van de batterij.

. Koppel de resterende kabels los van de batterij.

. Verwijder de batterij.

8. Voer de gebruikte batterijen af volgens de wettelijke voor-

schriften.

Inbedrijfstelling

abhwN -

~N o

Accu laden
A GEVAAR
Onjuist gebruik van de oplader
Elektrische schok

Neem de netspanning en de zekering op het typeplaatje van het
apparaat in acht.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes met voldoen-
de ventilatie.

LET OP

Verzamelen van gevaarlijke gassen tijdens het laden onder
de tank

Explosiegevaar

Zwenk voor het laden van onderhoudsvrije accu's het vuilwater-
reservoir omhoog.

LET OP

Gebruik van een niet-passende oplader
Beschadigingsgevaar

Verbind de oplader niet met de accustekker aan apparaatzijde.
Gebruik alleen een bij het ingebouwde accutype passende opla-
der.

Lees de gebruiksaanwijzing van de opladerfabrikant door en let
met name op de veiligheidsinstructies.

Batterijset Capaciteit Oplaadapparaat
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-15 uur.

Het apparaat kan tijdens laden niet worden gebruikt.

Instructie

Het apparaat beschikt over een beveiliging tegen volledige ontla-

ding, d.w.z. dat als nog de toegestane minimale capaciteit wordt

bereikt, de borstelmotor en de turbine worden uitgeschakeld.

1. Het apparaat direct naar de oplader verplaatsen, hierbij stijgin-
gen vermijden.

2. De accustekker aan apparaatzijde eraf trekken.

' 20

e =)
“ g

-2

(@ Accustekker, apparaatzijde
@) Accustekker, accuzijde

3. De accustekker aan accuzijde met de oplader verbinden.

4. De netstekker van de oplader in het stopcontact steken.

5. Hetlaadproces volgens de aanwijzingen in de gebruiksaanwij-
zing van de oplader uitvoeren.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustekker aan ac-
cuzijde verbinden.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en schade in gevaarlijke situaties tijdens
het gebruik!

Zware letsels en materiéle schade

Laat de veiligheidsknop los in gevaarlijke situaties. Het apparaat
stopt.

Bedrijfsstoffen bijvullen
Verswater bijvullen
1. De afsluiting van het verswaterreservoir openen.
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2. Het verswater (maximaal 50 °C) tot de onderrand van de vul-
trechter vullen.

Instructie

De slang van het verswaterreservoir kan tijdens het vullen met de

slangklem worden vastgeklemd.

3. De afsluiting van het verswaterreservoir sluiten.

Aanwijzingen over reinigingsmiddelen

&N WAARSCHUWING

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Gezondheidsgevaar, beschadiging van het apparaat

Gebruik alleen aanbevolen reinigingsmiddelen. Voor andere rei-
nigingsmiddelen is de exploitant het verhoogde risico met betrek-
king tot de bedrijfsveiligheid en het gevaar voor ongevallen.
Gebruik alleen reinigingsmiddelen die vrij zijn van oplosmidde-
len, zout- en fluorwaterstofzuur.

Neem de veiligheidsaanwijzingen op de reinigingsmiddelen in
acht.

Instructie

Gebruik geen sterk schuimende reinigingsmiddelen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen

Gebruik Zuiveringsmidde-
len
Onderhoudsreiniging van alle waterbe- |RM 746
stendige vloeren RM 756
RM 780
Onderhoudsreiniging van glanzende op- |RM 755 es
pervlakken (bijvoorbeeld graniet)
Onderhoudsreiniging en basisreiniging RM 69 ASF
van industriéle vloeren
Onderhoudsreiniging en basisreiniging RM 753

van steengoed tegels

Onderhoudsreiniging van tegels in het sa- RM 751
nitaire bereik

Reiniging en desinfectie in het sanitaire
bereik

Decoating van alle alkalibestendige vloe- |RM 752
ren (bijvoorbeeld PVC)

Decoating van linoleumvloeren

RM 732

RM 754

Zuiveringsmiddelen
1. Het reinigingsmiddel in het verswaterreservoir vullen.
Instructie
Het deksel voor de vultrechter van het verswaterreservoir kan
voor het meten van de juiste hoeveelheid reinigingsmiddel wor-
den gebruikt. Hij is aan de binnenzijden voorzien van een
Schaalindeling.

Waterhoeveelheid instellen

1. De waterhoeveelheid overeenkomstig de vervuiling van de

vloerbedekking met de regelknop instellen.
Instructie
De eerste reinigingspoging met geringe waterhoeveelheid uit-
voeren. De waterhoeveelheid stap voor stap verhogen tot het ge-
wenste reinigingsresultaat is bereikt.
Instructie
In geval van een leeg verswaterreservoir werkt de borstelkop
zonder vloeistoftoevoer verder.

Zuigbalk instellen

De helling aanpassen
De hellingshoek moet zo worden ingesteld dat de zuiglippen van
de zuigbalk over de gehele lengte van de zuigbalk gelijkmatig
contact maken met de vloer.
1. Parkeer het apparaat op een ondergrond zonder helling.
2. Rijd het apparaat een stukje naar voren.
3. Bekijk het waterpasniveau.

)
9
T

(@ Schroef
@ Moer
(®) Waterpasniveau

4. Draai de moer los.

5. Stel de schroef zo af dat de waterpasindicator zich tussen de
twee lijnen bevindt.

6. Draai de moer vast.

7. Beweeg het apparaat weer een stukje naar voren om de nieu-
we instelling te controleren. Herhaal het aanpassingsproces,
indien nodig.

Hoogte instellen

Met de hoogteverstelling wordt de buiging van de zuiglippen bij

contact met de vloer beinvloed.

1. Het apparaat een klein stuk vooruit schuiven.

2. De buiging van de zuiglippen met onderstaande afbeelding

vergelijken.
||] ) v
qe‘ '! @
ﬁ
—

J0 mm

(@ Afstandsrol met houder
(@) Onderlegring
® Schroef

3. De schroef eruit draaien.

4. Zo veel onderlegringen tussen zuigbalk en afstandsrol leggen
dat de correcte buiging van de zuiglip ontstaat.

5. De resterende onderlegringen boven de afstandrol aanbren-
gen.

6. De schroef erin draaien en vastdraaien.

7. Het proces bij de tweede afstandsrol herhalen.

8. Het apparaat een klein stuk vooruit schuiven.

9. De buiging van de zuiglippen over de gehele lengte opnieuw
controleren.

10.Indien nodig het instellen herhalen.

Reinigen
Het apparaat inschakelen
1. Zet de programmaschakelaar op het gewenste reinigingspro-

gramma.
Op het display verschijnt achtereenvolgens het volgende:
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Karcher

Laadtoestand van de batterij en aantal bedrijfsuren

Periode tot het volgende onderhoud na verkoop voor de klant
Softwareversie, bedieningspaneel

Laadtoestand van de batterij en aantal bedrijfsuren

Reinigen
Instructie
Ter verbetering van het afzuigresultaat kunnen de helling en de
hoogte van de zuigbalk worden ingesteld (zie hoofdstuk ).
Instructie
Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de viotter de zuigopening en
draait de zuigturbine met verhoogd toerental. In dit geval de zuig-
balk optillen en voor het legen van het vuilwaterreservoir bewe-
gen.
1. Stel het watervolume in op het regelventiel.
2. Duw de hendel van de zuigbalk naar beneden.
De zuigbalk gaat omlaag.
Het stofzuigen begint.
3. Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden, ontgrendel
het en laat het omhoog bewegen.
4. Trek de veiligheidsschakelaar naar de duwbeugel.
De borstelkop start op en het apparaat beweegt met de inge-
stelde snelheid.
Werking beéindigen
Reiniging voltooien
. Laat de veiligheidsschakelaar los.
. Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden en vergren-
del het op zijn plaats.
3. Blijf bewegen over een korte afstand.
Het restwater wordt opgezogen.
4. Til de zuigbalk op.
De afzuiging loopt nog 10 seconden door.
5. Zet de programmaschakelaar op uit.
6. Laad de batterij indien nodig op.

N -

Vuil water aftappen

&N WAARSCHUWING

Milieuverontreiniging!

Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in afvalwater.

Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behandeling van af-

voerwater in acht.

1. De aftapslang uit de houder nemen, en in een geschikt op-
vangvat leiden.

2. De aftapslang op het daarvoor bestemde punt samendrukken
of knikken.

3. Het deksel van de aftapslang openen.

4. Het vuil water aftappen. De waterhoeveelheid regelen door
drukken of knikken.

5. Het vuilwaterreservoir met helder water schoonspoelen.

Verswater snel aftappen
. De verswateraftapsluiting losschroeven.
. Verswater aftappen.

N —

3. De verswateraftapsluiting aanbrengen en vastschroeven.
Instructie

Zorg ervoor dat de slangaansluiting in de afsluiting verswaterre-
servoir na het vastschroeven op het diepste punt ligt.

A GEVAAR

Rijden op hellingen

Verwondingsgevaar

Let op als u op laad- en loshellingen rijdt dat u de maximaal toe-

gestane hellingshoek respecteert (zie hoofdstuk).

Rijd langzaam.

AN VOORZICHTIG

Het gewicht niet in acht nemen

Gevaar voor letsel en schade

Houd rekening met het gewicht van het apparaat tijdens vervoer.

Laad het apparaat alleen met de hulp van een andere persoon of

de aandrijving.

1. Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden en vergren-
del het op zijn plaats.

2. Breng de zuigbalk omhoog.

3. Beveilig het apparaat bij transport in voertuigen tegen wegglij-
den en kantelen volgens de geldende richtlijnen.

«0Z/1S@

Opslag
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen
van het gewicht
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.
LET OP
Beschadigingsgevaar door vorst!
Materiéle schade
Maak het apparaat volkomen leeg van schoon en vuil water. Niet
volledig afgetapt water kan het apparaat beschadigen bij vries-
weer.
Bescherm het apparaat altijd tegen vorst: tijdens gebruik, vervoer
en opslag.
[ ]
Dit apparaat mag alleen in binnenruimtes worden opgeslagen.
Voor een langere levensduur de batterijen volledig opladen.
De batterijen bij opslag minstens één keer per maand volledig
opladen.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Verwondingsgevaar!
Het apparaat kan onverwacht gaan bewegen en letsel veroorza-
ken.
Zet de programmaschakelaar op "OFF" voor u werkzaamheden
aan het apparaat uitvoert.
Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact.
® Tap het afvalwater en schoonwater af en voer het af.
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Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract

Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsinspectie vast-
leggen of een onderhoudscontract afsluiten. Vraag hierover ad-
vies.

Onderhoudsintervallen
Na elk gebruik

LET OP

Ondeskundige reiniging

Beschadigingsgevaar.

Spuit het apparaat niet schoon met water.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.

Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke onder-
houdswerkzaamheden zie hoofdstuk Onderhoudswerkzaamhe-
den.

Het vuilwater aftappen.

Het vuilwaterreservoir met helder water schoonspoelen.

Het apparaat van buiten met een vochtige, in mild zeepsop ge-

drenkte doek reinigen.

De pluizenzeef controleren, indien nodig reinigen.

De grofvuilzeef reinigen.

De zuiglippen reinigen, op slijtage controleren, indien nodig

hoogte bijstellen of geheel vervangen.

De schijfborstel op slijtage controleren, indien nodig vervan-

gen.

De accu laden.

® Als de laadtoestand onder 50% is, de accu volledig en zon-
der onderbrekingen opladen.

® Als de ladingstoestand boven 50% is, de accu alleen opla-
den, als u bij het volgende gebruik de volledige bedrijfsduur
nodig hebt.

Wekelijks
Bij regelmatig gebruik de accu minstens een keer per week
volledig en zonder onderbreking opladen.

Eens per maand

Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke onder-
houdswerkzaamheden zie hoofdstuk Onderhoudswerkzaamhe-
den.

1.

Het verswatertank legen en de afzettingen schoonspoelen.

2. Het filter verswater reinigen.
3.
4. De accupool op oxidatie controleren, indien nodig afborstelen.

De vlotter en de pluizenzeef reinigen.

Op vastheid van de verbindingskabels letten.

. De afdichtingen tussen het vuilwaterreservoir en de deksel rei-

nigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

. Bij niet-onderhoudsvrije accu's de zuurdichtheid van de cellen

controleren.

. Bij een langere stilstandtijd het apparaat met volledig opgela-

den accu's afzetten. De accu minstens maandelijks volledig
opladen.

Jaarlijks
De voorgeschreven inspectie door de klantenservice laten uit-
voeren.
Onderhoudswerkzaamheden
Zuiglippen omkeren of vervangen

Als de zuiglippen tot de slijtagemarkering zijn versleten, moeten
ze worden omgekeerd of vervangen.
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@ Slijtagemarkering
@) Z2uiglip

1.
2.

De zuigbalk verwijderen.
De stergreep eruit schroeven.

N Ok w

De kunststof delen eraf trekken.

De zuiglippen eraf trekken.

De gebruikte of nieuwe zuiglippen erin schuiven.
De kunststof delen erop schuiven.

De stergreep erin schroeven en vastdraaien.

Grofuuilfilter reinigen

. De deksel van het vuilwaterreservoir openen.

@ Grofvuilzeef

2.
3.
4.

1.

2.

De grofvuilzeef er omhoog aftrekken.
De grofvuilzeef onder stromend water schoonspoelen.
De grofvuilzeef in het vuilwaterreservoir plaatsen.

Filter verswater reinigen
Het verswater aftappen (zie hoofdstuk Verswater snel aftap-

pen).
De afsluiting van het verswaterreservoir losschroeven.



® Afsluiting verswaterreservoir
@ Verswaterfilter

3. Het filter verswater eruit trekken en met schoon water
schoonspoelen.

4. Het filter verswater plaatsen.

5. De afsluiting verswaterreservoir aanbrengen.
Opmerking: Zorg ervoor dat de slangaansluiting in de afslui-
ting verswaterreservoir na het vastschroeven op het diepste
punt ligt.

Vlotter en pluizenzeef reinigen
1. De deksel van het vuilwaterreservoir openen.

(@ Grendelhaak
@) Vlotter

(®) Pluizenzeef

(® Vlotterbehuizing

. De grendelhaak losmaken.

. De vlotterbehuizing er omlaag aftrekken.

. De vlotter uit de vlotterbehuizing nemen en reinigen.
. Pluizenzeef verwijderen en reinigen.

. Alle delen in omgekeerde volgorde monteren.

O b WN

Schijfborstel vervangen

Instructie

Vervang de schijfborstels wanneer de lengte van de haren

10 mm heeft bereikt.

1. De borstelkop optillen

2. Het pedaal voor borstelvrijgave omlaag drukken.

3. De schijfborstel er zijdelings onder de borstelkop uittrekken.

4. De nieuwe schijfborstel onder de reinigingskop houden, om-
hoog drukken en vergrendelen.

Gids voor probleemoplossing

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Het apparaat kan onverwacht gaan bewegen en letsel veroorza-
ken.

Zet de programmaschakelaar op “OFF” voordat u werkzaamhe-
den aan het apparaat uitvoert.

Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact.

® Tap het afvalwater en schoonwater af en voer het af.

® Neem contact op met de klantendienst bij storingen die niet
met behulp van deze tabel verholpen kunnen worden.

&N WAARSCHUWING

Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen of objecten

uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

Storing Oplossing

Het apparaat kan niet worden
gestart
. Plaats de batterijstekker.

. Draai de programmakeuzeschakelaar op het gewenste programma.
. Bedien de veiligheidsschakelaar.

. Controleer batterij; laad hem indien nodig op.
. Zorg ervoor dat alle batterijpolen zijn aangesloten.

voldoende
. Het filter verswater reinigen.

. De waterhoeveelheid met de regelknop waterhoeveelheid verhogen.

. De slangen op verstopping controleren, eventueel reinigen.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
De waterhoeveelheid is on- |1. De vulstand van het verswater controleren, eventueel de tank vullen.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.
2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Het reinigingsresultaat is on-|1. De snelheid reduceren.

voldoende

WN 200000 NOGh~hwWw

. De borstels op slijtage controleren, eventueel vervangen.
. Het borsteltype en het reinigingsmiddel op geschiktheid controleren.
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Storing Oplossing
De zuigturbine loopt met ho- |1. Het vuilwater aftappen.
ger toerental 2. De vlotter reinigen.
3. Het motorbeschermingsfilter controleren, eventueel reinigen.
4. De zuigslang op verstopping controleren, eventueel reinigen.
5. De zuigbalk op verstopping controleren, eventueel verstopping verhelpen
De borstel draait niet 1. Controleren of een vreemd voorwerp de borstel blokkeert, eventueel het voorwerp verwijderen.
Het apparaat vibreert bij het |1. Een zachtere borstel gebruiken.
reinigen

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-

koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale Karcher-website onder "Down-
loads".

Accessoires

Beschrijving Artikelnummer: Beschrijving

Schijfborstel, compleet rood D51 |9.753-021.0 Voor gebruik bij alle gangbare reinigingstaken. Voor algemene reiniging,
voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (zeer zacht) 4.905-028.0 Voor het reinigen van gevoelige vioeren en polijsten.

Schijfborstel zwart (hard) Schijfbor-|4.905-027.0 Gemaakt van natuurlijke vezels, voor het reinigen en polijsten.

stel, (zacht)

Schijfborstel, (medium zacht) 4.905-026.0 Voor algemene reiniging, voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (hard) 4.905-029.0 Voor hardnekkig vuil en dieptereiniging. Alleen voor slijtvaste oppervlakken.

Klembord pad, 479 mm 4.762-534.0 Voor reiniging met pads. Met snelwisselkoppeling en Centerlock.

Pad, 500 mm, (zacht) 6.371-146.0 Met natuurlijk haar, om te polijsten. Verwijdert doeltreffend slijtplekken.

Pad, 508 mm, (zacht) 6.369-468.0 Lichte korrel, geschikt voor het boenen van vloeren.

Pad, 508 mm, (middelzacht) 6.369-079.0 Voor het reinigen van alle soorten vloeren.

Pad, 508 mm, (middelhard) 6.369-078.0 Voor het verwijderen van hardnekkig vuil en dieptereiniging.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Voor het reinigen van sterk vervuilde vloeren en voor dieptereiniging.

Diamantpad, 508 mm, (grof) 6.371-260.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert kleine krasjes, voor een schoon,
zijdemat oppervlak. Voor oppervlaktevoorbereiding voorafgaand aan het
gebruik van de gele pad. Als kristallisatiepad voor basiskristallisatie.

Diamantschijf, 508 mm, (medium) |6.371-261.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert fijne krassen voor een homogener
en glanzender oppervlak. Voor oppervlaktevoorbereiding voorafgaand aan
het gebruik van de groene diamantpad. Als kristallisatiepad voor hoogglans-
kristallisatie.

Diamantschijf, 508 mm, (fijn) 6.371-240.0 Voor het moeiteloos polijsten van laminaatvloeren, terrazzo en natuursteen-
oppervlakken. Voor onderhoudsreiniging na gebruik van witte en gele pads.

Microvezelpad, 508 mm 6.371-271.0 Uitstekende reinigingskracht. Reinigt ook effectief fijne steentegels.

Melaminepad, 508 mm 6.371-025.0 Melamine padset voor het effectief reinigen van microporeuze oppervlak-
ken.

Wisser, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolwisser, zuiglippen van slijtvast, rood linatex, met steunrollen.

Zuiglippen, 83 cm, rood 4.400-011.0 Gemaakt van linatex, slijtvast.

Zuiglippen, 83 cm, transparant 4.400-005.0 Gemaakt van PU, oliebestendig.

Technische gegevens

BD 50/55 C Classic Bp

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning \Y, 24
Accucapaciteit Ah (5 h) 76 /115
Gemiddelde netbelasting w 630
Vermogen zuigturbine w 250
Vermogen borstelaandrijving w 500
Theoretische oppervlaktecapaciteit m?/h 2040
Volume verswaterreservoir I 55
Volume vuilwaterreservoir I 55
Watertemperatuuur max. °C 50
Waterdruk max. bar 0,06
Stijging werkbereik max. % 2

Zuigen
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BD 50/55 C Classic Bp

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I/'s 24

Zuigvermogen, onderdruk kPa (mbar) 9,5 (95)

Reinigingsborstel

Werkbreedte mm 510

Borsteldoorsnede mm 510

Borsteltoerental 1/min 180

Borstelaanpersdruk N =27

Afmetingen en gewichten

Toegestaan totaal gewicht kg 205

Leeggewicht (transportgewicht) kg 90

Afmetingen accuvak mm 353x359x290

Berekende waarden conform EN 60335-2-72

Totale vibratiewaarde m/s? <2,5

Onzekerheid K dB(A) 0,2

Geluidsdrukniveau Loa dB(A) 65,2

Onzekerheid Kpa dB(A) 2

Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kyya dB(A) 84,1

Technische wijzigingen voorbehouden. Aksesuarlar ve yedek pargalar...........cccccceveeeiiiiieneeeeenennn. 74
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EN 60335-1

EN 623681-1: 2014
EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018
EN 301 908-1 V15.1.1
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EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-52 V1.2.1

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
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Genel uyarilar
A Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kila-
vuzunu ve ekli glvenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere
gore hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden sonraki kul-
lanici igin saklayin.

Bu zemin temizleme makinesi, diiz zeminlerin islak temizligi igin
kullanilir.

Cihaz, su ve temizleme maddesi miktari ayarlanarak ilgili temizlik
gorevine uygun sekilde uyarlanabilir. Temizleme maddesi dozaji,
depoya eklenerek ayarlanir.

Temiz ve kirli su deposunun ¢alisma genisligi ve kapasitesi (bkz.
Bolum Teknik bilgiler) uzun kullanim suresince etkili temizlik sag-
lar.

BD 50/55 W Classic Bp tahrik motoruna sahiptir.

BD 50/55 C Classic Bp tahrik motoruna sahip degildir.

Not

ilgili temizleme gérevine badl olarak cihaz gesitli aksesuarlarla
donatilabilir. Katalogumuza bakin veya www.kaercher.com adre-
sinden bizi ziyaret edin.

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz yalnizca ticari ve endustriyel kullanim i¢in uygundur,

orn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, burolar ve

kiralik diikkanlari. Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki

bilgiler dogrultusunda kullanin.

e Cihaz yalnizca neme ve cilaya dayanikh purtzsiz zeminleri
temizlemek igin kullaniimalidir.

e Cihaz donmus zeminlerin temizligi igin uygun degildir (6r. so-
guk hava depolarinda)



Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanima uygun de-
gildir.

Cihaz, sinirli yukari veya asagi egimli ylizeylerde igletim igin
onaylanmistir, maksimum deger bkz. Teknik bilgiler.

Cevre koruma

oy Paketleme malzemeleri geri donustirilebilir. Litfen amba-
& lajlari cevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri dénusturile-
bilir malzemelerin yani sira yanlhs kullanilmasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan saghgi ve gevre igin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde galistiriimasi igin bu
parcalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.
Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres: www.kaer-
cher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakli-
ye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Guvenlik bilgileri
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunu ve fir-
¢all temizlik cihazlari, No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen givenlik
bilgilerini okuyun ve bu bilgilere uyun.
Cihaz, sinirli egimli ylizeylerde galismasi igin onaylanmistir (bkz.
“Teknik veriler” bolimu).
&N UYARI
Cihaz devrilebilir
Yaralanma tehlikesi
Cihazi sadece izin verilen egimi asmayan ylizeylerde c¢alistirin
(bkz. “Teknik veriler” bélimii).
AN UYARI
Yanlis kullanim nedeniyle kaza riski
insanlar yaralanabilir.
Operatérlere bu cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar verilmelidir.
Cihaz sadece baslik ve tim kapaklar kapaliyken galistirilabilir.

Giivenlik diizenekleri
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik diizenekleri nedeniyle
ciddi yaralanmalar.
Giivenlik dlizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya etkisiz
hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Giivenlik salteri
Glvenlik devreye girdiginde cihaz kapanir
salter serbest birakilir.

Uyari sembolleri
Akuyi kullanirken asagidaki uyarilara dikkat edin:

Akl ile ilgili talimatlardaki, aki Gzerindeki ve bu galis-

“.l“ tirma talimatlarindaki notlari dikkate alin.

Koruyucu gozlik kullanin.
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Cocuklar asit ve pillerden uzak tutun.

Patlama riski

Ates, kivilcim, agik alev ve sigara igmek yasaktir.

Asit yanigi riski

ilk yardim.

Uyar

Tasfiye

= S>LIDOP @

Aklyl ¢op tenekesine atmayin.




Cihaz agiklamasi
Uniteye genel bakis
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@ Iri kir stizgeci "Homebase" tespit rayi

@ Toz slizgeci @) Kirli su deposu

(®) Samandira @ ** Aku

® Firga kafasi @ Temiz su filtresi

(&) Disk firga Temiz su deposu tahliyesi

®) Tutamak @ Firca serbest birakma pedali

@ Glvenlik salteri Sigrama korumasi

Kirli su deposu tahliye hortumu (@7 Temiz su deposu

® Kirli su deposu kapagi Anma degerleri plakasi
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Hortum kelepgesi
Temiz su deposu doldurma hunisi
@) Vakum barasi
@) Vakum barasi yikseklik ayari
@ Firca kafasi pedall
Vakum barasinin sabitlenmesi igin kelebek somunlar
@5 Vakum barasi egim ayari
Vakum hortumu
@7 Temiz su doluluk seviyesi ekrani
Su miktari ayar digmesi
Ak figi konnektoru
Vakum barasi kolu
@) Program salteri
** Teslimat icerigine dahil degildir
Renk kodlamasi
e Temizleme islemi veya gunluk bakim icin kumanda elemanlari

saridir.
e Bakim ve servis i¢gin kumanda elemanlari agik gri renklidir.

Cihazdaki simgeler

——1 Temiz su deposu tahliye deligi
Y
Kirli su deposu tahliye deligi
\SY

Temiz su deposu dolum seviyesi (%25)

Sarj cihazi soketini buraya takin

Baglama noktasi

:

*Paspas tutucu
l%;’

DIKKAT

Yanls soket yeri

Zarar gérme tehlikesi

Sarj cihazi soketini buraya TAKMAYIN
Fir¢a kafasini kaldirma/indirme pedali

I
Q

i

.8
L%

%)0% Firca onay pedali

4m

* istege bagli

Vakum barasinin takilmasi
1. Vakum barasini, profilli levhayi askinin Gzerinde birakacak se-
kilde vakum barasi askisina takin.
2. Kelebek somunlari sikin.
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3. Vakum hortumu takin.

Akl
Onerilen piller
Siparis no.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Bakim gerektirmeyen akiiler (islak akiiler)

A TEHLIKE

Asit gikisi nedeniyle kimyasal yanik tehlikesi!

Aklye yalnizca bogaldiginda su doldurun.

Akl asidiyle calisirken koruyucu gézliik takin ve cildinize veya

giysilerinize sigrayan asidi hemen suyla yikayin.

DIKKAT

Akiilerde hasar tehlikesi!

Katki maddeli su kullaniimasi, akiiniin garantisini gecersiz kilar.

Akiileri doldurmak i¢cin sadece distile veya demineralize su kulla-

nin (EN 50272-T3).

Herhangi bir yabanci katki maddesi veya gelistirici madde kullan-

mayin.

1. Qarj islemi bitmeden bir saat dnce distile su ekleyin. Bunu ya-
parken, akiiniin etiketine gore dogru asit seviyesine dikkat
edin.

Sarj isleminin sonunda tiim hiicrelerin gazlanmasi gerekir.

Bakim gerektirmeyen akiiler (AGM ve jel akiiler)

DIKKAT

AGM ve jel akiiler nedeniyle hasar tehlikesi!

Akl gbvdesinin agilmasi ya da delinmesi sonucu AGM veya jel

akl hasar gortir ve degistirilmesi gerekir.

Akl gbvdesini agmayin ve gbvdeyi delmeyin.

Asir basing valfini kapatmayin ve degistirmeyin.

1. AGM ve jel akileri yalnizca belirtilen sarj cihazlariyla sarj edin,
bkz. .

Akiileri yerlestirme ve baglama

AN TEDBIR

Aklilerin sékiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Aklileri ¢ikarirken ve takarken makinenin saglam durdugundan
emin olun.

DIKKAT

Polariteyi degistirme

Kontrol elektroniginin tahribi

Akliyli baglarken dogru kutuplara dikkat edin.
DIKKAT

Derin desarj

Zarar gérme tehlikesi

Cihazi ¢aligtirmadan 6nce akdileri s6kdin.

1. Kirli suyu bosaltin.

2. Kirli su deposunu yukari dogru gevirin.

3. Akuleri gosterildigi sekilde cihaz icerisine yerlestirin.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

DIKKAT

Deponun altinda sarj islemi sirasinda tehlikeli gazlarin birik-
mesi

Patlama tehlikesi

Bakim gerektirmeyen akdileri garj etmeden énce kirli su deposu-
nu yukari gevirin.

DIKKAT

Uygun olmayan bir sarj cihazinin kullaniimasi

Zarar gérme tehlikesi

Sarj cihazini cihaz tarafindaki akii soketine baglamayin.
Sadece dahili akii tipine uygun bir sarj cihazi kullanin.

Sarj cihazi dreticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve glivenlik
uyarilarina ézellikle dikkat edin.

Akii seti Kapasite Sarj aleti

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Ara parga

4. Kutuplari akii montaj setindeki baglanti kablolari ile baglayin.

5. Baglanti kablolarini sabit aki kutuplarina (+) ve (-) baglayin.

6. Cihaz tarafindaki aki soketini akl tarafindaki aku soketine
baglayin.

7. Kirli su deposunu asagi dogru gevirin.

Akiiniin gikarilmasi

AN TEDBIR

Akiilerin s6kiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Aklileri gikarirken ve takarken makinenin saglam durdugundan
emin olun.

. Program salterini kapali konuma getirin.

. Ak figini gikarin.

. Kirli suyu bosaltin.

. Kirli su deposunu kaldirin ve bir kenara koyun.

. Cihaz ucundaki kabloyu akiinun eksi terminalinden ayirin.

. Kalan kablolarin aki baglantisini kesin.

Aklyu ¢ikarin.

. Kullaniimig akdileri yasal hiikiimlere uygun olarak imha edin.

Igletime alma

Akiiyii sarj etme

ONDUTAWN

A TEHLIKE

Sarj cihazinin yanhs kullanimi

Elektrik garpmasi

Cihazin tip etiketindeki sebeke gerilimine ve sigortaya dikkat
edin.

Sarj cihazini yalnizca yeterli havalandirma olan kuru alanlarda
kullanin.

Tirkce

Sarj suresi ortalama yakl. 10-15 saat surer.

Cihaz, Sarj islemi sirasinda kullanilamaz.

Not

Cihazda derin desarj korumasi vardir, eger kapasite bakimindan
izin verilen en dlisiik seviyeye ulasilirsa, firgall motor ve tiirbinler
kapatilir.

1. Egimden kaginarak cihazi dogrudan sarj cihazina tasiyin.

2. Cihaz tarafindaki aku soketini gekin.

' 20

e @
“ s

] —~2)

@ Ak soketi, cihaz tarafi
@) Akl soketi, aki tarafi

3. Akl tarafindaki aku soketini sarj cihazina baglayin.

4. Sarj cihazinin sebeke figini prize takin.

5. Sarj islemini sarj cihazi kilavuzundaki talimatlara uygun sekil-
de gercgeklestirin.

6. Cihaz tarafindaki aki soketini akl tarafindaki aki soketine
baglayin.

. lsletim |
AN UYARI

Calisma sirasinda tehlikeli durumlarda yaralanma ve hasar
olusma tehlikesi!

Agir yaralanmalar ve maddi hasarlar

Tehlikeli durumlarda emniyet butonunu birakin. Cihaz durur.

isletme malzemesi doldurma
Temiz su doldurma

1. Temiz su deposunun kapagini agin.
2. Doldurma hunisinin alt kenarina kadar temiz su (maksimum

50 °C) doldurun.
Not
Doldurma iglemi esnasinda temiz su hortumu hortum kelepgesi
ile kelepgelenebilir.
3. Temiz su deposunun kapagini kapatin.
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Temizleme maddelerine iligkin uyarilar

&N UYARI

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Saglik tehlikesi, cihazin hasar gérmesi

Sadece dnerilen temizleme maddeleri kullanin. Baska temizleme
maddeleri kullanildiginda operatér, isletme glivenligi ve kaza teh-
likesi acisindan yliksek risk tasir.

Sadece solvent, hidroklorik ve hidroflorik asit icermeyen temizle-
me maddeleri kullanin.

Temizleme maddelerinin glivenlik uyarilarini dikkate alin.

Not

Glglii képlik temizleme maddelerini kullanmayin.

Tavsiye edilen temizleme maddeleri

)
D)
T

Kullanim Temizleme madde-

si
Suya dayanikli tim zeminlerin rutin temiz-|RM 746 @ Vida

RM 780 (3 Su terazisi
Parlak yuzeylerde rutin temizlik (6rnegin |RM 755 es 4. Somunu sokin.

granit)
Endustriyel zeminlerin rutin temizligi ve te- RM 69 ASF
mel temizligi

Porselen tas karolarin rutin temizligi ve te- RM 753
mel temizligi

Sihhi alanda karolarin rutin temizligi RM 751
Sihhi alanda temizlik ve dezenfeksiyon RM 732

Alkalilere dayanikli tim zeminlerin tabaka-|RM 752
larini kaldirma (6rnegin PVC)

Linolyum zeminlerin tabakalarini kaldirma |RM 754

5. Su terazisi gOstergesi iki ¢izgi arasinda olacak sekilde vidayi
ayarlayin.

6. Somunu sikin.

7. Yeni ayari kontrol etmek igin cihazi tekrar kisa bir mesafe ileri
suruin. Gerekirse ayarlama islemini tekrarlayin.

Yiksekligin ayarlanmasi
Yukseklik ayari, zeminle temas ettiginde emme dudaklarinin eg-
riligini etkiler.
1. Cihazi kisa bir sure igin ileri itin.
2. Emme dudaklarinin egriligini agagidaki gizim ile karsilastirin.

Temizleme maddesi
1. Temizleme maddesini temiz su deposuna koyun.
Not
Dogru temizlik maddesi miktarini 6lgmek igin temiz su deposu-
nun doldurma hunisi kapagi kullanilabilir. i¢ tarafinda bir 6lgek
bulunur.

Su miktarinin ayarlanmasi

1. Su miktarini, zemin désemesinin kirlenmesine gore ayar dig-

mesinden ayarlayin.
Not
ik temizlik denemelerini az miktarda suyla gergeklestirin. istenen
temizlik sonucuna ulagincaya kadar su miktarini adim adim artti-
rn.
Not
Temiz su tanki bosaldiginda, firga kafasi sivi beslemesi olmadan
gcalismaya devam eder.

Vakum barasinin ayarlanmasi
Egimin ayarlanmasi

Vakum barasina ait emme dudaklarinin vakum barasinin uzunlu-
gu boyunca zemine esit temas edecegi sekilde egim ayarlanma-
hdir.
1. Cihazi egimsiz bir ylizeye koyun.
2. Cihazi kisa bir mesafe ileri sirtn.
3. Su terazisini okuyun.
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@ Tutuculu ara silindir

@ Pul

®) Civata

. Civatayi dondurerek sokun.

. Emme dudaginin dogru sekilde bukulmesi icin vakum barasi
ile ara silindir arasina gok sayida pul yerlestirin.

. Kalan pullari ara silindirin Gzerine yerlestirin.

. Civatayi takin ve sikin.

. Ikinci ara silindirde islemi tekrarlayin.

. Cihazi kisa bir siire igin ileri itin.

. Emme dudaklarinin bikdlmesini, tim uzunluk boyunca tekrar
kontrol edin.

10.Gerekirse, ayar islemini tekrarlayin.

~ W
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Temizlik

Cihazin agilmasi
1. Program salterini istediginiz temizleme programina ayarlayin.
Ekranda arka arkaya sunlar gosterilir:
Karcher
Akilnun sarj durumu ve ¢alisma saati sayisi
Sonraki musteri servisine kadarki stire
Yazilim surimdi, kumanda Unitesi



e AkUnun sarj durumu ve galisma saati sayisi
Temizlik

Not
Emme sonucunu iyilestirmek icin vakum barasinin egimi ve ylik-
sekligi ayarlanabilir (bkz. Bolim ).
Not
Kirli su deposu doldugunda, samandira emme agzini kapatir ve
emme tdrbini artan bir hizda ¢alisir. Bu durumda vakum barasini
kaldirin ve kirli su deposunu bosgaltmak icin striin.
1. Ayar vanasindan su miktarini ayarlayin.
2. Vakum barasi kolunu asagdi dogru bastirin.
Vakum barasi indirilir.
Emme baslar.
3. Firga kafasi pedalini agagi bastirin, mandalini agin ve yukari
gelmesini saglayin.
4. Guvenlik salterini, itme koluna dogru c¢ekin.
Firca kafasi galismaya baslar ve cihaz ayarlanan hizda hare-
ket eder.

isletmenin tamamlanmasi

Temizligin tamamlanmasi
. Glvenlik salterini serbest birakin.
. Firca kafasi pedalina asagi bastirin ve yerine yerlesmesini
saglayin.

3. Kisa bir mesafe daha siriise devam edin.

Kalan su emilir.
4. Vakum barasini kaldirin.

Emme 10 saniye daha devam eder.
5. Program salterini kapali konuma getirin.
6. Gerekirse aklyu sarj edin.

N —

Kirli suyun bosaltiimasi

AN UYARI

Cevre kirliligi!

Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle gevre kirliligi.

Atik sularin aritilmasina ybnelik yerel yénetmelikleri dikkate alin.

1. Tahliye hortumunu tutucudan ¢ikarin ve uygun bir toplama ter-
tibati Uzerinde indirin.

2. Tahliye hortumunu istenilen yerde sikistirin veya bukun.

3. Tahliye hortumu kapagini agin.

4. Kirli suyu bosaltin. Bastirarak veya katlayarak su miktarini
ayarlayin.

5. Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun hizla tahliye edilmesi
1. Temiz su tahliye kapagini agin.
2. Temiz suyu bosaltin.
3. Temiz su tahliye kapagini takin ve sikin.
Not
Sikma isleminden sonra temiz su deposu kapagdindaki hortum
badlantisinin en dlisiik noktada oldugundan emin olun.

Tirkce

A TEHLIKE

Egimli yerlerde siiriis

Yaralanma tehlikesi

Cihazi yiikleme ve indirme iglemleri igin egimli yerlerde kullanir-

ken izin verilen maksimum egime uyun (bkz. B6lim).

Yavasg sdiriin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Tasima esnasinda cihazin agirligini dikkate alin.

Cihazi yalnizca baska bir kiginin destegiyle veya siiriis tahrikini

kullanarak ytikleyin.

1. Firca kafasi pedalina agagi bastirin ve yerine yerlesmesini
saglayin.

2. Vakum barasini kaldirin.

3. Cihazi arag iginde tasirken gecerli yonergelere uygun sekilde
kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

«0Z/150 s

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma ve ha-

sar tehlikesi

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bosaltin. Tamamen bogal-

tilmamig su dondugu zaman cihaza hasar verebilir.

Isletim, tasima ve depolama sirasinda cihazi donmaya karsi ko-

ruyun.

[ ]

e Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

e Uzun sureli depolama isleminden dnce akuleri tamamen sarj
edin.

e Depolama sirasinda akileri en az ayda bir kez tamamen sar;j
edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz beklenmedik sekilde hareket etmeye baslayabilir ve yara-
lanmalara neden olabilir.

Cihaz (izerinde herhangi bir calisma yapmadan 6nce program
salterini "OFF" konumuna getirin.

Sarj cihazinin sebeke fisini gekin.

® Kirli ve temiz suyu tahliye ettikten sonra bertaraf edin.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile duzenli bir emniyet muayenesi kararlastirabilirsiniz ve-
ya bir bakim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen danismanlik hiz-
meti alin.
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Bakim zaman araliklari
Her igletimden sonra

DIKKAT

Yanlis temizleme

Hasar tehlikesi.

Cihaza su piisktirtmeyin.

Asindirici temizleme maddeleri kullanmayin.

Her bir bakim ¢alismasinin ayrintili agiklamasi igin bkz. Bélim

Bakim calismalari.

® Kirli suyu bosaltin.

® Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

® Cihazin digini nemli, hafif deterjanli suya batiriimig bir bezle
temizleyin.

® Toz suizgecini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

iri kir stizgecini temizleyin.

® Emme dudaklarini temizleyin, asinma olup olmadigini kontrol
edin, gerekirse ylksekligi ayarlayin veya degistirin.

® Disk firgalari asinma bakimindan kontrol edin, gerekirse de-
gistirin.

® Akuyu sarj edin.
® Sarj seviyesi % 50’nin altindaysa akiyl tamamen ve kesin-

tisiz olarak sarj edin.
® Sarj durumu % 50'nin lzerindeyse, yalnizca bir sonraki kul-
lanimda tim galisma stiresi gerekliyse sarj edin.

Haftalik
® Sik kullanim durumunda akiyU haftada en az bir kere tama-
men ve Kesintisiz olarak sarj edin.

Ayhk

Her bir bakim galismasinin ayrintili agiklamasi igin bkz. Bélim

Bakim calismalari.

1. Temiz su deposunu bosaltin ve tortulari temizleyin.

2. Temiz su filtresini temizleyin.

3. Samandirayi ve toz slizgecini temizleyin.

4. AKU kutuplarinda oksitlenme olup olmadidini kontrol edin, ge-
rekirse firgalayin. Baglanti kablolarinin siki oturmasina dikkat
edin.

5. Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve
sizdirmazhg kontrol edin, gerektiginde degistirin.

6. Bakim gerektirmeyen akilerde hicrelerin asit yogunlugunu
kontrol edin.

7. Cihaz uzun sire kullaniimayacaksa akiyi tamamen sarj edip
kaldirin. Aklyu en az ayda bir kez tam olarak sarj edin.

Yilda
o Ongdriilen kontroliin miisteri hizmetleri tarafindan yapilmasini
saglayin.

Bakim galigsmalari

Emme dudaklarini gevirme veya degistirme
Asinma isaretine kadar aginan emme dudaklarinin gevrilmesi ve-
ya degistiriimesi gerekir.

T 2

"u CHANGE LIP

. Plastik pargalari ¢ikarin.

Emme dudaklarini ¢ikarin.

. Cevrilen veya yeni emme dudaklarini igeri itin.
. Plastik pargalari kaydirin.
. Yildiz kollari vidalayin ve sikin.

iri kir siizgecinin temizlenmesi

. Kirli su deposunun kapagini acin.

N

®
2,
3.
4.

iri kir siizgeci

iri kir stizgecini yukari gekin.

iri kir siizgecini akan suyun altinda yikayin.
iri kir stizgecini kirli su deposuna takin.

Temiz su filtresinin temizlenmesi

. Temiz suyu tahliye edin (bkz. Bolim Temiz suyun hizla tahliye

edilmesi).

. Temiz su deposunun kapagini sokun.

@ Asinma igareti
@ Emme dudagi

1. Vakum barasini ¢ikarin.
2. Yildiz kollari sékun.
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®
®
3.
4.

Temiz su deposu kapagi
Temiz su filtresi

Temiz su filtresini gikarin ve berrak suyla yikayin.
Temiz su filtresini takin.



5. Temiz su deposu kapagini yerine takin.
Uyari: Sikma igleminden sonra temiz su deposu kapagdindaki
hortum baglantisinin en diistik noktada oldugundan emin

olun.

Samandiranin ve toz siizgecinin temizlenmesi
1. Kirli su deposunun kapagini agin.

@ Kilitlemeli kanca

(@ Samandira

®) Toz siizgeci

@ Samandira gévdesi

2. Kilitlemeli kancayi sokun.

3. Samandira goévdesini asad! dogru cekip gikarin.

4. Samandirayl samandira govdesinden gikarin ve temizleyin.
5. Toz slizgecini gikarin ve temizleyin.
6. TUm pargalari ters sirada monte edin.

Disk firgasinin degistirilmesi

Not

Kil uzunilugu 10 mm ulastiginda, disk firgalarini degistirin.

1. Firca kafasini yukari kaldirin.

2. Firga serbest birakma pedalini agagdi dogru bastirin.

3. Disk firgasini yan taraftan firga kafasi altindan disar ¢ekin.

4. Yeni disk firgasini temizleme kafasinin altinda tutun, yukari
dogdru bastirin ve yerine oturtun.

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!

Cihaz beklenmedik sekilde hareket etmeye baglayabilir ve yara-

lanmalara neden olabilir.

Cihaz (izerinde herhangi bir galisma yapmadan énce program
salterini "KAPALI" konumuna getirin.

Sarj cihazinin gebeke fisini gekin.

Sorun giderme kilavuzu

® Kirli ve temiz suyu tahliye ettikten sonra bertaraf edin.

® Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda Musteri Hizmet-
leri ile iletisime gegin.

AN UYARI

Géristiniizii olumsuz etkileyebilecek kér kbselere, ¢alilara, agag-

lara veya nesnelere yaklastiginizda dikkatli olun.

Arnza

Hatanin giderilmesi

Cihaz caligmiyor

. Program secim salterini istediginiz programa cevirin.
. Glvenlik salterini caligtirin.

. Ak figini takin.

. Akiliy( kontrol edin; gerekirse sarj edin.

. Tim aki kutuplarinin bagh oldugundan emin olun.

Su miktan yeterli degil

. Temiz su dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.
. Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

. Temiz su filtresini temizleyin.

. Hortumlarda tikanma kontrolu yapin, gerekirse temizleyin.

The suction performance is
too low

N2 ON-_2OOROWON -

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Temizlik sonucu yetersiz

. Hizi azaltin.
. Fircalari aginma bakimindan kontrol edin, gerekirse degistirin.
. Firga tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Vakum tiirbini artan devir hi-
zinda galigiyor

. Kirli suyu bosaltin.

. Samandirayi temizleyin.

. Motor koruma filtresini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

. Vakum hortumunda tikanma kontrolu yapin, gerekirse temizleyin.

. Vakum barasinda tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmayi giderin

Firga donmiiyor

. Yabanci bir cismin firgayi engelleyip engellemedigini kontrol edin, gerekirse yabanci cismi gikarin.

Cihaz temizlik sirasinda titri-
yor

22O WON_22ON_2{0O0O0ONOOOGPAW

. Daha yumusak bir firga kullanin.

Her llkede yetkili distributériimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti siresi icerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa

Tirkce

Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satig faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher web siteni-
zin servis béliimiinde “Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.
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Aksesuarlar

Aciklama Parca numarasi: Aciklama

Disk firga, komple kirmizi D51 9.753-021.0 Tdm yaygin temizlik gérevlerinde kullanim igin. Tum ylzeylerde, genel te-
mizlik igin.

Disk firga, (cok yumusak) 4.905-028.0 Hassas zeminlerin temizlenmesi ve cilalanmasi igin.

Disk firga siyah (sert) Disk firga, |4.905-027.0 Dogal liflerden Uretilmigtir, temizleme ve cilalama islemleri igindir.

(yumusak)

Disk firga, (orta yumusak) 4.905-026.0 Tam yuzeylerde, genel temizlik igin.

Disk firga, (sert) 4.905-029.0 inatc! kirler ve derinlemesine temizlik icin. Sadece dayanikli yiizeyler igin.

Ped ray altligi, 479 mm 4.762-534.0 Pedlerle temizlik igin. Hizli degistirilebilen kaplin ve Centerlock ile.

Ped, 500 mm, (yumusak) 6.371-146.0 Dogal tlyll, cilalama igin. Sirtinme izlerini etkili bir sekilde giderir.

Ped, 508 mm, (yumusak) 6.369-468.0 ince tanecik, zeminleri cilalamak igin uygundur.

Ped, 508 mm, (Orta-yumusak) 6.369-079.0 Her turlG zemini temizlemek igin.

Ped, 508 mm, (Orta-sert) 6.369-078.0 inatgi kirlerin giderilmesi ve derinlemesine temizlik igin.

Ped, 508 mm, (sert) 6.369-077.0 Cok kirli zeminlerin temizligi ve derinlemesine temizlik igin.

Elmas ped, 508 mm, (kaba) 6.371-260.0 Kaba temizlik / yenileme igin. Temiz, ipeksi mat bir ylizey igin kiigik gizikleri
giderir. Sari pedin kullanimindan dnce ylzey hazirhigi igin. Basit kristallestir-
me igin kristallestirme pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (orta) 6.371-261.0 Kaba temizlik / yenileme icin. Daha homojen ve parlak bir yiizey igin ince gi-
zikleri giderir. Yesil elmas pedin kullanimindan énce yiizey hazirldi igin.
Cok parlak kristallestirme icin kristallestirme pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (ince) 6.371-240.0 Lamine zeminlerin, mozaiklerin ve dogal tas ylizeylerin kolayca parlatiimasi
icin. Beyaz ve sari pedlerin kullanimindan sonra bakim temizligi igin.

Mikrofiber ped, 508 mm 6.371-271.0 Kusursuz temizleme gici. Ayrica ince tas karolar etkili sekilde temizler.

Melamin ped, 508 mm 6.371-025.0 Mikro gbzenekli yiizeylerin etkin temizligi icin melamin ped seti.

Cekpas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolik ¢cekpas; asinmaya dayanikli, kirmizi Linatex'ten yapiimis emme
dudaklari; destek makarali.

Emme dudaklari, 33 ing, kirmizi  |4.400-011.0 Linatex'ten yapilmigtir, asinmaya dayanikhdir.

Emme dudaklari, 33 ing, seffaf 4.400-005.0 PU'dan yapilmistir, yaga dayaniklidir.

Teknik bilgiler

BD 50/55 C Classic Bp

Cihaz performans verileri

Nominal voltaj \% 24

AkU kapasitesi Ah (5 h) 76 /115
Ortalama gui¢ tiketimi w 630
Emis tirbini gticu w 250
Firgali motor glici w 500
Teorik ylizey performansi m2/h 2040
Temiz su deposu hacmi I 55

Kirli su deposu hacmi I 55
Maks. su sicakhgi °C 50
Maks. su basinci bar 0,06
Calisma alani maks. egimi % 2
Emme

Emis glicl, hava miktari I/s 24
Emis glicl, vakum kPa (mbar) 9,5 (95)
Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 510
Firca capi mm 510
Firga devri 1/min 180
Firga yuzey basinci N 227
Boyutlar ve agirhklar

izin verilen toplam agirlik kg 205
Bos agirlik (nakliye agirhgr) kg 90

AkU bolmesi dlclleri mm 353x359x290
EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler

Toplam titresim degeri m/sZ <2,5
Belirsizlik K dB(A) 0,2

Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 65,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Belirsizlik Kpa

dB(A) 2

Ses gucl seviyesi Lyyp + Belirsizlik Ky

dB(A) 84,1

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut tasarimi ya-
p! tarzi ve tarafimizdan piyasaya stirilen modeliyle AB direktifinin
ilgili temel giivenlik ve saghk ytktmliliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

ilgili AB direktifleri

2014/53/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlasgtiriimig normlar
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Uygulanan ulusal normlar
Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim yetkisine
sahip olarak hareket eder.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Allman information
A Las igenom den har originalbruksanvisningen och
L_l medféljande sakerhetsinformation innan du anvan-
der din apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta agare.

Den har skursugmaskinen ar avsedd att anvandas for vatrengo-
ring pa jamna golv.

Maskinen anpassas till respektive rengéringsuppdrag genom att
vattenmangden och rengéringsmedelsméangden stélls in. Rengo-
ringsmedelsdoseringen anpassas via tillsattningen i tanken.
Farsk- och smutsvattentankens arbetsbredd och kapacitet (se
kapitel Tekniska data) mojliggor en effektiv rengdring vid lang an-
vandningslangd.

BD 50/55 W Classic Bp levereras med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp levereras utan drivmotor.

Hénvisning

Beroende pa respektive rengéringsuppdrag kan maskinen utrus-
tas med olika tillbehér. Fraga efter var katalog eller besék pa in-
ternet pd www.kaercher.com.

Avsedd anvandning
Denna maskin ar avsedd for yrkesmassig och industriell anvand-
ning, t.ex.pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor. Anvand den har maskinen endast
i enlighet med uppgifterna i den har bruksanvisningen.

e Maskinen far endast anvandas till rengéring av jamna golv
som tal fukt och polering.

e Maskinen &r inte avsedd att anvandas till rengéring av kalla
golv (t.ex. i kylanldggningar).

e Maskinen ar inte avsedd att anvandas i explosionsfarliga om-
raden.

e Maskinen ar godkand for drift pa ytor med begransad lutning

eller stigning, maxvarden finns i Tekniska data.

Miljoskydd

&y, Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
& packningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla

atervinningsbara material och ofta komponenter sdsom en-
_— gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon. Dessa kompo-
nenter &r dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en
saker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din
forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller om det finns transport-
skador.

Sakerhetsinformation

Fore den forsta anvandningen av den har maskinen ska du lasa
och observera den har bruksanvisningen och den bifogade bro-
schyren Sakerhetsanvisningar for borstrengdringsapparater, nr
5.956-251.0. Folj alla anvisningar.
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Maskinen ar godkand fér anvandning pa ytor med en begransad
lutning (se kapitel "Tekniska data”).

AN VARNING

Maskinen kan vilta

Risk fér personskador

Anvénd endast maskinen pé ytor som inte éverskrider den tillatna
lutningen (se kapitel "Tekniska data").

A& VARNING

Risk for personskador pa grund av felaktig manévrering
Ménniskor kan skadas.

Alla som anvdnder maskinen maste instrueras om hur den an-
vénds pa lampligt sétt.

Maskinen far endast anvandas om tillkopplas om kapan och alla
lock ar stangda.

Sédkerhetsanordningar
AN VARNING
Skaderisk!
Allvarliga skador pa grund av saknade, dndrade eller inaktiva sé&-
kerhetsanordningar.
Kringga eller ta inte bort sdkerhetsanordningarna och gér dem in-
te inaktiva. Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.

Sakerhetsbrytare
Enheten stangs av nar
sakerhetsbrytaren slapps.

Varningssymboler
Observera foljande varningar nar du hanterar batterierna:

Observera anvisningarna i batteriets instruktioner, pa
batteriet och i denna bruksanvisning.

Anvand dégonskydd.

Hall syror och batterier utom rackhall fran barn.

Risk fér explosion

Brand, gnistor, 6ppen eld och rékning ar férbjudet.

Risk for syrabrannskador

Forsta hjalpen.

Varning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i papperskorgen.

RSB G
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Beskrivning av maskinen
Oversikt 6ver enheten
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@ Grovt smutsfilter Hembashallarskena

@ Luddfilter @ Avloppsvattentank

(® Flottér 2 ** Batteri

® Borsthuvud @3 Farskvattenfilter

(&) Diskborste Drénering av farskvattentank

(® Handtag (@ Pedal for borstfrigéring

(@ Sékerhetsbrytare Stankskydd

Avloppsvattentankens avloppsslang (@7 Féarskvattentank

(® Avloppsvattentankens lock Markskylt
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Slangklamma
Fyllningstratt for farskvattentank
@) Sugstang
@2 Hoéjdjustering av sugstang
@ Pedal for borsthuvud
Vingmuttrar for fastsattning av sugstangen
@5 Justering av sugsténgens lutning
Sugslang
@7 Visning av pafyliningsniva for farskvatten
Knapp for reglering av vattenmangd
Batterikontakt
Spak for sugstang
@) Programomkopplare
** Ej i leveransomfang
Fargmarkning
e Reglagen som anvands vid rengdring och dagligt underhall ar

gula.
e Reglagen som anvands vid underhall och service ar ljusgra.

Symboler pa maskinen

ToémningsOppning farskvattentank

Témnings6ppning smutsvattentank

Niva farskvattentank (25 %)

Anslut laddarens kontakt har

Fastsurrningspunkt

*Mopphallare

OBSERVERA

Felaktig anslutningsplats
Skaderisk

Anslut INTE laddarens kontakt har
Pedal for att lyfta/séanka borsthuvudet

.8
L%

o Pedal for att frige borstar

4m

* valfritt

Installation av sugstangen
1. Satt in vakuumstangen i vakuumstangsupphangningen pa ett
sadant satt att den profilerade platen placeras ovanfor sus-
pensionen.
2. Dra at vingmuttrarna.

3. Satti sugslangen.

Batterier
Rekommenderade batterier
Bestallningsnr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Underhallsfria batterier (vatbatterier)
A FARA

Risk for friatskador pa grund av syraldckage!

Fyll endast batteriet med vatten nér det &r urladdat.

Vid hantering av batterisyra, anvdnd skyddsglaségon och skélj

omedelbart bort eventuella sténk av syra pa huden eller kldderna

med vatten.

OBSERVERA

Risk for skador pa batterierna!

Genom att anvénda vatten med tillsatser férlorar batteriet garan-

tin.

Anvénd endast destillerat eller avsaltat vatten fér pafyllning av

batterierna (EN 50272-T3).

Anvénd inte frdmmande tillsatser eller férbéttrande medel.

1. Tillsatt destillerat vatten en timme fore laddningens slut. Se till
att syranivan ar korrekt i enlighet med markningen pa batteriet.
| slutet av laddningen maste alla celler gasa.

Underhallsfria batterier (AGM- och gelbatterier)

OBSERVERA

Risk for skador fran AGM- och gelbatterier!

Genom att 6ppna eller borra i batterilddan skadas ett AGM- resp.
gelbatteri och maste bytas.

Oppna inte batterilddan och borra inte i den.

Té&ck inte for 6vertrycksventilen och féréndra den inte.

1. Ladda endast AGM- och gelbatterier med angivna laddare, se

Sitta i och ansluta batterierna

A FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt nér batterierna demonteras och
monteras.

OBSERVERA

Véxling av polaritet

Férstérd styrelektronik

Observera att det blir rétt polaritet vid anslutning av batteriet.
OBSERVERA

Fullstdndig urladdning

Skaderisk

Ladda batterierna innan maskinen tas i drift.

1. Tappa av smutsvattnet.

2. Svang smutsvattentanken uppat.

3. Satt i batterierna i maskinen som pa bilden.
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115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

() Distanshallare

4. Anslut polerna till anslutningskablarna fran batteriinstallations-
satsen.

5. Fast anslutningskabeln till de lediga batteripolerna (+) och (-).

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikontakten pa
batteriet.

7. Svang smutsvattentanken nedat.

Ta bort batteriet

A FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt nér batterierna demonteras och

monteras.

. Vrid programomkopplaren till "AV".

. Koppla ur batterikontakten.

. Tém avloppsvattnet.

. Lyft upp avloppsvattentanken och stall den at sidan.

. Koppla bort enhetens kabel fran minuspolen pa batteriet.

. Koppla bort de aterstdende kablarna fran batteriet.

. Ta bort batteriet.

. Kassera anvanda batterier i enlighet med lagstadgade be-
stdmmelser.

Idrifttagning

Ladda batteriet

ONO OB~ WN -

A FARA

Felaktig anvédndning av laddaren

Elchock

Observera nétspénningen och sékringen pé maskinens typskyit.
Anvénd laddaren endast inomhus, i torra utrymmen med tillréck-
lig ventilation.

OBSERVERA

Ansamling av farliga gaser under laddningen under tanken
Explosionsrisk

Svéng smutsvattentanken uppat innan de underhallsfria batte-
rierna laddas.

OBSERVERA

Anvéandning av en opassande laddare

Skaderisk

Anslut inte laddaren till batterikontakten pad maskinen.

Anvénd en laddare som passar den monterade batteritypen.
L&s bruksanvisningen frén laddarens tillverkare och observera
framforallt sGkerhetsanvisningarna.

Batterisats Kapacitet Laddare

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Laddningstiden ar i genomsnitt ca 10-15 timmar.

Maskinen kan inte anvandas under laddningen.

Hénvisning

Maskinen har ett djuptémningsskydd, dvs. om den tillatna minimi-
kapaciteten uppnas kopplas borstmotorn och turbinen fran.

1. K6r maskinen direkt till laddaren och undvik lutningar.

2. Dra ur batterikontakten pa maskinen.

—‘ ————r— )

(1) Batterikontakt, pa maskinen
(@ Batterikontakt, pa batteriet

3. Anslut batterikontakten pa batteriet till laddaren.

4. Satt in laddarens natkontakt i eluttaget.

5. Ladda enligt anvisningarna i bruksanvisningen till laddaren.

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikontakten pa
batteriet.

AN VARNING

Risk fér personskador och skador i farliga situationer under
drift!

Allvarliga personskador och materiella skador

Sléapp sékerhetsknappen i farliga situationer. Maskinen stannar.

Fylla pa drivmedel

Fylla pa farskvatten
1. Oppna locket pa farskvattentanken.
2. Fyll pa farskvatten (max. 50 °C) till pafyliningstrattens under-

kant.
Hénvisning
Farskvattenslangen kan féstas med slangkldmman under pafyll-
ningen.
3. Stang locket pa farskvattentanken.
Anvisningar om rengéringsmedel

AN VARNING
Oldmpliga rengéringsmedel
Hélsorisk, skador pa maskinen
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Anvénd endast rekommenderade rengéringsmedel. Om andra
rengéringsmedel anvéands bér driftansvarig den ékade risken av-
seende driftsdkerhet och olycksrisk.

Anvénd endast reng6ringsmedel som inte innehaller I6sningsme-
del samt salt- och fluorvétesyra.

Beakta sékerhetsanvisningarna fér reng6ringsmedlen.
Hénvisning

Anvénd inte rengéringsmedel som I6ddrar mycket.
Rekommenderade rengdringsmedel

Anvédndning Rengoéringsmedel

Underhallsrengdring av alla golv som tal |RM 746

vatten RM 756
RM 780

Underhallsrengdring av glansande ytor  |RM 755 es

(t.ex. granit)

Underhallsrengdring och grundrengéring |RM 69 ASF

av industrigolv

Underhallsrengdring och grundrengéring |RM 753

av stengodsplattor
Underhallsrengdring av kakel i sanitetsut- |RM 751
rymmen

Rengdring och desinfektion i sanitetsut-
rymmen

Avlagsnande av belaggningar pa alla alka- RM 752
liresistenta golv (t.ex. PVC)
Avlagsnande av beldggningar pa linoleum-RM 754
golv

RM 732

Rengoéringsmedel
1. Tillsatt rengéringsmedlet till farskvattentanken.
Hénvisning
Locket pa férskvattentankens pafyliningstratt kan anvédndas for
att méta upp rétt méngd rengéringsmedel. Det &r forsett med en
Skala pé insidan.

Stélla in vattenmangden

1. Stall in vattenmangden pa reglerknappen i enlighet med golv-

belaggningens nedsmutsning.
Haénvisning
Genomfér de férsta rengéringsférséken med liten vattenméngd.
Oka vattenméngden stegvis tills det 6nskade rengéringsresulta-
tet har uppnatts.
Hénvisning
Nér férskvattentanken dr tom arbetar borsthuvudet vidare utan
att véatska tillférs.

Stélla in sugbalken
Justering av lutningen
Lutningen maste justeras sa att sugstangens suglappar far jamn
kontakt med golvet dver hela sugstangens langd.
1. Parkera enheten pa en yta utan sluttning.
2. Kor enheten en liten bit framat.
3. Las av vattenpasset.

)
9
T

@ Skruv
@ Mutter
(3 Vattenpass

4. Skruva loss muttern.

5. Justera skruven sa att vattenpassindikatorn ar mellan de tva
linjerna.

6. Dra at muttern.

7. For att kontrollera den nya installningen, flytta enheten framat
en kort bit igen. Upprepa justeringsprocessen vid behov.

Stélla in hojden
Med hojdjusteringen paverkas suglapparnas bojning vid kontakt
med golvet.
1. Skjut maskinen en liten bit framat.
2. Jamfor suglapparnas béjning med figuren nedan.

0 v
X
'{eﬂ%

_ {J0mm

(™ Avstéandsrulle med héllare
(@ Bricka
®) Skruv

. Skruva ut skruven.

. Lagg sa manga brickor mellan sugbalk och avstandsrulle att
suglappen far ratt bojning.

. Placera de resterande brickorna ovanfor avstandsrullen.

. Skruva in skruven och dra at.

Gor samma sak pa den andra avstandsrullen.

. Skjut maskinen en liten bit framat.

. Kontrollera suglapparnas bdjning langs med hela langden
igen.

10.Upprepa installningen vid behov.

~ W

© o~ O’

Rengora

Sla pa enheten
1. Stall programomkopplaren pa énskat rengéringsprogram.
Displayen visar foljande efter varandra:
Kéarcher
Batteriets laddningstillstdnd och antal drifttimmar
Tidsperiod till nasta kundservice efter férsaljning
Mjukvaruversion, kontrollpanel
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e Batteriets laddningstillstand och antal drifttimmar
Rengoring
Hénvisning
For att férbéttra sugresultatet kan sugbalkens lutning och héjd
stéllas in (se kapitel ).
Haénvisning
Om smutsvattentanken ar full stdngs sugdppningen av en flottér
och sugturbinen gar med hégre varvtal. Lyft i sddana fall sugbal-
ken och koér fér att tmma smutsvattentanken.
1. Stall in vattenmangden vid reglerventilen.
2. Tryck spaken for sugstangen nedat.
Sugstangen sanks.
Dammsugningen boérjar.
3. Tryck ned borsthuvudspedalen, frigér den och lat den réra sig
uppat.
4. Dra séakerhetsbrytaren mot kérhandtaget.
Borsthuvudet startar och enheten rér sig med den installda
hastigheten.

Avsluta driften

Avslutar reng6ring

. Slapp sakerhetsbrytaren.
2. Tryck ned borsthuvudspedalen och las den pa plats.
3. Fortséatt réra dig en kort stracka.

Det kvarvarande vattnet sugs upp.
4. Lyft sugstangen.

Sugningen fortsatter att ga i 10 sekunder.
5. Vrid programomkopplaren till av.
6. Ladda batteriet vid behov.

Tappa av smutsvatten

-

AN VARNING

Miljéférorening!

Miljéférorening pé grund av felaktig avfallshantering i avloppsvat-

ten.

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avioppsvatten.

1. Taut utslappningsslangen ur hallaren och placera den 6ver ett
lampligt uppsamlingskarl.

2. Klam ihop eller vik utslappningsslangen pa avsedd plats.

3. Oppna locket pa utslappningsslangen.

4. Tappa av smutsvattnet. Reglera vattenméangden genom att
trycka eller vika.

5. Spola ur smutsvattentanken med rent vatten.

Tappa av farskvatten snabbt
1. Skruva av locket fran farskvattentankens tdmningséppning.
2. Lat farskvattnet rinna ut.
3. Skruva fast locket pa farskvattentankens tdmningséppning.
Haénvisning
Se till att slanganslutningen i farskvattentankens lock ligger sé&
langt ned som mdjligt efter fastskruvningen.

A FARA

Kérning i sluttningar

Risk fér personskador

Observera den maximalt tilldtna lutningen nér du kér enheten i

sluttningar for lastning och lossning (se kapitel).

Kor langsamt.

A FORSIKTIGHET

Underlatenhet att observera vikten

Risk fér personskador och skador pa féremal

Ta hénsyn till enhetens vikt under transporten.

Ladda enheten endast med hjédlp av en annan person eller ge-

nom att anvénda drivenheten.

1. Tryck ned borsthuvudspedalen och las den pa plats.

2. Lyft upp sugstangen.

3. Vid transport i fordon, sé@kra enheten mot att halka och valta
enligt gallande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om vikten ignoreras

Ta héansyn till apparatens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Materiella skador

Tém maskinen helt pa férsk- och smutsvatten. Kvarvarande vat-
ten kan, om det fryser, orsaka skador pa maskinen.

Skydda alltid maskinen mot frost: under drift, transport och férva-
ring.

[ ]

e Den har maskinen far endast férvaras inomhus.

e Ladda batterierna helt fére en lang férvaring.

e Ladda batterierna minst en gang i manaden under férvaring.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk fér personskador!
Enheten kan bérja réra sig ovéntat och orsaka skada.
Vrrid programomkopplaren till "AV" innan du utfér nagot arbete pa
enheten.
Dra ut laddarens nétkontakt.
® ToOm och kassera avlopps- och farskvatten.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal

Du kan komma 6verens om en regelbunden sakerhetsinspektion
med din aterforsaljare eller inga ett underhallsavtal. Lat oss ge
dig rad.

Underhallsintervaller

Efter varje anvandning
OBSERVERA
Felaktig rengéring
Skaderisk.
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Spruta inte rent maskinen med vatten.
Anvénd inte aggressiva rengéringsmedel.
En detaljerad beskrivning av de enskilda rengdringsarbetena
finns i kapitel Underhallsarbeten.
® Tappa av smutsvattnet.
® Spola smutsvattentanken med rent vatten.
® Rengdr maskinen utvandigt med en fuktig trasa med milt tvatt-
lut.
® Kontrollera luddsilen, rengér om det behdvs.
Rengdér grovsmutssilen.
® Rengdr suglapparna, kontrollera om de ar slitna, justera hoj-
den vid behov eller byt ut.
® Kontrollera om fonsterborstarna ar slitha och byt ut vid behov.
® | adda batteriet.
® [ adda batteriet fullt och utan avbrott om laddningsnivan ar
under 50 %.
©® Om laddningsnivan ar 6éver 50 % ska batteriet bara laddas
om hela drifttiden behdvs vid nasta anvandning.

Varje vecka
® Om apparaten anvands ofta ska batteriet laddas fullt och utan
avbrott minst en gang i veckan.

Varje manad
En detaljerad beskrivning av de enskilda rengdringsarbetena
finns i kapitel Underhallsarbeten.
1. Tom farskvattentanken och spola bort avlagringar.
2. Rengor farskvattenfiltret.
3. Rengor flottéren och luddsilen.
4. Kontrollera om batteripolerna ar oxiderade och borsta av vid
behov. Kontrollera att anslutningskabeln sitter fast.
. Rengor tatningarna mellan smutsvattentanken och locket och
kontrollera tatheten samt byt ut vid behov.
6. Kontrollera cellernas syradensitet om batterierna inte ar un-
derhallsfria.
7. Om maskinen inte ska anvandas under en langre tid ska bat-
terierna vara fulladdade. Ladda batteriet helt minst en gang i
manaden.

¢,

En gang om aret
® Lat kundtjanst utféra den féreskrivna inspektionen.
Underhallsarbeten

Vanda eller byta ut sugldapparna
Om suglapparna &r slitna ned till slitagemarkena maste de van-
das eller bytas ut.

T 2

"u CHANGE LIP

() Slitagemarke

(@ Suglapp

1. Ta bort sugbalken.

2. Skruva ut stjarngreppen.

. Dra bort plastdelarna.

Dra bort suglapparna.

. Skjut in de vanda eller nya suglapparna.
. Skjut pa plastdelarna.

. Skruva in och dra at stjarngreppen.

Rengora grovsmutssilen
1. Oppna smutsvattentankens lock.

N
@ Grovsmutssil
2. Dra av grovsmutssilen uppat.

3. Skolj grovsmutssilen under rinnande vatten.
4. Satt in grovsmutssilen i smutsvattentanken.

Rengor renvattenfiltret

1. Tappa av farskvattnet (se kapitel Tappa av farskvatten
snabbt).
2. Skruva av locket pa farskvattentanken.

(™ Férslutning farskvattentank
() Férskvattenfilter

3. Dra ut farskvattenfiltret och spola av med rent vatten.
4. Satt in farskvattenfiltret.
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5. Skruva pa locket pa farskvattentanken.
Information: Se till att slanganslutningen i farskvattentankens
lock ligger sa langt ned som majligt efter fastskruvningen.

Rengora flottor och luddsil
1. Oppna smutsvattentankens lock.

@ Spérrhake

@) Flottdr

® Luddsil

@) Flottorkapsling

. Lossa sparrhaken.

. Dra av flottérkapslingen nedat.

. Ta ut flottéren ur flottérkapslingen och reng6r den.
. Ta av luddsilen och rengdér den.

. Montera alla delar i omvand ordning.

o WN

Byta ut fonsterborstar
Hénvisning
Byt ut fénsterborstarna nér borstarna blivit 10 mm langa.
1. Lyft upp borsthuvudet.
2. Trampa ned pedalen som friger borstarna.
3. Dra ut fonsterborsten i sidled under borsthuvudet.
4. Hall den nya fonsterborsten under rengéringshuvudet, tryck
den uppéat och haka fast.

Fels6kningsguide

A FARA

Risk fér personskador!

Enheten kan bérja réra sig ovéntat och orsaka skada.

Vrrid programomkopplaren till "AV" innan du utfér nagot arbete pa
enheten.

Dra ut laddarens nétkontakt.

® TOm och kassera avlopps- och farskvatten.

® Kontakta kundtjanst vid fel som inte kan atgardas med hjalp av
denna tabell.

AN VARNING

Var férsiktig nér du kommer fram till stéllen som skymmer sikten,

som till exempel hérn, buskar, tréd eller stérre féremal.

Felfunktion Rattelse

Enheten kan inte startas
. Anvand sakerhetsbrytaren.
. Satt i batterikontakten.

. Vrid programvaljaren till dnskat program.

. Kontrollera batteriet; ladda den om det behovs.
. Se till att alla batteripoler ar anslutna.

racklig
. Rengor farskvattenfiltret.

. Oka vattenmangden med reglerknappen for vattenméngd.

. Kontrollera om slangarna ar igensatta och rengér vid behov.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
Vattenméangden ar inte till-  |1. Kontrollera farskvattnets niva, fyll pa tanken vid behov.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.
2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rengoringsresultatet ar otill-
rackligt

. Sénk hastigheten.

. Kontrollera om borstarna ar slitha och byt ut vid behov.
. Kontrollera att borsttypen och rengéringsmedlet ar Iampliga.

Sugturbinen kors med forhojt
varvtal

. Tappa av smutsvattnet.
. Rengor flottéren.

. Kontrollera motorskyddsfiltret och rengér vid behov.
. Kontrollera om sugslangen ar igensatt och rengér vid behov.
. Kontrollera om sugbalken ar igensatt och atgarda igensattningen vid behov.

2T AP ON-_2WON_22OCO0ONO O~ W

Borsten roterar inte
vid behov.

. Kontrollera om ett frammande féremal blockerar borsten och avlagsna det frammande féremalet

Maskinen vibrerar vid reng6- [1. Anvand en mjukare borste.
ring

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under forutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-

rantin ska du vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala Karcher-webbplats under "Nedladdningar".
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Tillbehor

Beskrivning Del nr: Beskrivning

Skivborste, komplett rod D51 9.753-021.0 Foér anvandning med alla vanliga rengdringsuppgifter. For allman rengéring,
for alla ytor.

Skivborste, (mycket mjuk) 4.905-028.0 For rengoring av kénsliga golv och polering.

Skivborste svart (hard)Skivborste, [4.905-027.0 Tillverkad av naturliga fibrer, for rengoring och polering.

(mjuk)

Skivborste, (medelmjuk) 4.905-026.0 For allman rengéring, for alla ytor.

Skivborste, (hard) 4.905-029.0 For envis smuts och djuprengdring. Endast for slitstarka ytor.

Drivbrada for kudde, 479 mm 4.762-534.0 For rengoring med kuddar. Med snabbkoppling och centerlas.

Kudde, 500 mm, (mjuk) 6.371-146.0 Med naturligt har, for polering. Tar effektivt bort skavmarken.

Kudde, 508 mm, (mjuk) 6.369-468.0 Latt grus, lamplig for polering av golv.

Kudde, 508 mm, (medelmjuk) 6.369-079.0 For rengdring av alla typer av golv.

Kudde, 508 mm, (medelhard) 6.369-078.0 For borttagning av envis smuts och djuprengéring.

Kudde, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv och for djuprengoring.

Diamantkudde, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 For grovrengoring / restaurering. Tar bort sma repor, for en ren, silkeslen

matt yta. For ytbehandling innan den gula kudden anvands. Som en kristal-
liseringskudde for grundlaggande kristallisering.

Diamantkudde, 508 mm, (medium)|6.371-261.0 For grovrengdring / restaurering. Tar bort fina repor fér en mer homogen och
blankare yta. For ytbehandling innan den gréna diamantkudden anvands.
Som kristalliseringskudde fér hégblank kristallisering.

Diamantkudde, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 For enkel polering av laminatgolv, terrazzo och naturstensytor. Fér under-
hallsrengoring efter anvandning av vita och gula kuddar.

Mikrofiberkudde, 508 mm 6.371-271.0 Utmarkt rengoringskraft. Rengoér aven effektivt fina stengodsplattor.

Melaminkudde, 508mm 6.371-025.0 Melamin kuddset for effektiv rengdring av mikroporésa ytor.

Skrapa, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskrapa, suglappar av slitstark, réd Linatex, med stodrullar.

Suglappar, 33 tum, réda 4.400-011.0 Tillverkad av Linatex, slitstark.

Suglappar, 33 tum, genomskinliga |4.400-005.0 Tillverkad av PU, oljebestandig.

Tekniska data

BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskin

Markspanning \% 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 76 /115
Genomsnittlig effektférbrukning w 630
Effekt sugturbin w 250
Effekt borstdrift w 500
Teoretisk ytkapacitet m?/h 2040
Volym farskvattentank I 55
Volym smutsvattentank I 55
Vattentemperatur max. °C 50
Vattentryck max. bar 0,06
Lutning arbetsomrade max. % 2
Uppsugning

Sugeffekt, luftmangd I/s 24
Sugeffekt, undertryck kPa (mbar) 9,5 (95)
Rengoringsborstar

Arbetsbredd mm 510
Borstdiameter mm 510
Borstvarvtal 1/min 180
Borstanlaggningstryck N 227
Matt och vikter

Tillaten totalvikt kg 205
Tomvikt (transportvikt) kg 90

Matt batterifack mm 353x359x290
Faststallda varden enligt EN 60335-2-72

Totalt vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osakerhet K dB(A) 0,2
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 65,2
Osékerhet Kya dB(A) 2
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BD 50/55 C Classic Bp

Ljudeffektsniva Ly + Osakerhet Kyya

dB(A) 84,1

Med férbehall fér tekniska andringar.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samti det utférande som marknadsfors
av oss uppfyller géllande grundldggande sakerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna foérsakran upphdr att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect

Typ: 1.127-xxx

Gillande EU-direktiv

2014/53/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Tillampade nationella standarder
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-
kadnnande.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa tama alku-
/ A \ L.l peradinen kayttéohje ja mukana toimitetut turvalli-

suusohjeet. Menettele niiden mukaisesti.

Suomi

Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seuraavaa
omistajaa varten.

Toiminta
Tata hankaus-imulaitetta kaytetaan tasaisten lattiapintojen mar-
kapuhdistukseen.
Laitteen voi sa&taa kulloistakin puhdistustehtavaa varten saata-
malla vesi- ja puhdistusainemaara. Puhdistusaineen annostelu
saadetaan lisayksella sailiossa.
Tyodleveys ja puhdas- ja likavesisailididen tilavuudet (katso luku
Tekniset tiedot) mahdollistavat tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
kayttoajan.
BD 50/55 W Classic Bp on kayttémoottorilla.
BD 50/55 C Classic Bp on ilman kayttémoottoria.
Huomautus
Laitteen voi varustaa erilaisilla lisGvarusteilla puhdistustehtdvén
mukaisesti. Pyydé luettelo tai kdy verkkosivuillamme osoitteessa
www.kaercher.com.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite soveltuu ammattimaiseen ja teolliseen kayttéon,
esim.hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa. Kayta laitetta ainoas-
taan taman kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

e Laitetta saa kayttaa vain kosteutta ja kiillotusta kestavien ta-
saisten lattioiden puhdistamiseen.

Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden puhdistamiseen, esim.
kylmavarastoissa).

Laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysalttiissa ymparistdissa.
Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ylospain tai
alaspain on rajoitettu, maksimiarvot katso Tekniset tiedot.

Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset

B ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
== oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisavarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydellisyys. Jos li-
savarusteita puuttuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama kaytto-
ohje ja mukana oleva esite Turvaohjeet harjapuhdistuskoneille
nro 5.956-251.0 ja toimi niiden mukaisesti.

Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ei ylitd maaritettyja
raja-arvoja (katso luku "Tekniset tiedot”).

AN VAROITUS

Laite voi kaatua

Loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta vain pinnoilla, jotka eivét ylita sallittua kaltevuutta
(katso luku "Tekniset tiedot”).
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AN VAROITUS

Vééréanlaisen kdytoén aiheuttama onnettomuusvaara

Ihmiset voivat loukkaantua.

Kéyttajét on opastettava riittévélla tavalla laitteen kdyttéén.
Laitetta saa kayttaa vain, kun suojus ja kaikki kannet on suljettu.

Turvalaitteet
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehottomien tur-
valaitteiden johdosta.
Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehdé niitd tehottomik-
si. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Turvakytkin
Laite kytkeytyy pois paalta, kun turva-
kytkin vapautetaan.

Varoitusmerkit
Noudata seuraavia varoituksia akkuja kasitellessasi:

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja tassa kaytto-

|L...I_I| ohjeessa olevia huomautuksia.

Kayta silmasuojaimia.

Pida hapot ja akut poissa lasten ulottuvilta.

Rajahdysvaara

Tulipalo, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat kiellettyja.

Happojen aiheuttamien palovammojen vaara

Ensiapu.

Varoitus

Havittaminen

Al heita akkuja roskakoriin.

I SB>LID@P @
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Laitekuvaus
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@ Karkean lian seula Kotiaseman tukikisko

@ Nukkasihti @ Likavesisailic

®) Uimuri @ ** Akku

@ Harjapaa @ Puhtaan veden suodatin

(®) Levyharja Puhdasvesisailidn tyhjennysaukko

®) Kahva (# Harjan vapautuspoljin

@ Turvakytkin Roiskesuoja

Likaveden poistoletku (7 Puhdasvesisailié

(@ Likavesiséilion kannen tuki Arvokilpi
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Letkunkiristin

Puhdasvesisailion tayttosuppilo

@) Imupalkki

@) Imupalkin korkeuden saato

@3 Harjapaan poljin

Siipimutterit imupalkin kiinnittdmiseen
@5 Imupalkin kallistuksen s&até
Imuletku

@7 Puhtaan veden tayttdmaaran naytto
Veden maaran saaténuppi

Akun pistokeliitin

Imupalkin vipu

@) Ohjelmakytkin

** Ei sisally toimitukseen

Véarimerkinta
e Puhdistusprosessin tai paivittdisen huollon kayttéelementit
ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttéelementit ovat vaaleanhar-
maita.

Laitteessa olevat symbolit

—— Puhdasvesisailion tyhjennysaukko
Y
Likavesisailién tyhjennysaukko
\SY

Puhdasvesisailion tayttdomaara (25%)

Liita laturin pistoke tahan

Kiinnityskohta

1/4

HUOMIO

Véarad liitantapaikka

Vaurioitumisvaara

ALA liité laturin pistoketta tdhén
Harjapaan nostamisen/laskemisen poljin

S Harjan vapautuspoljin
Aok
=

* valinnainen

Imupalkin asentaminen
1. Tydnna imupalkki imupalkin ripustukseen siten, etta profiloitu
levy on ripustuksen ylapuolella.
2. Kirista siipimutterit.

96 Suomi

3. Aseta imuletku.

Akut
Suositellut paristot

Tilausnumero
6.654-093.0
6.654-141.0

Vahan huoltoa vaativat akut (markaakut)

A VAARA

Happovuodon aiheuttama syopymisvammaojen vaara!

T&yté akku vedelld vasta sen ollessa purkautuneessa tilassa.

Kun késittelet akkuhappoa, kdyté suojalaseja ja huuhtele iholle

tai vaatteisiin joutuneet happoroiskeet vélittémésti vedella.

HUOMIO

Akkujen vaurioitumisvaara!

Lisdaineita siséltdvén veden kdytén johdosta akun takuu rau-

keaa.

Kéyté akkujen téytt66n vain tislattua vetts tai vetta, josta suola on

poistettu (EN 50272-T3).

Ald kéytad mitéén vieraita lisaineita tai parannusaineita.

1. Lisaa tislattua vetta tunti ennen latauksen paattymista. Kiinnita
huomiota oikeaan happomaaraan akun tunnuksen mukaises-
ti.

Latauksen paattyessa kaikista kennoista on tultava hdyrya.

76 Ah
105 Ah

Huoltovapaat akut (AGM- ja geeliakut)

HUOMIO

AGM- ja geeliakkujen vaurioitumisvaara!

Akkukotelon avaaminen tai reikien poraaminen vahingoittaa
AGM- tai geeliakkuja, ja ne on vaihdettava.

Ala avaa akkukoteloa tai poraa siihen reikia.

Al3 peité tai muuta ylipaineventtiilia.

1. Lataa AGM- ja geeliakkuja vain ilmoitetuilla latureilla, katso

Akkujen asentaminen ja liittaminen

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epévakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, ettd kone on tuke-
vasti paikallaan.

HUOMIO

Napaisuuden vaihtaminen

Ohjauselektroniikan rikkoutuminen

Kiinnitd akun liittdmisen yhteydessé huomiota oikeaan napaisuu-
teen.

HUOMIO

Syvépurkautuminen

Vaurioitumisvaara

Lataa akut ennen laitteen kayttéénottoa.

1. Valuta likavesi pois.

2. Kaanna likavesisailio ylos.

3. Aseta akut laitteeseen kuvan mukaisesti.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0
(® Vaélikappale
4. Yhdista navat liitoskaapeleilla akun asennussarjasta.
5. Kiinnita litantajohto vapaina oleviin akun napoihin (+) ja (-).
6. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuoleiseen akku-

pistokkeeseen.
7. Kaanna likavesitankki alas.

Akun irrottaminen

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epévakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, etté kone on tuke-
vasti paikallaan.

. Kéanna ohjelmakytkin OFF-asentoon.

. Irrota akkupistoke.

. Valuta likavesi pois.

. Nosta jatevesitankki ylOs ja aseta se sivuun.

. Irrota laitteen kaapeli akun negatiivisesta navasta.

. Irrota loput kaapelit akusta.

. Irrota akku.

. Havita kaytetyt akut lakisadateisten maaraysten mukaisesti.

Kayttoonotto

Akun lataaminen

O~NO O~ WN -

A VAARA

Laturin epdasianmukainen kaytto

Séhkoisku

Huomioi laitteen tyyppikilvessd mainittu verkkojénnite ja sulake.
Kéytéa laturia vain kuivissa tiloissa ja riittédvélla ilmanvaihdolla.
HUOMIO

Varallisten héyryjen kerddntyminen séilién alle latauksen ai-
kana

Réjahdysvaara

Suomi

Ké&énna likavesiséilié yl6s ennen vdhén huoltoa tarvitsevan akun
latausta.

HUOMIO

Sopimattoman laturin kaytt6

Vaurioitumisvaara

Alé yhdisté laturia laitteenpuoleisella akkupistokkeella.

Kéyté vain asennetulle akkutyypille sopivaa laturia.

Laturin valmistajan kéyttéohje on luettava Iapi ja erityisesti turval-
lisuusohjeita on noudatettava.

Akkusarja Kapasiteetti Laturi

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Latausaika on keskimaarin n. 10-15 tuntia.

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

Huomautus

Laitteessa on purkaussuoja. Jos kapasiteetin sallittu vdhimmais-
mé&é&ré saavutetaan, harjamoottori ja turbiini kytkeytyvét pois
padlta.

1. Aja laite suoraan laturiin. Valta ylamakia.

2. Irrota laitteenpuoleinen akkupistoke.

=Y
e =)

=XE

=

(@ Akkupistoke, laitteen puoli
@ Akkupistoke, akun puoli

3. Yhdista akunpuoleinen akkupistoke laturiin.

4. Yhdista laturin verkkopistoke pistorasiaan.

5. Suorita lataus laturin kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukai-
sesti.

6. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuoleiseen akku-
pistokkeeseen.

Kaytto
AN VAROITUS
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara vaaratilanteissa kay-
ton aikana!
Vakavia loukkaantumisia ja esinevahinkoja
Vapauta turvapainike vaaratilanteissa. Laite pyséhtyy.

Kayttoaineiden lisdéaminen
Puhtaan veden lisaaminen
1. Avaa puhdasvesisailién korkki.
2. Lisaa puhdasta vetta (maks. 50 °C) tayttdsuppilon alareunaan
asti.
Huomautus
Puhtaan veden letkun voi kiinnittédé téytén ajaksi letkuliittimell.
3. Sulje puhdasvesitankin korkki.

Puhdistusaineita koskevia ohjeita

AN VAROITUS
Soveltumattomat puhdistusaineet
Terveysvaara, laitevaurio
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Kéyté vain suositeltuja puhdistusaineita. Kayttéja on vastuussa
muiden puhdistusaineiden aiheuttamasta kohonneesta riskista,
Joka kohdistuu kayttéturvallisuuteen ja onnettomuusvaaraan.
Kéyta vain puhdistusaineita, jotka eivét sisélld liuotinaineita tai
suola- ja fluorivetyhappoa.

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.

Huomautus

Ald kéyta voimakkaasti vaahtoavia puhdistusaineita.
Suositellut puhdistusaineet

Kaytto Puhdistusaineet

Kaikkien vetta kestavien lattioiden yllapito-|RM 746
puhdistus RM 756
RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. graniitin) yllapito- RM 755 es
puhdistus

Teollisuuslattioiden ylldpitopuhdistus ja  |RM 69 ASF

peruspuhdistus

Kivilaattojen yllapitopuhdistus ja peruspuh-|RM 753
distus

Saniteettitilojen laattojen yllapitopuhdistus |RM 751

Saniteettitilojen puhdistus ja desinfiointi  |RM 732
Kaikkien alkaleja kestavien lattioiden RM 752
(esim. PVC) kalvonpoisto

Linoleumilattioiden kalvonpoisto RM 754

Puhdistusaineet
1. Lisaa puhdistusaineet puhdasvesisailioon.
Huomautus
Puhdasvesitankin téyttésuppilon korkkia voi kdyttda oikean puh-
distusaineméé&rén mittaamiseen. Sen sisédpuolella on asteikko.

Veden maaran saiataminen

1. Saada veden maara saaténupilla lattiapinnoitteen likaisuuden

mukaan.
Huomautus
Suorita ensimméiset puhdistusyritykset pienelld vesiméaéarélla.
Suurenna vesimaéraa asteittain, kunnes haluttu puhdistustulos
on saavutettu.
Huomautus
Kun puhdasvesitankki on tyhja, harjapéé toimii edelleen ilman
nesteen syo0tto4.

Imupalkin saato
Kallistuksen saataminen
Kaltevuus on saadettava siten, ettd imupalkin imuhuulet kosket-
tavat tasaisesti lattiaa imupalkin koko pituudelta.
1. Sijoita laite pinnalle, joka ei ole kalteva.
2. Aja laitetta hieman eteenpain.
3. Lue vesivaaka.
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@ Ruuvi
@ Mutteri
(® Vesivaaka
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. Avaa mutteri.

. Saada ruuvia siten, ettad vesivaa’an ilmaisin on kahden viivan
valissa.

6. Kirista mutteri.

7. Voit tarkistaa laitteen uuden asetuksen ajamalla laitteella viela

pienen matkan eteenpain. Toista asetusprosessi tarvittaessa.

a b

Korkeuden saato
Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulien taipumiseen niiden kos-
kettaessa lattiaa.
1. Siirra laitetta hieman eteenpain.
2. Vertaa imuhuulien taipumista alla olevaan kuvaan.

@ Valikerulla ja pidike
@ Aluslaatta
®) Ruuvi

. Kierra ruuvi irti.

. Aseta imupalkin ja valikerullan valiin niin monta aluslaattaa, et-
ta imuhuulet taipuvat oikealla tavalla.

. Kiinnita loput aluslaatat valikerullan ylapuolelle.

. Kierra ruuvi paikalleen ja kirista se.

. Toista toimenpiteet toisessa valikerullassa.

. Siirra laitetta hieman eteenpain.

. Tarkasta imuhuulten taipuminen koko leveydella viela kerran.

0.Toista saatoétoimenpiteet tarvittaessa.

Puhdistus

Laitteen kytkeminen paille
1. Aseta ohjelmakytkin haluttuun puhdistusohjelmaan.
Naytolld nakyy perakkain seuraavat kohdat:
Karcher
Akun lataustila ja kayttétuntien maara
Aika seuraavaan asiakaspalveluun
Ohjelmistoversio, ohjauspaneeli
Akun lataustila ja kayttétuntien maara

Puhdistus

H W
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Huomautus
Imutulosta voidaan parantaa sdéatémaélléa imupalkin kallistusta ja
korkeutta (katso luku ).
Huomautus
Jos likavesiséilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja imuturbii-
ni kdy korkeammalla kierrosnopeudella. Nosta t&ssé tapaukses-
sa imupalkkia ja aja tyhjentéméaan likavesiséilié.
1. Saada vesimaara saatoventtiililla.
2. Paina imupalkin vipu alas.
Imupalkki laskeutuu alas.
Imu ké&ynnistyy.
3. Paina harjapaan poljin alas, avaa lukitus ja anna nupin siirtya
ylos.
4. Veda turvakytkin tyontdkahvaa kohti.
Harjapaa kaynnistyy ja laite kulkee saadetylla nopeudella.



Kayton lopettaminen

Puhdistuksen lopettaminen
. Vapauta turvakytkin.
. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.
3. Jatka ajamista vield lyhyen matkaa.
Vesijagamat imuroidaan.
4. Nosta imupalkki.
Imu toimii viela 10 sekuntia.
5. K&anna ohjelmakytkin pois paalta.
6. Lataa akku tarvittaessa.

N —

Likaveden tyhjentdminen

AN VAROITUS

Ympaériston saastuminen!

Ympdristén saastuminen jétevesien epdasianmukaisen hévitta-

misen VUoKsi.

Noudata paikallisia jateveden késittelyd koskevia méaérdyksia.

1. Ota poistoletku pidikkeesta ja laske se alas soveltuvan kera-
yslaitteen paalle.

2. Purista tyhjennysletku kokoon tai taivuta se sille varatusta
kohdasta.

3. Avaa tyhjennysletkun kansi.

4. Valuta likavesi pois. Saatele veden maaraa painamalla tai tai-
vuttamalla.

5. Huuhtele likavesisailid puhtaalla vedella.

Puhtaan veden nopea tyhjentaminen
1. Kierra puhtaan veden tyhjennyksen korkki irti.
2. Anna puhtaan veden valua ulos.
3. Aseta puhtaan veden tyhjennyksen korkki paikalleen ja kierra
se kiinni.
Huomautus
Varmista, ettd puhdasvesiséilién korkin letkuliitdnta on Kiinnikier-
tdmisen jéalkeen syvimméssé kohdassa.

. Kuletus

A VAARA

Kaltevilla pinnoilla ajaminen

Loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta kuormattaessa ja purkamisessa vain sellaisilla pin-

noilla, joiden kaltevuus on sallituissa enimmadisrajoissa (katso lu-

ku).

Ajaa hitaasti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen paino kuljetuksen aikana.

Lataa laite vain toisen henkilbn avulla tai kdyttadméllé ajokoneis-

toa.

1. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.

2. Nosta imupalkki.

3. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite kiristysliinojen avul-
la voimassa olevien maaraysten mukaisesti liukumisen ja kaa-
tumisen estamiseksi.

Suomi
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jét-
tdmisen johdosta

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

HUOMIO

Jaatyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Esinevahinkoja

Tyhjennd puhdas- ja likavesi kokonaan laitteesta. Vesi, jota ei ole
tyhjennetty kokonaan, voi jéétyesséén vaurioittaa laitetta.
Suojaa laite aina jaatymista vastaan kdyton, kuljetuksen ja vars-
toinnin aikana.

[ ]

Laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Akut on ladattava tayteen ennen pitempaa varastointiaikaa.
Varastoinnin aikana on akut ladattava vahintdan kuukausit-
tain.

Hoito ja huolto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!
Laite voi odottamatta léhteé liikkeelle ja aiheuttaa loukkaantumi-
sia.
Kéénna ohjelmakytkin asentoon "OFF" ennen laitteelle tehtévia
toita.
Irrota laturin verkkopistoke.
® Tyhjennd likavesi ja puhdas vesi ja havita ne.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turvatarkastuk-
sesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjeita.

Huoltovalit
Jokaisen kayton jalkeen

HUOMIO

Epéasianmukainen puhdistaminen

Vaurioitumisvaara.

Al& ruiskuta laitetta vedella.

Ala kéyta voimakkaita puhdistusaineita.

Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset kuvaukset lu-

vusta Huoltotydt.

® Valuta likavesi pois.

® Huuhtele likavesisailid puhtaalla vedella.

® Puhdista laite ulkopuolelta kostealla, miedolla pesuliuoksella
kostutetulla liinalla.

® Tarkasta nukkasihti ja puhdista tarvittaessa.

Puhdista karkean lian seula.

® Puhdista imuhuulet, tarkasta kulumat ja sdada tarvittaessa
korkeutta tai vaihda.

® Tarkasta levyharjojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

® | ataa akku.
® Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku kokonaan ja keskey-

tyksetta.
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® Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua vain, jos seuraavalla
kayttokerralla tarvitaan taytta toiminta-aikaa.
Viikoittain
® | ataa akku usein toistuvassa kaytdssa vahintaan kerran vii-
kossa kokonaan ja keskeytyksetta.

Kuukausittain

Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset kuvaukset lu-

vusta Huoltotyét.

1. Tyhjennd puhdasvesisiilid ja huuhtele kerrostumat pois.

2. Puhdista puhtaan veden suodatin.

3. Puhdista uimuri ja nukkasihti.

4. Tarkasta akkujen navat hapettumisen varalta, harjaa tarvit-
taessa hapettumat pois. Tarkasta liitoskaapelien kiinnitys.

5. Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta
tiiviys. Vaihda tarvittaessa.

6. Jos kaytdssa on huollettava akku, tarkasta kennojen happopi-
toisuus.

7. Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata laite paikalleen vain
taysin ladatuilla akuilla varustettuna. Lataa akut tayteen vahin-
tdan kerran kuussa.

Vuosittain
® Anna huoltopalvelun suorittaa maaraystenmukainen tarkas-
tus.

Huoltotyot
Imuhuulten kdantaminen tai vaihto

Jos imuhuulet ovat kuluneet kulumismerkkiin asti, ne taytyy
kaantaa tai vaihtaa.

1 2

"u CHANGE LIP

@ Kulumismerkki
@ Imuhuuli

1. Irrota imupalkki.
2. Kierré tahtikahvat irti.

. Veda muoviosat irti.

. Veda imuhuulet irti.

Tyonna kaannetyt tai uudet imuhuulet paikoilleen.
Tydnna muoviosat paikoilleen.

. Kierra tahtikahvat paikoilleen ja kirista ne.

No oA w

Karkean lian seulan puhdistaminen
1. Avaa likavesisailion korkki.
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Karkean lian seula

Veda karkean lian seula ylakautta pois.
Huuhtele karkean lian seula juoksevan veden alla.
Aseta karkean lian seula likavesisailioon.

Puhtaan veden suodattimen puhdistaminen
Valuta puhdas vesi pois (katso luku Puhtaan veden nopea
tyhjentdminen).

Kierra puhdasvesitankin korkki irti.

©)
®

3.
4.
5.

Puhdasvesisailion korkki
Puhdasvesisuodatin

Veda puhdasvesisuodatin ulos ja huuhtele puhtaalla vedella.
Aseta puhtaan veden suodatin paikalleen.

Aseta puhdasvesitankin korkki paikoilleen.

Ohje: Varmista, ettd puhdasvesisailion korkin letkuliitanta on
kiinnikiertdmisen jalkeen syvimmassa kohdassa.

Uimurin ja nukkasihdin puhdistaminen

. Avaa likavesisailion korkki.

®
®
®

Lukitushaat
Uimuri
Nukkasihti



® Uimurikotelo Laikkaharjojen vaihtaminen

2. Avaa lukitushaat. Huomautus

3. Veda uimurikotelo alakautta pois. Vaihda levyharjat, kun harjasten pituus on 10 mm.

4. Irrota uimuri uimurikotelosta ja puhdista se. 1. Nosta harjapaata. )

5. Irrota nukkasihti ja puhdista se. 2. Palnfa hf’arjan vgpaytuspoljln alas. o .
6. Asenna kaikki osat takaisin painvastaisessa jarjestyksessa. 3. Veda laikkaharja sivusuunnassa harjapaan alta pois.

4. Pida uutta laikkaharjaa puhdistuspaan alla, paina sité yldspain
ja lukitse paikoilleen.

Vianmaaritysopas

A VAARA ® Tyhjenna likavesi ja puhdas vesi ja havita ne.
Loukkaantumisvaara! ® Ota yhteytta huoltoon, jos vikoja ei voi korjata tdman taulukon
Laite voi odottamatta I&hted liikkeelle ja aiheuttaa loukkaantumi- avulla.
sia. AN VAROITUS
Kéaannéa ohjelmakytkin asentoon "OFF" ennen laitteelle tehtévié Ole varovainen, kun lahestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita,
toita. Jotka voivat heikentaa nakyvyytta.
Irrota laturin verkkopistoke.
Hairio Korjaus
Laite ei kdynnisty 1. Kaanna ohjelmakytkin haluttuun ohjelmaan.
2. Paina turvakytkinta.
3. Tyonna akkupistoke paikalleen.
4. Tarkasta akku ja lataa se tarvittaessa.
5. Tarkasta, etta kaikki akun navat on liitetty.
Veden maara ei ole riittdvad |1. Tarkasta puhtaan veden tayttoémaara, tayta sailio tarvittaessa.
2. Nosta veden maéaraa vesimaaran saatonupista.
3. Puhdista puhtaan veden suodatin.
4. Tarkasta, ettei letkuissa ole tukoksia, puhdista tarvittaessa.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
Puhdistustulos ei ole riittava |1. Vahenna nopeutta.
2. Tarkasta harjojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.
3. Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.
Imuturbiini kdy korkeammalla |1. Valuta likavesi pois.
kierrosnopeudella 2. Puhdista uimuri.
3. Tarkasta moottorin suojasuodatin, puhdista tarvittaessa.
4. Tarkasta, etta imuletku ei ole tukossa, puhdista tarvittaessa.
5. Tarkasta, ettei imupalkissa ole tukosta, poista tukos tarvittaessa.
Harja ei pyori 1. Tarkasta, onko vieras esine jumittanut harjan, poista esine tarvittaessa.
Laite tirisee puhdistuksen ai-|1. Kaytd pehmeampaa harjaa.
kana
pyyddmme ottamaan yhteytt ostotositteen kanssa jalleenmyy-
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiémme jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il- (osoite, katso takasivu)
menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy- Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen

né ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa  Verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Lisavarusteet

Kuvaus Osanro: Kuvaus

Levyharja, kokonaan punainen 9.753-021.0 Kaytetdan kaikissa yleisissa puhdistustehtavissa. Yleispuhdistukseen, kai-

D51 kille pinnoille.

Levyharja (erittdin pehmea) 4.905-028.0 Herkkien lattiamateriaalien puhdistukseen ja kiillotukseen.

Levyharja musta (kova) Levyharja |4.905-027.0 Valmistettu luonnonkuiduista, puhdistukseen ja kiillotukseen.

(pehmed)

Levyharja (keskipehmed) 4.905-026.0 Yleispuhdistukseen, kaikille pinnoille.

Levyharja (kova) 4.905-029.0 Pinttyneelle lialle ja syvapuhdistukseen. Vain kovaa kulutusta kestaville pin-
noille.

Liinan kayttokiekko, 479 mm 4.762-534.0 Puhdistukseen liinoilla. Pikaliittimella ja keskilukolla.

Laikka, 500 mm (pehmea) 6.371-146.0 Luonnonkarvalla, kiillotukseen. Poistaa naarmut tehokkaasti.
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Kuvaus Osanro: Kuvaus

Laikka, 508 mm (pehmea) 6.369-468.0 Kevyt kosketus, sopii lattioiden kiillotukseen.

Laikka, 508 mm (keskipehmea) 6.369-079.0 Kaikentyyppisten lattiamateriaalien puhdistukseen.

Laikka, 508 mm (keskikova) 6.369-078.0 Pinttyneen lian poistamiseen ja syvapuhdistukseen.

Laikka, 508 mm (kova) 6.369-077.0 Voimakkaasti likaantuneiden lattioiden puhdistukseen ja syvapuhdistuk-
seen.

Timanttilaikka, 508 mm (karkea) [6.371-260.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut, puhtaalle,
silkkiselle mattapinnalle. Pinnan esikasittelyyn ennen keltaisen laikan kayt-
toa. Kristallointilaikka peruskristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (keski) 6.371-261.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut ja tekee pin-
nasta tasaisemman ja kiiltivdmman. Pinnan esikasittelyyn ennen vihrean ti-
manttilaikan kayttda. Kristallointilaikka voimakaskiiltoiseen kristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (hieno) 6.371-240.0 Laminaattilattioiden, terrazzo- ja luonnonkivimateriaalien vaivattomaan Kiil-
lotukseen. Yllapitopuhdistukseen valkoisten ja keltaisten laikkojen kaytdn
jalkeen.

Mikrokuitulaikka, 508 mm 6.371-271.0 Erinomainen puhdistusteho. Puhdistaa tehokkaasti myds arat kivitavaralaa-
tat.

Melamiinilaikka, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinilaikkasarja mikrohuokoisten pintojen tehokkaaseen puhdistuk-
seen.

Lasta, 850 mm 4.778-008.0 Parabolinen lasta, imuhuulet valmistettu kulutusta kestavasta, punaisesta
Linatexista, tukirullilla.

Imuhuulet, 33 tuumaa, punainen |4.400-011.0 Valmistettu Linatexista, kulutusta kestava.

Imuhuulet, 33 tuumaa, lapinakyva |4.400-005.0 Valmistettu PU:sta, Oljynkestava.

Tekniset tiedot

BD 50/55 C Classic Bp

Laitteen tehotiedot

Nimellisjannite \% 24
Akkukapasiteetti Ah (5 h) 76 /115
Keskimaarainen tehonotto w 630
Imuturbiinin teho w 250
Harjakoneiston teho w 500
Teoreettinen pintateho m?/h 2040
Puhdasvesisailion tilavuus I 55
Likavesisailion tilavuus I 55
Veden lampétila maks. °C 50
Vedenpaine maks. bar 0,06
TyoOalueen kaltevuus maks. % 2
Imuroiminen

Imuteho, iimamaara I/s 24
Imuteho, alipaine kPa (mbar) 9,5 (95)
Puhdistusharjat

Tydleveys mm 510
Harjan lapimitta mm 510
Harjan pydrimisnopeus 1/min 180
Harjojen puristusvoima N =27
Mitat ja painot

Sallittu kokonaispaino kg 205
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 90
Akkukotelon mitat mm 353x359x290
Maéritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan

Kokonaistarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K dB(A) 0,2
Aénenpainetaso Ly dB(A) 65,2
Epavarmuus Kpa dB(A) 2
Adnen tehotaso Ly + epavarmuus Ky dB(A) 84,1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan markkinoille tuoma-

102

namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Equipment Management Plug-in Connect

Tyyppi: 1.127-xxx
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Sovellettavat EU-direktiivit
2014/53/EU
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen
valtakirjalla.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.
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Generelle merknader
& Les denne oversettelsen av den originale driftsvei-
ledningen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og felg
de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Skuresugemaskinen brukes til vatrengjgring av jevne gulv.
Maskinen kan tilpasses ulike rengjgringsoppgaver ved a justere
mengden av vann og rengjgringsmiddel. Doseringen av rengja-
ringsmiddel tilpasses gjennom tilfgrselen i tanken.
Arbeidsbredden, og rominnholdet i rent- og bruktvannstanken (se
kapitlet Tekniske spesifikasjoner), muliggjer effektiv rengjering
ved lang brukstid.

BD 50/55 W Classic Bp er med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp er uten drivmotor.

Norsk

Merknad

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbehar i henhold til rengjo-
ringsoppgave. Spar etter var katalog eller besok vart nettsted pa
www.kaercher.com.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f. pa hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og utleiefirmaer. Dette
apparatet skal kun brukes iht. opplysningene i denne bruksanvis-
ningen.

e Apparatet skal kun brukes til rengjering av glatte gulv som ta-
ler fuktighet og polering.

Apparatet er ikke egnet for rengjering av frosne underlag (f. |
kjzlelagre).

Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige omrader.
Apparatet er godkjent for bruk pa flater med en begrenset stig-
ning eller fall, maksimumsverdier se Tekniske spesifikasjo-
ner.

oy, Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-

G ballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-

sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
™= pakker eller olje. Disse kan utgjgre en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pad www.kaer-
cher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut.
Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til forhand-
leren.

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for fgrste gang, ma du lese denne bruks-
veiledningen ngye og folge den vedlagte brosjyren med sikker-
hetsanvisninger for bgrsterengjeringsapparater, nr. 5.956-251.0.
Maskinen er godkjent for bruk pa flater med en begrenset stig-
ning (se kapitlet “Tekniske data”).

AN ADVARSEL

Enheten kan velte

Fare for personskader

Bruk bare enheten pé overflater som ikke overskrider den tillatte
skraningen (se kapittel "Tekniske data").

AN ADVARSEL

Fare for ulykke grunnet feil betjening

Dette kan fare til personskade.

Brukere mé fa adekvat oppleering i bruken av dette apparatet.
Maskinen ma bare brukes nar hetten og alle deksler er lukket.

Sikkerhetsinnretninger
AN ADVARSEL
Fare for personskader!
Alvorlige personskader pé& grunn av manglende, endrede eller
uvirksomme sikkerhetsinnretninger.
Ikke bypass eller fjern sikkerhetsinnretningene og ikke ta dem ut
av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Sikkerhetsbryter
Enheten slar seg av nar sikkerhets-
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bryteren slippes.

Advarselsymboler

Veer oppmerksom pa felgende advarsler nar du handterer batte-

rier:

batteriet og i denne bruksanvisningen.

Falg merknadene i instruksjonene for batteriet, pa

Bruk gyebeskyttelse.

Hold syrer og batterier unna barn.

Eksplosjonsfare

Brann, gnister, apen ild og rgyking er forbudt.

Fare for syreforbrenninger

Farstehjelp.

Advarsel

Kassering

I B>ID@P @

Ikke kast batterier i avfallbeholderen.
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Beskrivelse av maskinen
Oversikt over maskinen
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@ Grovt smussfilter Baseholdeskinne
@ Lofilter @ Avlgpsvanntank
® Flotter @ ** Batteri
(@ Barstehode @ Ferskvannfilter
() Skivebarste Ferskvanntankutlap
(® Handtak @ Pedal for bgrstelgsing
@ Sikkerhetsbryter Sprutdeksel
Temmeslange for avigpsvanntank @7 Ferskvanntank
(® Lokk for avligpsvanntank Typeskilt
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Slangeklemme
Pafyllingstrakt for ferskvanntank
@) Sugestang
@) Heydejustering av sugestang
@) Bearstehodepedal
Vingemuttere for feste av sugestang
@3 Vinkeljustering for sugestang
Sugeslange
@7 Indikator for ferskvannivé
Vannmengdereguleringsknapp
Batteripluggkontakt
Sugestangspak
@) Programbryter
** Medfglger ikke

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen eller det dag-

lige vedlikeholdet er gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er lysgra.

Symboler pa maskinen

Utlgpsapning ferskvannstank

Utlgpsapning smussvannstank

Niva ferskvannstank (25 %)

Sett inn pluggen til laderen her

Festepunkt

*Moppholder

OBS

Feil sted & plugge inn

Fare for materielle skader

IKKE sett inn pluggen til laderen her
Pedal heve/senke barstehode

i

S8
J%Qﬂ@§:
o Barsteutlgserpedal

4m

* Tilleggsutstyr

Montering av sugestangen
1. Sett vakuumstangen inn i vakuumstangopphenget pa en slik
mate at profilplaten befinner seg over opphenget.
2. Trekk til vingemutrene.
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3. Sett inn sugeslangen.

Batterier
Anbefalte batterier
Ordrenr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Lite vedlikeholdskrevende batterier (vatbatterier)

A FARE
Fare for etseskader pa grunn av syrelekkasje!
Fyll kun batteriet med vann nar det er utladet.
Ved héndtering av batterisyre mé& du bruke vernebriller. Skyll av
eventuelle syresprut pa huden eller klaerne med vann omgaende.
OBS
Fare for skade pa batteriene!
Ved bruk av vann med tilsetningsstoffer bortfaller garantien for
batteriet.
Bruk kun destillert eller avsaltet vann til etterfylling av batteriene
(EN 50272-T3).
Ikke bruk fremmede tilsetningsstoffer eller midler.
1. Tilfgr destillert vann en time fgr ladingen fullfgres. Ta hensyn
til riktig syreniva, i henhold til merkingen pa batteriet.
Pa slutten av ladingen ma alle cellene gasses.

Vedlikeholdsfrie batterier (AGM- og gelbatterier)

OBS

Fare for skader pa AGM- og gelbatterier!

Huvis batterihuset &pnes, eller hvis det bores i det, blir et AGM- el.
gelbatteri skadet og mé skiftes ut.

Ikke apne batterihuset eller bor i det.

Ikke tildekk overtrykksventilen, ikke forandre péa den.

1. AGM- og gelbatterier skal kun lades med oppgitte ladere, se .

Sett inn og koble til batterier

AN FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sorg for at maskinen star stadig nar du tar ut og setter inn batte-
riene.

oBS

Forveksling av polaritet

Jdeleggelse av styreelektronikken

Ta hensyn til riktig polaritet ved tilkobling av batteriet.
OBS

Total utladning

Fare for materielle skader

Lad batteriene for du tar maskinen i bruk.

1. Slipp ut det brukte vannet.

2. Sving opp bruktvannstanken.

3. Sett batteriene inn i maskinen som vist.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

OBS

Opphopning av farlige gasser under tanken ved lading
Eksplosjonsfare

Sving opp bruktvannstanken for lading av lite vedlikeholdskre-
vende batterier.

OBS

Bruk av uegnet lader

Fare for materielle skader

Laderen skal ikke kobles til batteripluggen pa batterisiden.

Bruk kun en lader som er egnet for den batteritypen som er satt
inn.

Les brukerveiledningen fra produsenten av laderen, og legg spe-
sielt merke til sikkerhetsinformasjonen.

Batterisett Kapasitet Lader

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Avstandsholder

4. Koble til polene med tilkoblingskablene fra batterimonterings-
settet.

5. Klem fast tilkoblingskabelen pa de fremdeles ledige batteripo-
lene (+) og (-).

6. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteripluggen pa bat-
terisiden.

7. Sving ned smussvannstanken.

Fjerne batteriet

AN\ FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sarg for at maskinen stér stadig nér du tar ut og setter inn batte-
riene.

. Sett programbryteren pa "AV".

. Koble fra batteripluggen.

. Tem avilgpsvannet.

. Laft opp avlgpsvanntanken, og sett den til side.

. Koble enhetens endekabel fra den negative polen pa batteriet.
Koble de resterende kablene fra batteriet.

. Fjern batteriet.

. Kast de brukte batteriene i samsvar med lovbestemmelser.

Igangsetting

Lade batterier

©O~NDOTAWN

A FARE

Uriktig bruk av laderen

Elektrisk stot

Ta hensyn til nettspenningen og sikringen p& maskinens type-
Skilt.

Bruk laderen kun i torre omrader med tilstrekkelig ventilasjon.

Norsk

Den gjennomsnittlige ladetiden er ca. 10-15 timer.

Maskinen kan ikke brukes mens lading pagar.

Merknad

Maskinen har en beskyttelse mot total utladning, dvs. at hvis min-
ste godkjente kapasitetsgrense nas, slas barstemotoren og turbi-
nen av.

1. Kjgr maskinen rett til laderen, og unnga stigninger.

2. Trekk ut batteripluggen pa maskinsiden.

e @
“ s

() Batteriplugg, maskinside
(@) Batteriplugg, batteriside

3. Koble batteripluggen pa batterisiden til laderen.

4. Sett stgpselet til laderen inn i stikkontakten.

5. Gjennomfgr ladningen iht. instruksjonene i bruksveiledningen
for laderen.

6. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteripluggen pa bat-
terisiden.

&N ADVARSEL

Fare for personskader og skader i farlige situasjoner under
drift!

Alvorlige personskader og materielle skader

Slipp sikkerhetsknappen i farlige situasjoner. Apparatet stopper.

Fylle pa drivstoff
Fyll rent vann

1. Apne dekslet pa rentvannstanken.
2. Fyll rent vann (maksimalt 50 °C) til underkanten av pafyl-

lingstrakten.
Merknad
Ferskvannsslangen kan klemmes fast med slangeklemmen un-
der péfyllingen.
3. Lukk dekslet pa ferskvannstanken.
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Informasjon om rengjeringsmidler

&N ADVARSEL

Uegnede rengjoringsmidler

Helsefare, skader pa maskinen

Bruk kun anbefalte rengjaringsmidler. Eieren er ved bruk av an-
dre rengjgringsmidler ansvarlig med hensyn til driftssikkerheten
og fare for ulykker.

Bruk kun rengjeringsmidler som er frie for lasningsmidler, salt- og
flussyre.

Falg sikkerhetsanvisningene pa etiketten pa rengjeringsmidlene.
Merknad

Ikke bruk sterkt skummende rengjaringsmidler.

Anbefalte rengjgringsmidler

Bruk Rengjgringsmiddel

Daglig rengjgring av alle gulv som er mot- | RM 746

standsdyktige mot vann RM 756
RM 780
Daglig rengjering av blanke overflater RM 755 es

(f.eks. granitt)

Daglig rengjgring og grundig rengjering av [RM 69 ASF
industrigulv

Daglig rengjering og grundig rengjgring av |RM 753
keramiske fliser

Daglig rengjering av fliser i sanitserrom RM 751

Rengjgring og desinfeksjon i sanitaeerrom |[RM 732

Fjerning av belegg fra alle alkalibestandige |RM 752
gulv (f.eks. PVC)

Fjerning av belegg fra linoleumsgulv RM 754

Rengjeringsmiddel
1. Hell rengjeringsmiddelet i rentvannstanken.
Merknad
Lokket til ferskvannstankens pafyllingstrakt kan brukes til &8 male
opp riktig mengde rengjaringsmiddel. Det har en maleskala pa
innsiden.

Stille inn vannmengde

1. Still inn vannmengden ved hjelp av reguleringsbryteren, i hen-

hold til hvor tilsmusset gulvet er.
Merknad
Bruk en liten mengde vann i starten av rengjgringen. @k vann-
mengden gradvis til du oppndr gnsket rengjgringsresultat.
Merknad
Dersom ferskvannstanken géar tom, arbeider barstehodet videre
uten veesketilfarsel.

Stille inn sugebom
Justering av vinkel
Vinkelen ma justeres slik at sugeleppene pa sugestangen far
jevn kontakt med gulvet over hele sugestangens lengde.
1. Parker maskinen pa en overflate uten helling.
2. Kjgr maskinen et lite stykke fremover.
3. Avles vateret.
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)
D)
T

(@) Skrue
@ Mutter
®) Vater

4. Skru av mutteren.

5. Juster skruen slik at indikatoren i vateret ligger mellom de to
linjene.

6. Trekk til mutteren.

7. For a kontrollere den nye innstillingen, flytt maskinen et lite
stykke fremover. Gjenta justeringsprosessen ved behov.

Stille inn hgyde
Hgyden avgjer i hvor sterk grad sugebladene bgyes ved kontakt
med gulvet.
1. Skyv maskinen et lite stykke fremover.
2. Sammenlign bgyen pa sugebladene med bildet under.

W v
L 1L
ﬂ%

_J J0mm

(@ Avstandshjul med holder
@ Underlagsskive
) Skrue

3. Skru ut skruen.

4. Legg sa mange underlagsskiver mellom sugebommen og av-
standshjulet som trengs for at sugebladet skal oppna riktig
bay.

. Plasser resten av underlagsskivene oppa avstandshjulet.

. Skru inn skruen og trekk den til.

. Gjenta fremgangsmaten pa det andre avstandshjulet.

Skyv maskinen et lite stykke fremover.

. Kontroller bgyen langs hele lengden av sugebladene igjen.

0.Gjenta justeringen om ngdvendig.

= © 0N’

Rengjoring

Sla pa enheten
1. Still programbryteren pa ansket rengjeringsprogram.
Displayet viser fglgende etter hverandre:
Karcher
Batteriets ladetilstand og antall driftstimer
Tid til kundens neste serviceavtale
Programvareversjon, kontrollpanel



e Batteriets ladetilstand og antall driftstimer
Rengjoring
Merknad
Hellingen og hayden pa sugebladet kan stilles inn for & oppna et
bedre sugeresultat (se kapitlet ).
Merknad
Dersom bruktvannstanken er full, stenger flottoren sugeapnin-
gen, og sugeturbinen gar med okt turtall. Hev i sa fall sugebom-
men og kjgr for & tamme bruktvannstanken.
1. Still inn vannmengden med reguleringsventilen.
2. Press sugestangspaken nedover.
Sugestangen senkes.
Oppsugingen starter.
3. Press bagrstehodepedalen nedover, lgsne den og la den beve-
ge seg oppover.
4. Trekk sikkerhetsbryteren mot skyvehandtaket.
Barstehodet starter og maskinen beveger seg med innstilt
hastighet.

Avslutte arbeidet

Avslutte rengjoringen

. Slipp sikkerhetsbryteren.
. Press ned bgrstehodepedalen og smekk den i I&s.
3. Fortsett bevegelsen et lite stykke.

Restvannet suges opp.
4. Loft sugestangen.

Oppsugingen fortsetter i 10 sekunder.
5. Sett programbryteren pa AV.
6. Lad batteriet om ngdvendig.

N —

Slipp ut spillvann

&N ADVARSEL

Miljoforurensning!

Uriktig utslipp i avlgpsvann farer til miljgforurensning.

Folg lokale forskrifter om behandling av aviepsvann.

1. Ta tappeslangen ut av holderen og legg den ned i et egnet
sluk.

2. Klem eller bay utlapsslangen pa det tiltenkte stedet.

3. Apne lokket for utlgpsslangen.

4. Tapp ut spillvannet. Reguler vannmengden gjennom & trykke
eller baye.

5. Skyll spillvannstanken med rent vann.

Slipp ut ferskvann pa en rask mate
1. Skru av utlgpsdekselet for ferskvann.
2. La vannet renne ut.
3. Sett pa utlepsdekselet for ferskvann og skru det fast.
Merknad
Paése at slangekoblingen i lokket pa ferskvannstanken ligger pa
det dypeste punktet nér det er skrudd fast.

Norsk

A FARE

Kjering i helling

Fare for personskader

Vaer oppmerksom pa den maksimalt tillatte hellingsvinkelen nar

du kjgrer maskinen i skraninger for lasting og lossing (se kapittel).

Kjor langsomt.

AN FORSIKTIG

Manglende hensyntagen til vekten

Fare for personskader og materielle skader

Vaer oppmerksom péa vekten av maskinen under transport.

Maskinen mé kun lastes inn med hjelp fra en annen person eller

ved & bruke motoren.

1. Press ned bgrstehodepedalen og smekk den i I1as.

2. Left sugestangen.

3. Ved transporti kjgretey ma maskinen sikres mot & skli og velte
i henhold til gjeldende retningslinjer.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke
tas hensn til
Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.
OBS
Fare for skader pa grunn av frost!
Materielle skader
Tom ut alt rent vann og spillvann fra apparatet. Rester av vann
kan skade apparatet hvis de fryser.
Apparatet ma alltid beskyttes mot frost: ved drift, transport og lag-
ring.
[ ]
Maskinen skal kun lagres innendgrs.
Lad batteriene helt opp for langtidslagring.
Lad batteriene helt opp minst én gang i maneden under lagrin-
gen.

Pleie og vedlikehold
A FARE
Fare for personskader!
Maskinen kan begynne & bevege seg uventet og forarsake per-
sonskader.
Still programbryteren pé& «AV» far du utfarer arbeid p& maskinen.
Trekk ut stramstapselet for laderen.
® Tom ut og fiern avlgpsvann og ferskvann.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med forhandle-
ren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt. Snakk med dem for
rad.
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Vedlikeholdsintervaller
Etter hver bruk

OoBS

Uriktig rengjoring

Fare for skader.

Ikke sprut vann p& maskinen.

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler.

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlikeholdsar-

beidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

® Tapp ut det brukte vannet.

® Skyll bruktvannstanken med rent vann.

® Rengjer maskinen utvendig med en fuktig klut og mild rengje-
ringsblanding.

® Kontroller losilen, rengjer ved behov.

Rengjer grovsmussilen.

® Rengjor sugebladene og se etter slitasje, etterjuster hayden
eller skift ut om ngdvendig.

® Kontroller skivebarstene med hensyn til slitasje, skift ut ved
behov.

® |ad batteriet.
® Er ladetilstanden under 50 %, skal batteriet lades helt opp

uten avbrudd.
® Er ladetilstanden over 50 %, skal batteriet lades opp kun
dersom full driftsvarighet trengs ved neste bruk.

Hver uke
® \ed hyppig bruk skal batteriet lades opp helt og uten avbrudd
minst en gang i uken.

Hver maned

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlikeholdsar-

beidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

1. Tem rentvannstanken og spyl vekk avleiringer.

2. Rengjer filteret med rent vann.

3. Rengjer flottaren og losilen.

4. Se etter oksidering pa batteripolene, barst av om ngdvendig.
Kontroller at forbindelseskablene sitter som de skal.

5. Rengjer tetningene mellom bruktvannstanken og dekslet, og
sjekk at det er tett. Skift ut om ngdvendig.

6. Kontroller syrekonsentrasjonen i cellene ved batterier som
ikke er vedlikeholdsfrie.

7. Skal maskinen ikke brukes over lengre tid, skal det settes bort
med fulladede batterier. Batteriet ma lades helt opp minst en
gang i maneden.

Arlig
® La kundeservice utfare foreskrevet vedlikehold pa maskinen.
Vedlikeholdsarbeid
Vend eller skift ut sugebladene dersom de er slitte

Dersom sugebladene er slitt ned til slitasjemerket, ma de vendes
eller skiftes ut.

T 2

"u CHANGE LIP

() Slitasjemerke

@) Sugeblad

1. Ta av sugebommen.

2. Skru ut stjernegrepene.
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. Trekk av plastdelene.

. Trekk av sugebladene.

. Skyv inn de vendte eller nye sugebladene.
. Skyv pa plastdelene.

. Skru inn stjernegrepene og trekk dem til.

~NOoO g~ W

Rengjore grovsmussilen
1. Apne dekslet pa bruktvannstanken.

N
@ Grovsmussil
2. Trekk opp grovsmussilen.

3. Rengjar grovsmussilen under rennende vann.
4. Sett grovsmussilen inn i bruktvannstanken.

Rengjor ferskvannsfilteret
1. Tapp ut det rene vannet (se kapitlet Slipp ut ferskvann pa en
rask mate).
2. Skru av dekslet for ferskvannstanken.

(™ Lokk rentvannstank
@) Ferskvannsfilter

3. Ta ut ferskvannsfilteret og spyl det med rent vann.
4. Sett inn filteret for rent vann.



5. Sett pa lokket for ferskvannstanken.
Merk: Pase at slangekoblingen i lokket pa ferskvannstanken
ligger pa det dypeste punktet nar det er skrudd fast.

Rengjgre flottaren og losilen
1. Apne dekslet pa bruktvannstanken.

(@ Festekrok

@ Flotter

® Losil

@ Flotterhus

. Lasne festekrokene.

. Trekk av flottgrhuset i retning nedover.

. Ta flottaren av flottarhuset og rengjer den.

. Fjern lofilteret og rengjer det.

. Sett alle delene sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Skift skivebgrster

o WN

Merknad

Skift ut skivebagrstene nar barstelengden har nadd 10 mm.

1. Laft berstehodet.

Trykk bgrsteutlgserpedalen ned.

Trekk skivebgrsten ut fra siden, under bgrstehodet.

Hold den nye skivebgrsten under rengjgringshodet, trykk opp
ogladengailas.

2.
3.
4.

A FARE
Fare for personskader!

Maskinen kan begynne & bevege seg uventet og forarsake per-

sonskader.

Still programbryteren pé «AV» far du utfagrer arbeid pa maskinen.
Trekk ut streamstopselet for laderen.

Feilsgkingsveiledning

® Tgm ut og fiern avlgpsvann og ferskvann.

® Ta kontakt med kundeservice ved funksjonsfeil som ikke kan
utbedres ved hjelp av denne tabellen.

AN ADVARSEL

Veer forsiktig nar du runder hjorner og naermer deg hoyt stra, traer

eller andre objekter som kan innskrenke sikten.

Feil Utbedring
Maskinen kan ikke startes 1. Sett programvalgbryteren pa gnsket program.
2. Aktiver sikkerhetsbryteren.
3. Sett inn batteripluggen.
4. Sjekk batteriet; lad det opp ved behov.
5. Forsikre deg om at alle batteripolene er tilkoblet.
Vannmengden er ikke til- 1. Kontroller nivaet av rent vann, fyll tanken om ngdvendig.
strekkelig 2. @k vannmengden ved hjelp av reguleringsbryteren for vannmengde.
3. Rengjer filteret med rent vann.
4. Kontroller om slangene er tilstoppet, rengjer om ngdvendig.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if ne-

cessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rengjoringsresultatet er uttil-
fredsstillende

. Senk hastigheten.
. Kontroller bgrstene med hensyn til slitasje, skift ut om ngdvendig.
. Kontroller bgrstetype og rengjgringsmiddel med hensyn til egnethet.

Sugeturbinen gar med for-
hoyet turtall

. Slipp ut spillvannet.

. Rengjar flottaren.

. Kontroller motorvernfilteret, rengjer ved behov.

. Kontroller om sugeslangen er tilstoppet, rengjer om ngdvendig.

. Kontroller sugebommen med hensyn til blokkering, fiern eventuell blokkering.

Borste roterer ikke

. Kontroller om et fremmedlegeme blokkerer barsten, fiern eventuelt fremmedlegeme.

Maskinen vibrerer under ren-
gjering

. Bruk en mykere barste.

naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller

Norsk

gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-
omradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under "Nedlastinger”.
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Tilbehor

Beskrivelse Delenr.: Beskrivelse

Skivebgrste, komplett rad D51 9.753-021.0 For bruk til alle vanlige rengjeringsoppgaver. For generell rengjgring, for alle
overflater.

Skivebgrste (sveert myk) 4.905-028.0 For rengjaring av felsomme gulv og polering.

Skivebgrste svart (hard)Skivebar- |4.905-027.0 Fremstilt av naturlige fibre, for rengjering og polering.

ste (myk)

Skivebgrste (middels myk) 4.905-026.0 For generell rengjgring, for alle overflater.

Skivebgrste (hard) 4.905-029.0 For gjenstridig smuss og dybderengjgring. Kun for slitesterke overflater.

Pad-drivbrett, 479 mm 4.762-534.0 For rengjgring med pader. Med hurtigkobling og midtlas.

Pad, 500 mm, (myk) 6.371-146.0 Med naturlig har, for polering. Fjerner skrapemerker effektivt.

Pad, 508 mm (myk) 6.369-468.0 Lett kornet, egnet for polering av gulv.

Pad, 508 mm (middels myk) 6.369-079.0 For rengjgring av alle typer gulv.

Pad, 508 mm (middels hard) 6.369-078.0 For fierning av gjenstridig smuss og dybderengjering.

Pad, 508 mm (hard) 6.369-077.0 For rengjaring av sterkt tilsmussede gulv og for dybderengjering.

Diamantpad, 508 mm (grov) 6.371-260.0 For grovrengjgring/restaurering. Fjerner sma riper, for en ren, silkematt

overflate. For overflatebehandling fer bruk av gul pad. Som krystalliserings-
pad for grunnleggende krystallisering.

Diamantpad, 508 mm (middels) |6.371-261.0 For grovrengjering/restaurering. Fjerner fine riper for en mer homogen og
blankere overflate. For overflatebehandling fgr bruk av grgnn diamantpad.
Som krystalliseringspad for hgyglanskrystallisering.

Diamantpad, 508 mm (fin) 6.371-240.0 For enkel polering av laminerte gulv, terrazzo og natursteinoverflater. For
vedlikeholdsrengjering etter bruk av hvite og gule pader.

Mikrofiberpad, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende rengjgringskraft. Renser ogsa fine steintagyfliser effektivt.

Melaminpad, 508 mm 6.371-025.0 Melaminpadsett for effektiv rengjgring av mikroporgse overflater.

Nal, 850 mm 4.778-008.0 Parabolformet nal, sugelepper fremstilt av slitesterk, rad Linatex, med stot-
tehjul.

Sugelepper, 33 tommer, rgde 4.400-011.0 Fremstilt av Linatex, slitesterk.

Sugelepper, 33 tommer, gjiennom- |4.400-005.0 Fremstilt av PU, oljebestandig.

siktige

Tekniske spesifikasjoner

BD 50/55 C Classic Bp

Effektspesifikasjoner apparat

Nominell spenning \% 24
Batterikapasitet Ah (5 h) 76 /115
Gjennomsnittlig inngangseffekt w 630
Effekt sugeturbin w 250
Effekt bgrstedrev w 500
Teoretisk flateeffekt m?/h 2040
Volum rentvannstank I 55
Volum bruktvannstank I 55
Vanntemperatur maks. °C 50
Vanntrykk maks. bar 0,06
Stigning arbeidsomrade maks. % 2

Suge

Sugekraft, luftmengde I/s 24
Sugekraft, undertrykk kPa (mbar) 9,5 (95)
Rengjoringsbarster

Arbeidsbredde mm 510
Barstediameter mm 510
Bersteturtall 1/min 180
Barstepresstrykk N =27
Mal og vekt

Tillatt totalvekt kg 205
Tom vekt (transportvekt) kg 90
Dimensjoner batterirom mm 353x359x290
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72

Total-vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Lydtrykkniva L dB(A) 65,2
Usikkerhet Kpa dB(A) 2
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 84,1

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erklaerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfart,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect

Type: 1.127-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2014/53/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra styret.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Dansk

Generelle henvisninger
& Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug
forste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommende bruge-
re.

Denne skuresugemaskine anvendes til vadrengaring af plane
gulve.

Maskinen kan tilpasses til den pagaeldende renggringsopgave
ved at indstille vandmaengden og renggringsmiddelmaengden.
Renggringsmiddeldoseringen tilpasses ved hjeelp af tilsaetning i
tanken.

Rent- og spildevandstankens arbejdsbredde og volumen (se ka-
pitel Tekniske data) muligger en effektiv renggring ved hgj an-
vendelsesvarighed.

BD 50/55 W Classic Bp er udstyret med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp er uden drivmotor.

Obs

I overensstemmelse med den pagaeldende renggringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt tilbehar. Sparg efter vores
katalog, eller besgg os pa internettet under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat er egnet til erhvervsmaessig og industriel brug,
f.eks. i hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer og
udlejningsforretninger. Anvend udelukkende denne maskine i
henhold til angivelserne i denne driftsvejledning.

e Maskinen ma kun anvendes til at renggre fugtresistente og po-
leringsresistente, glatte gulve.

Apparatet er ikke egnet til renggring af frosne gulve (f.eks. i
kalehuse).

Maskinen er ikke egnet til anvendelse i omgivelser med eks-
plosionsfare.

Apparatet er tilladt til driften pa arealer med begraenset stig-
ning eller fald, maksimumvaerdi, se Tekniske data.

Miljobeskyttelse

oy Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
G fe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sasom batteri-
= er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er meerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.
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Sikkerhedsforskrifter

For du benytter denne maskine fgrste gang, skal du laese og
overholde denne driftsvejledning og den medfglgende brochure,
sikkerhedsanvisninger for bgrsterengeringsmaskiner, nr. 5.956-
251.0 og fglge dem.

Maskinen er tilladt til drift pa flader med en begraenset stigning
(se kapitlet “Tekniske data”).

AN ADVARSEL

Maskinen kan veelte

Risiko for tilskadekomst

Brug kun maskinen pa overflader, der ikke overskrider den tillad-
te heeldning (se kapitel "Tekniske data").

&N ADVARSEL

Fare for ulykker pa grund af forkert betjening

Personer kan blive kveestet.

Brugeren skal instrueres passende i at bruge denne maskine.
Maskinen ma kun vaere anvendes, nar kappen og alle deeksler er
lukkede.

Sikkerhedsanordninger
AN ADVARSEL
Fare for tilskadekomst!
Alvorlig personskade pa grund af manglende, sendrede eller
uvirksomme sikkerhedsanordninger.
Undlad at omgé eller fijerne sikkerhedsanordningerne og saette
disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger fungerer som din
beskyttelse.

Sikkerhedsafbryder
Maskinen slukker, nar sikkerhedsafbryderen
slippes.
Advarselssymboler

Folg nedenstdende advarselsanvisninger ved handtering af bat-
terierne:

Overhold bemaerkningerne i instruktionerne til batteri-

|I.l|| et, pa batteriet og i denne betjeningsvejledning.

Beer gjenveern.

Opbevar syre og batterier utilgaengeligt for bgrn

Eksplosionsfare

lid, gnister, brug af aben ild og rygning er forbudt.

Risiko for aetsninger!

Farstehjeelp.

Advarsel

Bortskaffelse

LD ®

—

|4

Smid ikke batterier i skraldespanden.
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Maskinbeskrivelse
Oversigt over enheden
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@ Grovfilter Home base-holdeskinne
@ Trevlefilter @) Spildevandstank
® Svemmer @ ** Batteri
(@ Barstehoved @ Rentvandsfilter
() Skivebarste Aflgb péa rentvandstank
(® Handtag @ Pedal til friggrelse af barste
@ Sikkerhedsafbryder Steenkskeerm
Aftapningsslange til spildevandstank (@7 Rentvandstank
(® Lé&g pé spildevandsbeholder Typeskilt
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Slangeklemme

Pafyldningstragt til rentvandstank

@) Sugebjeelke

@ Hojdejustering af sugebjeelke

@3 Barstehovedpedal

Vingemaetrikker til fastgerelse af sugebjeelke
@5 Heeldningsjustering af sugebjaelke
Sugeslange

@7 Visning af fyldningsniveau for rent vand
Knap til regulering af vandmaengde
Batteristik

Handtag til sugebjeelke

@) Programveelger

** |kke inkluderet i leveringen

Farvemarkning
e Betjeningselementerne til renggringsprocessen eller den dag-
lig vedligeholdelse er gule.
e Betjeningselementerne til vedligeholdelse og service er lyse-
gra.
Symboler pa maskinen

= Aftapningsabning rentvandstank
Y
Aftapningsabning spildevandstank
\SY

Niveau rentvandstank (25%)

Saet ladeaggregatets stik i her

Fastsurringspunkt

*Moppeholder

BEMAERK

Forkert slot

Risiko for beskadigelse

Seet IKKE ladeaggregatets stik i her
Lafte-/seenkepedal til barstehoved

se= Pedal til aktivering af barste
Aok
=

* valgfrit

Montering af sugebjalken
1. Indsaet vakuumbjaelken i ophaenget til vakuumbjzelken pa en
sadan made, at den profilerede plade er placeret over ophaen-
get.
2. Speend vingemgtrikkerne.
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3. Indseet sugeslangen.

Batterier
Anbefalede batterier
Ordrenr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Vedligeholdelseslette batterier (vadbatterier)

A FARE

Fare for setsning pa grund af udlgbende syre!

Fyld kun batteriet op med vand, nar det er afladet.

Anvend beskyttelsesbriller, nar du héndterer batterisyre, og skyl
eventuelle syresprajt pa huden eller tgjet af med vand.
BEMAERK

Fare for beskadigelse af batterierne!

Hvis der anvendes vand med tilseetningsstoffer, mister batteriet
garantien.

Anvend kun destilleret eller afsaltet vand til efterfyldning af batte-
rierne (EN 50272-T3).

Anvend ikke fremmede tilsaetningsstoffer eller forbedringsmidler.
1. Tilsaet destilleret vand en time far afslutningen af opladningen.
Overhold i den forbindelse det rigtige syreniveau i overens-

stemmelse med maerkningen pa batteriet.
Ved afslutningen af opladningen skal alle celler gasse.

Vedligeholdelsesfrie batterier (AGM- og gelbatterier)

BEMAERK

Fare for beskadigelse af AGM- og gelbatterier!

Hvis en batterikasse abnes, eller der bores i den, vil AGM- eller
gelbatteriet blive beskadiget og skal udskiftes.

Batterikassen ma ikke dbnes, og der ma ikke bores i den.
Overtryksventilen ma ikke deekkes til eller eendres.

1. Oplad kun AGM- og gelbatterier med de anfgrte opladere, se .

Anvendelse og tilslutning af batterier

AN FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne

Maskinen star ustabilt

Sorg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne afmonteres og
monteres.

BEMAERK

Ombytning af polerne

Jdelaeggelse af styreelektronikken

Veer opmaerksom pa den korrekte polaritet ved tilslutning af bat-
terierne.

BEMAERK

Dybafladning

Risiko for beskadigelse

Oplad batterierne inden maskinen tages i brug.

1. Aftap spildevandet.

2. Drej spildevandstanken op.

3. Saet batterierne i maskinen som vist.



BEMARK

Ophobning af farlige gasser under tanken under opladnin-
gen

Eksplosionsfare

Drej spildevandstanken op far opladningen af vedligeholdelses-
lette batterier.

BEMAERK

Anvendelse af et upassende ladeaggregat

Risiko for beskadigelse

Forbind ikke ladeaggregatet med batteristikket pgd maskinsiden.
Anvend kun et ladeaggregat, der passer til den monterede batte-
ritype.

+ Lees driftsvejledningen fra ladeaggregatproducenten, og veer
isaer opmaerksom pé sikkerhedsforskrifterne.
Batterideeksel Kapacitet Ladeaggregat
115 Ah, 2.815-091.0 2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
80 Ah, 2.815-090.0 2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
105 Ah, 2.815-100.0 2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(™) Afstandsholder

4. Tilslut polerne med tilslutningskablerne fra batteriinstallations-
seettet.

5. Seet tilslutningskablet pa de batteripoler (+) og (-), der stadig
er fri.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteristikket pa
batterisiden.

7. Drej spildevandstanken ned.

Fjernelse af batteriet

AN FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne

Maskinen star ustabilt

Sarg for, at maskinen stér sikkert, nér batterierne afmonteres og

monteres.

. Drej programveelgeren til "OFF".

. Afbryd stikket til batteriet.

. Aftap spildevandet.

. Loft spildevandstanken, og stil den til side.

. Tag kablet til maskinen af batteriets minuspol.

. Tag de resterende kabler af batteriet.

. Fjern batteriet.

. Bortskaf de brugte batterier i overensstemmelse med gaelden-
de bestemmelser.

Ibrugtagning

Opladning af batteri

O~NO OB~ WN -

A FARE

Ukorrekt anvendelse af ladeaggregatet

Elektrisk stad

Overhold netspaendingen og sikringen pa maskinens typeskilt.
Anvend kun ladeaggregatet i torre rum med tilstraekkelig udluft-
ning.

Dansk

Opladningstiden er i gennemsnit ca. 10-15 timer.

Maskinen kan ikke anvendes under opladningen.

Obs

Maskinen har en dybafladningsbeskyttelse, dvs. hvis den mindst

tilladte kapacitetsmaengde nas, frakobles bagrstemotoren og tur-

binen.

1. Kgr maskinen direkte til ladeaggregatet, undga i den forbindel-
se stigninger.

2. Treek batteristikket pa maskinsiden ud.

@
e @
=

(@ Baitteristik, batteriside

3. Forbind batteristikket pa batterisiden med ladeaggregatet.

4. Seaet netstikket til ladeaggregatet i stikkontakten.

5. Udfgr opladningen i henhold til angivelserne i ladeaggregatets
driftsvejledning.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteristikket pa
batterisiden.

&N ADVARSEL

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse i farlige situa-
tioner under driften

Alvorlige kveestelser og materielle skader

Slip sikkerhedsknappen i farlige situationer. Maskinen stopper.

Pafyldning af driftsmidler
Pafyldning af rent vand

1. Abn rentvandstankens daeksel.
2. Pafyld rent vand (maksimalt 50 °C) op til pafyldningstragtens

underkant.
Obs
Rentvandsslangen kan klemmes fast med slangeklemmen under
pafyldningen.
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3. Luk rentvandstankens daeksel.

Henvisninger vedrgrende rengeringsmidler

AN ADVARSEL

Uegnede rengaringsmidler

Sundhedsfare, beskadigelse af maskinen

Anvend kun anbefalede renggringsmidler. For andre rengarings-
midler har ejeren aget risiko med hensyn til driftssikkerhed og fa-
re for ulykker.

Anvend kun rengaringsmidler, der er fri for oplasningsmidler,
salt- og flussyre.

Overhold sikkerhedshenvisningerne pa rengaringsmidlerne.
Obs

Anvend ikke kraftigt skummende renggringsmidler.

Anbefalede renggringsmidler

Anvendelse Rengeringsmidler
Vedligeholdelsesrenggring af alle vandre- |RM 746

sistente gulve RM 756
RM 780

Vedligeholdelsesrenggring af skinnende |RM 755 es

overflader (f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrenggring og grundren- |RM 69 ASF

gering af industrigulve

Vedligeholdelsesrenggring og grundren- |RM 753

gering af gulve af fint stentgj

Vedligeholdelsesrengearing af fliser pa sa- |RM 751
nitaeromradet

Renggring og desinfektion pa sanitaeerom- |RM 732
radet

Beleegningsfjernelse for alle alkalibestan- |RM 752
dige gulve (f.eks. PVC)

Belaegningsfjernelse for linoleumsgulve

RM 754

Renggringsmidler
1. Tilseet rengeringsmidlet til rentvandstanken.
Obs
Daekslet til pafyldningstragten i rentvandstanken kan anvendes til
afmaling af den korrekte maengde rengaringsmiddel. Det er pa in-
dersiden udstyret med en skala.

Indstilling af vandmangden

1. Indstil vandmaengden pa reguleringsknappen i overensstem-

melse med tilsmudsningen af gulvbelzegningen.
Obs
Gennemfgr de farste renggringsforseg med lille vandmaengde.
Forag vandmaengden trin for trin, indtil det enskede renggarings-
resultat er néet.
Obs
Hvis rentvandstanken er tom, arbejder barstehovedet videre
uden vaesketilfarsel.

Indstilling af sugebjalken
Justering af haeldningen
Heeldningen skal justeres, sa sugebjaelkens sugeleeber har kon-
takt med gulvet i hele sugebjaelkens laengde.
1. Parkér maskinen pa en overflade uden hzldning.
2. Kgr maskinen et lille stykke fremad.
3. Aflaes vaterpasset.
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(@) Skrue
@ Mgtrik
(®) Vaterpas

4. Skru mgtrikken af.

5. Justér skruen, sa vaterpasindikatoren befinder sig mellem de
to streger.

6. Spaend mgatrikken.

7. For at kontrollere den nye indstilling skal du kare maskinen et
kort stykke fremad igen. Gentag om ngdvendigt justeringspro-
cessen.

Indstilling af hgjden
Med hgjdejusteringen pavirkes sugelaebernes bgjning ved kon-
takten med gulvet.
1. Skub maskinen et lille stykke fremad.
2. Sammenlign sugelaebernes bgjning med nedenstaende illu-

stration.
||] n v
qe‘ '! @
ﬁ
—

J0 mm

(@ Afstandsrulle med holder
@ Underlagsskive
®) Skrue

. Skru skruen ud.

. Leeg s& mange underlagsskiven mellem sugebjeelke og af-
standsrulle, at der opstar den rigtige bgjning for sugeleeben.

. Anbring de resterende underlagsskiver over afstandsrullen.

. Skru skruen i, og spaend den fast.

. Gentag processen pa den anden afstandsrulle.

. Skub maskinen et lille stykke fremad.

. Kontrollér igen sugeleebernes bgjning over hele laengden.

0.Gentag efter behov indstillingen.

Renggring
Tilkobling af maskinen
. Indstil programveelgeren pa det gnskede renggringsprogram.
Displayet viser fglgende efter hinanden:
Kéarcher

Batteriets opladningstilstand og antal driftstimer
Tid indtil naeste kundeservice

A~ W

= O 0 ~NO WO!
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e Softwareversion, betjeningspanel
e Batteriets opladningstilstand og antal driftstimer
Rengering
Obs
For at forbedre udsugningsresultatet kan sugebjeelkens haeld-
ning og hgjde indstilles (se kapitlet ).
Obs
Nar spildevandstanken er fuld, lukkes svemmeren sugeabnin-
gen, og sugeturbinen kgrer med foraget omdrejningstal. Laft i
dette tilfeelde sugebjeelken, og ker for at tamme spildevandstan-
ken.
1. Indstil vandmaengden ved reguleringsventilen.
2. Tryk handtaget til sugebjeelken nedad.
Sugebjaelken seenkes.
Opsugningen begynder.
3. Tryk barstehovedpedalen nedad, friger den og lad den bevae-
ge sig opad.
4. Treek sikkerhedsafbryderen i retning mod skubbehandtaget.
Barstehovedet starter, og maskinen beveaeger sig med den
indstillede hastighed.

Afslutning af driften
Afslutning af renggringen

. Slip sikkerhedsafbryderen.
. Tryk berstehovedpedalen ned, og las den pa plads.
3. Fortseet karslen et kort stykke endnu.

Det resterende vand opsuges.
4. Laft sugebjaelken.

Opsugningen fortseetter med at kgre i 10 sekunder.
5. Drej programveelgeren til OFF.
6. Oplad batteriet om ngdvendigt.

N —

Aftapning af smudsvandet

AN ADVARSEL

Miljoforurening!

Miljgforurening pé grund af den ukorrekte bortskaffelse i spilde-

vand.

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spildevand.

1. Tag afta,ningsslangen ud af holderen, og seenk den over en
egnet opsamlingsanordning.

2. Knaek eller tryk aftemningsslangen sammen pa det tilsigtede
sted.

3. Abn I&get pa aftemningsslangen.

4. Aftap smudsvandet. Regulér vandmaengden ved at trykke el-
ler knaekke.

5. Skyl smudsvandstanken med rent vand.

Hurtig aftapning af rent vand
1. Skru lukningen pa rentvandsaflgbet af.
2. Lad det rene vand Igbe ud.
3. Anbring lukningen pa rentvandsaflgbet, og skru den fast.
Obs
Sarg for, at slangetilslutningen ligger i rentvandstankens deeksel
pa det laveste punkt, nar det er blevet skruer fast.

Dansk

A FARE

Korsel pa skraninger

Risiko for personskade

Overhold den maksimalt tilladte haeldning ved karsel pa skranin-

ger i forbindelse med pa- og aflaesning (se kapitel).

Kor langsomt.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vagten

Risiko for personskade og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt under transport.

Lees kun maskinen med hjeelp fra en anden person eller ved at

bruge motoren.

1. Tryk bagrstehovedpedalen ned, og las den pa plads.

2. Left sugebjeelken.

3. Ved transport i kagretgjer skal maskinen sikres mod at glide og
veelte i henhold til de geeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved manglende
overholdelse af vaegten
Vaer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.
BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af frost!
Materielle skader
Tom apparatet fuldsteendigt for frisk vand og spildevand. Vand,
der ikke er temt fuldstaendigt, kan beskadige apparatet, hvis det
fryser.
Beskyt altid apparatet mod frost: under drift, transport og opbeva-
ring.
[ ]
Dette apparat ma kun opbevares indendars.
Oplad batterierne helt, inden de opbevares i leengere tid.
Oplad batterierne mindst én gang om maneden, mens de op-
bevares.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Risiko for personskade!
Maskinen kan bevaege sig uventet og fordrsage personskade.
Drej programveelgeren til "OFF", for du udfarer arbejde pé maski-
nen.
Traek opladerens netstik ud.
® Tgm og bortskaf spildevandet og det rene vand.

Sikkerhedsinspektion/vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion med din for-
handler eller indga en vedligeholdelseskontrakt. Fa vores radgiv-
ning.
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Vedligeholdelsesintervaller
Efter arbejdet

BEMAERK
Ukorrekt rengoring
Risiko for beskadigelse.
Sprajt ikke vand pa maskinen.
Brug ikke aggressive rengaringsmidler.
For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedligeholdelses-
arbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.
® Aftap spildevandet.
® Skyl spildevandstanken med rent vand.
® Renggr maskinen udvendigt med en fugtig klud, der er gen-
nemvaedet med mildt seebevand.
® Kontrollér traevlesien, renger den efter behov.
Renggr grovsien.
® Renggr sugeleeberne, kontrollér for slid, efterjustér hgjden ef-
ter behov, eller udskift.
® Kontrollér skivebgrsterne for slid, udskift dem evt.
® Oplad batteriet.
® Oplad batteriet fuldsteendigt og uden afbrydelse, hvis oplad-
ningstilstanden er under 50 %.
® Oplad kun batteriet, hvis opladningstilstanden er over 50 %,
nar der er brug for den fulde driftsvarighed ved den naeste
anvendelse.

Ugentligt
® \ed hyppig drift skal batteriet lades helt op og uden afbrydel-
ser mindst én gang om ugen.

Manedligt

For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedligeholdelses-

arbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.

1. Tem rentvandstanken, og skyl aflejringerne ud.

2. Renggr filteret for rent vand.

3. Renggr svgmmeren og treevlesien.

4. Kontrollér batteripolerne for oxidering, og barst dem af efter
behov. Kontrollér, at forbindelseskablerne sidder godt fast.

5. Renggr teetningerne mellem spildevandstanken og deekslet,
og kontrollér for taethed, udskift dem efter behov.

6. Kontrollér cellernes syreteethed ved ikke-vedligeholdelsesfri
batterier.

7. Henstil maskinen med helt opladede batterier ved laengere
stilstand. Oplad batteriet fuldsteendigt mindst en gang om ma-
neden.

Arligt
® |ad kundeservicen gennemfgre den foreskrevne inspektion.
Vedligeholdelsesarbejde
Vending eller udskiftning af sugelaber

Hvis sugeleeberne er slidt indtil slidmaerket, skal vendes eller ud-
skiftes.

T 2

"u CHANGE LIP

. Treek kunststofdelene af.

. Treek sugelaeberne af.

. Skub de vendte eller nye sugelaeber ind.

. Skub kunststofdelene pa.

. Skru stjernegrebene i, og spand dem fast.

~NOoO g~ W

Rengering af grovsien
1. Abn spildevandstankens daeksel.

N

@ Grovsi

2. Treaek grovsien op og af.

3. Skyl grovsien af under rindende vand.
4. Seet grovsien ind i spildevandstanken.

Rengering af filteret for rent vand
1. Aftap det rene vand (se kapitlet Hurtig aftapning af rent vand).
2. Skru rentvandstankens deeksel af.

@ Slidmeerke
@) Sugelaebe

1. Tag sugebjeelken af.
2. Skru stjernegrebene ud.
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() Deeksel rentvandstank
@ Rentvandsfilter

3. Treek rentvandsfiltret ud, og skyl det med rent vand.
4. Seet rentvandsfilteret i.



5. Seet rentvandstankens daeksel pa.
Bemaerk: Sarg for, at slangetilslutningen ligger i rent-
vandstankens daeksel pa det laveste punkt, nar det er blevet

skruer fast.

Renggring af svemmer og traevlesi
1. Abn spildevandstankens daeksel.

(@ Lasekrog

®@ Svemmer

® Treeviesi

® Svemmerhus

. Lasn lasekrogen.

. Traek svgmmerhuset ned og af.

. Tag svgmmeren ud af svemmerhuset, og renger den.
. Tag treevlesien af, og renger den.
. Montér alle dele i omvendt raekkefglge.

o~ WN

Udskiftning af skivebgrsten

Obs

Udskift skivebarsterne, nar barsteleengden har naet 10 mm.

1. Laft berstehovedet.

Tryk pedalen til aktivering af barstehovedet ned.

Traek skivebgrsten ud til siden under bgrstehovedet.

Hold den nye skivebgrste under renggringshovedet, tryk den
op, og lad den ga i indgreb.

2.
3.
4.

A FARE
Risiko for personskade!

Maskinen kan bevaege sig uventet og fordrsage personskade.
Drej programveelgeren til "OFF", for du udfarer arbejde pa maski-

Fejlfindingsvejledning

® Tom og bortskaf spildevandet og det rene vand.

® Kontakt kundeservice i tilfaelde af funktionsfejl, der ikke kan af-
hjaelpes ved hjaelp af denne tabel.

&N ADVARSEL

nen. Veer forsigtig, nar du naermer dig blinde hjgrner, buske, traeer el-
Treek opladerens netstik ud. ler genstande, der begraenser dit synsfelt.
Defekt Afhjzelpning
Maskinen kan ikke startes 1. Drej programveelgeren til det gnskede program.
2. Tryk pa sikkerhedsafbryderen.
3. Seet batteristikket i.
4. Kontrollér batteriet; oplad det om ngdvendigt.
5. Searg for, at alle batteriforbindelser er tilsluttet.
Vandmangden er ikke til- 1. Kontrollér niveauet for det rene vand, fyld evt. tanken.
straekkelig 2. Foreg vandmeengde pa reguleringsknappen for vandmaengden.
3. Renggr filteret for rent vand.
4. Kontrollér slangerne for tilstopning, renger dem evt.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

sary.

Renggringsresultatet er util-

. Reducér hastigheden.

. Kontrollér, at barstetypen og rengagringsmidlet er egnet.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem evt.

Sugeturbinen kgrer med for-
oget omdrejningstal

. Aftap spildevandet.

. Rengar svemmeren.

. Kontrollér motorbeskyttelsesfilteret, renger evt.

. Kontrollér sugeslangen for tilstopning, renger den evt.

. Kontrollér sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopningen.

Borsten roterer ikke

. Kontrollér, om et fremmedlegeme blokerer bgrsten, fiern evt. fremmedlegemet.

Apparatet vibrerer ved rengo-
ringen

3
4
5
6
7
8
9
1
fredsstillende 2.
3
1
2
3
4
5
1
1

. Anvend en blgdere bgrste.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende,

bedes du henvende dig til din forhandler eller nezermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-
omradet pa dit lokale Karcher-websted under "Downloads".
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Tilbehor

sigtige

Beskrivelse Del nr.: Beskrivelse

Skivebgrste, komplet red D51 9.753-021.0 Til brug ved alle almindelige renggringsopgaver. Til generel renggring, til al-
le overflader.

Skivebgrste, (meget blgd) 4.905-028.0 Til rengering af sarte gulve og polering.

Skiveberste sort (hard)Skivebgr- [4.905-027.0 Fremstillet af naturfiber, til rengering og polering.

ste, (blad)

Skivebgrste, (medium blad) 4.905-026.0 Til generel renggring, til alle overflader.

Skivebgarste, (hard) 4.905-029.0 Til genstridigt snavs og grundig renggring. Kun til slidsteerke overflader.

Drivskive til puder, 479 mm 4.762-534.0 Til renggring med puder. Med lynkobling og Centerlock.

Pude, 500 mm, (bled) 6.371-146.0 Med naturhar, til polering. Fjerner skrabemzerker effektivt.

Pude, 508 mm, (blad) 6.369-468.0 Let kornet, velegnet til polering af gulve.

Pude, 508 mm, (medium-blad) 6.369-079.0 Til renggring af alle typer gulve.

Pude, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 Til fiernelse af genstridigt snavs og grundig rengering.

Pude, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Til renggring af meget snavsede gulve og til grundig rengering.

Diamantpude, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 Til grov renggring/istandsaettelse. Fjerner sma ridser, giver en ren, silkemat
overflade. Til overfladebehandling far brug af den gule pude. Som krystalli-
sationspude til grundlaeggende krystallisation.

Diamantpude, 508 mm, (medium) |6.371-261.0 Til grov rengering/istandsaettelse. Fjerner fine ridser og giver en mere
homogen og skinnende overflade. Til overfladebehandling fer brug af den
gronne diamantpude. Som krystallisationspude til hgjglanskrystallisation.

Diamantpude, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Til ubesveeret polering af laminerede gulve, terrazzo- og naturstensoverfla-
der. Til vedligeholdelsesrenggring efter brug af hvide og gule puder.

Mikrofiberpude, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende renggringsevne. Renser ogsa effektivt fine stentgjsfliser.

Melamin pude, 508 mm 6.371-025.0 Melamin pudesaet til effektiv rengering af mikroporase overflader.

Gummiskraber, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskraber, sugelaeber af slidsteerkt, rgdt Linatex, med statteruller.

Sugeleeber, 33 tommer, rad 4.400-011.0 Fremstillet af Linatex, slidsteerke.

Sugelaeber, 33 tommer, gennem- |4.400-005.0 Fremstillet af PU, oliebestandige.

Tekniske data

BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskine

Nominel spaending Vv 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 76 /115
Middel effektoptagelse w 630
Effekt sugeturbine w 250
Effekt bgrstedrev w 500
Teoretisk fladekapacitet mZ/h 2040
Volumen rentvandstank I 55
Volumen spildevandstank I 55
Vandtemperatur maks. °C 50
Vandtryk maks. bar 0,06
Stigning arbejdsomrade maks. % 2
Sugning

Sugekapacitet, luftmasngde I/s 24
Sugekapacitet, undertryk kPa (mbar) 9,5 (95)
Renggringsbgarster

Arbejdsbredde mm 510
Barstediameter mm 510
Bgrsteomdrejningstal 1/min 180
Boarstepressetryk N 227
Mal og vaegt

Tilladt samlet veegt kg 205
Egenvaegt (transportveegt) kg 90
Dimensioner batterirum mm 353x359x290
Beregnede veerdier iht. EN 60335-2-72

Samlet vibrationsveerdi m/s?2 <2,5
Usikkerhed K dB(A) 0,2
Lydtryksniveau Ly dB(A) 65,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Usikkerhed Ky

dB(A) 2

Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya

dB(A) 84,1

Der tages forbehold for tekniske eendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvilken den szelges
af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen aendres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect

Type: 1.127-xxx

Relevante EU-direktiver

2014/53/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Anvendte nationale standarder
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes
fuldmagt.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification
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Eesti

Uldised juhised
A Enne seadme esmast kasutamist lugege see origi-
naalkasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
I&bi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad broSuurid hilisemaks kasutamiseks vdi jargmi-
se omaniku tarbeks alles.

Funktsioon
Seda kuurimisimurit kasutatakse tasaste porandate margpuhas-
tuseks.
Seadet saab kohandada vastava puhastusilesandega, seadista-
des vee koguse ja puhastusvahendi koguse. Puhastusvahendi
doseeringut kohandatakse paaki lisamisega.
Puhta- ja mustaveepaagi todlaius ja mahutavus (vt peatlikki Teh-
nilised andmed) vdimaldavad efektiivset puhastamist pika kasu-
tusaja puhul.
BD 50/55 W Classic Bp on ajamimootoriga.
BD 50/55 C Classic Bp on ajamimootorita.
Maérkus
Seadet saab varustada erinevate tarvikutega, olenevalt vasta-
vast puhastustilesandest. Kiisige meie kataloogi véi kiilastage
meid internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine

Antud seade on ette nahtud kaubanduslikuks ja tddstuslikuks ka-
sutamiseks, nt hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplus-
tes, blroodes ja uuridrides. Kasutage antud seadet eranditult
kaesoleva kasutusjuhendi andmete kohaselt.

Seadet tohib kasutada ainult niiskuskindlate ja poleerimiskind-
late siledate pérandate puhastamiseks.

Seade ei sobi kilmunud pérandate puhastamiseks

(nt kiilmhoonetes).

Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.
Seadet on lubatud kaitada piiratud tdusu voi kallakuga pinda-
del, maksimaalvaartust vt Tehnilised andmed.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
8 kendid keskkonnasaastikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale Umberkaimise voi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimidjat.

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmast kasutust kaesolevat ka-
sutusjuhendit ja kaasasolevat harjapuhastusseadmete ja pihus-
tusekstraktsioonseadmete ohutusjuhiste brosidri nr 5.956-251.0
ning toimige nende jargi.
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Seadet on lubatud kaitada piiratud tdusuga pindadel (vt peatikki
»Tehnilised andmed®).

AN HOIATUS

Seade véib iimber minna

Vigastusoht

Kasutage seadet ainult pindadel, mis ei ileta lubatud téusu (vt
peattikki , Tehnilised andmed®).

&N HOIATUS

Onnetuse oht vale kisitsemise téttu

Inimesed véivad viga saada.

Operaatoreid tuleb selle seadme kasutamise osas asjakohaselt
Jjuhendada.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kattepaneel ja kdik kaaned on
suletud.

Ohutusseadised
AN HOIATUS
Vigastusoht!
Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute ohutus-
seadiste tottu.
Arge hiilige ohutusseadistest mé6da ega eemaldage ohutussea-
diseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohutusseadised on ette
néhtud Teie kaitseks.

Ohutusliiliti
Seade lilitub valja, kui ohutusliiliti
vabastatakse.

Hoiatussiimbolid
Akude kasitsemisel pidage silmas jargmisi hoiatusi.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas kasutusju-
hendis esitatud markusi.

Kandke kaitseprille.

Hoidke happeid ja akusid lastele kattesaamatus ko-
has.

Plahvatusoht

Tuli, sddemed, lahtine leek ja suitsetamine on keela-
tud.

Soovitusoht

Esmaabi.

Hoiatus

Korvaldamine

Arge visake akusid prigikasti.

ISP @P @

—
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Seadme kirjeldus
Ulevaade seadmest
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@ Jameda mustuse filter Kodubaasi kinnitussiin

(@ Ebemefilter @) Reoveepaak

® Ujuk @ ™ Aku

(® Harjaotsik @ Puhta vee filter

®) Ketashari Puhta vee paagi tiihjendamine

®) Kéepide (#9 Harja vabastuspedaal

@ Ohutusluliti Pritsmekaitse

Reoveepaagi tiihjendusvoolik (@7 Puhta vee paak

(® Reoveepaagi kaas Andmeplaat
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Voolikuklamber

Puhta vee paagi taitmislehter

@) Imivarras

@) Imiotsaku kdrguse reguleerimine

@ Harjapea pedaal

Tiibmutrid imiotsaku kinnitamiseks

@ Imivarda kalde reguleerimine

Imemisvoolik

@7 Puhta vee taitmise taseme naidik

Veehulga reguleerimise nupp

Aku pistiku Uhendus

Imivarda hoob

@) Programmilliti

** Ei kuulu tarnekomplekti
Varvitahistus

e Puhastusprotsessi voi igapaevase hoolduse kadsitsemisele-

mendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

——| Puhtaveepaagi valjalaskeava
Y
Mustaveepaagi valjalaskeava
\SY

Puhtaveepaagi taitetase (25%)

Pistke laadija pistik siin sisse

Sidumispunkt

:

*Mopihoidik
<

TAHELEPANU

Vale pesa

Kahjustusoht

ARGE pistke laadija pistikut siin sisse
Harjapea pedaali tdstmine / langetamine

I
Q

i

S8
J%Qﬂ@§:
o Harjade vabastuspedaal

4m

* valikuline

Imivarda paigaldamine
1. Sisestage imemisvarras vaakumvarda riputusse nii, et profiil-
plekk asetseks vedrustuse kohal.
2. Keerake tiibmutrid kinni.
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3. Sisestage imemisvoolik.

Akud
Soovitatavad patareid
Tellimuse nr
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Akude hooldushaarad (margakud)
A OHT

Séévitusoht happe véljumise tottu!

Téitke akut veega ainult siis, kui see on tiihi.

Kasutage akuhappega timberk&imisel kaitseprille ja loputage na-

hale véi riietele sattunud happepritsmed viivitamatult veega ma-

ha.

TAHELEPANU

Akude kahjustusoht!

Lisaainetega vett kasutades kaotab aku garantii.

Kasutage akude jéreltaitmiseks ainult destilleeritud véi magesta-

tud vett (EN 50272-T3).

Arge kasutage véérlisandeid ega parendusvahendeid.

1. Lisage (ks tund enne laadimisprotsessi |6ppu destilleeritud
vett. Jargige seejuures diget happetaset vastavalt aku tahistu-
sele.

Laadimisprotsessi I6pus peavad kdik elemendid gaasi eralda-
ma.

Hooldusvabad akud (AGM- ja geelakud)

TAHELEPANU

AGM- ja geelakude kahjustusoht!

Aku korpuse avamine voi puurimine kahjustab AGM- véi geelakut

Ja see tuleb vélja vahetada.

Arge avage aku korpust ega puurige seda.

Arge katke iilerdhuventiili ega muutke seda.

1. Laadige AGM- ja geelakusid ainult selleks ettenadhtud laadija-
tega, vt.

Akude sissepanek ja iihendamine

&N ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas masina
kindlat seisuasendit.

TAHELEPANU

Polaarsuse dravahetamine

Juhtelektroonika riknemine

Pidage aku kiilgeiihendamisel silmas biget polaarsust.
TAHELEPANU

Siigavtiihjenemine

Kahjustusoht

Laadige akusid enne seadme kéikuvotmist.

1. Laske must vesi valja.

2. Poorake mustaveepaak Ules.

3. Pange akud naidatud viisil seadmesse.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

TAHELEPANU

Onhtlike gaaside kogunemine laadimisprotsessi ajal paagi al-
la

Plahvatusoht

Po6drake enne hooldusvaeste akude laadimist mustaveepaak
tles.

TAHELEPANU

Sobimatu laadija kasutamine

Kahjustusoht

Arge (ihendage laadijat seadmepoolse akupistikuga.

Kasutage ainult paigaldatud akutiitibiga sobivat laadijat.

Lugege laadija tootja kasutusjuhendit ja jérgige eelkbige ohutus-
Juhiseid.

Akupakk Mahtuvus Laadija

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+
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76 Ah, 2.815-099.0

(™ Vaheosa

4. Unendage poolus aku paigaldamise komplekti ihenduskaab-
litega.

5. Pingutage ihenduskaabel veel vabade akupooluste (+) ja (-)
kilge kinni.

6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse akupistikuga.

7. P6orake mustaveepaak alla.

Aku eemaldamine

AN ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavotmisel ja paigaldamisel silmas masina

kindlat seisuasendit.

. Keerake programmiliiliti asendisse ,OFF*.

. Uhendage aku pistik lahti.

. Tihjendage reovesi.

. Tostke reoveepaak lles ja pange kérvale.

. Uhendage seadmepoolne kaabel aku negatiivse klemmi kiil-
jest lahti.

. Uhendage iilejaanud kaablid aku kiiljest lahti.

. Eemaldage aku.

. Korvaldage kasutatud akud vastavalt eeskirjadele.

Aku laadimine

A ON -

o N

A OHT

Laadija asjatundmatu kasutamine

Elektrilbék

Jérgige seadme tiilbisildil olevat vérgupinget ja kaitset.
Kasutage laadijat ainult kuivades, piisava 6hutusega ruumides.

Eesti

Laadimisaeg on keskmiselt u 10-15 tundi.

Seadet ei saa laadimisprotsessi jooksul kasutada.

Maérkus

Seadmel on stigavtiihjenemiskaitse, s.t. kui saavutatakse veel lu-
batud minimaalne mahutavus, lilitatakse harjamootor ja turbiin
vélja.

1. Séidutage seade otse laadija juurde, valtige seejuures tduse.
2. Témmake seadmepoolne akupistik ara.
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@ Akupistik, seadmepool

@) Akupistik, akupool

3. Uhendage akupoolne akupistik laadijaga.

4. Pistke laadija vorgupistik pistikupessa.

5. Teostage laadimisprotsess laadija kasutusjuhendi andmete
jargi.

6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse akupistikuga.

Kaitamine
AN HOIATUS
Vigastus- ja kahjustusoht ohtlikes olukordades kéitamisel

Rasked vigastused ja varakahjud
Vabastage ohutusnupp ohtlikes olukordades. Seade peatub.

Kaitusainete lisamine
Puhta vee lisamine
1. Avage puhtaveepaagi sulgur.
2. Lisage puhast vett (maksimaalselt 50 °C) kuni taitelehtri ala-
servani.
Maérkus
Puhtaveevoolik voib taitmise ajal voolikuklambriga kinni Kiiluda.
3. Sulgege puhtaveepaagi sulgur.

Juhised puhastusvahendite kohta

AN HOIATUS
Sobimatud puhastusvahendid
Terviserisk, seadme kahjustus
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Kasutage ainult soovitatavaid puhastusvahendeid. Teiste puhas-
tusvahendite puhul on kéitajal suurenenud risk téékindluse ja 6n-
netusohu osas.

Kasutage ainult selliseid puhastusvahendeid, mis ei sisalda la-
husteid, sool- ega vesinikfluoriidhappeid.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohutusjuhiseid.

Maérkus

Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhastusvahendeid.
Soovitatavad puhastusvahendid

Kasutamine Puhastusvahend
Kdigi veekindlate pdrandate igapaevane |RM 746
puhastus RM 756

RM 780

Laikivate pealispindade (nt graniit) igapae-RM 755 es
vane puhastus
Toé6stuspdrandate igapaevane puhastus ja |RM 69 ASF
pohipuhastus
Portselanist keraamiliste plaatide igapae- |RM 753
vane puhastus ja pdhipuhastus
Keraamiliste plaatide igapaevane puhas-
tus sanitaarpiirkonnas

Puhastamine ja desinfitseerimine sanitaar- RM 732
piirkonnas
Kaigi leelisekindlate pdrandate (nt PVC) ki- RM 752
hieemaldus

Linoleumpdrandate kihieemaldus

RM 751

RM 754

Puhastusvahend
1. Lisage puhastusvahend puhtaveepaaki.
Mérkus
Puhtaveepaagi téitelehtri kaant saab kasutada puhastusvahendi
korrektse koguse mb6tmiseks. See on sisekdiiljel varustatud
skaalaga.

Veekoguse seadistamine

1. Seadistage veekogust reguleerimisnupust vastavalt péranda-

katte maardumisele.
Maérkus
Teostage esimesed puhastuskatsed vidhese veekogusega. Suu-
rendage veekogust samm-sammult, kuni on saavutatud soovitud
puhastustulemus.
Mérkus
Tihja puhtaveepaagi korral t66tab harjapea ilma vedeliku juurde-
vooluta edasi.

Imitala seadistamine

Kalde reguleerimine
Kalle tuleb reguleerida nii, et imivarda imihuuled puutuksid ihtla-
selt pérandaga kokku kogu imivarda pikkuses.
1. Parkige seade kaldeta pinnale.
2. Soditke seadmega vaike vahemaa ettepoole.
3. Lugege piiritusetaset.
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@ Kruvi
@) Mutter
(® Vesilood

4. Keerake multter lahti.

5. Reguleerige kruvi nii, et vesiloodi indikaator oleks kahe joone
vahel.

6. Pingutage mutter.

7. Uue seadistuse kontrollimiseks liigutage seadet veidi edasi.
Vajadusel korrake reguleerimisprotsessi.

Korguse seadistamine

Kdrguseseaduriga mdjutatakse imihuulte paindumist pérandaga

kokkupuutel.

1. Nihutage seadet veidi ettepoole.

2. Vorrelge imihuulte paindumist alloleva joonisega.

B

—» 0 mm

(® Hoidikuga vahekaugusrull
@) Alusseib

® Polt

. Keerake polt vilja.

. Asetage imitala ja vahekaugusrulli vahele nii palju alusseibe,
et tekib imihuule dige paindumine.

. Paigaldage Ulejdanud alusseibid vahekaugusrullist Glespoole.

. Keerake polt sisse ja pingutage kinni.

. Korrake protsessi teisel vahekaugusrullil.

. Nihutage seadet veidi ettepoole.

. Kontrollige imihuulte paindumist veelkord kogu pikkusel.

0.Vajaduse korral korrake seadistusprotsessi.

W
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Puhastamine

Seadme sisseliilitamine
1. Seadke programmilliliti soovitud puhastusprogrammile.
Ekraanil kuvatakse Uksteise jarel jargmist:
Karcher
Aku laadimise olek ja té6tundide arv
Ajavahemik kliendi jargmise muugijargse hoolduseni
Tarkvara versioon, juhtpaneel
Aku laadimise olek ja té6tundide arv

Puhastamine

Mérkus
Imemistulemuse parendamiseks saab seadistada imitala kallet ja
kérqust (vt peatlikki ).
Maérkus
Kui mustaveepaak on téis, sulgeb ujuk imemisava ja imiturbiin
téotab kbrgema pbordearvuga. Tostke sel juhul imitala dles ja
sbidutage mustaveepaagi tlihjendamiseks paika.
1. Seadke reguleerimisventiilil veekogus.
2. Vajutage imivarda hooba alla.
Imivarras langeb.
Tolmuimemine algab.
3. Vajutage harjapea pedaali alla, vabastage see ja laske sellel
Ulespoole liikuda.
4. Tommake ohutuslilitit Iikkesanga poole.



Harjapea kaivitub ja seade ligub maaratud kiirusega.

Kaituse Iopetamine

Viimistluspuhastus

. Laske ohutusluliti lahti.
. Vajutage harjapea pedaal alla ja lukustage see oma kohale.
3. Jatkake liikumist lGhidalt.

Jaakvesi imetakse tolmuimejaga kokku.
4. Tostke imivarras Ules.

Imemine jatkub 10 sekundit.
5. Lilitage programmilliti valja.
6. Vajadusel laadige akut.

N -

Musta vee valjalaskmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise tottu heitvetesse.

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Votke valjalaskevoolik hoidikust valja ja langetage sobiva ko-
gumisanuma kohal.

2. Suruge voi murdke aravooluvoolik ettendhtud kohas kokku.

3. Avage véljalaskevooliku kaas.

4. Laske must vesi valja. Reguleerige vee kogust vajutades voi
kokku murdes.

5. Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Puhta vee kiire véljalaskmine
1. Keerake puhtavee véljalaskesulgur maha.
2. Laske puhtal veel vélja voolata.
3. Paigaldage puhtavee valjalaskesulgur ja keerake kinni.
Mérkus
Pidage silmas, et voolikiihendus asub pérast kinnikeeramist puh-
taveepaagi sulguri stigavaimas punktis.

A OHT

Kallakutel s6itmine

Vigastusoht

Jérgige seadmega peale- ja mahalaadimise kdigus kallakutel

soéitmisel maksimaalset lubatud kallet (vt peatlikki).

Soida aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jélgimata jéatmine

Vigastuste ja kahjustuste oht

Transpordi ajal arvestage seadme kaaluga.

Laadige seadet ainult teise isiku abiga vbi ajamit kasutades.

1. Vajutage harjapea pedaal alla, ja lukustage see oma kohale.

2. Tostke imivarrast.

3. Sdidukites transportimisel kindlustage seade vastavalt kehti-
vatele juhistele libisemise ja imberkukkumise vastu.

Eesti
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AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma téttu!

varakahjude

Tihjendage seade téielikult puhtast ja mustast veest. Téielikult
dravoolamata vesi voib kiilmumisel kahjustada seadet.

Kaitske alati seadet kiilma eest: kditamisel, transportimisel ja la-
dustamisel.

[ ]

e Antud seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

e Enne pikaajalist ladustamist laadige akud tais.

e Laadimise ajal laadige akud vahemalt kord kuus tais.

Hooldus ja korrashoid
A OHT
Vigastusoht!
Seade vbib ootamatult likuma hakata ja péhjustada vigastusi.
Enne mis tahes t66de tegemist seadmega keerake programmilii-
liti asendisse ,,OFF*.
Témmake laadija pistik vélja.
® Tlihjendage ja visake ara reovesi ja puhas vesi.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiijaga saate Te kokku leppida regulaarse ohutus-
alase ulevaatuse vdi sdlmida hoolduslepingu. Palun laske ennast
ndustada.

Hooldusintervallid
Parast iga kaitust

TAHELEPANU

Asjatundmatu puhastamine

Kahjustusoht.

Arge pihustage seadet veega.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid.

Uksikute hooldustddde (iksikasjalikku kirjeldust vt peatiikist

Hooldustééd.

® |aske must vesi valja.

® |oputage mustaveepaaki puhta veega.

® Puhastage seadet véljast niiske, pehmes puhastusvahendila-
huses immutatud lapiga.

® Kontrollige ebemesbela, vajaduse korral puhastage.

® Puhastage jameda mustuse soel.

® Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist, vajaduse korral jarel-
seadke voi asendage uutega.

® Kontrollige ketasharju kulumine suhtes, vajaduse korral asen-
dage uutega.

® |aadige akut.
® Kui laadimisseisund on alla 50%, laadige aku taielikult ja

katkestamata tais.
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® Kui laadimisseisund on ile 50%, laadige akut ainult siis, kui
jargmisel kasutamisel vajatakse taielikku kaituskestust.

lga nadal
® Sagedasel kaitamisel laadige aku vahemalt kord nadalas taie-
likult ja ilma katkestamata tais.

lga kuu

Uksikute hooldustédde (iksikasjalikku kirjeldust vt peatiikist

Hooldustééd.

1. TUhjendage puhtaveepaak ja uhtuge setted valja.

2. Puhastage puhtaveefiltrit.

3. Puhastage ujukit ja ebemesdela.

4. Kontrollige akupooluseid okstidatsiooni suhtes, vajaduse kor-
ral harjake puhtaks. Pidage silmas Gihenduskaablite kindlat
asetust.

5. Puhastage mustaveepaagi ja kaane vahelisi tihendeid ja kont-
rollige nende tihedust, vajaduse korral asendage uutega.

6. Kontrollige mittehooldusvabade akude puhul elementide hap-
petihedust.

7. Pikema seisuaja korral seisake seade taielikult laetud akuga.
Laadige aku vahemalt iga kuu taielikult tais.

lga aasta
® |aske ettekirjutatud Ulevaatust teostada klienditeenindusel.
Hooldust66d
Poorake imihuuled iimber v6i vahetage vilja

Kui imihuuled on kuni kulumismargini kulunud, tuleb need Gimber
pborata voi uutega asendada.

T 2

"u CHANGE LIP

N
() Jameda mustuse soel
2. Témmake jameda mustuse sdel lles ara.

3. Loputage jameda mustuse sdela voolava vee all.
4. Pange jameda mustuse s6el mustaveepaaki.

Puhtaveefiltri puhastamine
1. Laske puhas vesi valja (vt peatlikki Puhta vee kiire véljalask-
mine).
2. Keerake puhtaveepaagi sulgur maha.

@ Kulumismérk

@ Imihuul

1. Votke imitala ara.

2. Keerake tahtkaepidemed valja.

. Tdmmake plastdetailid ara.

. Témmake imihuuled ara.

. Likake umberpddratud véi uued imihuuled sisse.
. LUkake plastdetailid peale.

. Keerake tahtkaepidemed sisse ja pingutage kinni.

~NOoO O~ W

Jameda mustuse sé6ela puhastamine
1. Avage mustaveepaagi kaas.

130 Eesti

(™ Puhtaveepaagi sulgur
@) Puhtaveefilter

3. Tommake puhtaveefilter valja ja loputage puhta veega.
Pange puhtaveefilter sisse.

Pange puhtaveepaagi sulgur peale.

Juhis: Pidage silmas, et voolikiihendus asub péarast kinnikee-
ramist puhtaveepaagi sulguri siigavaimas punktis.

4.
5.

Ujuki ja ebemesdela puhastamine
1. Avage mustaveepaagi kaas.

(@ Fikseerimiskonksud
@ Ujuk
(® Ebemesdel



@ Ujuki korpus
2. Vabastage fikseerimiskonksud.
3. Témmake ujuki korpus alla ara.

Ketasharjade asendamine

Maérkus
Kui harjaste pikkus on jéudnud 10 mm-ni, vahetage ketasharjad

4. Vétke ujuk ujuki korpusest vélja ja puhastage. vélja; ] .
5. Eemaldage ebemesdel ja puhastage see. 1. Tostke harjapea Ules.

6. Pange kdik osad vastupidises ja

2. Suruge harjade vabastuspedaal alla.

3. Tdmmake ketashari kiljelt harjapea alt valja.

4. Hoidke uut ketasharja puhastuspea all, vajutage Ules ja fiksee-
rige.

riekorras kokku.

Veaotsingu juhend

A OHT ® Tihjendage ja visake ara reovesi ja puhas vesi.
Vigastusoht! ® Kui esineb térkeid, mida ei saa selle tabeli abil parandada, vot-
Seade v6ib ootamatult likuma hakata ja péhjustada vigastusi. ke Ghendust klienditeenindusega.

Enne mis tahes t6dde tegemist seadmega keerake programmilii- & HOIATUS

liti asendisse ,,OFF*.
Témmake laadija pistik vélja.

Olge ettevaatlik, kui ldhenete pimedatele nurkadele, p66sastele,
puudele vbi objektidele, mis vbivad vdhendada Teie néhtavust.

Rike Parandamine

Seadet ei saa kaivitada

. Keerake programmi valiklliti soovitud programmile.
. Kasutage turvaliilitit.

. Sisestage aku pistik.

. Kontrollige akut; vajadusel laadige see.

. Veenduge, et kdik aku klemmid on tGihendatud.

Vee kogus ei ole piisav

. Kontrollige puhta vee taitetaset, vajaduse korral taitke paaki.

. Suurendage vee kogust Veekoguse reguleerimisnupust.

. Puhastage puhtaveefiltrit.

. Kontrollige voolikuid ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

The suction performance is
too low

N2 ON-_2 OO WON -

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Puhastustulemus on ebapii-

. Vahendage kiirust.

Kontrollige harju kulumine suhtes, vajaduse korral asendage uutega.

. Kontrollige harjattipi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiin té6tab suurenenud
pooretearvuga

. Laske must vesi vélja.

. Puhastage ujuk.

. Kontrollige mootorikaitsefiltrit, vajaduse korral puhastage.

. Kontrollige imivoolikut ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

. Kontrollige imitala ummistuse suhtes, vajaduse korral kérvaldage ummistus

Hari ei poorle

. Kontrollige, kas vddrkeha blokeerib harja, vajaduse korral eemaldage vdorkeha.

3
4
5
6
7
8
9
1
sav 2.
3
1
2
3
4
5
1
1

Seade vibreerib puhastami-
sel

. Kasutage pehmet harja.

Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiiigiesindaja antud garantii- ~ Simudja v6i Iahima volitatud klienditeeninduse poole.
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kérvaldame ga- ~ (Aadressi vt tagakdljelt) _ .
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v&i tootmisviga. Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate

Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

Kirjeldus Osa nr: Kirjeldus

Ketashari, komplektne punane D51(9.753-021.0 Kasutamiseks kaigil tavalistel puhastustéddel. Uldpuhastuseks, kdikidele
pindadele.

Ketashari, (vdga pehme) 4.905-028.0 Tundlike pdrandate puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari must (kbva) Ketashari, [4.905-027.0 Valmistatud looduslikest kiududest, puhastamiseks ja poleerimiseks.

(pehme)

Ketashari, (keskmiselt pehme) 4.905-026.0 Uldpuhastuseks, koikidele pindadele.

Ketashari, (kGva) 4.905-029.0 Tugeva mustuse ja slivapuhastuse jaoks. Ainult kulumiskindlatele pindade-
le.

Padjaajam, 479 mm 4.762-534.0 Patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklukuga.
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Kirjeldus Osa nr: Kirjeldus

Padi, 500 mm, (pehme) 6.371-146.0 Looduslike karvadega, poleerimiseks. Eemaldab tdhusalt kulumisjaljed.
Padi, 508 mm, (pehme) 6.369-468.0 Kergelt abrasiivne, sobib pdrandate poleerimiseks.

Padi, 508 mm, (keskpehme) 6.369-079.0 Igat tllpi pérandate puhastamiseks.

Padi, 508 mm, (keskkdva) 6.369-078.0 Tugeva mustuse eemaldamiseks ja stivapuhastuseks.

Padi, 508 mm, (kdva) 6.369-077.0 Tugevalt maardunud pdrandate puhastamiseks ja slivapuhastuseks.
Teemantpadi, 508 mm, (jame) 6.371-260.0 Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab vaikesed kriimud puh-

ta, siidiselt mati pinna saamiseks. Pinna ettevalmistamiseks enne kollase
padja kasutamist. Kristalliseerimispadjana aluselise kristallisatsiooni jaoks.

Teemantpadi, 508 mm, (keskmine)

6.371-261.0

Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab peened kriimud, et
pind oleks homogeensem ja laikiv. Pinna ettevalmistamiseks enne rohelise
teemantpadja kasutamist. Kristalliseerimispadjana kérglaikega kristallisee-
rimiseks.

Teemantpadi, 508 mm, (peen) 6.371-240.0 Lamineeritud pdrandate, terratso- ja looduskivipindade pingutuseta poleeri-
miseks. Hoolduspuhastuseks parast valgete ja kollaste patjade kasutamist.

Mikrokiudpadi, 508 mm 6.371-271.0 Suureparane puhastusjoud. Puhastab téhusalt ka peeneid kivikeraami-
kaplaate.

Melamiini padi, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinpatjade komplekt mikropoorsete pindade t6husaks puhastami-
seks.

Kaabits, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolne kaabits, kulumiskindlast punasest Linatexist imihuuled, tugirul-
likutega.

Imemishuuled, 33 tolli, punased 4.400-011.0 Valmistatud Linatexist, kulumiskindel.

Imihuuled, 33 tolli, [Abipaistvad 4.400-005.0 Valmistatud PU-st, &likindel.

Tehnilised andmed

BD 50/55 C Classic Bp

Seadme voimsusandmed

Nimipinge Vv 24

Aku mahutavus Ah (5 h) 76 /115
Keskmine vdimsustarve w 630
Imiturbiini vbimsus w 250
Harja ajami véimsus W 500
Teoreetiline pindalavéimsus m2/h 2040
Puhtaveepaagi maht I 55
Mustaveepaagi maht I 55
Veetemperatuur max °C 50
Veerdhk max bar 0,06
Toopiirkonna tdus max % 2
Imemine

Imemisvéimsus, 6hukogus I/s 24
Imemisvéimsus, alardhk kPa (mbar) 9,5 (95)
Puhastusharjad

Toolaius mm 510
Harja 1abimddt mm 510
Harja pdoretearv 1/min 180
Harjasurve N 227
Mo6tmed ja kaalud

Lubatud kogukaal kg 205
Tahikaal (transpordikaal) kg 90
Akulaeka mddtmed mm 353x359x290
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt

Uld-vibratsioonivaartus m/s2 <2,5
Ebakindlus K dB(A) 0,2
Helirbhutase Lpa dB(A) 65,2
Ebakindlus K;a dB(A) 2
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 84,1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pdhilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
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Asjaomased EL direktiivid
2014/53/EL
2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesandel ja volitusega.
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Visparigas norades
A Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet So originalo
L_l lietoSanas instrukciju un pievienotas drosibas nora-
des. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai nakamajam
Tpadniekam.

S0 bersanas-sik$anas masinu izmanto Iidzenu gridu mitrai tiri-
Sanai.

lerici var pielagot attiecigajam tirfiSanas uzdevumam, iestatot
ddens un tiriSanas [1dzekla daudzumu. TiriSanas lidzekla doze-
§anu pielago ar piedevu tvertné.

Svaiga un netira ddens tvertnes darba platums un ietilpiba (skatit
nodalu Tehniskie dati) nodroSina efektivu tiriSanu ilgstoSas eks-
pluatacijas gadijuma

BD 50/55 W Classic Bp ir ar piedzinas motoru.

BD 50/55 C Classic Bp ir bez piedzinas motora.

LatvieSu

Noradijum
Atkariba no tiriSanas uzdevuma, ierici var aprikot ar dazadiem
piederumiem. Palddziet mdsu katalogu vai apmeklégjiet mas inter-

neta www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem un ripniecis-

kiem mérkiem, piem.,viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, vei-

kalos, birojos un iziréSanas biznesa. Izmantojiet So ierici tikai ka

noradits $aja lietoSanas instrukcija.

e lerici drikst izmantot tikai, lai tiritu mitrumizturigas un pret pu-
IéSanu noturigas gludas gridas.

e lerice nav piemérota sasaluSu gridu tiriSanai ( pieméram, sal-

détavas).

lerice nav piemérota lietoSanai spradzienbistama vide.

lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar ierobezotu kdpumu vai

slipumu, maksimalo vértibu skatit Tehniskie dati.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y, lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ladzu, atbri-
& vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piederumi vai
transportéSanas laika radusies bojajumi, l0dzu, informéjiet tirgo-
taju.

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas izmantoSanas reizes izlasiet un ievérojiet $o
lietoSanas instrukciju un pievienoto brosaru 'DroSibas noradijumi
suku tiriSanas iericem’, Nr. 5.956-251.0, un rikojieties saskana ar
tam.

lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar ierobeZotu slipumu (skatit
nodalu "Tehniskie dati").

A BRIDINAJUMS

lerice var apgazties

Savaino8anas risks

lerici drikst izmantot tikai uz virsmam, kas neparsniedz pielauja-
mo slipumu (skatit nodalu “Tehniskie dati’).

A BRIDINAJUMS

Nepareizas ekspluatacijas rezultata radits apdraudéjums
Cilvéki var tikt savainoti.

Lietotajiem jabat atbilstosi instruétiem par $is ierices izmanto$a-
nu.

lerici drikst darbinat tikai tad, kad parsegs un visi vaki ir aizveérti.

Drosibas ierices

A BRIDINAJUMS

Savainojumu giasanas risks!

Nopietni savainojumi iztrikstosu, parveidotu vai neefektivu drosi-
bas iericu dél.

Neapejiet vai nenonemiet drosibas ierices un neatslédziet to
funkcijas. Dro8ibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai.
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Drosibas slédzis
lerice izslédzas, kad droSibas
slédzis ir atlaists.

Bridinajuma simboli
Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet turpmakos bridinajumus:

levérojiet piezimes akumulatora instrukcijas, uz aku-
mulatora un $aja lietoSanas instrukcija.

Valkajiet acu aizsargus.

Glabjjiet skabes un akumulatorus bérniem nepieeja-
ma vieta.

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un smékésana ir
aizliegta.

Skabes raditu apdegumu risks.

Pirma palidziba.

Bridingjums

LikvidéSana

Nemetiet akumulatorus atkritumu tvertné.

MBI
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lerices apraksts
lerices parskats

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(™ Raupju netirumu filtrs

@ Puku siets

®) Pluding

@ Sukas galva

() Diskveida suka

® Rokturis

@ Drosibas sléedzis

Notekiddenu tvertnes iztukSoSanas $latene
(® Notekiadenu tvertnes vaks

LatvieSu

Korpusa pamata stiprindjuma sliede
@ Notekidenu tvertne

@ ** Akumulators

@3 Svaiga udens filtrs

Svaiga udens tvertnes iztukSoSanas
(@ Sukas atlaiSanas pedalis

Slakatu aizsargs

(@ Svaiga udens tvertne

Noveértéjuma plaksne
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Slatenes skava

Svaiga tdens tvertnes uzpildes piltuve
@) SukSanas stienis

@) lesukSanas stiena augstuma reguléSana
@ Sukas galvas pedalis

Sparnuzgriezni iesik3anas stiena nostiprinaSanai
@5 SukSanas stiena slipuma reguléSana
Suks$anas §latene

@7 Svaiga udens uzpildes Iimena displejs
Udens tilpuma regulésanas klokis
Akumulatora spraudna savienotajs
Suk3anas stiena svira

@) Programmas slédzis

** Nav ieklauts piegades komplekta
Krasu markéjums
e TirSanas procesa vai ikdienas apkopes vadibas elementi ir

dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

Simboli uz ierices

Svaiga Gdens tvertnes izplides atvere

Netira Gdens tvertnes izplGdes atvere

Svaiga tdens tvertnes uzpildes limenis (25%)

Uzlades ierices spraudni iespraust Seit

NostiprinadSanas punkts

*Mopa turétajs

IEVERIBAI

Nepareiza pieslégvieta

Bojajumu risks

Seit NEIESPRAUST uzlades ierices spraudni
Sukas galvas pacel$anas / nolaiSanas pedalis

S8
J%Qﬂ@§:
o Suku padeves pedalis

4m

* neobligati

Siiksanas stiena uzstadiSana
1. levietojiet vakuuma stieni vakuuma stiena balstiekarta ta, lai
profiléta loksne bltu novietota virs balstiekartas.
2. Pievelciet sparnu uzgrieznus.

3. levietojiet sukSanas $lateni.

Akumulatori
leteicamie akumulatori

Pasatijuma Nr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Akumulatori, kuriem nav nepiecieSama regulara apkope
(mitrie akumulatori)

A BISTAMI

Kimisko apdegumu risks, izpliistot skabei!

Uzpildiet akumulatoru ar Gdeni tikai izladéta stavoklr.

Darbojoties ar akumulatora skabi, lietojiet aizsargbrilles un neka-

véjoties noskalojiet ar tideni, ja gadijuma skabes Slakatas noklist

uz adas vai apgérba.

IEVERIBAI

Akumulatoru bojajumu risks!

Izmantojot Gdeni ar piedevam, tiek zaudéta akumulatora garanti-

ja.

Akumulatoru papildind$anai izmantojiet tikai destilétu vai atsalotu

adeni (EN 50272-T3).

Neizmantojiet nekadas svesas piedevas vai uzlabotgjus.

1. Stundu pirms uzlades procesa beigam uzpildit destilétu Gdeni.
To darot, ievérot pareizo skabes [Tmeni atbilstosi akumulatora
marké&jumam.

Uzlades procesa beigas visam S$0nam jaizdala gazi.

Bezapkopes akumulatori (AGM un gela akumulatori)

IEVERIBAI

AGM un gela akumulatoru bojajumu risks!

Akumulatora korpusa atvérsana vai urb$ana sabojas AGM vai

gela akumulatoru un tas ir janomaina.

Neatvért akumulatora korpusu un neurbt nevienu caurumul.

Neapklat parspiediena varstu un neizdarit tam nekadas izmai-

nas.

1. AGM akumulatoru un gela akumulatoru uzladi veiciet tikai ar
noraditajam uzlades iericem, skatit .

Akumulatoru ievietoSana un pieslégSana

A UZMANIBU

Akumulatoru iznems$ana un ievietosana

Nestabils maSinas stavoklis

Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai masina at-
rodas stabila stavokii.

IEVERIBAI

Polaritates maina

Vadibas elektronikas iznicind$ana

Pieslédzot akumulatoru ievérojiet pareizo polaritati.
IEVERIBAI

Dzila izlade

Bojajumu risks

Pirms ierices ekspluatacijas uzladéjiet akumulatorus.
1. Notecinat netiro tGdeni.
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2. Netira ddens tvertni pacelt uz augsu.
3. levietojiet akumulatorus iericé ka noradits.

QE <
115 Ah, 2.815-091.0

80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

%

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Distancers

4. Savienojiet polus ar piesleguma kabeliem no baterijas uzsta-
disanas komplekta.

5. Piesléguma kabeli pieslégt pie brivajiem akumulatora poliem
(+) un (-).

6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumulatora puses
akumulatora spraudni.

7. Netira ddens tvertni atvazt uz leju.

Akumulatoru iznemsana

A UZMANIBU

Akumulatoru iznems$ana un ievietoSana

Nestabils masinas stavoklis

Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai masina at-

rodas stabila stavokir.

. Pagrieziet programmas slédzi uz “OFF”.

. Atvienojiet akumulatora spraudni.

. Nolejiet notekadenus.

. Paceliet notekidenu tvertni un nolieciet to mala.

. Atvienojiet ierices gala kabeli no akumulatora negativas spai-
les.

. Atvienojiet atlikuSos kabelus no akumulatora.

. Iznemiet akumulatoru.

8. Utilizejiet izlietotos akumulatorus saskana ar normativajiem

aktiem.

Ekspluatacijas uzsakSana

Akumulatora uzlade

A wON -

~N o

A BISTAMI
Nepareiza uzlades ierices izmanto$ana
Elektriskais trieciens

LatvieSu

levérojiet tikla spriegumu un drosSinataju, kas noradits uz ierices
tipa datu plaksnites.

Izmantojiet uzlades ierici tikai sausas telpas ar pietiekamu venti-
laciju.

IEVERIBAI

Bistamo gazu uzkrasanas, uzladéjot zem tvertnes
Spradzienbistamiba

Pirms akumulatoru, kuriem nav nepiecieS§ama regulara apkope,
uzlades, netira ddens tvertni nepiecieS§ams pacelt uz augsu.
IEVERIBAI

Nepiemérotas uzlades ierices izmantosana

Bojajumu risks

Nesavienojiet uzlades ierici ar ierices akumulatora spraudni.
Izmantojiet tikai uzlades ierici, kas ir piemérota ievietota akumu-
latora tipam.

Izlasiet uzlades ierices razotaja lietoSanas instrukciju un pievér-
siet ipaSu uzmanibu droSibas noradém.

Bateriju pakete Kapacitate Uzlades ierice
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Uzlades laiks vidéji aiznem aptuveni 10-15 stundas.

lerici uzlades laika nav iesp&jams izmantot.

Noradijum

lericei ir dzilgs izl&ades aizsardziba, t. i., kad tiek sasniegta mini-

mala pielaujama jauda, birstes motors un turbina tiek izslégtas.

1. Piebrauciet ierici tieSi pie uzlades ierices, izvairoties no kapu-
miem.

2. Atvienot ierices puses akumulatora spraudni.

W=
\wi

(@ Akumulatora spraudnis, akumulatora pusé

3. Akumulatora puses akumulatora spraudni savienot ar uzlades
ierici.

4. Uzlades ierices tikla spraudni iespraust kontaktligzda.

5. Uzlades procesu veikt saskana ar uzlades ierices lietoSanas
instrukcijas noradém.

6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumulatora puses
akumulatora spraudni.

Ekspluatacija
A BRIDINAJUMS
Traumu gasanas un bojajumu risks bistamas situacijas eks-
pluatacijas laika!
Smagas traumas un materialie zaudéjumi
Bistamas situacijas atlaidiet droSibas pogu. lerice partrauc darbi-
bu.

Degvielas uzpilde
Svaiga tdens uzpilde
1. Atvert svaiga tudens tvertnes vacinu.
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2. Svaigo Gdeni (maks. 50 °C) iepildtt [1dz iepildiSanas piltuves
apaks$éjai malai.

Noradijum

Svaiga tdens $lateni uzpildes laika iespéjams nofiksét ar Slate-

nes apskavu.

3. Aizvert svaiga udens tvertnes vacinu.

TiriSanas lidzeklu norades

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti tiriSanas Iidzek]i

Veselibas apdraudéjums, ierices bojajumi

Izmantojiet tikai ieteicamos tiriSanas lldzeklus. Izmantojot citus tr-
risanas lidzeklus, operators uznemas paaugstinatu risku attieci-
ba uz ekspluatacijas drosibu un negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus tiriSanas lidzeklus, kas nesatur Skidinata-
Jjus, salsskabi un fluoradenrazskabi.

levérojiet drosibas norades uz tiriSanas lidzekliem.

Noradijum

Neizmantojiet spécigi putojosus tiriSanas lidzeklus.

leteicamie tiriSanas ltdzekli

IzmantosSana TiriSanas Iidzeklis
Visu ddensizturigo gridu uzturéSanas tiri- |RM 746
Sana RM 756

RM 780

Spidigu virsmu (piem., granita) uzturéSa- |RM 755 es
nas tirisana

Industrialo gridas segumu uzturéSanas - |RM 69 ASF
riSana un pamattirisana

Porcelana flizu uzturéSanas tiriSana un
pamattiriSana

Sanitaras zonas flizu uzturéSanas tiriSana|RM 751
Sanitaras zonas tiriSana un dezinfekcija |RM 732

RM 753

®
%@
(@

(@) Skrave

@) Uzgrieznis

®) Limenradis

4. Atskraveéjiet uzgriezni.

5. Noregulgjiet skravi ta, lai Tmenraza indikators batu starp abam
[Tnijam.

6. Pievelciet uzgriezni.

7. Lai parbaudrttu jauno iestatljumu, atkal pavirziet ierici uz priek-
Su nelielu attalumu. Ja nepiecieS8ams, atkartojiet reguléSanas
procesu.

Augstuma iestatiSana
Augstuma reguléSana ietekmé iestksanas atloces izliekumu,
kad ta saskaras ar gridu.
1. lerici mazliet pastumt uz prieksu.
2. lestkSanas atloces izliekumu salidzinat ar zemak redzamo at-

Visu sarmu izturigu gridu (piem., PVC) at- RM 752
slanoSana
Linoleja gridu atslanoSana

RM 754

TiriSanas lidzeklis
1. Twri8anas Iidzekli ieliet svaiga tdens tvertné.
Noradijum
Svaiga tdens tvertnes iepildisanas piltuves vacinu iespgjams iz-

mantot, lai noméritu pareizo tiriSanas lidzekla daudzumu. Tas
iek8pus€ ir aprikots ar skalu.

Udens apjoma iestatisana

1. Ar regulatoru noreguléjiet idens daudzumu atbilsto$i gridas

seguma netirumiem.
Noradijum
Pirmo tirisanas méginajumu veikt ar nelielu ddens daudzumu.
Pakapeniski palielinat ddens daudzumu, lidz tiek sasniegts véla-
mais tiriSanas rezultats.
Noradijum
Ja svaiga tdens tvertne ir tukSa, sukas galva turpina darbibu bez
Skidruma padeves.

lesikSanas sijas iestatiSana
Slipuma regulésana
Slipums ir janoregulé ta, lai iesik3anas stiena sijas vienmérigi
saskartos ar gridu visa ta garuma.
1. Novietojiet ierici uz virsmas bez slipuma.
2. Brauciet ar ierici nelielu attalumu uz prieksSu.
3. Nolasiet Iimenradi.
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(@ Distancésanas veltnis ar turétaju
@) Paplaksne
(® Skrave

3. lzskraveét skravi.

4. Starp iestkSanas siju un distancésanas veltni ievietot tik
daudz paplaksnu, lai raditu nepiecieS8amo iesukSanas atloces
izliekumu.

. Atlikusas paplaksnes ievietot virs distancéSanas veltna.

. leskravét un pievilkt skravi.

. Procesu atkartot arT pie otra distancéSanas veltna.

. lerici mazliet pastumt uz priekSu.

. Vélreiz visd garuma parbaudit iesikSanas atloces izliekumu.

0.NepiecieSamibas gadijuma atkartot iestatiS8anas procesu.

= ©O© 0 ~NO WU!

TiriSana
lerices ieslegSana
1. lestatiet programmas slédzi uz vélamo tiriSanas programmu.
Displeja viens péc otra tiek paradits sekojo3ais:
e Karcher
e Akumulatora uzlades stavoklis un darba stundu skaits



e Laika periods [1dz nakamajai pécpardoSanas apkalpoSanai
klientam
e Programmatiras versija, vadibas panelis
e Akumulatora uzlades stavoklis un darba stundu skaits
TiriSana
Noradijum
Lai uzlabotu nostik$anas rezultatu, var regulét iesikSanas sijas
nolieci un augstumu (skatit nodaju ).
Noradijum
Ja netira adens tvertne ir pilna, pludin$ aizver sik§anas atveri un
siik$anas turbina darbojas ar lielaku atrumu. Sada gadijuma pa-
celt iesiik8anas siju un braukt, lai iztukSotu netira Gdens tvertni.
1. lestatiet Gdens daudzumu pie reguléSanas varsta.
2. Nospiediet sukSanas stiena sviru uz leju.
SikSanas stienis nolaiZas.
Sakas puteklstksana.
3. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju, atvienojiet to un laujiet
tai virzities uz augsu.
4. Pavelciet droSibas slédzi stumSanas roktura virziena.
Sukas galva ieslédzas, un ierice parvietojas ar iestatto atru-
mu.

Ekspluatacijas beigSana
Pabeidz tirisanu

. Atlaidiet droSibas slédzi.
. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju un nofikséjiet to vieta.
3. Turpiniet kustibu neliela attaluma.

AtlikuSais tdens tiek uzsikts.
4. Paceliet sGkSanas stieni.

SdkSana turpina darboties 10 sekundes.
5. Pagrieziet programmas slédzi uz “off”.
6. Ja nepiecieSams, uzladégjiet akumulatoru.

N =

Netira iidens iztecinasana

A BRIDINAJUMS

Apkartéjas vides piesarnojums!

Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notektdenu novadi-

Sanas rezultata.

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas noteikumus.

1. Iznemiet iztuk8oSanas $lateni no turétaja un ievietojiet to pie-
mérota savakSanas ietaisé.

N

. Saspiediet vai salokiet iztukSoSanas $llteni paredzétaja vieta.

. Atveriet iztukSoSanas $|Utenes vacinu.

4. Izteciniet netiro Gdeni. Udens daudzumu kontrolgjiet, Slateni
saspiezot vai salokot.

5. Netira ddens tvertni izskalojiet ar tiru Gdeni.

w

Svaiga udens atra notecinasana
1. Noskravét svaiga tdens notecinaSanas noslégu.
2. Notecinat svaigo udeni.
3. Uzlikt un pieskravét svaiga Gdens notecinaSanas noslégu.
Noradijum
Parliecinaties, ka $latenes pieslégums svaiga tdens tvertnes va-
cinad péc pievilksanas atrodas zemakaja punkta.

LatvieSu

A BISTAMI

Brauks$ana pa slipumiem

Traumu risks

Braucot ar ierici slipumos iekrausanas un izkrausanas nolikos,

ievérojiet maksimalo pielaujamo slipumu (skatit Nodalu).

Brauciet IEnam.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Traumu un bojajumu risks

Parvadasanas laika jaapzinas ierices svars.

leladéjiet ierici tikai ar citas personas palidzibu vai izmantojot

kustibas piedzinu.

1. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju un nofiksgjiet to vieta.

2. Paceliet siikSanas stieni.

3. Transportéjot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret slidé-
Sanu un apgasanos saskana ar spéka esosajiem noradiju-
miem.

«0Z/150 s

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosanas rezul-
tata
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
IEVERIBAI
Bojajumu risks sala ietekmé!
Materialie zaudéjumi
Pilniba iztuk$ojiet tiro un netiro ddeni no ierices. Udens, kas nav
pilniba izlaists, sasalstot var sabojat ierici.
Vienmér sargajiet ierici no sala: ekspluatacijas, transportésanas
un uzglabasanas laika.
[ ]
So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.
Pirms ilgstoSas uzglabasanas pilniba uzladé&jiet akumulatorus.
UzglabaSanas laika vismaz reizi ménes pilniba uzladgjiet
akumulatorus.

Uzturésana un tehniska apkope

A BISTAMI

Traumu risks!

lerice var negaiditi sakt kustéties un izraisit savainojumus.
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici pagrieziet programmas
slédzi uz “OFF”.

Izvelciet ladétaja stravas spraudni.

® |ztukSojiet un izlejiet notekddenus un svaigo Gdeni.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro$ibas par-
baudi vai noslégt apkopes llgumu. Lidzu, konsultéjieties.
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Apkopes intervali

Péc katras lietoSanas
IEVERIBAI

Neatbilstosa tiriSana

Bojajumu risks.

Nenosmidziniet ierici ar ddeni.
Neizmantojiet agresivus tiriSanas lidzeklus.

AtseviSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Apkopes dar-
bi.

® Notecinat netiro Gdeni.
® Ar tiru Gdeni skalot netira Gdens tvertni.

® |erices arpusi notirit ar mitru dranu, kas mércéta viegla ziep-
jaden.

® Parbaudrt puku sietu, nepiecieSamibas gadijuma iztirit.
® |ztTrTt rupju netirumu sietu.

® Notirit iestik§8anas atloces, parbaudit to nodilumu, nepieciesa-

mibas gadijuma iestatit augstak vai veikt nomainu.

veikt nomainu.
® Uzladet akumulatoru.

® Parbaudit disku birstu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma

® Ja uzlades stavoklis ir zem 50%, akumulatora uzladi veikt

pilntba un bez partraukuma.

® Ja uzlades stavoklis ir virs 50%, akumulatora uzladi veikt ti-

kai tad, ja nakamaja lietoSanas reizé nepiecieSams pilns
darbibas laiks.

Katru nedélu

® BieZi lietojot, akumulatoru nepiecieSams vismaz vienreiz ne-

dela uzladet pilniba un bez partraukuma.

Reizi ménesi

AtsevisSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Apkopes dar-
bi.

1. Iztuk3ojiet svaiga tdens tvertni tukSu un izskalojiet nogulsnes.

2. Iztirit svaiga Gdens filtru.
3. Notirit pludinu un piku sietu.

4. Parbaudrt, vai akumulatora poli nav oksid&jusies, nepiecieSa-

mibas gadijuma notirit. Parbaudtt, vai savienojuma kabeli ir
cieSi savienoti.

5. Notirtt blives starp netira tdens tvertni un vaku un parbaudrt
to hermétiskumu, nepiecieS8amibas gadijuma veikt nomainu.

6. Akumulatoriem, kam nepiecieSama apkope, parbaudit Stnu
skabes hermériskumu.

7. ligstoSas dikstaves gadijuma ierici novietot uzglabasanai ar

pilntba uzladétu akumulatoru. Akumulatoru uzladét pilntba vis-
maz reizi ménes.

Reizi gada
® Klientu servisam laut veikt noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Apgriezt vai nomainit iesiikSanas atloces

Ja iesik8anas atloces ir nolietots [1dz nodiluma atzimei, tas ir ja-
apgriez vai jamaina.

T 2
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CHANGE LIP

3. Nonemiet plastmasas dalas.
4. Nonemiet iestikSanas atloces.

5. levietojiet apgrieztas vai jaunas iestk$anas atloces.
6. Uzbidtt plastmasas dalas.

7. leskravet un pievilkt zvaigznveida rokturus.

Rupjo netirumu sieta tiriSana
1. Atvért netira Gdens tvertnes vaku.

N

@ Rupjo netirumu siets

2. Rupjo netirumu sietu izvilkt virziena uz augsu.
3. Rupjo netirumu sietu izskalot zem tekoSa Gdens.
4. Rupjo netirumu sietu ievietot netira ddens tvertné.

Svaiga udens filtra tiriSana
1. Notecinat svaigo tdeni (skatit nodalu Svaiga ddens atra no-
tecinadSana).

2. Noskraveét svaiga adens tvertnes vacinu.

@ Nodiluma atzime

@) lesuksanas atloce

1. Nonemiet iestuk$anas siju.
2. Izskraveét zvaigznveida rokturus
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() Svaiga udens tvertnes vacing
(@ Svaiga udens filtrs

3. lzvilkt svaiga Gdens filtru un noskalot ar tiru Gdeni.
4. levietot svaiga tdens filtru.




5. Uzlieciet svaiga Gdens tvertnes vaku.
Norade: Parliecinaties, ka S|ltenes pieslégums svaiga tdens
tvertnes vacina péc pievilkS8anas atrodas zemakaja punkta.
Pludina un puku sieta tiriSana

1. Atvért netira Gdens tvertnes vaku.

(@ Fiksacijas akis

@) Pluding

®) Puku siets

@ Pludina korpuss

. Atlaist fiksacijas aki.

. Novilkt pludina korpusu virziena uz leju.

. 1znemt pludinu no pludina korpusa un notirit to.
. Nonemt satinumu filtru un iztirit to.

. Visas dalas apgriezta seciba samontét atpakal.

o WN

Diskveida sukas nomaina
Noradijum
Nomainiet disku sukas, ja saru garums ir sasniedzis 10 mm.
1. Pacelt sukas galvu.
2. Sukas padeves pedali nospiest uz leju.
3. Diskveida suku izvilkt no sukas galvas sana.
4. Jauno diskveida suku turét zem tiriSanas galvas, paspiest uz
augsu un nofiksét.

Problemu novérSanas rokasgramata

A BISTAMI

Traumu risks!

lerice var negaiditi sakt kustéties un izraisit savainojumus.
Pirms jebkadu darbu veik$anas ar ierici pagrieziet programmas
slédzi uz “OFF”.

Izvelciet ladétaja stravas spraudni.

® |ztukSojiet un izlejiet notekddenus un svaigo adeni.

® Jarodas darbibas traucgjumi, kurus nevar noveérst, izmantojot
S0 tabulu, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

A BRIDINAJUMS

levérojiet piesardzibu, tuvojoties neparredzamiem stdriem, krd-

majiem, kokiem vai objektiem, kas apgrdtina parredzamibu.

Darbibas traucéjumi Labosana

lerici nevar palaist
. Darbiniet droSibas slédzi.

. levietojiet akumulatora spraudni.
. Parbaudiet akumulatoru; uzladgjiet to, ja nepiecieSams.
. Parliecinieties, vai ir pievienotas visas akumulatora spailes.

. Pagrieziet programmas izvéles slédzi uz vélamo programmu.

Udens daudzums nav pietie-
kams
. 1ztirTt svaiga tdens filtru.

. Parbaudit svaiga tGdens uzpildes ITmeni, nepiecieSamibas gadijuma uzpildtt tvertni.
. Ar idens daudzuma regulatoru palieliniet ddens daudzumu.

. Parbaudit, vai 8latenes nav nosprostotas, nepiecieS8amibas gadijuma iztirTt tas.

The suction performance is
too low

N2 ON-_2 OO OWON -

sary.

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

TiriSanas rezultats nav ap- . Samazinat atrumu.

mierinoss

. Parbaudit birstu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma veikt nomainu.
. Parbaudtt, vai birstu veids un tiri§anas Iidzeklis ir pieméroti.

. Notecinat netiro tGdeni.
. Notirit pludinu.

Suksanas turbina darbojas ar
paaugstinatu apgriezienu
skaitu

AR OWON-_2WON22 OO NOOOPhhW

tojuma

. Parbaudit motora aizsardfiltru, nepiecieSamibas gadijuma iztirt to.
. Parbaudtt, vai sikSanas $latene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztirtt to.
. Parbaudtt, vai iestikS8anas sija nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no nospros-

Birste negriezas 1. Parbaudtt, vai sveSkermenis nebloke birsti, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no ta.

lerice tiriSanas laika vibrée 1. Izmantot mikstu birsti.

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
sp&jamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razoSanas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

LatvieSu

(Adresi skatit aizmuguré)
Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sadala "Lejupielades”.
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Piederums

Apraksts Dalas nr.: Apraksts

Diskveida suka, pilnigi sarkana 9.753-021.0 Izmanto$anai ar visiem parastajiem tiriSanas darbiem. Visparéjai tirisanai,
D51 visam virsmam.

Diskveida suka, (loti miksta) 4.905-028.0 Jutigu gridu tiriSanai un pulédanai.

Diskveida suka melna (cieta) 4.905-027.0 Izgatavots no dabigam Skiedram, tiriS8anai un puléSanai.

Diskveida suka, (miksta)

Diskveida suka, (vid&ji miksta) 4.905-026.0 Visparéjai tiriSanai, visam virsmam.

Diskveida suka, (cieta) 4.905-029.0 Noturigu netirumu un dzilai tiriS8anai. Tikai nodilumizturigam virsmam.
Spilventinu diska turétajs, 479 mm [4.762-534.0 TiriSanai ar spilventiniem. Ar atras nomainas savienojumu un bremzu disku.
Spilventing, 500 mm, (miksts) 6.371-146.0 Ar dabigiem matiem, puléSanai. Efektivi nonem skrap&jumu pédas.
Spilventing, 508 mm, (miksts) 6.369-468.0 Vieglu smilSu, piemérots gridu puléSanai.

Spilventing, 508 mm, (vid&ji miksts)

6.369-079.0

Visu veidu gridu tiriSanai.

spidiga

Spilventing, 508 mm, (vid&ji ciets) (6.369-078.0 Noturigu netirumu nonemsanai un dzilai tiriSanai.

Spilventins, 508 mm, (ciets) 6.369-077.0 Loti netiru gridu tiriSanai un dzilai tiriSanai.

Dimanta spilventins, 508 mm, 6.371-260.0 Raupju materialu tiriSanai/atjaunoSanai. Nonem sikus skrapé&jumus, lai ie-

(raupjs) gltu tiru, zidaini matétu virsmu. Virsmas sagatavo$anai pirms dzeltena spil-
ventina lietoSanas. Ka kristalizacijas spilventind paredzéts pamata
kristalizacijai.

Dimanta spilventing, 508 mm, (vi- [6.371-261.0 Raupju materialu tiriSanai/atjaunoSanai. Nonem sikus skrapé&jumus, lai ie-

dégjs) gutu viendabtgaku un spidigaku virsmu. Virsmas sagatavosanai pirms zala
dimanta spilventina lietoSanas. Ka kristalizacijas spilventind paredzéts spi-
digai kristalizacijai.

Dimanta spilventins, 508 mm, 6.371-240.0 Vienkarsai laminétu gridu, teraco un dabigad akmens virsmu puléSanai. Ap-

(smalks) kopes tirianai péc balto un dzelteno spilventinu lietoSanas.

Mikroskiedras spilveting, 508 mm |6.371-271.0 Lieliska tiriSanas jauda. Efektivi attira art smalkas keramikas flizes.

Melamina spilventing, 508 mm 6.371-025.0 Melam1ina spilventinu komplekts efektivai mikroporainu virsmu tiri3anai.

Rakelis, 850 mm 4.778-008.0 Paraboliskais rakelis, lesGikSanas sijas izgatavotas no nodilumizturiga, sar-
kana Linatex, ar atbalsta rulliSiem.

lestkSanas sijas, 33 collas, sarka- |4.400-011.0 Izgatavots no Linatex, nodilumizturigs.

na

lesuk3anas sijas, 33 collas, caur- |4.400-005.0 Izgatavots no PU, ellas izturigs.

Tehniskie dati

BD 50/55 C Classic Bp

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \% 24
Akumulatora kapacitate Ah (5 h) 76 /115
Vid&jais jaudas patéring w 630
SikSanas turbinas jauda w 250
Birstu piedzinas jauda w 500
Teorétiska jauda uz laukumu m?/h 2040
Svaiga ddens tvertnes tilpums I 55
Netira Gdens tvertnes tilpums I 55
Maks. Gdens temperatira °C 50
Maks. Gdens spiediens bar 0,06
Maks. darba zonas kapums % 2
Siuiksana

SitkSanas jauda, gaisa daudzums I/s 24
SikSanas jauda, zemspiediens kPa (mbar) 9,5 (95)
TiriSanas birstes

Darba platums mm 510
Birstu diametrs mm 510
Birstu apgriezienu skaits 1/min 180
Birstes piespieSanas spiediens N > 27
Izméri un svars

Pielaujama pilna masa kg 205
Pasmasa (transporté$anas svars) kg 20
Akumulatora nodalijuma izméri mm 353x359x290
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BD 50/55 C Classic Bp

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-72

Kopéja vibracijas vértiba m/s? <2,5
Nedrosibas faktors K dB(A) 0,2
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 65,2
NedroSibas faktors K, dB(A) 2
TrokSna intensitates ITmenis Ly + NedroSibas faktors Kyya dB(A) 84,1

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé sa-
VU Spéku.

Produkts: Equipment Management Plug-in Connect

Tips: 1.127-xxx

Attiecigas ES direktivas

2014/53/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Piemeérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)
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A Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
L_l originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba kitam prie-
taiso savininkui.

Veikimas
Si $veitimo-siurbimo masina skirta lygiems pavir§iams valyti dré-
gnuoju budu.
Prietaisg galima pritaikyti konkre€ioms valymo uzduotims regu-
liuojant vandens ir valymo priemoniy kiekj. Valymo priemonés
dozuojamos atitinkama jy kiekj jpilant j baka.
Dél pakankamo darbinio plocio ir Svaraus bei neSvaraus vandens
baky talpos (zr. skyriy Techniniai duomenys) Sis prietaisas veiks-
mingai valo ir ilgai veikia.
,BD 50/55 W Classic Bp* yra su varikliu.
,BD 50/55 C Classic Bp“ yra be variklio.
Pastaba
Priklausomai nuo valymo uzduoties, prietaise galima sumontuoti
Jjvairiy priedy. PraSykite misy katalogo arba apsilankykite masy
interneto svetainéje www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Sis jrenginys skirtas komerciniam ir pramoniniam

naudojimui, skirtas komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos versle. Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudojimo
instrukcijoje pateiktus duomenis.

e Masing galima naudoti tik drégmei ir Sveitimui atsparioms ly-
gioms grindims valyti.

Masina netinka jSalusioms grindims valyti (pvz., Saldymo pa-
talpose)

Masina néra skirta naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje.
Prietaisg leidziama naudoti ant riboto nuolydzio ir jkalnés pa-
virSiy, maksimalias vertes zr. Techniniai duomenys.

Aplinkos apsauga

oy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-
6o kas prasome $alinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose biina vertingy perdir-

bamujy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
- muliatoriy sudedamujy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg $ios sudedamosios dalys yra bitinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su buitinémis
atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamgsias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.
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Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei triksta
priedy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavéjui.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami pirma kartg naudoti prietaisg, atidziai perskaity-
kite Sig naudojimo instrukcijg ir pridétg brosidrag ,Saugos nurody-
mai dél Sepetiniy valymo prietaisy®, Nr. 5.956-251.0, ir jomis
vadovaukités.

Prietaisg leidZiama naudoti ant riboto nuolydzZio pavirsiy (zZr. sky-
riy ,Techniniai duomenys®).

A |SPEJIMAS

Prietaisas gali apvirsti

Suzalojimy pavojus

Prietaisg naudokite tik ant pavirSiy, kurie nevirsija leistino nuoly-
dZio (Zr. skyriy ,, Techniniai duomenys®).

A |SPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél netinkamo valdymo
Zmonés gali biti suZeisti.

Operatoriai turi bdti tinkamai instruktuoti apie prietaiso naudoji-
ma.

Prietaisg galima naudoti tik uZzdarius gaubtg ir visus dangg€ius.

Saugos jtaisai
A |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus!
Sunkas suZalojimai dél trikstamos, pakeistos ar neveiksmingos
saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepasalinkite saugos jtaisy ir nepadarykite
Jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginis jungiklis
Prietaisas isijungia, kai saugos
jungiklis atleistas.
Ispéjamieji simboliai
Tvarkydami akumuliatorius laikykités Siy jspé&jimuy:

Laikykités nurodymy, pateikty akumuliatoriaus ins-

“.l“ trukcijose, ant akumuliatoriaus ir Sioje naudojimo ins-

trukcijoje.

Dévekite akiy apsaugos priemones.

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir akumuliatoriy.

Sprogimo pavojus

Nebdakit prie ugnies, kibirks¢&iy, atviros liepsnos ir ne-
rikykite Salia jrangos.

Ragstiniy nudegimy rizika

Pirmoji pagalba.

|spéjimas

>LID@P®

—

Salinimas

Jeflegs

Nemeskite baterijy j SiukSliadéze.
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Prietaiso aprasymas

Prietaiso apzvalga
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() Stambiy nedvarumy filtras

@ Puky filtras

® Pladé

@ Sepetio galvuteé

(&) Diskinis Sepetys

® Rankena

@ Apsauginis jungiklis

Nesvaraus vandens rezervuaro iSleidimo Zarna
(® Nesvaraus vandens rezervuaro dangtis

Pagrindinés bazés atraminis bégis

@ NesSvaraus vandens rezervuaras

@ ** Akumuliatorius

@ Gelo vandens filtras

SvieZio vandens rezervuaro i§leidimas
@ Sepecio atleidimo pedalas

Apsauga nuo pursly

@ Sviezio vandens rezervuaras
Techniniy duomeny plokstelé
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Zarnos spaustukas

SvieZio vandens rezervuaro pripildymo piltuvas
@) Siurbimo strypas

@2 Siurbimo sijos auk3&io reguliavimas

@ Sepecio galvutés pedalas

Sparnuotosios verZlés siurbimo sijai tvirtinti
@5 Siurbimo strypo pasvirimo reguliavimas
Siurbimo zarna

Y] SvieZio vandens uzpildymo lygio rodmuo
Vandens kiekio reguliavimo rankenélé
Akumuliatoriaus kiStuko jungtis

Siurbimo strypo svirtis

@) Programos jungiklis

** Nejeina j pristatymo apimtj

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso arba kasdienés techninés priezitros valdymo
elementai yra geltoni.
e Techninés prieziros ir aptarnavimo elementai yra Sviesiai pil-

ki.
Simboliai ant prietaiso
—— Svaraus vandens bako i$leidimo anga
J
NeSvaraus vandens bako iSleidimo anga
\%Y4
Y
Svaraus vandens bako uzpildymo lygis (25%)

Vieta, kur reikia jstatyti jkroviklio kiStukg

Tvirtinimo taskas

1/4

DEMESIO

Klaidingas lizdas

Pazeidimo pavojus

Jkroviklio kistuko cia kisti NEGALIMA

Sepedio galvutés pakélimo / nuleidimo pedalas

S Sepegtio atblokavimo pedalas
Aok
=

* neprivaloma

Montavimas

Siurbimo strypo montavimas
1. Siurblio antgalj jstatykite | siurblio antgalio pakabg taip, kad
profiliuotas lakstas bty vir§ pakabos.
2. Priverzkite sparnuotagsias verzZles.

3. |statykite siurbimo zarng.
Baterijos
Rekomenduojamos baterijos

UZsakymo nr.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Mazai techninés prieziiaros reikalaujancios baterijos
(skystosios baterijos)

A PAVOJUS

IStekéjusios rigsties keliamas nudegimo pavojus!

Vandenj j baterija pilkite tik tada, kai ji yra iSsikrovusi.

Dirbdami su baterijos rigstimi dévékite apsauginius akinius, o

ant odos arba drabuZiy patekusius riagsties purslus nedelsdami

nuplaukite vandeniu.

DEMESIO

Baterijy pazeidimo rizika!

Jeigu baty naudojamas vanduo su priedais, tada baterijos garan-

tija netekty galios.

Baterijoms pildyti naudokite tik distiliuotg arba gélintg vandenj

(EN 50272-T3).

Nenaudokite jokiy pasaliniy priedy ar gerinimo priemoniy.

1. Iki jkrovimo proceso pabaigos likus vienai valandai jpilkite dis-
tiliuoto vandens. Atsizvelkite j tinkamag elektrolito lygj, kuris nu-
rodytas baterijos etiketéje.

Jkrovimo proceso pabaigoje i$ visy elementy turi iSsiskirti du-
jos.
Baterijos, kurioms nereikalinga techniné priezitira (AGM ir
gelio baterijos)

DEMESIO

Atidarius AGM ir gelio baterijas kyla pazeidimo pavojus!

Jeigu baterijos korpusas bty atidaromas arba greziamas, AGM

arba gelio baterija baty paZeidZiama ir jg tekty pakeisti.

Baterijos korpuso neatidarykite ir jo negreZkite.

Vir§slegio voZtuvo neuzdenkite ir jo nekeiskite.

1. AGM ir gelio baterijas jkraukite tik naudodami nurodytus jkro-
viklius, zr. .

Baterijy montavimas ir prijungimas

&N ATSARGIAI

Baterijy iSmontavimas ir sumontavimas

Nestabili masinos padétis

Baterijas iSmontuodami ir sumontuodami atkreipkite démesj, kad

masina tvirtai stovéty.

DEMESIO

Poliskumo sukeitimas

Elektroninés valdymo jrangos sugadinimas

Prijungdami baterijg atkreipkite démesj j tinkamg polisSkuma.

DEMESIO

VisisSkas iSsikrovimas

Pazeidimo pavojus

Prie$ prietaisg pradédami naudoti jkraukite baterijas.
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1. ISleiskite neSvary vanden;.
2. Nesvaraus vandens bakg paverskite aukstyn.
3. Baterijas jdékite j prietaisg taip, kaip nurodyta.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Tarpo riboklis

4. Prijunkite polius prie prijungimo laidy i§ akumuliatoriaus mon-
tavimo komplekto.

5. Prijunkite jungiamajj kabelj prie laisvy baterijos gnybty (+) ir (—
).

6. Prietaiso pusés baterijos kiStukg prijunkite prie baterijos pusés
baterijos kistuko.

7. Nesvaraus vandens bakg nulenkite zemyn.

Akumuliatoriaus iSémimas

&N ATSARGIAI

Baterijy iSmontavimas ir sumontavimas

Nestabili masinos padétis

Baterijas iSmontuodami ir sumontuodami atkreipkite demesj, kad

masina tvirtai stovety.

1. Perjunkite programos mygtuka j OFF

2. Atjunkite akumuliatoriaus kistuka.

3. ISleiskite nedvary vanden,;.

4. Pakelkite buitiniy nuoteky baka ir padékite jj j Sal;.

5. Atjunkite prietaiso galinj kabelj nuo neigiamo akumuliatoriaus
gnybto.

6. Atjunkite likusius kabelius nuo akumuliatoriaus.

7. 18imkite akumuliatoriy.

8. Panaudotus akumuliatorius iSmeskite laikydamiesi jstatymy
nuostaty.

Eksploatavimo pradzia

Baterijos jkrovimas
A PAVOJUS
Netinkamas jkroviklio naudojimas
Elektros smigis
Atkreipkite démesj j prietaiso gamyklinéje lenteléje nurodyta tin-
klo jtampg ir saugikij.
Jkroviklj naudokite tik sausoje patalpoje, kuri baty pakankamai
védinama.
DEMESIO
Pavojingy dujy kaupimasis po baku per jkrovimo procesg
Sprogimo pavojus
Prie$ jkraudami maZzai prieZidros reikalaujancias baterijas neSva-
raus vandens bakg paverskite aukstyn.
DEMESIO
Netinkamo jkroviklio naudojimas
Pazeidimo pavojus
Jkroviklio neprijunkite prie prietaiso pusés baterijos kistuko.
Naudokite tik tokj jkroviklj, kuris tinka jmontuotos baterijos tipui.
Perskaitykite jkroviklio gamintojo naudojimo instrukcijg ir atkreip-
kite ypatingg démesj j saugos nurodymus.

Akumuliatoriaus |Talpa |kroviklis
blokas

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Vidutinis jkrovimo laikas yra apytikriai 10-15 val.

Jkraunama prietaisg naudoti draudziama.

Pastaba

Prietaisas turi apsaugg nuo visisko i§sikrovimo, t. y. pasiekus

maziausig leisting tapos lygj iSjungiamas Sepecio variklis ir turbi-

na.

1. Prietaisg nuvarykite tiesiai prie jkroviklio stengdamiesi iSvengti
jkalniy.

2. IStraukite prietaiso pusés baterijos kiStuka.

(2) Baterijos puses baterijos kiStukas

3. Baterijos puses baterijos kiStukg prijunkite prie jkroviklio.

4. )kroviklio tinklo kistuka jkiskite j lizda.

5. |krovima atlikite laikydamiesi jkroviklio naudojimo instrukcijos.

6. Prietaiso pusés baterijos kiStukg prijunkite prie baterijos pusés
baterijos kistuko.

A |SPEJIMAS

Suzeidimy ir apgadinimo pavojus pavojingose situacijose
eksploatacijos metu

Sunkus suZeidimas ir apgadinimas

Pavojingose situacijose atleiskite saugos mygtuka. Prietaisas su-
stoja.
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Naudojamy medziagy pripylimas
Svaraus vandens pripylimas
1. Atidarykite Svaraus vandens bako dangtelj.
2. Svaraus vandens (ne kartesnio nei 50 °C) pripilkite iki pylimo
piltuvo apatinés briaunos.
Pastaba
Pilant Svaraus vandens Zarng galima uZzfiksuoti Zarnos fiksatoriu-
mi.
3. Uzdarykite Svaraus vandens bako dangtel].

Nurodymai dél valymo priemoniy

A |SPEJIMAS

Netinkamos valymo priemonés

Pavojus sveikatai, prietaiso paZeidimas

Naudokite tik rekomenduojamas valymo priemones. Jei naudoja-
mos kitos valymo priemonés, operatorius prisiima didesne rizikg,
susijusig su eksploatavimo saugumu ir nelaimingy atsitikimy pa-
vojumi.

Naudokite tik tokias valymo priemones, kuriose néra tirpikliy,
druskos ir vandenilio fluorido.

Laikykités ant valymo priemoniy pateikty saugos nuorody.
Pastaba

Nenaudokite itin putojanciy valymo priemoniy.
Rekomenduojamos valymo priemonés

Naudojimas Valymo priemoné
Visy vandeniui atspariy grindy valymas ei-RM 746

namosios priezidros metu RM 756

RM 780

Blizgiy pavir8iy (pvz., granito) valymas ei- |RM 755 es
namosios priezitiros metu

3. Nuskaitykite guls&iuka.
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@ Varztas
@) Verzlé
(® Guls&iukas

4. Atsukite verZle.

5. Sureguliuokite varztg taip, kad lygio indikatorius baty tarp
dviejy linijy.

6. Priverzkite verzle.

7. Norédami patikrinti naujagjj nustatyma, dar kartg truputj pava-
Ziuokite jrenginiu. Jei reikia, pakartokite reguliavimo procesa.

Aukscio nustatymas

Reguliuojant aukstj kei€iasi su grindimis besilieCianciy siurbimo

ploksteliy iSlinkis.

1. Prietaisg Siek tiek pavarykite pirmyn.

Pramoniniy grindy pagrindinis ir einamo- |RM 69 ASF 2. Sil.erir.n.o ploksteliy i8linkj palyginkite su toliau pateikiamu pa-
sios priezilros valymas veiksléliu.
Porceliano plyteliy pagrindinis ir einamo- |RM 753

sios priezidros valymas
Plyteliy sanitarinése zonose valymas eina-RM 751
mosios priezitiros metu

Sanitariniy zony valymas ir dezinfekavi-
mas

Visy 8armams atspariy grindy (pvz., PVC) RM 752
apnasy sluoksnio pasalinimas
Linoleumo grindy dangos apnasy sluoks- [RM 754
nio pasalinimas

RM 732

Valymo priemoné
1. | Svaraus vandens baka jpilkite valymo priemoneés.
Pastaba
Svaraus vandens bako pylimo piltuvo dangtelj galima naudoti tin-
kamam valymo priemonés kiekiui matuoti. Jo vidinéje dalyje yra
Skalé.

Vandens kiekio nustatymas

1. Vandens kiekj nustatykite reguliavimo rankenéle, pagal grindy

dangos uZterSimo laipsn;.
Pastaba
Pirmg kartg pabandykite valyti su nedideliu vandens kiekiu. Po to
vandens Kiekj palaipsniui didinkite, kol pasieksite pageidaujamag
valymo rezultata.
Pastaba
Kai Svaraus vandens bakas yra tusCias, sepecio galvute veikia
toliau be skyscio tiekimo.

Siurbimo sijos nustatymas
Polinkio reguliavimas
Pasvirimas turi bati sureguliuotas taip, kad siurbimo strypo siur-
bimo briaunos per visg siurbimo strypo ilgj tolygiai liestysi su grin-
dimis.
1. Pastatykite jrenginj ant pavirSiaus be nuolydZio.
2. Pavaziuokite jrenginiu nedidelj atstuma j priek;.

W
—

J0 mm

@ Tarpo reguliavimo ritinélis su laikikliu
@) Poverzle
®) Varztas

3. ISsukite varzta.
4. Tarp siurbimo sijos ir tarpo reguliavimo ritinélio jdekite tiek po-
verzliy, kad siurbimo plokstelés baty tinkamai iSlinkusios.
5. Likusias poverZles jstatykite vir$ tarpo reguliavimo ritinélio.
6. Varzta jsukite ir priverzkite.
7. Siuos veiksmus pakartokite su antru tarpo reguliavimo ritiné-
liu.
8. Prietaisg Siek tiek pavarykite pirmyn.
9. Dar kartg patikrinkite siurbimo ploksteliy iSlinkj per visg ilg;.
10.Prireikus nustatymo veiksmus pakartokite.
Valymas
Irenginio jjungimas
1. Nustatykite programos jungiklj j norimg valymo programa.
Ekrane viena po kito rodoma $i informacija:

Karcher
Akumuliatoriaus jkrovimo bidsena ir darbo valandy skaicius
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e Laikotarpis iki kito kliento aptarnavimo po pardavimo
e Programinés jrangos versija, valdymo pultas
e Akumuliatoriaus jkrovimo bilsena ir darbo valandy skaiCius

Valymas

Pastaba
Norint pagerinti siurbimo rezultata, galima reguliuoti siurbimo si-
jos polinkj ir aukstj (Zr. skyriy ).
Pastaba
Jei nevaraus vandens bakas pilnas, pliidé uzdaro siurbimo an-
g3g ir siurbimo turbina veikia padidintu sdkiy skaic¢iumi. Tokiu atve-
Ju pakelkite siurbimo sijg ir vaZiuokite iStustinti neSvaraus
vandens bako.
1. Reguliavimo voztuve nustatykite vandens kiekj.
2. Paspauskite siurbimo strypo svirtj zemyn.
Siurbimo strypas nusileidzia.
Prasideda siurbimas.
3. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg Zemyn, atlaisvinkite jj ir
leiskite judéti aukstyn.
4. Patraukite apsauginj jungiklj link stdmimo rankenos.
Sepedio galvuté paleidziama ir jrenginys juda nustatytu grei-
Ciu.
Darbo uzbaigimas
Valymo uzbaigimas
. Atleiskite saugos jungiklj.
. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg zemyn ir uZfiksuokite jj
vietoje.
3. Toliau judékite nedideliu atstumu.
Likes vanduo iSsiurbiamas.
4. Pakelkite siurbimo strypa.
Siurbimas tesiasi 10 sekundziy.
5. I§junkite programos jungiklj.
6. Jei reikia, jkraukite akumuliatoriy.

N —

Nesvaraus vandens iSleidimas

A |SPEJIMAS

Aplinkos terSimas!

Aplinkos ter§imas netinkamai Salinant nuotekas.

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. ISleidimo zarng iSimkite i$ laikiklio ir nuleiskite j tinkamg prie-
taisg vandeniui surinkti.

N

. Numatytoje vietoje suspauskite arba uZlenkite iSleidimo Zarna.

. Atidarykite iSleidimo Zarnos dangtel].

4. ISleiskite neSvary vandenj. Vandens kiekj reguliuokite spaus-
dami arba lenkdami.

5. NeSvaraus vandens talpyklg praskalaukite Svariu vandeniu.

w

Greitas Svaraus vandens iSleidimas
1. Atsukite Svaraus bako ileidimo angos dangtel].
2. Leiskite Svariam vandeniui iStekéti.
3. Uzdékite ir priverzkite Svaraus bako iSleidimo angos dangtel].
Pastaba
Priverze jsitikinkite, kad Zarnos jungtis Svaraus vandens bako
dangtelyje yra Zemiausiame taske.

A PAVOJUS

Vaziavimas nuolydziais

Suzeidimo rizika

Pakrovimo ir iSkrovimo tikslais vaZiuodami nuokalne, laikykités

didziausio leistino nuolydzio (zr. skyriy).

Vaziuokite létai.

AN ATSARGIAI

Svorio nesilaikymas

Suzeidimy ir materialinés Zalos pavojus

Gabenimo metu atkreipkite démesj j jrenginio svorj.

Jrenginj jkelkite tik padedant kitam asmeniui arba naudojant pa-

varg.

1. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg Zzemyn ir uzfiksuokite jj
vietoje.

2. Pakelkite siurbimo strypa.

3. Transportuodami transporto priemonése, pagal galiojancius
nurodymus apsaugokite jrenginj, kad jis nenuslysty ir ne-
apvirsty.

«0Z/1S@

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimo pavojus, jeigu nebity atsizvelgiama

j svorj!

Laikydami atsiZvelkite j prietaiso svorj.

DEMESIO

Salcio keliamas paZeidimo pavojus!

Materialiné Zala

Visiskai istustinkite $vary ir nesvary vandenj i$ prietaiso. Salto

oro sglygomis ne visiSkai i$leistas vanduo gali sugadinti prietaisg.

Eksploatuodami, gabendami ir sandéliuodami prietaisg visada

saugokite prietaisg nuo Salcio.

[ ]

e Prietaisg galima laikyti tik patalpose.

e Pries ilgos trukmés sandéliavimg visiSkai jkraukite elektros
akumuliatorius.

e Sandéliuodami elektros akumuliatorius iki galo jkraukite ne re-
Ciau kaip kartg per ménes;.
Kasdieniné prieziura ir techniné priezitra

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Irenginys gali netikétai pradéti judéti ir sukelti suZalojimus.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, pasukite progra-

mos jungiklj j padétj ,OFF*.

IStraukite jkroviklio maitinimo laido kistuka.

® [Sleiskite ir iSpilkite neSvary vandenj bei Svieig vanden;.

Saugos patikra / techninés priezitiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos patikros arba
sudaryti techninés priezitros sutartj. Pasikonsultuokite Siuo klau-
simu.
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Techninés prieziliros intervalai
Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

Netinkamas valymas

Pazeidimo pavojus.

Ant prietaiso nepurkskite vandens.

Nenaudokite agresyviy valikliy.

ISsamus atskiry techninés priezitros darby apraSymas pateiktas

skyriuje Techninés prieZidiros darbai.

® |[Sleiskite neSvary vanden.

® Nesvaraus vandens baka praskalaukite Svariu vandeniu.

® Prietaiso iSore nuvalykite drégna, Svelniu muilo tirpalu sudré-
kinta Sluoste.

® Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite pakeliy filtravimo sietel].

ISvalykite stambiy neSvarumy tinklel].

® Nuvalykite siurbimo ploksteles, patikrinkite, ar nesusidévéje, ir
prireikus sureguliuokite aukstj arba pakeiskite.

® Patikrinkite, ar diskiniai Sepeciai nesusidévéje, ir, jei reikia, pa-
keiskite.

® |kraukite baterijg.
® Jeigu baterijos jkrova mazesné kaip 50 proc., baterijg jkrau-

kite nepertraukiamai ir iki galo.
® Jeigu baterijos jkrova didesné kaip 50 proc., baterijg jkrauki-
te tik jei per kitg naudojimg prireiks iki galo jkrautos baterijos.

Karta per savaite
® Daznai naudojant, baterijg bent kartg per savaite reikia neper-
traukiamai ir iki galo jkrauti.

Kas ménesj

ISsamus atskiry techninés priezitros darby apraSymas pateiktas

skyriuje Techninés priezidros darbai.

1. IStustinkite Svaraus vandens talpyklg ir iSskalaukite nuosédas.

2. 18valykite Svaraus vandens filtrg.

3. 18valykite plade ir pakeliy filtravimo sietel].

4. Patikrinkite, ar nesioksiduoja baterijy gnybtai ir, jei reikia, nu-
valykite Sepeciu. Patikrinkite, ar tvirtai laikosi sujungimo lai-
das.

5. Nuvalykite sandariklius tarp neSvaraus vandens bako ir dang-
telio, patikrinkite, ar jie sandarus, prireikus pakeiskite.

6. Jei baterijos yra prizidrimos, patikrinkite elektrolito sandaru-
ma.

7. Jeigu prietaisas ilgesnj laikg nebus naudojamas, jis laikomas
tik su iki galo jkrautomis baterijomis. Baterijg bent kartg per
ménesj reikia iki galo jkrauti.

Kas metus
® Privalomg patikrg paveskite atlikti klienty tarnybai.
Techninés priezitiros darbai

Siurbimo ploksteliy apsukimas arba pakeitimas
Jei siurbimo plokstelés nusidévéje iki nusidévéjimo Zenklo, jas
reikia apsukti arba pakeisti.

T 2

CHANGE LIP

@ Nusideévejimo Zenklas

@) Siurbimo plokstelé

1. Nuimkite siurbimo sija.

2. 18sukite Zvaigzdine rankenéle.

. I18traukite plastikine dal].

. I8traukite siurbimo ploksteles.

. ]dékite apverstas arba naujas siurbimo ploksteles.
. Uzstumkite plastiking dalj.

. Prisukite ir tvirtai priverzkite zvaigzdine rankenéle.

~NOoO g~ W

Stambiy neSvarumy tinklelio valymas
1. Atidarykite nedvaraus vandens bako dangtel].

N

(@ Stambiy neSvarumy tinklelis

2. Stambiy neSvarumy tinklelj patraukite aukstyn.

3. Stambiy neSvarumy tinklelj iSskalaukite tekanc¢iu vandeniu.
4. Stambiy neSvarumy tinklelj jstatykite j neSvaraus vandens ba-

ka.

Svaraus vandens filtro valymas
1. I8leiskite Svary vandenj (zr. skyriy Greitas Svaraus vandens
iSleidimas).
2. Atsukite Svaraus vandens bako dangtelj.

(» Svaraus vandens bako dangtelis

@ Svaraus vandens filtras

3. Nuimkite Svaraus vandens filtrg ir praskalaukite vandeniu.
4. Svaraus vandens filtrg jstatykite.
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5. Uzsukite Svaraus vandens bako dangtel;.
Nuoroda: priverze jsitikinkite, kad Zarnos jungtis Svaraus van-
dens bako dangtelyje yra Zemiausiame taske.

Pludés ir filtro tinklelio valymas
1. Atidarykite neSvaraus vandens bako dangtelj.

(@ Fiksavimo kablys

@ Pladé

® Pukeliy filtravimo sietelis
@ Pladeés korpusas

2. Atlaisvinkite fiksavimo kablius.
3. Plidés korpusg nutraukite j apadcia.
4. Plade iSimkite i$ plidés korpuso ir nuvalykite.
5. Nuimkite ir iSvalykite pakeliy filtrg.
6. Visas dalis surinkite atvirkstine tvarka.
Diskinio Sepecio keitimas
Pastaba
Pakeiskite diskinius Sepecius, kai Seriy ilgis pasieké 10 mm.
1. Pakelkite Sepecio galvute.
2. Sepedio atblokavimo pedalg paspauskite Zemyn.
3. Diskinj Sepetj iStraukite Sone, po Sepecio galvute.
4. Naujg disky Sepetj laikykite po valymo galvute, stumkite auks-
tyn ir uzfiksuokite.

Trik€iy Salinimo ir registravimo vadovas

® |[Sleiskite ir iSpilkite neSvary vandenj bei Svieig vanden;.

® Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba, jei atsiranda gedi-
muy, kuriy negalima pa3alinti naudojant Sig lentele.

A |SPEJIMAS

Bdakite atidds, kai artéjate prie akliny kampy, krimyny, medZiy ar-

ba ty objekty, kurie jums apriboja apzvelgiamuma.

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Jrenginys gali netikétai pradéti judéti ir sukelti suZalojimus.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, pasukite progra-
mos jungiklj j padétj ,OFF*.

IStraukite jkroviklio maitinimo laido kistuka.

Sutrikimas IStaisymas

Irenginio paleisti negalima
. ljunkite apsauginj jungiklj.

. Pasukite programos pasirinkimo jungiklj j norimg programa.

. JkiSkite akumuliatoriaus kiStukg.
. Patikrinkite akumuliatoriy; jei reikia, jkraukite.
. Jsitikinkite, kad visi akumuliatoriaus gnybtai yra prijungti.

kis

. Vandens kiekio reguliavimo rankenéle padidinkite vandens kiekj.
. I1Svalykite Svaraus vandens filtrg.
. Patikrinkite, ar neuzsikim$e zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

The suction performance is
too low

sary.

1
2
3
4
5
Nepakankamas vandens kie- |1. Patikrinkite Svaraus vandens bako uzpildymo lygj ir, jei reikia, papildykite.
2
3
4
1. Shut down the device and drain the waste water.
2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Nepakankamas valymo rezul-|1. Sumazinkite greitj.

. Patikrinkite, ar naudojate tinkamo tipo Sepecius ir valymo priemone.

Siurbimo turbina veikia di-
desniu siikiy skai¢iumi

. |18leiskite neSvary vanden,;.
. ISvalykite plade.

. Patikrinkite variklio apsauginj filtrg ir, jei reikia, iSvalykite.
. Patikrinkite, ar neuzsikimsSusi siurbimo zarna ir, jeigu bdtina, iSvalykite.
. Patikrinkite, ar neuzsikim$usi siurbimo sija ir, jei reikia, uzsikiSimg pasalinkite.

Sepetys nesisuka

. Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasalinés medziagos, ir, jei reikia, jas pasalinkite.

Valymo metu prietaisas vi-
bruoja

. Naudokite minkstesnj Sepetj.

3
4
5
6
7
8
9
1
tatas 2. Patikrinkite, ar Sepeciai nesusidévéje, ir, jei reikia, pakeiskite.
3
1
2
3
4
5
1
1

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis

buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite vietinés
.Karcher” svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai®.
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Aprasymas

Dalies Nr.:

Aprasymas

Diskinis Sepetys, visiSkai raudonas
D51

9.753-021.0

Skirtas naudoti atliekant visas jprastas valymo uzduotis. Bendrajam valy-
mui, visiems pavirSiams.

mo)

Diskinis Sepetys, (labai minkstas) [4.905-028.0 Skirtas jautrioms grindims valyti ir poliruoti.

Diskinis Sepetys, juodas (kietas) |4.905-027.0 Pagamintas i$ natdralaus pluosto, skirtas valyti ir poliruoti.

Diskinis Sepetys, (minkstas)

Diskinis Sepetys, (vidutinio minks- |4.905-026.0 Bendrajam valymui, visiems pavirSiams.

tumo)

Diskinis Sepetys, (kietas) 4.905-029.0 Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ir giluminiam valymui. Tik patvariems
pavirSiams.

Pado varomoiji ploksté, 479 mm  |4.762-534.0 Valymui su padais. Su greitai kei¢iama jungtimi ir ,Centerlock®.

Padas, 500 mm, (minkstas) 6.371-146.0 Su natdraliais Sereliais, poliravimui. Veiksmingai pasalina jbrézimy zymes.

Padas, 508 mm, (minkstas) 6.369-468.0 Smulkiam sméliui, tinka grindims poliruoti.

Padas, 508 mm, (vidutinio mink&tu-|6.369-079.0 Visy tipy grindy valymui.

Padas, 508 mm, (vidutinio kietumo)

6.369-078.0

|sisenéjusiy neSvarumy Salinimui ir giliam valymui.

drios

Padas, 508 mm, (kietas) 6.369-077.0 Labai nedvariy grindy valymui ir giluminiam valymui.

Deimantinis padas, 508 mm, (stam-|6.371-260.0 Siurk$giam valymui / restauravimui. Pagalina smulkius jbréZimus, kad pavir-

bus) Sius baty Svarus, Silkinis matinis. PavirSiaus paruoSimui prie$ naudojant gel-
tong padg. Kaip kristalizacijos padas pagrindinei kristalizacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (vidu-|6.371-261.0 Siurk$giam valymui / restauravimui. Pagalina smulkius jbréZimus, kad pavir-

tinis) Sius tapty vientisesnis ir blizgesnis. PavirSiaus paruoSimui prie$ naudojant
zalig deimantinj padg. Kaip kristalizacijos padas, skirtas itin blizgiai kristali-
zacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (smul-|6.371-240.0 Lengvam laminuoty grindy, mozaikinio betono ir natlralaus akmens pavir-

kus) Siy poliravimui. PrieziGriniam valymui po balty ir geltony pady naudojimo.

Mikropluosto padas, 508 mm 6.371-271.0 Puiki valymo galia. Taip pat efektyviai valo smulkias akmens masés plyte-
les.

Melamino padas, 508 mm 6.371-025.0 Melamino pady rinkinys efektyviam mikroporingy pavirsiy valymui.

Gremztukas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolés formos gremztukas, siurbimo briaunos pagamintos i$ dilimui at-
sparaus raudono ,Linatex®, su atraminiais ritinéliais.

Siurbimo briaunos, 33 coliy, raudo-|4.400-011.0 Pagamintos i$ Linatex, atsparios dilimui.

nos

Siurbimo briaunos, 33 coliy, skai- |4.400-005.0 Pagaminta i$ poliuretano, atspari aliejui.

Techniniai duomenys

BD 50/55 C Classic Bp

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \% 24
Baterijos talpa Ah (5 h) 76 /115
Vidutinis galingumas w 630
Siurbimo turbinos galia w 250
Sepedio varomojo mechanizmo galia w 500
Teorinis nadumas m?/h 2040
Svaraus vandens bako talpa I 55
NesSvaraus vandens bako talpa | 55
Didz. vandens temperatira °C 50
Didz. vandens slégis bar 0,06
Didz. darbo srities pakilimas % 2
Siurbimas

Siurbimo nasumas, oro kiekis I/s 24
Siurbimo nasumas, vakuumas kPa (mbar) 9,5 (95)
Valymo Sepeciai

Darbinis plotis mm 510
Sepeéio skersmuo mm 510
Sepedio sikiy skaigius 1/min 180
Sepedio prispaudimo slégis N =27
Matmenys ir svoriai

Leistinas bendras svoris kg 205
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BD 50/55 C Classic Bp

Tuscio jrenginio masé (transportavimo maseé) kg 20

Baterijy skyriaus matmenys mm 353x359x290

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72

Bendra vibracijos verté m/s® <2,5

Neapibréztis K dB(A) 0,2

Garso lygis Loa dB(A) 65,2

Neapibréztis Kpa dB(A) 2

Garso galios lygis Lyyp + Neapibréztis Ky dB(A) 84,1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus. GWAIANCIA ..ee ittt 162

gkcesorla T 162
— . - T - ane teChNICZNe ..o 162

Pareiskiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir konstrukcija Deklaracja zgodnosci UE...........cccceeviiieiiieeenieeee e 163

bei mdsy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, $i deklaracija
netenka savo galios.

Gaminys: Equipment Management Plug-in Connect

Tipas: 1.127-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2014/53/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification
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Polski

Wskazoéwki ogdélne
A Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatg-
czone wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac zgod-
nie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do czyszczenia na mo-
kro wyktadzin dywanowych.

Urzadzenie mozna dostosowac¢ do danego zadania w zakresie
czyszczenia przez ustawienie ilosci wody i $rodka czyszczacego.
Dozowanie $rodka czyszczgcego reguluje sie przez dodawanie
odpowiedniej jego ilosci do zbiornika.

Szerokos$c¢ robocza i pojemnosc¢ zbiornika Swiezej i brudnej wody
(patrz rozdziat Dane techniczne) umozliwiajg efektywne czysz-
czenie i dtugi czas uzytkowania.

BD 50/55 W Classic Bp posiada silnik napedowy.

BD 50/55 C Classic Bp nie posiada silnika napedowego.
Wskazowka

W zalezno$ci od zadania w zakresie czyszczenia urzgdzenie
mozna wyposazy¢ w rézne akcesoria. Zachecamy do zaméwie-
nia naszego katalogu i zapoznania sie z naszg strong interneto-
wg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego i
przemystowego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i lokalach na wynajem. Urzadzenie nalezy
uzytkowaé wylgcznie w sposob zgodny z informacjami zawarty-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

e Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do czyszczenia po-
sadzek gtadkich, odpornych na wilgo¢ i polerowanie.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia zamarznie-
tych posadzek ( np. w chtodniach).

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

Urzadzenie jest dopuszczone do stosowania na powierzch-
niach o ograniczonym nachyleniu lub spadku, warto$¢ maksy-
malna patrz Dane techniczne.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
& recyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-

rowce wtérne, a czesto rowniez takie czesci skladowe jak
= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpadoéw z gospodarstw domowych.
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Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkdd powstatych w
transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznac sie z niniej-
szg instrukcjg obstugi oraz zatgczong broszurg ,Zasady bezpie-
czenstwa dotyczace szczotkowych urzgdzen czyszczgcych” nr
5.956-251.0, a nastepnie postepowac zgodnie z ich trescia.
Urzadzenie jest dopuszczone do stosowania na powierzchniach
o ograniczonym nachyleniu (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).
A OSTRZEZENIE

Urzadzenie moze sie przewrdcic.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Uzywac urzgdzenia tylko na powierzchniach, ktére nie przekra-
czajg dopuszczalnego nachylenia (patrz rozdziat ,Dane technicz-
ne’).

& OSTRZEZENIE

Ryzyko wypadku z powodu nieprawidfowej obsfugi

Ludzie mogg zostac ranni.

Operatorzy muszg zostac odpowiednio poinstruowani w zakresie
korzystania z tego urzgdzenia.

Urzadzenie mozna uzytkowacé tylko wtedy, gdy ostona

i wszystkie pokrywy sg zamkniete.

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub nieskutecz-
no$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzgdzen
zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika.

Wylacznik bezpieczenstwa

Urzadzenie wytgcza sie, gdy przetgcznik
bezpieczenstwa zostanie zwolniony.

Symbole ostrzegawcze
Podczas obstugi akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepuja-
cych ostrzezen:

Przestrzegaj wskazéwek zawartych w instrukcji ob-
stugi akumulatora, na akumulatorze oraz w niniejszej
instrukcji obstugi.

Stosuj okulary ochronne.

Nie pozwalaj dzieciom zbliza¢ sie do kwasu i akumu-
latorow.

Ryzyko wybuchu
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Zabrania sig¢ wzniecania ognia, iskier, utrzymywania
otwartego ptomienia i palenia.

Ryzyko poparzenia kwasem

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

®
JAN
+
N\
&
i

Nie wyrzucaj akumulatora do kosza.




Opis urzadzenia
Przeglad urzadzenia

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
0o

(@ Filtr duzych zanieczyszczen

@) Filtr ktaczkow

®) Podest

@ Gtowica szczotki

(6) Szczotka tarczowa

® Raczka

@ Wylgcznik bezpieczenstwa

Waz spustowy zbiornika na wode brudng
(® Pokrywa zbiornika wody brudne;j

Polski

Szyna podtrzymujgca podstawe gtéwng
@ Zbiornik wody brudnej

@ ** Akumulator

@ Filtr wody czystej

Odptyw zbiornika wody czystej

(@ Pedat zwalniania szczotki

Ostona przeciwbryzgowa

@7 Zbiornik wody czystej

Tabliczka znamionowa
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Zacisk weza
Lejek do napetniania zbiornika wody czystej
@) Listwa ssgca
@) Regulacja wysokosci listwy ssgce;j
@ Pedat gtowicy szczotki
Nakretki motylkowe do mocowania listwy ssgcej
@ Regulacja pochylenia listwy ssgcej
Waz ssacy
@7 Wskaznik poziomu napetnienia wodg czystg
Pokretto regulaciji ilosci wody
Ztgcze wtyczki akumulatora
Dzwignia listwy ssacej
@) Przetgcznik programow
** Nie wchodzi w zakres dostawy
Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia lub codziennej
konserwacji sg zétte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg jasnoszare.

Symbole na urzadzeniu

—— Otwdr spustowy zbiornika czystej wody
Y
Otwor spustowy zbiornika brudnej wody
\SY

Poziom napetnienia zbiornika czystej wody (25%)

Tutaj poditgczy¢ wtyczke tadowarki.

Punkt mocowania zawiesi

:

*Uchwyt na mop
l%;’

UWAGA

Niewtasciwe gniazdo

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

NIE podtgczac tutaj wtyczki tadowarki.

Pedat do podnoszenia / opuszczania glowicy szczotki

I
Q

i

.8
L%

%)0% Pedat zwalniajgcy szczotke

4m

* opcjonalne

Montaz

Montaz listwy ssacej
1. Listwe podcisnieniowg wsun w zawieszenie listwy w taki spo-
s6b, aby profilowana blacha znalazla sie nad zawieszeniem.
2. Dokre¢ nakretki motylkowe.

156 Polski

3. Wi6z waz ssacy.
Akumulatory
Zalecane akumulatory

Numer katalogowy
6.654-093.0
6.654-141.0
Akumulatory niskoobstugowe (mokre)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo oparzenia srodkiem zrgcym na skutek

wycieku kwasu!

Akumulator napetnia¢ wodg tylko wtedy, gdy jest roztadowany.

Podczas pracy z kwasem akumulatorowym uzywac okularéw

ochronnych i natychmiast sptuka¢ wodg wszelkie rozpryski kwa-

Su na skoérze lub ubraniu.

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia akumulatora!

Uzywanie wody z dodatkami spowoduje utrate gwarancji na aku-

mulator.

Do napetniania akumulatoréow uzywac tylko wody destylowanej

lub zdemineralizowanej (EN 50272-T3).

Nie stosowac zadnych obcych dodatkéw ani srodkéw poprawia-

Jacych wiasciwosci.

1. Na godzine przed zakohczeniem procesu tadowania dola¢
wode destylowang. Zwrdci¢ przy tym uwage na prawidiowy
poziom kwasu zgodnie z oznaczeniem na akumulatorze.

Pod koniec procesu fadowania wszystkie ogniwa powinny ga-
zowac.

76 Ah
105 Ah

Akumulatory bezobstugowe (AGM i zelowe)

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatoréow AGM i zelo-

wych!

Otwieranie obudowy akumulatora lub wiercenie w obudowie spo-

woduje uszkodzenie akumulatora AGM lub zelowego i koniecz-

nosc¢ jego wymiany.

Nie otwierac¢ obudowy akumulatora ani nie nawiercac¢ zadnych

otworéw.

Nie zakrywac ani modyfikowac zaworu nadci$nieniowego.

1. Akumulatory AGM i zelowe mozna tadowa¢ tylko za pomocg
okreslonych tadowarek, patrz .

Zatozenie i podtaczenie akumulatoréw

A OSTROZNIE

Demontaz i montaz akumulatoréw

Niestabilne ustawienie maszyny

Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwréci¢ uwage na
stabilne ustawienie maszyny.

UWAGA

Odwrécenie polaryzacji

Zniszczenie elektroniki sterujgcej

Podczas podfgczania akumulatora zwrécic uwage na prawidfowg
polaryzacje.



UWAGA

Catkowite roztadowanie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Przed uruchomieniem urzgdzenia natadowac akumulatory.

1. Spusci¢ brudng wode.

2. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.

3. Wiozy¢ akumulatory do urzgdzenia w przedstawiony sposéb.

IR

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2,815-090.0
105 Ah, 2,815-100.0

3¢

76 Ah, 2,815-099.0

@ Przekfadki

4. Potaczy¢ bieguny za pomoca kabli tgczacych z zestawu do
montazu akumulatora.

5. Podigczy¢ kabel przytagczeniowy do wolnych jeszcze biegu-
néw (+) i (-).

6. Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia
z wtyczkg akumulatora po stronie akumulatora.

7. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody w dét.

Wyjmowanie akumulatora

A OSTROZNIE

Demontaz i montaz akumulatorow

Niestabilne ustawienie maszyny

Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwréci¢ uwage na

stabilne ustawienie maszyny.

. Ustaw przetgcznik programoéw na ,OFF”.

. Odtgcz ztacze akumulatora.

. Spus¢ wode brudng.

. Wysun zbiornik na wode brudng i odtdéz go na bok.

. Odtacz kabel po stronie urzgdzenia od ujemnego bieguna
akumulatora.

. Odtgcz pozostate kable od akumulatora.

. Wyjmij akumulator.

8. Zuzyte akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujg-

cymi przepisami.

abhwN -
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Uruchamianie

tadowanie akumulatora
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewtasciwe uzytkowanie fadowarki
Porazenie prgdem elektrycznym
Przestrzega¢ napigcia sieciowego i zabezpieczenia podanych
na tabliczce znamionowej urzgdzenia.
Uzywac tadowarki tylko w suchych pomieszczeniach z wystar-
czajgcg wentylacja.
UWAGA
Gromadzenie sie niebezpiecznych gazéw pod zbiornikiem
w trakcie procesu fadowania
Niebezpieczenstwo wybuchu
Przed rozpoczeciem tadowania akumulatoréw niskoobstugo-
wych odchyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.
UWAGA
Uzywanie nieodpowiedniej fadowarki
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nie tgczyc tadowarki z wtyczkg akumulatora po stronie urzgdze-
nia.
Uzywaj tylko tadowarki pasujgcej do zamontowanego typu bate-
rii.
Doktadnie przeczytac instrukcje obstugi wydang przez producen-
ta tadowarki i przestrzegac w szczegoélnoSci przepiséw dotyczg-
cych bezpieczenstwa.

Zestaw akumulato- |Pojemnos¢ tadowarka
réow

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Czas tadowania wynosi $rednio ok. 10-15 godz.

W trakcie tadowania nie wolno uzywaé urzadzenia.

Wskazowka

Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed catkowi-

tym roztadowaniem. Po osiggnieciu minimalnego dopuszczalne-

go poziomu natadowania nastepuje wytgczenie silnika szczotek

oraz turbiny.

1. Przejechac urzadzeniem bezposrednio do tadowarki, unikajgc
jazdy po pochytych powierzchniach.

2. Odtgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia.

() Wtyczka akumulatora, strona urzgdzenia
(@ Wtyczka akumulatora, strona akumulatora

3. Potaczy¢ wtyczke akumulatora po stronie akumulatora
z tadowarka.

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniazdka.

5. tadowanie wykonac¢ zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obstugi tadowarki.

6. Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia
z wtyczkg akumulatora po stronie akumulatora.
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Eksploatacja
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko uszkodze-
nia w niebezpiecznych sytuacjach podczas pracy!
Powazne obrazenia lub szkody materialne
W niebezpiecznych sytuacjach nalezy zwolnic¢ przycisk bezpie-
czenstwa. Urzgdzenie zatrzyma sie.

Napetnianie substancjami eksploatacyjnymi
Napetnianie czysta woda
1. Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.
2. Wia¢ czysta wode (o temperaturze maks. 50°C) az do dolnej
krawedzi lejka wlewu.
Wskazowka
Waz czystej wody mozna na czas napetniania zamocowac
w klamrze weza.
3. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody.

Wskazowki dotyczace srodkow czyszczacych

A OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie srodki czyszczace

Zagrozenie dla zdrowia, uszkodzenie urzgdzenia

Stosowac tylko zalecane $rodki czyszczgce. W przypadku stoso-
wania innych $rodkdéw czyszczgcych uzytkownik ponosi ryzyko
zwigzane z bezpieczenstwem eksploatacji i zagrozeniem wy-
padkowym.

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce niezawierajgce rozpusz-
czalnikow, kwasu solnego i fluorowodorowego.

Przestrzegac instrukcji bezpieczerstwa zamieszczonych na
Srodkach czyszczgcych.

Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkéw czyszczacych.
Zalecane srodki czyszczace

Zastosowanie Srodki czyszczace

Utrzymanie czystos$ci wszystkich posa- |RM 746

dzek odpornych na dziatanie wody RM 756
RM 780

Utrzymanie czystosci powierzchni RM 755 es

z potyskiem (np. granitu)

Utrzymanie czystosci i czyszczenie do- |RM 69 ASF

ktadne posadzek przemystowych

Utrzymanie czystosci i czyszczenie do- |RM 753

ktadne ptytek gresowych

Utrzymanie czystosci ptytek RM 751

W pomieszczeniach sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja RM 732

W pomieszczeniach sanitarnych

Odfttuszczanie wszystkich posadzek od- |RM 752

pornych na srodki alkaliczne (np. PCW)

Odtluszczanie posadzek z linoleum RM 754

Srodki czyszczace
1. Doda¢ srodek czyszczacy do zbiornika czystej wody.
Wskazowka
Pokrywy lejka wlewu zbiornika czystej wody mozna uzy¢ do od-
mierzenia prawidfowej iloci $rodka czyszczgcego. Po stronie
wewnetrznej pokrywa posiada skale.

Ustawianie ilosci wody

1. Za pomocag pokretta regulacyjnego ustawic ilo§¢ wody stosow-

nie do stopnia zabrudzenia posadzki.
Wskazowka
Pierwsze préby czyszczenia przeprowadzi¢ przy uzyciu niewiel-
kiej ilosci wody. Stopniowo zwigekszac ilo$¢ wody az do uzyskania
pozgdanego efektu czyszczenia.
Wskazowka
Gdy zbiornik czystej wody jest pusty, gtowica szczotki kontynuuje
prace bez doptywu cieczy.
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Ustawianie listwy ssacej
Regulacja nachylenia

Nachylenie nalezy wyregulowac tak, aby krawedz ssaca listwy
ssgcej miata rownomierny kontakt z podtogg na catej dtugosci li-
stwy ssgcej.
1. Zaparkuj urzgdzenie na powierzchni bez nachylenia.
2. Przemies$¢ urzadzenie na niewielkg odlegtosé do przodu.
3. Odczytaj wskazanie poziomicy.

(@ Sruba
@ Nakretka
(® Poziomica

4. Odkre¢ nakretke.

5. Wyreguluj $rube tak, aby wskazanie poziomicy znajdowato sie
miedzy dwiema liniami.

6. Dokre¢ nakretke.

7. Aby sprawdzi¢ nowe ustawienie, ponownie przemies¢ urzg-
dzenie o niewielkg odlegtos¢ do przodu. W razie potrzeby po-
wtoérz proces regulaciji.

Ustawianie wysokosci
Za pomocag regulacji wysokosci mozna wptywacé na ugiecie warg
ssgcych przy kontakcie z podtozem.
1. Przemiesci¢ urzgdzenie nieco do przodu.
2. Poréwnac ugiecie warg ssacych z ponizszg ilustracja.

WX T
X
qe”,_“% 4@

_ {J0mm

(™ Rolka dystansowa z uchwytem

(@ Podktadka

@ Sruba

. Wykreci¢ $rube.

. Miedzy listwg ssgcg a rolkg dystansowg umiescic tyle podkfa-
dek, aby uzyskac prawidtowe ugiecie wargi ssace;.

. Pozostate podktadki umiesci¢ nad rolkg dystansowag.

. Wkrecic¢ i dokrecic $rube.

. Powtdérzy¢ proces na drugiej rolce dystansowe;.

. Przemiesci¢ urzadzenie nieco do przodu.

. Ponownie sprawdzi¢ ugiecie warg ssgcych na catej dtugosci.

0.W razie potrzeby powtérzy¢ proces regulacji.

H~ W
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Czyszczenie

Wiaczanie urzadzenia
1. Ustaw przetgcznik programéw na zgdany program czyszcze-
nia.
Wyswietlacz pokazuje jeden po drugim:
Karcher
Stan natadowania akumulatora i liczbe godzin pracy
Okres czasu do nastepnej obstugi posprzedazowe;j klienta
Wersje oprogramowania, panel sterowania
Stan natadowania akumulatora i liczbe godzin pracy

Czyszczenie

Wskazowka

W celu poprawy efektu odsysania mozna ustawic¢ pochylenie

i wysoko$c¢ listwy ssgcej (patrz rozdziat ).

Wskazowka

Gdy zbiornik brudnej wody jest petny, ptywak zamyka otwér

ssawny i turbina ssgca pracuje na zwiekszonych obrotach.

W takim przypadku nalezy podniesc listwe ssgcg i odjechaé

urzgdzeniem w celu opréznienia zbiornika brudnej wody.

1. Ustaw ilos¢ wody na zaworze regulacyjnym.

2. Nacisnij dzwignie listwy ssgcej w dot.
Listwa ssgca obniza sie.
Rozpocznie sie odkurzanie.

3. Nacisnij pedat gtowicy szczotki w dot, odblokuj go i pozwdl mu
poruszac sie w gore.

4. Pociagnij wytacznik bezpieczenstwa w kierunku uchwytu recz-
nego.
Gtowica szczotki uruchamia sie, a urzgdzenie porusza sie z
ustawiong predkoscia.

Zakonczenie pracy
Sprzatanie koncowe
. Pus¢ wylgcznik bezpieczenstwa.
. Nacisnij pedat glowicy szczotki i zablokuj go.
3. Kontynuuj poruszanie sie na niewielkg odlegto$c.
Resztki wody sg odsysane.
4. Podnies listwe ssaca.
Odsysanie trwa jeszcze przez 10 sekund.
5. Ustaw przetgcznik programoéw w pozycji wytgczone;.
6. W razie potrzeby nataduj akumulator.

N —

Spuszczanie brudnej wody

& OSTRZEZENIE

Zanieczyszczenie Srodowiska!

Zanieczyszczenie srodowiska w wyniku niewtasciwego usuwania

Sciekow.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczyszczania

Sciekow.

1. Wyja¢ waz spustowy wody z uchwytu i opusci¢ go nad odpo-
wiednig instalacjg zbiorcza.

2. Scisnagé lub zagigé waz spustowy w odpowiednim miejscu.
3. Otworzy¢ pokrywe weza spustowego.

Polski

4. Spusci¢ brudng wode. Regulowac ilo$¢ wyptywajgcej wody
przez $ciskanie albo zginanie.
5. Przeptukac¢ zbiornik brudnej wody czystg woda.

Szybkie spuszczanie czystej wody
1. Odkreci¢ korek spustu czystej wody.
2. Spuscic¢ czystg wode.
3. Zatozy¢ i przykreci¢ korek spustu czystej wody.
Wskazowka
Zwrdci¢ uwage, aby przytagcze weza w korku zbiornika czystej
wody po przykreceniu znajdowato sie w najnizszym punkcie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda na pochytosciach

Ryzyko urazu

Przestrzegaj maksymalnego dopuszczalnego nachylenia pod-

czas jazdy urzgdzeniem na pochytoSciach przy zatadunku/rozta-

dunku (patrz rozdz.).

Jedz powoli.

& OSTROZNIE

Nieprzestrzeganie wagi

Ryzyko obrazen i uszkodzenia mienia

Nalezy pamietac o wadze urzgdzenia podczas transportu.

taduj urzgdzenie tylko z pomocg innej osoby lub za pomocg na-

pedu.

1. Wcisnij pedat glowicy szczotki i zablokuj go.

2. Podnies listwe ssaca.

3. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed zsunieciem i przewrdceniem zgodnie z obowig-
zujgcymi wytycznymi.

«0Z/1 50 s

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na

skutek nieuwzglednienia masy

Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia przez mroz!

Szkody materialne

Catkowicie opréznic zbiornik $wiezej i brudnej wody. Woda, ktéra

nie zostata catkowicie spuszczona, moze uszkodzi¢ urzgdzenie

podczas zamarzania.

Nalezy zawsze chroni¢ urzgdzenie przed mrozem: podczas pra-

cy, transportu i przechowywania.

[ ]

e Urzadzenie wolno przechowywac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

e Przed dlugim okresem przechowywania natadowa¢ akumula-
tory do petna.

e W trakcie przechowywania przynajmniej raz w miesigcu nata-
dowac akumulatory do petna.
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Pielegnacja i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko urazu!
Urzgdzenie moze nieoczekiwanie zaczg¢ sie poruszac i spowo-
dowac obrazenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na urzgdzeniu ustaw
programator na ,OFF”.
Wyciagnij wtyczke sieciowg tadowarki.
® Spusc i zutylizuj wode brudng i wode czysta.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa serwisowa
Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczenstwa z lo-
kalnym przedstawicielem handlowym lub zawrze¢ z nim umowe
serwisowg. Prosimy zasiegng¢ porady.

Terminy konserwacji
Po kazdym uzyciu
UWAGA
Nieprawidfowe czyszczenie
Niebezpieczenstwo uszkodzenia.
Nie spryskiwac urzgdzenia wodg.
Nie stosowac agresywnych $rodkow czyszczgcych.
Szczegdtowy opis poszczegodlnych prac konserwacyjnych znaj-
duje sie w rozdziale Prace konserwacyjne.
® Spusci¢ brudng wode.
® Przeptukac zbiornik brudnej wody czystg woda.
® \Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie urzadzenia wilgotng
szmatkg nasgczong tagodnym srodkiem myjgcym.
® Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic filtr ktaczkow.
Wyczyscic filtr wiekszych zanieczyszczen.
® Wyczysci¢ wargi ssgce, sprawdzi¢ pod katem zuzycia, w razie
potrzeby wyregulowac¢ wysokos$¢ lub wymieni¢ wargi.
® Sprawdzi¢ szczotki tarczowe pod kgtem zuzycia, w razie po-
trzeby wymienic je.
® Natadowac akumulator.
® Jesli poziom natadowania wynosi ponizej 50%, natadowac¢
akumulator nieprzerwanie do petna.
® Jesli poziom natadowania przekracza 50%, akumulator na-
tadowac tylko wowczas, jesli przy nastepnym uzyciu po-
trzebny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien
® W przypadku czestego uzytkowania co najmniej raz w tygo-
dniu fadowa¢ akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesigc

Szczegdtowy opis poszczegodlnych prac konserwacyjnych znaj-

duje sie w rozdziale Prace konserwacyjne.

1. Oproznic¢ zbiornik czystej wody i wyptuka¢ osady.

2. Wyczyscic filtr czystej wody.

3. Wyczyscic¢ ptywak i filtr ktaczkow.

4. Sprawdz zaciski akumulatora pod katem korozji, w razie po-
trzeby wyczy$¢ szczoteczkg. Zwrdci¢ uwage na prawidtowe
zamocowanie kabli fgczacych.

5. Wyczyscic uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody
a pokrywa i sprawdzi¢ ich szczelnos$¢, w razie potrzeby wy-
mienic je.

6. W przypadku akumulatoréw wymagajgcych konserwacji
sprawdzi¢ gestos¢ elektrolitu w ogniwach.

7. W przypadku dtuzszego przestoju odstawia¢ urzgdzenie
z catkowicie natadowanymi akumulatorami. Co najmniejraz w
miesigcu tadowac¢ akumulator do petna.

Raz w roku
® Zlecic¢ serwisowi przeprowadzenie wymaganego przegladu.
Prace konserwacyjne

Obracanie lub wymiana warg ssacych
Jesli wargi ssgce sg zuzyte az do znacznika zuzycia, nalezy je
obréci¢ lub wymienié.

160 Polski

CHANGE LIP

(@ Znacznik zuzycia

(@) Warga ssgca

1. Zdjac listwe ssaca.

2. Wykreci¢ uchwyty gwiazdziste.

. Zdjg¢ elementy plastikowe.

. Zdjg¢ wargi ssace.

. Wsung¢ obrécone lub nowe wargi ssgce.

. Nasung¢ elementy plastikowe.

. Wkreci¢ uchwyty gwiazdziste i dokreci¢ je.

~NO O~ W

Czyszczenie filtra wiekszych zanieczyszczen
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wody.

(@ Filtr wigkszych zanieczyszczen

2. Wyjac filtr wiekszych zanieczyszczen do gory.

3. Wyptukac filtr wiekszych zanieczyszczen pod biezgca woda.

4. Zatozyc filtr wiekszych zanieczyszczen do zbiornika brudnej
wody.

Czyszczenie filtra czystej wody

1. Spuscic czystg wode (patrz rozdziat Szybkie spuszczanie
czystej wody).

2. Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.



() Korek zbiornika czystej wody () Hak zatrzaskowy

@ Filtr czystej wody @ Ptywak
3. Wyjaé filtr czystej wody i przeptukaé go czystg woda. ® Filtr ktaczkéw
4. Zatozyé filtr czystej wody. (@ Obudowa ptywaka
5. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody. 2. Zwolni¢ hak zatrzaskowy.
Wskazowka: Zwrdci¢ uwage, aby przytgcze weza w korku 3. Wyjg¢ obudowe ptywaka w dot.
zbiornika czystej wody po przykreceniu znajdowato sie 4. Wyjac¢ ptywak z obudowy ptywaka i wyczysci¢ go.
W najnizszym punkcie. 5. Wyjac filtr ktaczkéw i wyczysci¢ go.
Czyszczenie ptywaka i filtra ktaczkow. 6. Zmontowac wszystkie czesci w odwrotnej kolejnosci.
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wody. Wymiana szczotek tarczowych
Wskazéwka
Szczotki tarczowe nalezy wymienic, gdy dtugo$c¢ wilosia osiggnie
10 mm.

1. Podnies¢ gtowice szczotki.

2. Wcisng¢ pedat zwalniajgcy szczotke w dét.

3. Wyciggna¢ szczotke tarczowg w bok spod gtowicy szczotki.

4. Przytrzymac¢ nowg szczotke tarczowg pod gtowicag czyszcza-
cg, wcisngc jg do gory i zablokowaé w zapadce.

Podrecznik rozwigzywania problemoéw

A NIEBEZPIECZENSTWO ® Spusc i zutylizuj wode brudng i wode czysta.

Ryzyko urazu! ® Skontaktuj sie z obstugg klienta w przypadku usterek, ktérych
Urzadzenie moze nieoczekiwanie zaczgé sie poruszaé i spowo- nie mozna naprawi¢ zgodnie z tg tabelg.

dowac obrazenia. AN OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na urzgdzeniu prze- Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do $lepych zautkéw,
staw programator na ,,OFF”. krzewoéw, drzew lub przedmiotéw, ktére mogg zastania¢ widok.
Wyciggnij wtyczke sieciowg tadowarki.

Awaria Naprawa

Nie mozna uruchomié¢ urza- |1. Przekre¢ programator na zadany program.

dzenia . Uruchom wytgcznik bezpieczenstwa.

. W16z wtyczke akumulatora.

. Sprawdz akumulator; nataduj go w razie potrzeby.

. Upewnij sie, ze wszystkie zaciski akumulatora sg podtgczone.

1
2
3
4
5
llos¢ wody jest niewystarcza-|1. Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie potrzeby napetni¢ zbiornik.
2
3
4
1
2

jaca. . Zwiekszyc¢ ilos$¢ wody za pomocg pokretta regulaciji ilosci wody.

. Wyczyscic¢ filtr czystej wody.

. Sprawdzi¢, czy weze nie sg zatkane, w razie potrzeby wyczyscic je.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. Zmniejszy¢ predkosc.

. Sprawdzi¢ szczotki pod katem zuzycia, w razie potrzeby wymienic je.

. Sprawdzi¢, czy typ szczotki i Srodek czyszczgcy sg odpowiednie.

The suction performance is
too low

Efekt czyszczenia jest niewy-
starczajacy.

WNN 200000 NOGh~h W
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Awaria Na

prawa

Turbina ssaca pracuje na
zwiekszonych obrotach.

. Spusci¢ brudng wode.
. Wyczysci¢ ptywak.
. Sprawdzic filtr ochronny silnika i w razie potrzeby wyczysci¢ go.

Sprawdzi¢, czy waz ssgcy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczyscié go.

. Sprawdzi¢, czy listwa ssgca nie jest zatkana, w razie potrzeby udroznic j3.

1
2
3
4.
5
1

Szczotka nie obraca sie.

ce.

. Sprawdzic¢, czy szczotka nie jest zablokowana przez ciato obce, w razie potrzeby usung¢ ciato ob-

N

Urzadzenie wibruje podczas
czyszczenia.

. Uzy¢ miekszej szczotki.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw

gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne) mozna
znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Akcesoria

Opis Nr kat.: Opis

Szczotka tarczowa kompletna 9.753-021.0 Do stosowania do wszystkich typowych zadan zwigzanych z czyszczeniem.

czerwona D51 Do ogdlnego czyszczenia wszystkich powierzchni.

Szczotka tarczowa (bardzo miek- |4.905-028.0 Do czyszczenia delikatnych podtég i polerowania.

ka)

Szczotka tarczowa czarna (twar-  |4.905-027.0 Wykonane z widkien naturalnych, do czyszczenia i polerowania.

da)Szczotka tarczowa, (miekka)

Szczotka tarczowa (Srednio miek- |4.905-026.0 Do ogdlnego czyszczenia, do wszystkich powierzchni.

ka)

Szczotka tarczowa (twarda) 4.905-029.0 Do uporczywych zabrudzen i gtebokiego czyszczenia. Tylko do twardych
powierzchni.

Ptyta napedowa tarczy, 479 mm |4.762-534.0 Do czyszczenia za pomocg tarczy. Z szybkoztgczka i Centerlock.

Tarcza, 500 mm, (miekka) 6.371-146.0 Z naturalnym wiosiem, do polerowania. Skutecznie usuwa $lady po zadra-
paniach.

Tarcza, 508 mm, (miekka) 6.369-468.0 Drobnoziarnista, odpowiednia do polerowania podiog.

Tarcza, 508 mm, ($rednio miekka) [6.369-079.0 Do czyszczenia wszystkich rodzajow podtog.

Tarcza, 508 mm, ($rednio twarda) 6.369-078.0 Do usuwania uporczywych zabrudzenh i gtebokiego czyszczenia.

Tarcza, 508 mm, (twarda) 6.369-077.0 Do czyszczenia mocno zabrudzonych podtég i do gtebokiego czyszczenia.

Tarcza diamentowy, 508 mm, (gru-|6.371-260.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajac

boziarnista) czysta, jedwabiscie matowg powierzchnie. Do przygotowania powierzchni
przed uzyciem zéttej tarczy. Jako tarcza krystalizacyjna do krystalizacji za-
sadowe;.

Tarcza diamentowa, 508 mm, 6.371-261.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajgc

($rednioziarnista) bardziej jednorodng i btyszczgcqg powierzchnie. Do przygotowania po-
wierzchni przed uzyciem zielonej tarczy diamentowej. Jako tarcza krystali-
zacyjna do krystalizacji na wysoki potysk.

Tarcza diamentowa, 508 mm, 6.371-240.0 Do fatwego polerowania podtdg laminowanych, lastryko i powierzchni z ka-

(drobnoziarnista) mienia naturalnego. Do czyszczenia konserwacyjnego po uzyciu tarcz biatej
i zolte.

Tarcza z mikrofibry, 508 mm 6.371-271.0 Doskonata sita czyszczenia. Skutecznie czysci rowniez drobne plytki ka-
mionkowe.

Tarcza melaminowa, 508mm 6.371-025.0 Zestaw tarcz melaminowych do skutecznego czyszczenia mikroporowatych
powierzchni.

Sciggaczka, 850mm 4.778-008.0 Paraboliczna $ciggaczka, krawedz ssgca z odpornego na Scieranie czerwo-
nego Linatexu, z rolkami podporowymi.

Krawedzie ssgce, 33cale, czerwo- |4.400-011.0 Wykonane z Linatexu, odpornego na zuzycie.

ne

Krawedzie ssace, 33cale, przezro- |4.400-005.0 Wykonane z PU, olejoodporne.

czyste

Dane techniczne

BD 50/55 C Classic Bp

Wydajnos¢ urzadzenia

Napiecie nominalne \% 24
Pojemnos$¢ akumulatora Ah (5 h) 76 /115
Sredni pobSr mocy w 630
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BD 50/55 C Classic Bp

Moc turbiny ssacej W 250
Moc napedu szczotek W 500
Teoretyczna wydajnos$é powierzchniowa m?/h 2040
Pojemnos¢ zbiornika czystej wody I 55
Pojemnos¢ zbiornika brudnej wody I 55
Maks. temperatura wody °C 50
Maks. ci$nienie wody bar 0,06
Maks. nachylenie obszaru roboczego % 2
Ssanie

Moc ssania, przeptyw powietrza I/s 24
Moc ssania, podcisnienie kPa (mbar) 9,5 (95)
Szczotki do czyszczenia

Szerokos$¢ robocza mm 510
Srednica szczotek mm 510
Predkos¢ obrotowa szczotek 1/min 180
Sita docisku szczotek N 227
Wymiary i masa

Dopuszczalna masa catkowita kg 205
Masa wiasna (masa transportowa) kg 90
Wymiary komory akumulatora mm 353x359x290
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Catkowita wartos¢ drgan m/s? <25
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 0,2
Poziom cis$nienie akustycznego Lya dB(A) 65,2
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepewnos¢ pomiaru Kyya dB(A) 84,1

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect

Typ: 1.127-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE

2014/53/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-

rzadu.
% IV Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacji:
S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
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Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Altalanos utasitasok
A A késgijlléik elsé h’as’znélata e’I(’jtt ol\{assa gl az er(’edeti
kezelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi tanacso-
kat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Ez a surolé-szivogép egyenletes talajok nedves tisztitasara al-
kalmas.
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A vizmennyiség és a tisztitészer mennyiségének beallitdsaval a

mindenkori tisztitasi feladathoz igazithatd. A tisztitdszer adagola-
sa a tisztitdszer tartalyba adagolasaval szabalyozhato.

A munkavégzési szélesség, valamint a friss- és a szennyviztar-

taly térfogat (l4sd: Miiszaki adatok) hatasos tisztitast tesz leheté-
vé magas hasznalati idétartam mellett.

BD 50/55 W Classic Bp hajtémotorral.

BD 50/55 W Classic Bp hajtdmotor nélkul.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfelel6en a késziilék kiil6n-
bb6z6 tartozékokkal szerelheté fel. Kérje katalbgusunkat vagy ke-
resse fel internetoldalunkat a www.kaercher.com webhelyen

A rendeltetésszeri(i hasznalat

A készulék kereskedelmi és ipari célokra is hasznalhato,

pl. szallodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, izletek-

ben, irodakban és bérleményekben. A késziiléket kizarolag a je-

len hasznalati utasitasban lévé adatoknak megfeleléen

hasznalja.

o Akészulék csak nedvességre és polirozasra nem érzékeny si-
ma padlok tisztitasara hasznalhato.

e A késziilék hasznalata fagyott (pl. hitbhazi) padléfellletek
tisztitasara tilos.

e Akészilék hasznalata robbanasveszélyes kornyezetben tilos.

o A készilék korlatozott meredekségii vagy lejtési feliletek
tisztitdsara engedélyezett (a maximalis értéket lasd: Miiszaki
adatok.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjik, kornyezetba-
rat médon semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™= maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitéds esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
a készulék rendeltetésszerl Uzemeléséhez sziikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az dsszetevékre vonatkozo aktudlis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készlilék biztonsagos és zavarmentes izeme-
lését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
taladl:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Hianyz6 tartozékok vagy szallitasi sérllések esetén kérjik, érte-
sitse a kereskedét.

Biztonsagi tanacsok

A készlilék els6 hasznalata el6tt olvassa el a jelen hasznalati uta-
sitast és a mellékelt, 5.956-251.0 szamu brosurat, amely tartal-
mazza a hengerkefés tisztitokészulékekre vonatkozé biztonsagi
tanacsokat, és ezeknek megfeleléen jarjon el.

A készilék engedélyezett korlatozott meredekségi felliletek tisz-
titasara (lasd: a ,Miiszaki adatok” fejezetet).

A FIGYELMEZTETES

A késziilék feld6lhet

Sériilésveszély

A késziiléket csak olyan fellileteken szabad mikGdtetni, amelyek
nem haladjak meg a megengedett emelkedést (lasd a ,,Miiszaki
adatok” fejezetet).

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély hibas kezelés miatt

Fennall a személyi sériilés veszélye.

&
T

164 Magyar

A kezelbket megfelel6 oktatasban kell részesiteni a készlilék
hasznalatara vonatkozoélag.

A késziiléket csak zart burkolattal és fedelekkel szabad Gizemel-
tetni.

Biztonsagi berendezések
& FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély!
Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi berendezések
miatti sulyos sértilések.
A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa vagy ha-
tastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések az On védelmét
szolgaljak.

Biztonsagi kapcsolo

A késziilék kikapcsol, amikor a biztonsagi
kapcsolé ki van oldva.

Figyelmezteté szimbélumok
Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a kovetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

Tartsa be az akkumulator hasznalati utmutatoéjaban,
az akkumulatoron és a jelen kezelési utmutatoban
szerepld utasitasokat.

Viseljen szemvédét.

Tartsa tavol a gyermekeket a savaktol és az akkumu-
latoroktol.

Robbanasveszély

Tlz, szikra és nyilt lAang hasznalata, valamint a do-
hanyzas tilos.

Sav altal okozott égési sériilés veszélye

Els6segély.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Akkumulatorokat ne dobjon a szeméttartéba.

1M S>> @P @




A készilék leirasa
Az egység attekintése
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(™ Durva szennysziiré Alaptart6 sin

(@ Bolyhsziird @ Szennyviztartaly

@) Uszo @ **Akkumulator

@ Kefefej @ Frissviz-sz(iré

(6) Tarcsakefe Frissviztartaly-leereszt6

®) Fogantyu @ Kefekioldd pedal

(@ Biztonsagi kapcsolo Froccsenésgatlo

Szennyviztartaly-leereszt6 tomlé (@7 Frissviztartaly

(® Szennyviztartaly-fedél Adattabla
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Toémlbbilincs

Frissviztartaly-tolto télcsér

@) Szivogerenda

@2 Szivérad magassaganak beallitasa
@3 Kefefej pedal

Szarnyas anyak a szivorud rogzitéséhez
@5 Szivogerenda-délésallitd
Szivotomld

@7 Frissviz-toltottségi szint-jelz6
Vizmennyiség szabalyoz6 gomb
Akkumulator-csatlakozo
Szivogerenda-kar

@) Programkapcsold

**Nem a szallitmany része
Szinjelolés
e A tisztitasi folyamat vagy a napi karbantartas kezel6elemei

sarga szin(ek.
e A karbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagossziirkék.

Szimboélumok a késziiléken

Frissviz-tartaly leeresztényilasa

Szennyviztartaly leeresztényilasa

Frissviz-tartaly toltési szintje (25%)

Itt csatlakoztathatja a téltékészilék dugaszat

Rogzitési pont

*Mop-tarté

FIGYELEM

Hibas csatlakozobaljzat

Karosodas veszélye

NE ide csatlakoztassa a toltékésziilék dugaszat
A kefefejpedal emelése / leeresztése

W

e
J%Qﬂ@§:
%}0@; Kefeengedélyezd pedal

4m

*valaszthato

A szivogerenda telepitése
1. lllessze a szivogerendat a szivogerenda felfliggesztésébe
ugy, hogy a profilozott lemez a felfliggesztés folé keruljon.
2. HUuzza meg a szarnyas anyakat.
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3. lllessze be szivotomiot.

Akkumulatorok
Ajanlott akkumulatorok

Rendelési szdm
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Karbantartasmentes akkumulatorok (nedves
akkumulatorok)
A VESZELY

Savszivargas miatti sériilésveszély!

Az akkumulatort kizarélag lemertilés utan téltse fel vizzel.

Az akkumulatorsav kezelésekor hasznaljon véddszemiiveget és

azonnal éblitse le vizzel a bérre vagy a ruhazatra fréccsend sav-

cseppeket.

FIGYELEM

Akkumuldtorrongalédds veszély!

Adalékanyagokat tartalmazé viz hasznalata esetén az akkumu-

latorgarancia semmissé valik.

Az akkumulatorok feltéltéséhez hasznaljon kizardlag desztillalt

vagy ioncserélt vizet (EN 50272-T3).

Harmadik felek éltal biztositott adalékanyagok vagy javitéanya-

gok hasznélata tilos.

1. A desztillalt vizet adagolja a toltés befejezése el6tt egy oraval.
Kozben figyelje a sav szintjét, az akkumulatoron 1évé jelolé-
seknek megfelel6en.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy téltés utan a cellakban megtor-
tént a gadzképzddeés.

Karbantartas nélkiili akkumulatorok (AGM és gélelemek)

FIGYELEM

Az AGM és a gél akkumulatorok megsériilhetnek!

Az akkumulatorhaz kinyitasa vagy furasa karosithatjia az AGM

vagy a gél akkumulatort, ezért ezt cseréini kell.

Ne nyissa ki az akkumulatorhazat, és ne farjon bele furatokat.

Ne takarja le a tulnyomas szelepet és ne mdodositsa.

1. Az AGM és a gél akkumulatorokat csak a megadott tolt6kkel
toltse fel, lasd: .

Akkumulatorok behelyezése és csatlakoztatasa

& VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran (igyeljen a gép
stabil helyzetére.

FIGYELEM

Polaritas felcserélése

VezérlGelektronika tbnkremenetele

Az akkumulator csatlakoztatasakor ligyeljen a megfelel péluski-
osztasra.

FIGYELEM

Mélykisiilés

Karosodas veszélye



A késziilék iizembe helyezése elbtt toltse fel az akkumulatorokat.
1. Engedje le a szennyvizet.

2. Hajtsa felfelé a szennyviztartalyt.

3. Helyezze be az akkumulatorokat a késziilékbe az abra szerint.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

@ Tavtarto

4. Csatlakoztassa a polusokat az akkumulator telepitékészleté-
nek 6sszekotd kabeleivel.

5. Csatlakoztassa a csatlakozokabelt az akkumulator még sza-
bad (+) és (-) polusaira.

6. A készullékoldali akkumulatorcsatlakozét kdsse Ossze az ak-
kumulatoroldali akkumulatorcsatlakozéval.

7. Hajtsa lefelé a szennyviztartalyt.

Az akkumulator eltavolitasa

& VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran (igyeljen a gép

stabil helyzetére.

. Forditsa a programkapcsolét KI” allasba.

. Huzza ki az akkumulator csatlakozdjat.

. Eressze le a szennyvizet.

. Emelje fel a szennyviztartalyt, és tegye félre.

. Vélassza le a készlilékvégi kabelt az akkumulator negativ

csatlakozojarol.

. Vélassza le a tobbi kabelt az akkumulatorrdl.

. Vegye le az akkumulatort.

8. A jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa a
hasznalt akkumulatorokat.

A ON -

~N o
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Uzembe helyezés

Az akkumulator toltése
A VESZELY
A toltékésziilék nem rendeltetésszerii haszndlata
Elektromos aramlités veszélye
Vegye figyelembe a haldzati feszliltséget és a késziilék ismertetd
cimkéjén megadott biztositasokat.
A toltbkésziiléket csak kellben szellbztetett, szaraz helyiségben
hasznélja.
FIGYELEM
A téltési folyamat soran veszélyes gazok gyiilhetnek fel a
tartaly alatt
Robbanasveszély
A karbantartasmentes akkumulatorok téltése elétt hajtsa felfelé a
szennyviztartalyt.
FIGYELEM
Nem megfelel6 toltékésziilék hasznalata
Kéarosodas veszélye
Ne csatlakoztassa a téltékésziiléket a késziilékoldali akkumula-
torcsatlakozora.
Csak a beépitett akkumulator tipusanak megfelelé tolt6késziilé-
ket hasznaljon.
Olvassa el a hasznalati utasitast, és kiilbnésen lgyeljen a bizton-
sagi utasitasok betartasara.

Akkumulatorkész- |Kapacitas Toltokészilék
let

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Az atlagos toltési id6 kb. 10-15 oéra.

A toltési eljaras soran a készulék nem hasznalhato.

Megjegyzés

A gép teljes lemeriilés elleni védelemmel rendelkezik, tehat ha az

akkukapacitas eléri a még megengedett legkisebb mértéket, ak-

kor a kefemotor és a turbina lekapcsol.

1. A készulék kdzvetlenil a téltdkésziilékhez szallithatd, ennek
soran kertllje el az emelkedéket.

2. Huzza ki a készulékoldali akkumulatorcsatlakoz6t.

@

\d e
£2XE
— 4]

(™ Akkumulatorcsatlakozo, készilékoldal
(@ Akkumulatorcsatlakozo, akkumulatoroldal

3. Csatlakoztassa az akkumulatoroldali akkumulatorcsatlakozoét
a toltékészulékre.

4. Dugja be a tolt6készulék haldzati csatlakozodugojat a csatla-
kozdaljzatba.

5. Végezze el a tdltést a toltdkészulék hasznalati utasitasaban
foglaltak szerint.

6. A készillékoldali akkumulatorcsatlakozoét kosse dssze az ak-
kumulatoroldali akkumulatorcsatlakozéval.
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Uzemeltetés
A FIGYELMEZTETES
Sériilés- és kdrosoddsveszély veszélyes helyzetekben, lize-
melés kézben!
Sulyos sériilések és anyagi karok
Veszélyes helyzetekben engedje el a biztonsagi gombot. A ké-
sziilék leall.

Uzemanyagok betéltése
Frissviz betoltése
1. Nyissa ki a frissviz-tartaly zarjat.
2. Toltse be a (maximum 50 °C-os) friss vizet a t6lt6tdlcsér alsod
széléig.
Megjegyzés
Feltdltés soran a frissviz-témlé témlidszoritd segitségével régzit-
heté.
3. Zarja a frissviz-tartaly zarjat.

Tisztitoszerekkel kapcsolatos tudnivalok

A FIGYELMEZTETES

Nem megfelelé tisztitoszer

Egészségligyi veszély, a készliilék karosodasa

Csak az ajanlott tisztitészereket hasznalja. Ezektél eltérd tisztito-
Szerek hasznélata esetén az (izemeltet6 viseli az lizembiztonsag
és a balesetveszély megnévekedett kockazatat.

Csak oldoszer-, so- és fluorsavmentes tisztitdszereket hasznal-
jon.

Tartsa be a tisztitbszereken megadott biztonsagi utasitasokat.
Megjegyzés

Ne hasznaljon erésen habzé tisztitbszereket.

Javasolt tisztitdszerek

Hasznalat Tisztitészerek
Vizallé padldk karbantarto tisztitasa RM 746

RM 756

RM 780
Csillogé fellletek (pl. granit) karbantartdé |RM 755 es

tisztitasa
Ipari padlok alap- és karbantarté tisztitasa RM 69 ASF

Csiszolt képadlo burkolatok alap- és kar- |RM 753
bantart¢ tisztitasa
Szaniter teriilet csempéinek karbantarté6 |RM 751

tisztitasa
Szaniter terllet tisztitasa és fertétlenitése |RM 732

Minden lagallé (pl. PVC-) padl6 rétegelta- |RM 752
volitasa

LindleumpadIdk rétegeltavolitasa

RM 754

Tisztitészerek
1. A tisztitoszert toltse be a frissviz-tartalyba.
Megjegyzés
A frissviz-tartaly télt6télcsérének fedele hasznalhaté a megfelel6
tisztitbszer mennyiség kimérésére. A fedél belsé oldalan egy
skala talalhato.

Vizmennyiség beallitasa

1. A vizmennyiséget a padléburkolat szennyezettségének fligg-

vényében allitsa be a szabalyozégombbal.
Megjegyzés
Végezze el az elsé probatisztitast csekély mennyiségl vizzel.
Lépésrél lépésre névelje a vizmennyiséget, mig el nem éri a ki-
vant tisztitasi eredményt.
Megjegyzés
Ures frissviz-tartaly esetén a kefefej vizadagolas nélkiil miikédik
tovabb.
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Szivégerenda beallitasa
A dolés beallitasa

A d6lésszdget ugy kell bedllitani, hogy a szivogerenda szivéajkai
a szivégerenda teljes hosszaban egyenletesen érintkezzenek a
padldval.
1. Parkolja le a berendezést lejtés nélkdli fellileten.
2. Vezesse a berendezést egy rovid tavon elérefelé.
3. Olvassa le a vizmértéket.

() Csavar

@) Anya

(® Vizmérték

4. Csavarja ki az anyat.

5. Allitsa be a csavart gy, hogy a vizszintjelz6 a két vonal kézétt
legyen.

6. Huzza meg az anyat.

7. Az Uj bedllitas ellenérzéséhez ismét haladjon elére egy keve-
set a berendezéssel. Sziikség esetén ismételje meg a bealli-
tasi folyamatot.

Magassag beallitasa

A magassag bedllitasa befolyasolja a szivoél meghajlasat a talaj-

jal valo érintkezés soran.

1. Tolja egy kissé el6re a készuléket.

2. Hasonlitsa 6ssze a szivoélek meghajlasat a lenti abraval.

W v
L_ILEb 4 @
(m u%
_J J0mm

(™) Téavtartégorgb tartéval

@ Alatét

®) Csavar

. Csavarja ki a csavart.

. Helyezzen annyi alatétet a szivogerenda és a tavtartogorgd
kozé, hogy elérje a szivdélek megfelelé meghajlasat.

. A tébbi alatétet helyezze a tavtartdégorgé folé.

. Tekerjen be és huzza meg a csavart.

. Ismételje meg a miiveletet a masodik tavtartogorgdn.

. Tolja egy kissé el6re a készlléket.

. Ellenérizze ujra a szivoélek meghajlasat a teljes felfekvési
hosszon.

10.Sziikség esetén végezze el Ujra a beallitast.

H~ W
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Tisztitas
A berendezés bekapcsolasa
1. Allitsa a programkapcsolét a kivant tisztitasi programra.
A kijelzdn egymast kdvetden az alabbiak jelennek meg:
e Karcher
e Az akkumulator toltéttségi allapota és az lizemodrak szama
e A kovetkez6 értékesités utani szervizig hatralévé idé a vevd
szamara
e Szoftver verzid, vezérlépanel
o Az akkumulator tolt6ttségi allapota és az izemoérak szama
Tisztitas
Megjegyzés
Az elszivasi teljesitmény javitasa érdekében modosithato a szi-
vogerenda magassaga és dblése (lasd.: ).
Megjegyzés
Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor egy 0sz6 elzarja a szivonyi-
last, és a szivéturbina magasabb fordulatszamon mUikédik. Ekkor
a szivégerenda megemelkedik és a szivégerenda Kiliritési pozi-
ciéjaba halad.
1. A szabalyozo szelepnél éllitsa be a vizmennyiséget.
2. Nyomija lefelé a szivégerenda-kart.
A szivogerenda stillyed.
A szivas megkezdédik.
3. Nyomija lefelé a kefefej pedalt, oldja ki, majd engedje felfelé.
4. Huzza a biztonsagi kapcsol6t a toléfogantyu felé.
A kefefej elindul, a berendezés pedig a beallitott sebességgel
mozog.

Az lizem befejezése
A takaritas befejezése
. Engedje el a biztonsagi kapcsolét.
. Nyomja lefelé a kefefej pedalt, majd rogzitse a helyén.
3. Egy rovid tavon haladjon tovabb.
Ezzel felszivja a maradék vizet.
4. Emelje meg a szivogerendat.
A szivas még 10 masodpercen at folytatodik.
5. Forditsa a programkapcsolét ,ki” allasba.
6. Sziikség esetén toltse fel az akkumulatort.

N -

Engedje le a szennyvizet

& FIGYELMEZTETES

Kornyezetszennyezés!

A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kérnyezetszennyezé-

dést okozhat.

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo helyi elGira-

Sokat.

1. Vegye ki a tartébdl a leereszt6 tdmlét, majd sllyessze egy
megfeleld gyljtéedénybe.

2. Nyomja 6ssze vagy hajlitsa meg a leereszt6 tomliét az dhajtott
helyen.

3. Nyissa fel a leeresztd téml6 fedelét.

4. Eressze le a szennyvizet. A vizmennyiség szabalyozdsahoz
nyomja 6ssze vagy térje meg a tomlét.

Magyar

5. Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztartalyt.

Frissviz gyors leeresztése
1. Csavarja le a frissviz-leereszt6 zarjat.
2. Eressze le a friss vizet.
3. Helyezze fel a frissviz-leeresztd zéarjat és huzza meg.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a zar meghuizését kbvetéen a témlécsatlako-
z0 a frissviz-tartaly zarjanak legalsé pontjiaban helyezkedjen el.

A VESZELY

Haladéas emelkedén

Sériilésveszély

Fel- és lerakodashoz csak a maximalisan engedélyezett mértékii

emelked6kén miikdtesse a berendezést (lasd: Mlszaki adatok

c. fejezetben).

Lassan vezessen.

& VIGYAZAT

A suly figyelembevételének elmulasztasa

Sériilés és karosodas veszélye

Vegye figyelembe a berendezés sulyat szallitas k6zben.

A berendezést csak egy masik személy segitségével vagy a haj-

témiivet hasznalva rakodja fel.

1. Nyomja lefelé a kefefej pedalt, majd rogzitse a helyén.

2. Emelje meg a szivogerendat.

3. Jarmivekben torténd szallitaskor a berendezést a vonatkozo
iranyelveknek megfelel6en rogzitse a csuszas és felborulas
ellen.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék
rongalédasat okozhatja!

Tarolaskor figyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédasveszély!

Anyagi karok

Teljesen engedje le a friss és szennyezett vizet a késziilékbdl.
Fagyas esetén a nem teljesen leeresztett viz a késziilék rongélo-
déaséat okozhatja.

Uzemeléskor, széllitaskor és taroléskor mindig biztositsa a ké-
sziilék fagyvédelmét.

[ ]

o A késziléket kizarolag belsé terekben tarolja.

e Hosszu ideig torténd tarolas el6tt toltse fel teljesen az akkumu-
latorokat.

Tarolaskor az akkumulatorokat toltse fel teljesen legalabb mi-
nimum havonta.
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Apolas és karbantartas 1 >
A VESZELY \
Sériilésveszély! \ /
A berendezés varatlanul elindulhat, és sértilést okozhat.

—\ /
A berendezésen végzett munkak el6tt forditsa a programkapcso-
lot ,KI” allasba.

Huzza ki a t6lt6 halézati csatlakozojat. /
® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a friss vizet. \ (
Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi szerzédés '

Keresked6jével megallapodhatnak egy rendszeres biztonsagi fe- '
lilvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantartasi szerz6dést. Ja-

‘ CHANGE LIP
vasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok ® ggaﬁljel
Minden hasznalat utan ®

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitas

Karosodas veszélye.

Ne frécskoélje a késziiléke vizzel.

Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket.

Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését lasd: Kar-

bantartasi munkalatok.

® Engedje le a szennyvizet.

o Oblitse ki tiszta vizzel a szennyviztartalyt.

® Késziilék nedves, enyhe mosoluggal atitatott ronggyal tisztit-
sa meg.

1. Vegye le a szivégerendat.
2. Tekerje ki a csillagfogantyut.

® Ellendrizze a bolyszlrét, szikség esetén tisztitsa meg.

® Tisztitsa meg a durva szennysz(irét.

® Tisztitsa meg a szivoéleket, ellendrizze kopasukat, szukség
esetén allitsa utan a magassagukat vagy cserélje ki azokat.

® Ellendrizze a tarcsakefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki
azokat.

® Toltse fel az akkumulatort.

e lerre 2 i L . . 3. Hu | i Ikatrészeket.
® Ha a toltottségi szint 50% ala csokken, akkor téltse fel telje- 4 HEZ: IZ : 2:;52;2?(; atreszexe
sen az akkumulatort, kdzben ne szakitsa meg a téltési folya- 5' Tolja be a megfordl'tott-vagy az 0] szivoéleket
matot. ' e - . '
s o . Tol Ikat ket.
® Ha a toltottségi szint 50% folott van, akkor csak abban az 6. Tolja vissza a mianyag alkatrészeke

esetben toltse fel az akkumulatort, ha a késziilek kovetkezs | ©renen be és hizza meg erGsen a csillagfogantytt,
hasznalatahoz teljes feltoltétiség sziikséges.

Durva szennysziir6 tisztitasa

Hetente 1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét.

® Gyakori lzemeltetés esetén az akkumulatort legalabb hetente
egy alkalommal és megszakitas nélkul fel kell télteni.

Havonta
Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését lasd: Kar-
bantartasi munkalatok.
1. Uritse le a frissviz-tartalyt és mossa ki a lerakédasokat.
2. Tisztitsa meg a frissviz-sz{irét.
3. Tisztitsa meg az uszét és a bolyhsz(irét.
4. Ellendrizze az akkumulator pélusainak oxidaciojat, sziikség
esetén kefével tavolitsa el az oxidalodott réteget. Ellenérizze
a csatlakozokabel feszességét.
5. A szennyviztartaly és a fedél kozotti tomitéseket tisztitsa meg,
ellenérizze a tomitést, sziikség esetén cserélje ki azokat.

6. Karbantartasmentes akkumulatorok esetében ellenérizze a
cellakban a sav siriiségeét.

7. Ha hosszabb ideig nem hasznaljak a késziléket, akkor telje- () Durva szennyszlré
sen feltoltott akkumulatorokkal tarolja el. Az akkumulatorokat
ebben az esetben legalabb havonta teljesen toltse fel.

2. Felfelé emelve huzza le a durva szennyszirét.

3. Foly6 viz alatt éblitse ki a durva szennyszUrét.
Evente 4. Helyezze be a durva szennyszUrét a szennyviztartalyba.
® Az el6irt felllvizsgéalatot az ligyfélszolgalattal végeztesse el. Frissviz-sz(ird tisztitisa
Karbantartasi munkalatok 1. Eressze le a friss vizet (lasd a Frissviz gyors leeresztésefeje-
Szivéélek megforditasa vagy cseréje éetben). syt o
Ha a szivéélek a kopési jelig elhasznalddtak, akkor meg kell for- 2. Csavarozza le a irissviz-tartaly zarjat.
ditani vagy ki kell cserélni azokat.

170 Magyar




(») Frissviz-tartaly zarja

@ Reteszel6 kapocs

@) Frissviz-sz(iré @ Usz6

3. Huzza ki a frissviz-sz(rét, majd Gblitse le tiszta vizzel. ® Bolyhsz(irg

4. Helyezze be a frissviz-szlirét. ® Uszoéhaz

5. Helyezze fel a frissviz-tartaly zarjat. 2. Oldja a reteszel6 kapcsokat.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a zar meghuzasat kdvetéen 3. Lefelé mozgatva huzza le az Uszdhazat.
atomlécsatlakozo a frissviz-tartaly zarjanak legalsoé pontjaban 4. Vegye ki az Usz6t az Uszo6hazbdl, majd tisztitsa meg.

helyezkedjen el.

5. Tavolitsa el a szdszszlirdt és tisztitsa meg.

Usz6 és a bolyhsziiré tisztitasa 6. Forditott sorrendben szerelje vissza az Gsszes alkatrészt.
1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét. Tarcsakefe cseréje
Megjegyzés
Cserélje ki a tarcsakeféket, amikor a sérte hossza elérte a
10 mm-t.

1. Emelje fel a kefefejet.

2. Nyomija le a kefekioldd pedailt.

3. Huzza ki a tarcsakefét oldalt a kefefej aldl.

4. Tartsa a tisztitofej ala az uj tarcsakefét, majd nyomja felfelé és
pattintsa be.

Hibaelharitasi utmutato

A VESZELY ® A tablazat segitségével nem javithaté meghibdsodasok ese-
Sériilésveszély! tén forduljon az Ggyfélszolgalathoz.
A berendezés varatlanul elindulhat, és sériilést okozhat. AN FIGYELMEZTETES

A berendezésen végzett munkak elétt forditsa a programkapcso- Legyen ovatos, ha nem jél lathaté szegletekhez, bokrokhoz, fak-

Iot ,KI” éllasba.

hoz vagy targyakhoz kézeledik, melyek zavarhatjak a teriiletre

Huzza ki a t6lté haldzati csatlakozojat. valéb ralatasat.
® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a friss vizet.

Hiba Megoldas

A berendezés nem indithaté

. Forgassa a programvalaszté kapcsol6t a kivant programra.

. Nyomja meg a biztonsagi kapcsolét.

. Dugja be az akkumulator-csatlakozét.

. Ellenérizze és sziikség esetén toltse fel az akkumulatort.

. Ellenérizze, hogy csatlakoztatva vannak-e az akkumulator poélusai.

ség

Ellenérizze a friss viz toltési szintjét, és szliikség esetén toltse fel a tartalyt.

. A vizmennyiség szabalyozégombjaval névelje a vizmennyiséget.
. Tisztitsa meg a frissviz-sz(irét.
. Ellenbrizze a témlbk esetleges eltdtmbdését, szlikség esetén tisztitdsa meg azokat.

The suction performance is
too low

1
2
3
4
5
Nem elegendd a vizmennyi- |[1.
2
3
4
1
2

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Nem megfelel6 a tisztitasi
eredmény

WN 200000 NOGh~hwW

. CsOkkentse a sebességet.
. Ellenérizze a kefék kopasat, szlikség esetén cserélje ki azokat.
. Ellenérizze, hogy a megfeleld kefetipust és tisztitoszert hasznaljak-e.
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Hiba Megoldas

A szivéturbina megemelke- |1. Engedije le a szennyvizet.

dett fordulatszamon miikodik|2. Tisztitsa meg az uszot.

3. Ellenérizze a motorvédd sziirét, sziikkség esetén tisztitsa meg.

4. Ellendrizze a szivotdmlé esetleges eltomédeését, sziikség esetén tisztitdsa meg.
5

1

1

. Ellenbrizze a szivogerenda esetleges eltomédését, sziikség esetén sziintesse meg azt.
. Ellenérizze, hogy nem blokkolja-e idegen test a kefét, adott esetben tavolitsa el azt.
. Hasznaljon puhabb kefét.

A kefe nem forog
Tisztitas kézben a késziilék

vibral

m ben keérjiik, a szamlaval egyitt forduljon forgalmazéjahoz vagy a
Minden orszagban az illetékes értékesitnk ltal biztositott ga- legk6zelebbi, arra jogosult Ugyfeélszolgalati irodahoz.

rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén belil (A ¢im a hatoldalon talalhato) o .

a késziiléknél hibak meriilnek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk, A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-

ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-  érhetok) megtekinthetok a Karcher Magyarorszag Szerviz ele-
mének ,Letoltések” menujében.

Tartozékok

Leiras Alkatrész sz.: Leiras

Tarcsakefe, teljes piros, D51 9.753-021.0 Minden &ltalanos tisztitasi feladathoz. Altalanos tisztitashoz, minden feliilet-
re.

Tarcsakefe (nagyon puha) 4.905-028.0 Erzékeny padléfeliiletek tisztitasara és polirozasra.

Tarcsakefe, fekete (kemény), Tar- |4.905-027.0 Természetes szalakbol késziilt, tisztitasra és polirozasra.

csakefe (puha)

Tarcsakefe (k6zepesen puha) 4.905-026.0 Altalanos tisztitasra, minden feliiletre.

Tarcsakefe (kemény) 4.905-029.0 Makacs szennyez8dések eltavolitasara és mélytisztitasra. Csak strapabird
fellletekre.

Padtartd, 479 mm 4.762-534.0 Surolékorong-paddel torténd takaritashoz. Gyorscsatlakozéval és Center-
lock zarral.

Pad, 500 mm, (puha) 6.371-146.0 Természetes sz6rrel, polirozashoz. Hatékonyan tavolitja el a kopasnyomo-
kat.

Pad, 508 mm, (puha) 6.369-468.0 Kdénnyl csiszold, padldk polirozasara alkalmas.

Pad, 508 mm, (kbzepesen puha) |6.369-079.0 Mindenféle padlétipus tisztitasahoz.

Pad, 508 mm, (k6zépkemény) 6.369-078.0 Makacs szennyez8dések eltavolitdsara és mélytisztitasra.

Pad, 508 mm, (kemény) 6.369-077.0 Erésen szennyezett padldk tisztitasara és mélytisztitasra.

Gyémant pad, 508 mm (durva) 6.371-260.0 Durva tisztitasra / helyreallitasra. Eltavolitja az aproé karcolasokat, a tiszta,

selymesen matt felliletért. A feliilet el6készitéséhez a sarga pad hasznalata
el6tt. Mint kristalyosité pad az alapkristalyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (kdzepes) |6.371-261.0 Durva tisztitasra / helyreallitasra. Eltavolitja a finom karcolasokat a homo-
génebb és fényesebb feluletért. A felllet el6készitéséhez a z6ld gyémant
pad hasznalata el6tt. Mint kristalyosité pad a magasfény kristalyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (finom) 6.371-240.0 Laminalt padldk, terrazzo és természetes kéfellletek kdnnyed polirozasa-
hoz. Karbantarto tisztitdshoz a fehér és sarga padek hasznalata utan.

Mikroszalas pad, 508 mm 6.371-271.0 Kivalo tisztitoerd. A finom k6csempéket is hatékonyan tisztitja.

Melamin pad, 508mm 6.371-025.0 Melamin pad készlet a mikropordzus felliletek hatékony tisztitasahoz.

Gumibetétes felmoso, 850 mm 4.778-008.0 Parabolikus gumibetétes felmoso, a szivoajkak kopasallo, piros Linatexbdl
készlltek, tamasztogorgbdkkel.

Szivéajkak, 33in, piros 4.400-011.0 Linatexbdl, kopasallo.

Szivoajkak, 33in, atlatszo 4.400-005.0 PU-bal, olajallo.

Miszaki adatok

BD 50/55 C Classic Bp

A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai

Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulatorkapacitas Ah (5 h) 76 /115
Kozepes teljesitményfelvétel w 630
Szivéturbina teljesitménye w 250
Kefehajtas teljesitménye w 500
Elméleti felUleti teljesitmény m?/h 2040
Frissviz-tartaly Grtartalma I 55
Szennyviztartaly-térfogat I 55
Vizhémérséklet max. °C 50
Viznyomas max. bar 0,06
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BD 50/55 C Classic Bp

Munkaterilet emelkedése max. % 2

Beszivas

Szivoteljesitmény levegémennyisége I/s 24

Szivételjesitmény, vakuum kPa (mbar) 9,5 (95)

Tisztitokefék

Munkavégzési szélesség mm 510

Kefeatméré mm 510

Kefefordulatszam 1/min 180

Kefék raszoritbnyomasa N =27

Méretek és sulyok

Megengedett 6ssztdmeg kg 205

Ures témeg (szallitasi tomeg) kg 90

Akkumulatorrekesz méretei mm 353x359x290

Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek

Osszes vibraciés érték m/s2 <2,5

Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 0,2

Zajszint Lya dB(A) 65,2

Bizonytalansagi paraméter Kya dB(A) 2

Zaijteljesitményszint Ly + bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 84,1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. FUNKCE ... 173
PP . Pouziti v souladu s uréenim...........ccccoveieeieiiiiee e, 173
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Alkalmazott harmonizalt szabvanyok ZATUKA .....veiiee ettt 181

EN 60335-1 PHISIUSENSIVI ...t 182

EN 623681-1: 2014 Technické Udaje.........ccovvieeiiiieeciee e 182

EN 62311: 2008 EU prohlaseni 0 shodé ..........ccccooeeeiiiiiiie e 183

EN IEC 63000: 2018
EN 301 908-1 V15.1.1
EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-52 V1.2.1

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korli megha-
talmazasaval jarnak el.
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Cestina

Obecné pokyny

Pfed prvnim pouZitim pfistroje si pfectéte tento
/ A \ L_l preklad originalniho navodu k pouZziti a pfiloZzené

bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
vlastnika.

Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se pouziva k mokrému
Cisténi rovnych podlah.

PFistroj Ize pfizplsobit danému Ukolu ¢isténi nastavenim
mnozstvi vody a mnozstvi Cisticiho prostfedku. Davkovani
Cisticiho prostfedku se upravuje pfidanim v nadrzi.

Pracovni Sitka a objem nadrze na Cistou vodu a nadrze na
Spinavou vodu (viz kapitola Technické tdaje) umoziiuji u¢inné
Cisténi pfi vysoké dobé pouziti.

BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorem.

BD 50/55 C Classic Bp je bez hnaciho motoru.

Upozornéni

Pristroj Ize vybavit rdznym prisluSenstvim v zavislosti na daném
ukolu ¢isténi. VyZadejte si na$ katalog nebo navstivte nas na
webové strance www.kaercher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je vhodny pro komeréni a primyslové pouziti,napf.
v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
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kancelafich a pohostinskych zafizenich. Pouzivejte tento pfistroj
vyhradné podle udajua v tomto navodu k pouziti.

e P¥istroj se nesmi pouzivat pouze k ¢isténi hladkych podlah
citlivych na vihkost a necitlivych na leSténi.

PFistroj neni vhodny k Cisténi zamrzlych podlah (napf.v
chladirnéch).

PFistroj neni uren pro pouZiti v prostfedi s rizikem vybuchu.
PFistroj je povolen k provozu na plochach s omezenym
sklonem, maximalni hodnota viz Technické udaje.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
& likvidujte ekologickym zptsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materidly a ¢asto souc€asti, jako baterie,
™= akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni

nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjiciho
pFislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

Bezpe€nostni pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento navod k pouziti a
prilozenou brozuru Bezpec&nostni pokyny pro pfistroje na Cisténi
podlahy, €. 5.956-251.0, a dodrzujte je.
PFistroj je povolen k provozu na plochach s omezenym sklonem
(viz kapitola , Technické udaje”).
& VAROVANI
Zafizeni se miZe prevratit
Nebezpeci trazu
Zafizeni provozujte pouze na povrSich, které nepfesahuji
povoleny sklon (viz kapitola ,, Technické udaje”).
& VAROVANI
Nebezpeci nasledkem nespravné obsluhy
Nebezpeci trazu.
Obsluha musi byt v pouZivani tohoto pristroje dostate¢né
zaSkolena.
Pfistroj se smi provozovat jen s uzavfenou kapotou a vikem.

Bezpecnostni zarizeni
& VAROVANI
Nebezpeci urazu!
Vézna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych nebo
neucinnych bezpecénostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zafizeni, ani je
nevyrazujte z ¢innosti. Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi
ochranu.

Bezpecnostni spina¢
Pfistroj se vypne pfi uvolnéni bezpe€nostniho
spinace.
Vystrazné symboly
PFi manipulaci s akumulatorem dbejte nasledujicich vystraznych
upozornéni:

174 Cestina

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu k akumulatoru,
na akumulatoru a v tomto navodu k obsluze.

Pouzivejte ochranu odi.

Uchovavejte kyseliny a akumulatory mimo dosah déti.

Nebezpeci vybuchu

Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou zakazany.

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc.

Varovani

Likvidace

I BB @

Nevyhazujte akumulator do popelnice.




Popis pristroje
Prehled jednotky

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(@ Filtr na hrubé nedistoty

@) Filtr na vlakna

(3 Plovak

® Hlava kartace

(&) Kotouc€ovy kartac

® Rukojet

(@ Bezpecnostni spinac

Vypoustéci hadice nadrze na $pinavou vodu
(® Viko nadrze na $pinavou vodu

Cestina

Pfidrzna lista zakladny

@ Nadrz na $pinavou vodu

@ ** Akumulator

@ Filtr na ¢istou vodu

Odtok nadrze na &istou vodu

(@ Pedal pro uvolnéni kartace
Ochranny kryt proti stfikajici vodé
(@ N&drz na Cistou vodu

Typovy 8titek
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Svorka hadice

Plnici nalevka nadrze na Cistou vodu
@) Saci lista

@) Nastaveni vysky saci listy

@3 Pedal hlavy kartace

KFidlové matice pro upevnéni saci listy
@5 Nastaveni sklonu saci listy

Saci hadice

@7 Zobrazeni hladiny naplnéni Cisté vody
Knoflik pro regulaci mnozstvi vody
Konektor akumulatoru

Paka saci listy

@) Pfepinac programu

** Neni soucasti dodavky

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky procesu ¢isténi nebo kazdodenni udrzbu jsou
Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Symboly na pristroji

—— Vypoustéci otvor nadrze na Cistou vodu
J
Vypoustéci otvor nadrze na Spinavou vodu
\SY

VySka hladiny nadrze na Cistou vodu (25%)

Zde zasunte zastréku nabijecky

Upinaci bod

:

*Drzak mopu
|

POZOR

Nesprdvna zasuvka

Nebezpedéi posSkozeni

Zde NEZASUNUJTE zastrcku nabijecky
Pedal zvednuta/spusténi kartacové hlavy

I
Q

0

.8
L%
Sy, Pedal uvolnéni kartacu
Ho)e

4m

* volitelné

Montaz

Instalace saci listy
1. Vlozte podtlakovou liStu do zavésu podtlakové listy tak, aby
profilovany plech byl umistén nad zavésem.
2. Utahnéte kfidlové matice.
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3. Vlozte saci hadici.

Akumulatory
Doporucené baterie

Obj. &.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Baterie s jednoduchou udrzbou (baterie s elektolytem)

A NEBEZPECI

Nebezpeci poleptani unikajici kyselinou!

Baterii plrite vodou pouze tehdy, kdyz je vybita.

Pri manipulaci s bateriovou kyselinou pouzivejte ochranné bryle

a pfipadné potfisnéni pokoZzky nebo odévu kyselinou okamzité

oplachnéte vodou.

POZOR

Nebezpeci poskozeni baterii!

Pouzitim vody s pfisadami zanika zéruka na baterii.

K doplnéni baterii pouZivejte jen destilovanou nebo odsolovanou

vodu (EN 50272-T3).

Nepouzivejte Zadné pfisady nebo zlepsujici prostfedky tretich

stran.

1. Hodinu pfed koncem procesu nabijeni pfidejte destilovanou
vodu. PFi tom dbejte na spravnou hladinu kyseliny podle
oznaceni na baterii.

Na konci procesu nabijeni musi v8echny ¢lanky plynovat.

Baterie bez udrzby (AGM a gelové baterie)

POZOR
Nebezpeci poskozeni AGM a gelovych baterii!
Pri otevrieni krytu nebo vrtani do krytu baterie se poskodi AGM
nebo gelova baterie a musi byt vyménéna.
Neotevirejte kryt baterie a nevrtejte do néj Zadné otvory.
Nezakryvejte pretlakovy ventil a nemérite jej.
1. Nabijejte AGM a gelové baterie pouze s uvedenymi
nabijeCkami, viz .
Montaz a pripojeni baterii
& UPOZORNENI
Montaz a demontaz baterii
Labilita stroje
Pri montéze a demontazZe baterii dbejte na stabilitu stroje.
POZOR
Zaména polarity
Zniceni ridici elektroniky
Pri pripojovéni baterie dejte pozor na spréavnou polaritu.
POZOR
Hluboké vybiti
Nebezpeci poskozeni
Pred uvedenim pristroje do provozu nabijte baterie.
1. Vypustte znecisténou vodu.
2. Vyklopte nadrz na Spinavou vodu smérem nahoru.
3. Vlozte baterie do pfistroje podle znazornéni.



115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0
(™ Rozpérka
4. Spojte poly ke spojovacim kabellm ze sady baterie.
5. Pfipojovaci kabely pfipojte k volnym polam baterii (+) a (-).
6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem baterie.
7. Sklopte nadrz na Spinavou vodu smérem dolu.

Vyjmuti akumulatoru

& UPOZORNENI

Montaz a demontaz baterii

Labilita stroje

Pri montaze a demontaze baterii dbejte na stabilitu stroje.

. Otocte prepina¢ programu do polohy ,OFF*.

. Odpojte akumulator.

. Vypustte Spinavou vodu.

. Zvednéte nadrz na Spinavou vodu a poloZte ji stranou.

. Odpojte konektor kabelu od zaporného pélu akumulatoru.

. Odpojte zbyvajici kabely od akumulatoru.

. Vyjméte akumulator.

. Pouzity akumulator zlikvidujte v souladu s platnymi
zdkonnymi predpisy.

Uvedeni do provozu

Nabijeni baterie

O~NOO OB WN -

A NEBEZPECI

Neodborné pouZiti nabijecky

Uraz elektrickym proudem

Dodrzujte napéti sité a pojistku na typovem Stitku pristroje.
Pouzivejte nabijeCku pouze v suchym mistnostech

s dostatec¢nym vétranim.

POZOR

Akumulace nebezpecénych plynu béhem nabijeni pod nadrzi
Nebezpeci vybuchu

Cestina

Pred nabitim baterii s jednoduchou udrzbou vyklopte nadrz na
Spinavou vodu smérem nahoru.

POZOR

Pouziti nevhodné nabijecky

Nebezpeci poSkozeni

Nenapojujte nabijeCku s konektorem baterie na zafizeni.
Pouzivejte pouze nabijeCku vhodnou pro instalovany typ baterie.
Prectéte si navod k pouZiti vyrobce nabijeCky a ridte se zejména
bezpecnostnimi pokyny.

Sada baterii Kapacita Nabijecka

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Doba nabijeni ¢ini primérné cca 10-15 hodin.

Pfistroj se b&éhem nabijeni nesmi pouzivat.

Upozornéni

P¥istroj je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti, tzn. Ze kdyz

je dosaZena jesté pripustna mira minimaini kapacity, vypne se

motor kartace a turbina.

1. Pfistrojem najedte pfimo k nabijeCce, pfi tom se vyhnéte
stoupani.

2. Vytahnéte konektor baterie na zafizeni.

() Konektor baterie, strana zafizeni
(@ Konektor baterie, strana baterie

3. Konektor baterie na baterii spojte s nabijeckou.

4. Sitovou zastréku nabijeCky zapojte do zasuvky.

5. P¥i nabijeni se fidte pokyny v provoznim navodu nabijecky.
6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem baterie.

& VAROVANI

Nebezpeci zranéni a posSkozeni v nebezpecnych situacich
béhem provozu!

Vazna zranéni a vécné Skody

V nebezpeclnych situacich uvolnéte bezpecnostni tlacitko.
Pristroj se zastavi.

Doplnéni provoznich latek
Doplnéni cerstvé vody

1. Otevfete uzavér nadrze na Cistou vodu.
2. Nalijte ¢erstvou vodu (maximalné 50 °C) po spodni hranu

plnici nalevky.
Upozornéni
Hadice Cerstvé vody se muze béhem naplrfiovani upevnit pomoci
hadicové spony.
3. Uzavfete uzavér nadrze na Cistou vodu.

Upozornéni tykajici se Cisticich prostredki

& VAROVANI
Nevhodné cistici prostredky
Zdravotni riziko, poskozeni pFistroje
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Pouzivejte jen doporuéené Cistici prostiedky. V pripadé jinych
cisticich prostredku nese provozovatel zvysené riziko ohledné
provozni bezpecnosti a nebezpeci nehody.

Pouzivejte pouze Cistici prostredky, které neobsahuji
rozpou$tédla a kyselinu fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené na Cisticim prostfedku.

Upozornéni
Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Doporucené Cistici prostfedky

Pouziti Cistici prostredky

Udrzovaci Cisténi vSech podlah odolnych |RM 746

proti vodé RM 756
RM 780

Udrzovaci €isténi lesklych ploch (napf. RM 755 es

zula)

Udrzovaci ¢isténi a zakladni ¢isténi RM 69 ASF

primyslovych podlah

Udrzovaci ¢isténi a zakladni ¢isténi RM 753

dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci €iténi dlazdic v sanitarni RM 751

oblasti

Cisténi a dezinfekce v sanitarni oblasti RM 732

Odvrstvovani vSech podlah odolnych proti |RM 752

Ziravindm (napf. PVC)

Odvrstvovani linoleovych podlah RM 754

@ Matice
(® Vodovéha

4. VySroubujte matici.

5. Nastavte Sroub tak, aby byl ukazatel vodovahy mezi dvéma
ryskami.

6. Utahnéte matici.

7. Chcete-li zkontrolovat nové nastaveni, popojedte s pfistrojem
opét mirné dopredu. V pfipadé potfeby proces nastaveni
opakujte.

Nastaveni vysky

VySkovym nastavenim je ovlivnén ohyb sacich chlopni pfi

kontaktu s podlahou.

1. Pfistroj posunte kratky kus dopfedu.

2. Porovnejte ohyb sacich chlopni s ilustraci nize.

BT
—

J0 mm

Cistici prostiedky
1. Cistici prostfedek nalijte do nadrze na istou vodu.
Upozornéni
K odméreni spravného mnoZstvi Cisticiho prostfedku Ize pouZit
plnici nalevku nadrze na Cistou vodu. Na vnitini strané je
vybavena stupnici.

Nastaveni mnozstvi vody
1. Mnozstvi vody nastavte regulacnim knoflikem podle stavu
znecisténi podlahové krytiny.
Upozornéni
Prvni pokusy ¢&isténi provedte s malym mnoZstvim vody.
MnozZstvi vody zvySujte krok po kroku, dokud nebude dosazen
pozadovany vysledek ¢isténi.
Upozornéni
U prazdné nadrze na Cistou vodu pracuje kartacova hlava dale
bez pfivodu kapaliny.
Nastaveni saci listy

Nastaveni sklonu
Sklon musi byt nastaven tak, aby saci listy saci stérky mély
rovnomérny kontakt s podlahou po celé délce saci stérky.
1. Zaparkujte pfistroj na rovny povrch.
2. Popojedte s pfistrojem mirné dopfedu.
3. Zkontrolujte pomoci vodovahy.

®
9
@

™ Sroub
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(@ Distancni valecek s drzadlem

@) Podlozka

® Sroub

. VySroubujte Sroub.

. Mezi saci listu a distan¢ni vale€ek vlozte tolik podlozek, aby
vznikl spravny ohyb saci chlopné.

. Zbylé podlozky umistéte nad distancni valecek.

. ZaSroubuijte Sroub a utahnéte je;.

. Opakujte postup na druhém distanénim valecku.

. Pristroj posunte kratky kus dopfedu.

. Zkontrolujte znovu ohyb sacich chlopni po celkové délce.

0.V pfipadé potfeby zopakujte proces nastavovani.

H W
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Cisténi

Zapnuti pristroje
1. Nastavte pfepinac programu na pozadovany cistici program.
Na displeji se postupné zobrazi nasledujici:
Karcher
Stav nabiti akumulatoru a pocet provoznich hodin
Doba do dalSiho poprodejniho servisu pro zakaznika
Verze softwaru, ovladaci panel
Stav nabiti akumulatoru a pocet provoznich hodin

Cisténi
Upozornéni
Pro zlepSeni vysledku odsavani je mozné nastavit sklon a vysku
saci listy (viz kapitola ).
Upozornéni
KdyZ je nadrz na Spinavou vodu pina, plovak uzavrfe saci otvor a
saci turbina bézi na vy33i otacky. V tomto pfipadé zvednéte saci
listu a najedte na vypréazdnéni nadrze na $pinavou vodu.
1. Nastavte mnozstvi vody na regulaénim ventilu.
2. Presunite paku saci listy smérem dol(.
Saci lista se spusti dold.
Spusti se vysavani.
3. Seslapnéte pedal hlavy kartace dold, odjistéte jej a nechte jej
posunout nahoru.
4. Zatahnéte za bezpecnostni spina¢ smérem k rukojeti.



Hlava karta€e se spusti a pfistroj se pohybuje nastavenou
rychlosti.

Ukonéeni provozu
Ukonceni cisténi
. Pustte bezpe&nostni spinac.
2. SeSlapnéte pedal hlavy kartaCe a zajistéte jej na misté.
3. Pokracujte v pohybu na kratkou vzdalenost.
Zbytkova voda se odsaje.
4. Zvednéte saci listu.
Vysavani pokracuje po dobu 10 sekund.
5. Otocte prepina¢ programu do polohy ,,OFF*.
6. V pfipadé potfeby dobijte akumulator.

-

Vypusténi znecisténé vody
& VAROVANI
Znecisténi zZivotniho prostredi
Znecisténi zivotniho prostredi v dusledku neodborné likvidace do
odpadnich vod.
Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodarfeni s odpadnimi
vodami.
1. Vypoustéci hadici vyjméte z drzaku a spustte ji nad vhodné
zarizeni ke sbéru odpadnich vod.

2. Stisknéte nebo zalomte vypoustéci hadici na uréeném misté.
3. Oteviete kryt vypoustéci hadice.
4. Vypustte znedisténou vodu. Mnozstvi vody regulujte tlakem
nebo ohybanim.
5. Proplachnéte nadrz na odpadni vodu ¢Cistou vodou.
Rychlé vypusténi ¢erstvé vody
1. OdSroubujte odtokovy uzavér Cerstvé vody.
2. Cerstvou vodu nechte vytéct.
3. Namontujte vypoustéci zatku Cisté vody a pevné ji utahnéte.
Upozornéni
Dbejte na to, aby byla po pfiSroubovani hadicova pfipojka v
uzaveéru nadrze na Cistou vodu v nejniz§im bodé.

A NEBEZPECI
Jizda na plochach se sklonem
Nebezpeci trazu
Pri jizdé s pfistrojem na plochach se sklonem za tcelem
nakladani a vykladani dodrzujte maximalni pFfipustny sklon (viz
kap.).
Jedte pomalu.
& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci zranéni a posSkozeni
Béhem prepravy méjte na paméti hmotnost pristroje.
Pristroj nakladejte pouze za asistence druhé osoby nebo pomoci
pohonu.
1. SeSlapnéte pedal hlavy kartace a zajistéte jej na misté.
2. Zvednéte saci listu.
3. Pri pfepraveé ve vozidle zajistéte pfistroj proti posunuti
a pfevraceni podle platnych smérnic.

Cestina
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Skladovani
& UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku nedodrZzovani
udaji o hmotnosti
P¥i skladovani vezméte v tivahu hmotnost pristroje.
POZOR
Nebezpeci poskozeni mrazem!
Vécné Skody
Zcela vyprazdnéte &erstvou a odpadni vodu z pfistroje. Voda,
ktera neni zcela vypusténa, muze poskodit pfistroj, pokud
zamrzne.
Béhem provozu, prepravy a skladovani chrarite pristroj pred
mrazem.
[ ]
Tento pfistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
Pfed delSim uloZenim baterie plné nabijte.
Baterie b&éhem skladovani plné nabijte nejméné jednou za
mesic.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu!
Pristroj se mizZe neocekavané zacit pohybovat a zpGsobit
zranéni.
Pred provadénim jakékoli prace na pfistroji pfepnéte pfepina¢
programu do polohy ,,OFF*.
Vytédhnéte sitovou zastrcku nabijecky.
® \/ypustte a zlikvidujte Spinavou a Cistou vodu.

Bezpecénostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mlzete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé. Nechte
si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Po kazdém provozu

POZOR

Nespravné provedené cisténi

Nebezpeci poskozeni.

Pristroj nenastfikujte vodou.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky.

Podrobny popis jednotlivych udrzbarskych praci najdete v

kapitole Udrzbérské prace.

® Vypustte znecisténou vodu.

® Proplachnéte nadrz na $pinavou vodu Cistou vodou.

® V/ycistéte stroj zvenku vlhkym hadrem, namocenym ve slabé
koncentrovaném mycim louhu.

® Zkontrolujte sitko na vldkna, v pfipadé& potieby jej vyCistéte.

® Vydcistéte sito na hrubé nedistoty.

® Vydcistéte saci chlopné&, zkontrolujte jejich opotiebeni, v
pfipadé potfeby nastavte vySku nebo je vymeérite.

® Zkontrolujte opotfebeni kotou€ovych kartact a popt. je
vymeérite.
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® Nabijte baterii.
plnou kapacitu a bez preruseni.
® Pokud je stav baterii vys$Si nez 50 %, dobijte baterii pouze
pokud se bude pfi pFistim pouziti vyuzivat po celou provozni
dobu.

Jednou tydné

® P¥i Castém pouzivani dobijte baterii alespori jednou tydné na

plnou kapacitu a bez preruseni.
Mésicné

Podrobny popis jednotlivych udrzbarskych praci najdete v

kapitole Udrzbarské prace.

1. Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu a vyplachnéte usazeniny.

2. Vycistéte filtr Cerstvé vody.

3. Vycistéte plovak a sitko na vlakna.

4. Zkontrolujte oxidaci bateriovych pold, v pfipadé potfeby pdly
vycCistéte kartaCem. Dejte pozor, aby spojovaci kabely pevné
drzely.

5. Vycistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem a
provedte kontrolu t&snéni, popf. provedte vyménu.

6. V piipadé baterii, které vyzaduji udrzbu, zkontrolujte hustotu
elektrolytu €lanka.

7. Pokud se pfistroj nebude delSi dobu pouzivat, vypinejte
zarizeni jen s bateriemi dobitymi na plnou kapacitu. Baterii
nabijte na plnou kapacitu alespor jednou za mésic.

Roéné
® Predepsanou inspekci nechte provést zakaznickym servisem.
Udrzbaiské prace
Obraceni nebo vyména sacich chlopni

Jsou-li saci chlopné opotifebené az ke znacce opotiebeni, musite
je obratit nebo vymeénit.

T 2

"u CHANGE LIP

(™ Znacka opotiebeni

(@ Saci chloper

1. Sejméte saci listu.

2. VySroubujte hvézdicové rukojeti.

3. Vytahnéte plastové dily.
4. Vytahnéte saci chlopné.
5. Vsurite obracené nebo nové saci chlopné.
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6. Nasunte plastové dily.

7. Nasroubujte a utahnéte hvézdicové rukojeti.
Cisténi sita na hrubé neéistoty

1. Otevrete viko nadrze na Spinavou vodu.

N
(™ Sito na hrubé nedistoty

2. Stahnéte sito na hrubé necistoty smérem nahoru.
3. Sito na hrubé necistoty oplachnéte pod tekouci vodou.
4. Vsadte sito na hrubé necistoty do nadrze na $pinavou vodu.
Cisténi filtru éerstvé vody
1. Vypustte Cerstvou vodu (viz kapitola Rychlé vypusténi
Cerstvé vody).
2. VysSroubujte uzavér nadrze na Cistou vodu.

() Uzavér nadrze na Cistou vodu
@) Filtr Cerstvé vody

3. Vytahnéte filtr Cerstvé vody a oplachnéte jej Cistou vodou.
Vsadte filtr Cerstvé vody.

VysSroubujte uzavér nadrze na Cerstvou vodu.
Upozornéni: Dbejte na to, aby byla po pfiSroubovani
hadicova pfipojka v uzavéru nadrze na Cistou vodu v

4.
5.

Cisténi plovaku a sitka na vlakna
1. Otevrete viko nadrze na Spinavou vodu.



(® Sitko na vlakna
(@ Pouzdro plovaku

2. Povolte aretacni hak.

3. Vytahnéte pouzdro plovaku smérem dolu.

4. Plovak vyjméte z pouzdra plovaku a plovak vycistéte.

5. Vyjméte sitko na vlakna a vycistéte je;.

6. Smontujte vSechny soucasti v obraceném poradi.
Vymeénte kotoucovy kartac

Upozornéni

Vymérite kotoucové kartace, jakmile délka stétin dosahne 10

mm.

1. Zvednéte kartaCovou hlavu.

2. Seslapnéte pedal pro uvolnéni kartace.

3. Vytahnéte kotoucovy karta€ zpod kartd€ové hlavy.

@ Aretatni hak
@ Plovék

4. Novy kotoucovy karta¢ drzte pod Cistici hlavu, tlacte smérem
nahoru a zacvaknéte.

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu!

Pristroj se muze neoCekavané zacit pohybovat a zpusobit

zranéni.

Pred provadénim jakékoli prace na pfistroji otocte pfepinac

programu do polohy ,OFF*,

Priivodce odstranovanim poruch

® Vypustte a zlikvidujte Spinavou a Cistou vodu.

® V pripadé poruch, které nelze odstranit pomoci téchto pokynu,
kontaktujte zakaznicky servis.

& VAROVANI

Budte opatrni, pokud se bliZite k slepym roham/ koutum, keftim,

stromum nebo objektum, které by mohly zhorSit vas vyhled.

Viytahnéte sitovou zastréku nabijecCky.

Porucha Naprava
Pristroj nelze spustit 1. Otocte pfepina¢em pro volbu programu na poZadovany program.
2. Pouzijte bezpecénostni spinac.
3. Vlozte zastréku akumulatoru.
4. Zkontrolujte akumulator; v pfipadé potfeby jej nabijte.
5. Ujistéte se, ze jsou pfipojeny vSechny svorky akumulatoru.
Mnozstvi vody neni 1. Zkontrolujte vysku hladiny a pfip. doplrite nadrz.
dostacujici 2. Zvyste mnozstvi vody na regulacnim knofliku pro mnozstvi vody.
3. Vydistéte filtr Cerstvé vody.
4. Zkontrolujte ucpani hadic a pfip. je vyCistéte.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if

necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Vysledek cisténi je
nedostacujici

. Snizte rychlost.
. Zkontrolujte opotfebeni kartacu a popt. kartace vymérite.
. Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Cisticiho prostfedku.

Saci turbina bézi se
zvySenymi otackami

. Vypustte znecisténou vodu.

. Vycistéte plovak.

. Zkontrolujte ochranny filir motoru, v pfipadé potfeby jej vyCistéte.
. Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

. Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

Kartac se neotaci

. Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso a pfip. odstrante cizi téleso.

Pristroj vibruje pfri ¢iSténi

22 O OON_2{WON2 OO NO OGP W

. Pouzijte mé&kci kartac.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi pfisludnou
distribu¢ni spolecnosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého
prodejce nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Cestina

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy Karcher v
Casti ,Dokumenty ke stazeni®.
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PrisluSenstvi

Kotou€ovy kartag, (mékky)

Popis ¢C. dilu: Popis

Kotouc€ovy kartag, kompletni 9.753-021.0 VSechny €innosti bézného c&isténi. Pro vSeobecné €isténi, pro vSechny
Cerveny D51 povrchy.

Kotou€ovy kartag, (velmi mékky) |4.905-028.0 Pro €idténi citlivych podlah a lesténi.

Kotouc€ovy kartac cerny, (tvrdy) 4.905-027.0 Vyroben z pfirodnich vlaken, pro Cisténi a lesténi.

Kotou€ovy kartag, (stredné mékky)

4.905-026.0

Pro vSeobecné Cisténi, pro vSechny povrchy.

Kotou€ovy kartag, (tvrdy) 4.905-029.0 Pro odolné nedistoty a hloubkové ¢&isténi. Pouze pro odolné povrchy.

Unasec padu, 479 mm 4.762-534.0 Pro ¢isténi pomoci padu. S rychlospojkou a Centerlockem.

Pad, 500 mm, (mékky) 6.371-146.0 S pfirodnimi &t&tinami, pro lesténi. U&inné odstrariuje $mouhy od podrazek
bot.

Pad, 508 mm, (mékky) 6.369-468.0 Jemny, vhodny k lesténi podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné mékky) 6.369-079.0 Pro ¢isténi vSech typl podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné tvrdy) 6.369-078.0 Pro odstrafiovani odolnych necistot a hloubkové ¢isténi.

Pad, 508 mm, (tvrdy) 6.369-077.0 Pro Cisténi silné znecisténych podlah a pro hloubkové €isténi.

Diamantovy pad, 508 mm, (hruby) |6.371-260.0 Pro hrubé ¢isténi / obnovu. Odstrafiuje drobné Skrabance, pro isty,

hedvabné matny povrch. Pro pfipravu povrchu pred pouzitim zlutého padu.
Jako krystalizacni pad pro zakladni krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (stfedni)

6.371-261.0

Pro hrubé ¢€isténi / obnovu. Odstranuje jemné Skrabance, sjednocuje a lesti
povrch. Pro pfipravu povrchu pfed pouzitim zeleného diamantového padu.
Jako krystalizaéni pad pro vysoce lesklou krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (jemny)

6.371-240.0

Pro snadné lesténi laminatovych podlah, teraca a povrchil z pfirodniho
kamene. Pro udrzovaci ¢isténi po pouZiti bilych a Zlutych padu.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Vynikajici &istici sila. Uginné &isti také jemné kameninové dlaZdice.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Sada melaminovych padu pro efektivni ¢isténi mikroporéznich povrcha.

Stérka, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka stérka, saci liSty z ¢erveného Linatexu odolného proti
opotfebeni, s opérnymi valecky.

Saci listy, 33", Cervené 4.400-011.0 Vyrobeny z Linatexu, odolného proti opotfebeni.

Saci listy, 33", prahledné 4.400-005.0 \Vyrobeno z PU odolného vici olejim.

Technické udaje

BD 50/55 C Classic Bp

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \% 24
Kapacita baterii Ah (5 h) 76 /115
Stfedni pfikon w 630
Vykon saci turbiny w 250
Vykon pohonu kartace w 500
Teoreticky ploSny vykon m?/h 2040
Objem nadrze na Cistou vodu I 55
Objem nadrze na Spinavou vodu I 55
Teplota vody max. °C 50

Tlak vody max. bar 0,06
Sklon pracovni oblasti max. % 2
Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 24
Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistici kartace

Pracovni Sitka mm 510
Primér kartace mm 510
Otacky kartace 1/min 180
Pritlak kartaci N =27
Rozméry a hmotnosti

Pfipustna celkova hmotnost kg 205
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 90
Rozmeéry bateriové pfihradky mm 353x359x290
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibrace m/s? <2,5
Nejistota K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 65,2
Nejistota Kya dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Lyya + Nejistota Kya dB(A) 84,1

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlasSujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmeény stroje ztraci toto
prohlaSeni svoji platnost.

Vyrobek: Equipment Management Plug-in Connect

Typ: 1.127-xxx

Prislusné smérnice EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Aplikované narodni normy
Nize podepsani jednaji z povérfeni a se zplnomocnénim
pfedstavenstva spole¢nosti.
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& Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento origi-

nalny navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouZitie alebo pre
nasledujuceho majitela.

Tento umyvaci automat sa pouziva na mokré Cistenie rovnych
podlah.

Pristroj sa prislusnému Cistiacemu ukonu moze prispdsobit na-
stavenim mnozZstva vody a mnozstva Cistiaceho prostriedku.
Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa prispdsobi pridavanim v
nadrzi.

Pracovna Sirka a objem nadrze na Cistu a znecistenu vodu (po-
zrite si kapitolu Technické tGdaje) umozniuju efektivne Cistenie pri
dihej dobe pouzitia.

BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez hnacieho motora.

Upozornenie

V sulade s prislusnym Cistiacim tukonom mozno pristroj vybavit
réznym prislu§enstvom. VyZiadajte si nas katalég alebo nas nav-
Stivte na internetovej stranke www.kaercher.com.

Pouzivanie v sulade s G¢elom

Tento pristroj je ur€eny na remeselné a priemyselné pouzivanie,
napr.v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarfiach, obchodoch,
kancelariach a prenajimanych priestoroch. Tento pristroj pouzi-
vajte vyluéne v sulade s udajmi a pokynmi uvedenymi v tomto na-
vode na pouzitie.

e Pristroj sa smie pouzivat len na Cistenie hladkych podlah, kto-
ré sa mozu Cistit mokrym Cistenim a lestit.

Pristroj nie je vhodny na &istenie zamrznutych podlah

(napr.v chladiarfach).

Pristroj nie je vhodny na pouZivanie v prostredi

s nebezpecenstvom vybuchu.

Pristroj je schvaleny na pouzivanie na plochach

s obmedzenym stipanim alebo klesanim, pre maximalne
hodnoty si pozrite Technické tdaje.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym sp&sobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materialy a asto aj komponenty, akymi su napr. ba-
== terie, akumulatory alebo olej, ktoré mézu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre ludskeé zdravie a Zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah kompletny. V pripade
chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte posSkodeni spdsobe-
nych prepravou informujte Vasho predajcu.

Bezpe€nostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte a dodrziavajte tento
navod na obsluhu a prilozenu brozuru Bezpeénostné pokyny pre
pristroje s Cistiacimi kefami, ¢. 5.956-251.0 a riadte sa informa-
ciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Pristroj je schvéaleny na prevadzku na plochach s obmedzenym
stipanim (pozri kapitolu ,Technické udaje”).
& VYSTRAHA
Pristroj sa méze prevratit.
Nebezpecenstvo poranenia
Pristroj prevadzkujte iba na plochach, ktoré neprekracuju schva-
lené stapanie (pozri kapitolu , Technické tdaje”).
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo urazu v désledku nespravnej obsluhy
Mébze déjst’ k zraneniu 0s6b.
Obsluhu je nutné primerane inStruovat’ o pouZivani tohto pristro-
Jja.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je zatvoreny kryt a vietky
veka.

Bezpecnostné zariadenia
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!
Viazne poranenia spbésobené chybajucimi, zmenenymi alebo ne-
ucinnymi bezpecénostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkériujte bezpecénostné
zariadenia. Bezpecnostné zariadenia sltzia na vasu ochranu.

Bezpecnostny spinac
Pristroj sa po uvofneni bezpe&nostného
spinaca vypne.
Vystrazné symboly
Pri manipulacii s batériami dodrziavajte nasledujuce vystrahy:

Dodrziavajte upozornenia uvedené v pokynoch pre
batériu, na batérii a v tomto navode na obsluhu.

Pouzivajte ochranu odi.

Kyseliny a batérie uchovavajte mimo dosah deti.

Riziko vybuchu

Plamene, iskry, otvoreny ohen a fajéenie su zakaza-
né.

Riziko popalenia kyselinou

Prva pomoc.

Vystraha

>LIPOP®@

—

Likvidacia

Jeflegs

Batérie nevyhadzujte do kontajnera na odpadky.
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Popis pristroja
Prehlad zariadenia

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(@ Filter na hrubé necistoty

@) Filter na vlakna

() Plavak

® Kefova hlava

() Diskova kefa

® Rukovat

(@ Bezpecnostny spinac

Vypustacia hadica nadrze na odpadovu vodu
(® Veko nadrze na odpadovu vodu

Pridrzna kolajnica domacej zakladne
@ Nadrz na odpadovu vodu

@2 ** Batéria

@ Nadoba na Cistu vodu

Odtok nadrze na Cistd vodu

(@ Pedal na uvolnenie kefy

Ochrana proti striekajucej vode

(@ Nadrz na Cistu vodu

Typovy S&titok
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Hadicova svorka

Plniaci lievik nadrze na Cerstvd vodu

@) Sacia lista

@) Nastavenie vySky sacej listy

@3 Pedal hlavice kefy

Kridlové matice na upevnenie sacej liSty
@5 Nastavenie sklonu sacej listy

Sacia hadica

@7 Zobrazenie hladiny naplnenia Cistej vody
Gombik na regulaciu objemu vody
Konektor batérie

Paka sacej listy

@) Prepinac programov

** Nie je sucCastou dodavky

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky Cistiaceho procesu alebo dennej udrzby su ZI-
té.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetlosivé.

Symboly na pristroji

—— Vypustaci otvor nadrze na Cistu vodu
J
Vypustaci otvor nadrze na znecistenu vodu
\SY

Stav naplnenia nadrze na Cistu vodu (25%)

Sem zasunte zastréku nabijacky

Uvazovaci bod

:

*Drziak mopu
|

POZOR

Nespravny slot

Nebezpecenstvo poskodenia

Sem NEZASUVAJTE zastréku nabijacky
Pedal na zdvihanie/spustenie kefovej hlavy

I
Q

i

.8
L%

S Pedal na uvolnenie kefy
Ho)e

4m

* volitelné

Montaz

InStalacia sacej listy
1. Vlozte vakuovu ty€ do zavesu vakuovej ty€e tak, aby bol pro-
filovany plech umiestneny nad zavesom.
2. Dotiahnite kridlové matice.

3. Vlozte saciu hadicu.
Batérie
Odporucané batérie

Cislo objednavky
6.654-093.0
6.654-141.0

Batérie nenaro¢né na udrzbu (mokré batérie)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku kyseliny!

Batériu doplfiajte vodou len vtedy, ked'je vybita.

Pri manipulécii s kyselinou z batérie pouZivajte ochranné okulia-

re a pripadné miesta na pokozZke alebo odeve postriekané Kyse-

linou okamZite oplachnite vodou.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia batérii!

V pripade pouZzitia vody s prisadami straca batéria zaruku.

Na doplnenie batérii pouZivajte len destilovanu alebo odsolent

vodu (EN 50272-T3).

NepouZivajte cudzie prisady ani prostriedky na tpravu vody.

1. Hodinu pred ukon&enim nabijania pridajte destilovanu vodu.
Pritom dbajte na spravny pomer kyseliny podfa oznacenia na
batérii.

Na konci nabijania sa na vSetkych ¢lankoch musi tvorit' plyn.

76 Ah
105 Ah

Bezudrzbové batérie (batérie AGM a gélové batérie)

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia batérii AGM a gélovych batérii!
Otvorenie alebo vrtanie krytu batérie poskodi batériu AGM alebo
gélovu batériu, ktora sa musi vymenit.
Neotvarajte kryt batérie a nevrtajte do nej otvory.
Pretlakovy ventil nezakryvajte a nevykonavajte na riom zmeny.
1. Batérie AGM a gélové batérie nabijajte iba pomocou uvede-

nych nabijadiek, pozrite si .

Nasadenie a pripojenie batérii

&N UPOZORNENIE
Demontaz a montaz batérii
Nestabilna poloha stroja
Pri demontazi a montazi batérii dbajte na bezpecénu polohu stro-
ja.
POZOR
Zamena polarity
Znicenie riadiacej elektroniky
Pri pripojeni batérie dbajte na spravne polovanie.
POZOR
Hibkové vybitie
Nebezpecenstvo poskodenia
Pred uvedenim pristroja do prevadzky nabite batérie.
1. Vypustite znecistenu vodu.
2. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nahor.
3. Batérie vlozte do pristroja podla zobrazenia.
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POZOR

Nahromadenie nebezpecného plynu pod nadrZou pocas na-
bijania

Nebezpecenstvo vybuchu

Pred nabijanim batérii nenaroénych na tdrzbu nadrz na znecis-
tenu vodu vyklopte nahor.

POZOR

Pouzitie nevhodnej nabijacky

Nebezpecenstvo poskodenia

Nabijacku nemézete spojit' so zastrékou na batériu na strane pri-
stroja.

Pouzivajte iba nabijacku vhodnu k namontovanému typu batérie.

+ Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu nabijacky a dodrZiavajte
hlavne bezpecnostné pokyny.
Suprava batérii Kapacita Nabijacka
115 Ah, 2.815-091.0 2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
80 Ah, 2.815-090.0 2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
105 Ah, 2.815-100.0 2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

@ Rozpierka

4. Poly spojte so spojovacimi kdblami z inStalacnej supravy ba-
térie.

5. Pripojovacie kable upnite na este volné pdly batérie (+) a (-).

6. ZastrCku batérie na strane pristroja spojte so zastr¢kou batérie
na strane batérie.

7. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nadol.

Vybratie batérie

&N UPOZORNENIE

Demontaz a montaz batérii

Nestabilna poloha stroja

Pri demontazi a montazi batérii dbajte na bezpecnu polohu stro-

ja.

. Prepina¢ programov prepnite do polohy ,OFF*.

. Odpojte zastr¢ku batérie.

. Vypustite odpadovu vodu.

. Zdvihnite nadrz na znecistenu vodu a polozte ju nabok.

. Odpojte kébel zariadenia zo zapornej svorky batérie.

. Odpojte zvySné kable od batérie.

Vyberte batériu.

. Pouzité batérie zlikvidujte v stlade so zakonnymi ustanove-
niami.

Uvedenie do prevadzky

Nabitie batérie
A NEBEZPECENSTVO
Neodborné pouzivanie nabijacky
Zasah elektrickym prudom
Dbajte na sietové napétie a zaistenie na typovom $titku pristroja.
Nabijacku pouZivajte iba v suchych priestoroch s dostatocnym
vetranim.

©ONDOTAWN

Doba nabijania je v priemere cca 10-15 hodiny/hodin.

Pristroj sa po€as nabijania nemdze pouzivat.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti uplnému vybitiu, to znamena,

Ze ak bude dosiahnuta este pripustna minimalna hodnota kapa-

city, budu motor kefy a turbina vypnuté.

1. Pristroj presurite priamo k nabijacke, vyhnite sa pritom stupa-
niam.

2. Vytiahnite z&stréku batérie na strane pristroja.

@
e @
=

() ZastrCka batérie, strana batérie

3. Zastr¢ku na batériu na strane pristroja spojte s nabijackou.

4. Zasunte sietovu zastr¢ku nabijacky do zasuvky.

5. Nabijanie vykonajte podla udajov v navode na obsluhu nabi-
jacky.

6. ZastrCku batérie na strane pristroja spojte so zastrc¢kou batérie
na strane batérie.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia v nebezpecnych
situacidach pocas prevadzky

Tazké poranenia a vecné $kody

V nebezpeclnych situaciach uvolnite bezpecnostné tlacidlo. Pri-
stroj sa zastavi.

Plnenie prevadzkovych latok
Plnenie Cistej vody
1. Otvorte uzaver nadrze na Cistu vodu.

2. Cistt vodu (maximalna teplota 50 °C) naplfite aZ po spodnu
hranu plniaceho lievika.
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Upozornenie

Hadicu na ¢istu vodu mézZete pocas plnenia upnut pomocou
svorky hadice.

3. Zatvorte uzaver nadrze na Cistu vodu.

Upozornenia tykajuce sa Cistiacich prostriedkov

& VYSTRAHA

Nevhodné cistiace prostriedky

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, poskodenie pristroja
PouzZivajte len odporucané Cistiace prostriedky. Za iné Cistiace
prostriedky z hladiska prevadzkovej bezpecnosti a nebezpecen-
stva poranenia zvy$ené riziko znasa prevadzkovatel.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré neobsahuju rozpus-
tadla, kyselinu solnt a kyselinu fluérovodikovu.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené na Cistiacich pro-
striedkoch.

Upozornenie

NepouZivajte Ziadne silne peniace Cistiace prostriedky.
Odporucané Cistiace prostriedky

Pouzitie Cistiace prostried-
ky
Cistenie v8etkych podlah s odolnostou vo-RM 746
¢i vode RM 756
RM 780
Udrziavacie Cistenie leStenych povrchov |RM 755 es

(napr. granit)
Udrziavacie a zakladné Cistenie priemysel- RM 69 ASF
nych podlah

Udrziavacie a z&kladné Cistenie dlazdic |RM 753
z jemnej kameniny

Udrziavacie Cistenie obkladaliek social- |RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia sanitarnych zaria- |RM 732

deni
Odstranenie vrstvy vSetkych podlah odol- [RM 752
nych voci alkaliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy z linolea

RM 754

Cistiace prostriedky
1. Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &ist vodu.
Upozornenie
Veko plniaceho lievika nadrze na Cistu vodu sa mdzZe pouZit na
odmeranie spravneho mnozstva Cistiaceho prostriedku. Na vnu-
tornej strane sa nachadza stupnica.

Nastavenie mnozstva vody

1. Mnozstvo vody nastavte na regulatnom tlacidle v zavislosti od

znedistenia podlahovej krytiny.
Upozornenie
Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym mnoZstvom vody.
Mnoz8tvo vody postupne zvySujte aztosiahnete poz@dovany
Cistiaci vysledok.
Upozornenie
Pri préazdnej nadrzi na ¢erstvi vodu pracuje kefova hlava bez pri-
vodu kvapaliny.

Nastavenie sacej liSty
Nastavenie sklonu
Sklon je potrebné nastavit tak, aby sa sacie okraje sacej liSty rov-
nomerne dotykali podlahy po celej dizke sacej listy.
1. Zaparkujte zariadenie na rovnom povrchu.
2. Posurite zariadenie o malu vzdialenost’ dopredu.
3. Pozrite sa na ukazovatel vodovahy.

)
9
T

(@ Skrutka
(@ Matica
(® Vodovéha

4. Odskrutkujte maticu.

5. Nastavte skrutku tak, aby sa bublinka vodovahy nachadzala
medzi dvoma Ciarami.

6. Utiahnite maticu.

7. Ak chcete skontrolovat nové nastavenie, posurite zariadenie
opat o kratku vzdialenost’ dopredu. V pripade potreby proces
nastavenia zopakujte.

Nastavenie vysky
Prestavenie vysky ovplyvni ohyb prisaviek pri dotyku s podlahou.
1. Pristroj posurite troSku dopredu.
2. Ohyb prisaviek porovnaijte s ilustraciou nizSie.

P v
xd
qﬂu‘#@

_ {J0mm

(® Distancny valCek s drziakom
@ Podlozka
(®) Skrutka

. Vyskrutkujte skrutku.

. Medzi saciu listu a diStan¢ny valCek poloZte tofko podlozZiek,
aby sa vytvoril spravny ohyb prisaviek.

. Zvy3né podlozky umiestnite nad diStancny valcek.

. Zaskrutkujte skrutku a utiahnite ju.

. Postup zopakujte na druhom distanénom valceku.

. Pristroj posurite troSku dopredu.

. Znovu skontrolujte ohyb prisaviek po celej dizke.

0.V pripade potreby zopakujte nastavenie.

~ W

= O 00 NO WU;

Cistenie

Zapnutie pristroja
1. Nastavte prepinac programu na pozadovany Cistiaci program.
Na displeji sa postupne zobrazuje nasledovné:
Karcher
Stav nabitia batérie a pocet prevadzkovych hodin
Doba do dalSieho popredajného servisu pre zdkaznika
Verzia softvéru, ovladaci panel
Stav nabitia batérie a pocet prevadzkovych hodin
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Cistenie

Upozornenie
Pre zlepSenie vysledku odsavania je mozZné nastavit sklon a vys-
ku sacej listy (pozrite si kapitolu ).
Upozornenie
Ak je nadrz na znedcistent vodu piné, plavéak zatvori nasavaci
otvor a sacia turbina beZi so zvySenymi otackami. V tomto pripa-
de nadvihnite saciu liStu a prejdite k vyprazdneniu nadrZe na zne-
cCistenu vodu.
1. Nastavte mnozstvo vody na regulacnom ventile.
2. Stlac¢te paku sacej liSty smerom nadol.

Sacia liSta sa spusti.

Spusti sa vysavanie.
3. Stlacte pedal hlavice kefy smerom nadol, odistite ho

a nechajte ho vysunut sa nahor.
4. Potiahnite bezpecnostny spina¢ smerom k rukovati.

Hlavica kefy sa spusti a zariadenie sa pohne stanovenou

rychlostou.

Ukoncenie prevadzky
Dokoncenie Cistenia

. Pustite bezpec€nostny spinac.
2. Stlacte pedal hlavice kefy nadol a zaistite ho na mieste.
3. Kratku vzdialenost pokracujte v pohybe.

Zvy$na voda sa odsaje.
4. Zdvihnite saciu listu.

Odsavanie bude pokraCovat eSte 10 sekund.
5. Vypnite prepinag programov.
6. V pripade potreby nabite batériu.

-

Vypustenie zneéistenej vody

& VYSTRAHA

Znecistenie Zivotného prostredia!

Znecistenie Zivotného prostredia v désledku neodbornej likvida-

cie do odpadovej vody.

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vody.

1. Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a spustite ju nad vhodné
zberné zariadenie.

. Stlaéte alebo zalomte vypustaciu hadicu na uréenom mieste.

. Otvorte veko vypustacej hadice.

. Vypustite znecistenu vodu. Mnozstvo vody regulujte tlakom
alebo ohybanim.

5. Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite €istou vodou.

A WN

Rychle vypustenie Cistej vody
1. Odskrutkujte uzaver odtoku Cistej vody.
2. Cistt vodu nechajte vytiect.
3. Namontujte uzaver odtoku Cistej vody a pevne ho zaskrutkuj-
te.
Upozornenie
Dbajte na to, aby sa pripojenie hadice v uzavere nadrze na Cistu
vodu po pevnom zaskrutkovani nachadzalo v najnizS§om bode.

A NEBEZPECENSTVO

Jazda na svahoch

Riziko poranenia

Pri jazde so zariadenim na svahoch s cielom nakladania

a vykladania dodrzujte maximalny povoleny sklon (pozri kap.).

Jazdite pomaly.

AN UPOZORNENIE

Nedodrzanie nosnosti

Riziko poranenia a poSkodenia

Pocas prepravy davajte pozor na hmotnost’ zariadenia.

Zariadenie nakladajte len za asistencie inej osoby alebo pomo-

cou pohonu.

1. Stlacte pedal hlavice kefky nadol a zaistite ho na mieste.

2. Zdvihnite saciu listu.

3. Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti skiznutiu
a prevrateniu podla platnych smernic.

Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia v pripade neres-
pektovania hmotnosti
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych mrazom!
Vecné Skody
Upline vypustite &istti a znedistent vodu z pristroja. V pripade ne-
uplného vypustenia vody méze pri mraze déjst k poskodeniu pri-
stroja.
VZdy chréarite pristroj pred mrazom: pri prevadzke, preprave
a skladovani.
[ ]
e Tento pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.
e Pred dlhodobym skladovanim batérie Uplne nabite.
e Pocas skladovania batérie najmenej raz mesacne Uplne nabi-
te.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Zariadenie sa méZe neoCakéavane zacat pohybovat a sp6sobit

Zranenie.

Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni prepnite prepinac

programov do polohy ,VYPNUTE"

Vytiahnite sietovu zastréku nabijacky.

® V/ypustite a zlikvidujte odpadovu vodu a €istd vodu.
Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe

S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnd bezpeénostnu
inSpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechaijte si poradit.
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Intervaly udrzby
Po kazdej prevadzke

POZOR

Neodborné Cistenie

Nebezpecenstvo poskodenia.

Pristroj nestriekajte vodou.

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky.

Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le Udrzbové préce.

® Vypustite znecistenu vodu.

® Nadrz na znedistenu vodu vyplachnite Cistou vodou.

® Pristroj ocistite vihkou utierkou namoc&enou v miernom umyva-
com ldhu.

® Skontrolujte filter na Zzmolky, v pripade potreby ho vycistite.

Ocistite filter na hrubé necistoty.

® QOgistite prisavky, skontrolujte z hladiska opotrebovania, v pri-
pade potreby nastavte vysku alebo ich vymerite.

® Kotucové kefy skontrolujte z hladiska opotrebovania, v pripa-
de potreby ich vymerite.

® Nabite batériu.
® Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu nabite kompletne a bez

prerusenia.
® Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu nabite az vtedy, ak je pri
nasledujucom pouziti potrebna plna doba prevadzky.

Tyzdenne
® Pri pravidelnom pouZiti batériu minimalne raz tyZzdenne cel-
kom a bez preruSenia nabite.

Mesacne

Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le Udrzbové préce.

1. Vyprazdnite nadrz na Cistu vodu a vyplachnite usadeniny.

2. Vydistite filter na €istd vodu.

3. Vycistite plavak a filter na Zmolky.

4. Poly batérie skontrolujte z hladiska oxidacie, v pripade potre-
by ich ocistite kefou. Dbajte na pevné ulozenie spojovacich
kablov.

5. Vydistite tesnenia medzi nddrZou na znecistenu vodu a vekom
a skontrolujte ich z hladiska tesnosti, v pripade potreby ich vy-
mente.

6. V pripade batérii vyzadujucich udrzbu skontrolujte hustotu ky-
seliny v ¢lankoch.

7. Pri dlhSom prestoji pristroj odstavte len s kompletne nabitou
batériou. Batériu kompletne nabite minimalne raz do mesiaca.

Rocne
® Zabezpecte vykonanie predpisanej inSpekcie zakaznickym
servisom.
Udrzbové prace
Otocenie alebo vymena prisaviek

Ak su prisavky opotrebované az po znacku opotrebovania, musia
sa otocit’ alebo vymenit.

T 2

"u CHANGE LIP

() Znacka opotrebovania
@) Prisavky

1. Odoberte saciu listu.
2. Vyskrutkujte hviezdicovité rukovéate.

. Vytiahnite plastové diely.

. Vytiahnite prisavky.

. Vsurite otocené alebo nové prisavky.

. Nasurnite plastové diely.

. Zaskrutkujte a utiahnite hviezdicové rukovate.

NOoO g~ W

Cistenie filtra na hrubé neéistoty
1. Otvorte veko nadrze na znecistenu vodu.

N

(@ Filter na hrubé necistoty

2. Filter na hrubé nedistoty vytiahnite nahor.

3. Filter na hrubé nedistoty ocistite pod te€ucou vodou.
4. Filter na hrubé nedistoty vloZte do nadrze na znecistenu vodu.

Cistenie filtra na gistt vodu
1. Vypustite Cistd vodu (pozrite si kapitolu Rychle vypustenie Cis-
tej vody).
2. Odskrutkujte uzaver nadrze na Cistu vodu.

() Uzaver nadrze na Cistu vodu

@) Filter Cistej vody

3. Vytiahnite filter na Cerstvu vodu a vyplachnite Cistou vodou.
4. Vlozte filter na Cistu vodu.
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5. Nasadte uzaver nadrze na €istu vodu.
Upozornenie: Dbajte na to, aby sa pripojenie hadice v uzave-
re nadrze na Cistl vodu po pevnom zaskrutkovani nachadzalo
v najnizSom bode.

Cistenie plavaka a filtra na zmolky
1. Otvorte veko nadrze na znecistenu vodu.

@ AretaCny hak
@) Plavak

(® Filter na Zmolky
@ Puzdro plavaka

2. Uvolnite aretacny hak.
3. Puzdro plavaka stiahnite nadol.
4. Plavak vyberte z puzdra plavaka a o istite.
5. Vyberte filter na Zmolky a vydcistite ho.
6. VSetky diely zmontujte v opacnom poradi.
Vymena kotucovej kefy
Upozornenie
Ked dizka $tetin dosiahne 10 mm, vymerite kotiiéové kefy.
1. Nadvihnite kefovu hlavu.
2. Pedal na uvolnenie kefy zosliapnite nadol.
3. Kotu€ovu kefu vytiahnite bocne zospodu kefovej hlavy.
4. Novu kotuéovu kefu podrzte pod Eistiacou hlavou, zatlacte na-
hor a zaistite.

Sprievodca rieSenim problémov

A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Zariadenie sa mbZe neoCakavane zaclat' pohybovat’ a spésobit
zZranenie.

Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni prepnite prepinac
programov do polohy ,VYPNUTE"

Viytiahnite sietovu zastrcku nabijacky.

® \/ypustite a zlikvidujte odpadovu vodu a €istd vodu.

® V pripade poruch, ktoré nemozno odstranit pomocou tejto ta-
bulky, kontaktujte zakaznicky servis.

& VYSTRAHA

Budte opatrni, ked’ sa priblizujete k slepym rohom, ku krom, stro-

mom alebo objektom, ktoré mézu brénit vo vyhlade.

Porucha Oprava

Zariadenie nie je mozné spus-
tit’ . Pouzite bezpe&nostny spinac.
. Vlozte zastreku batérie.

. Otocte prepina€ volby programu na pozadovany program.

. Skontrolujte batériu; v pripade potreby ju nabite.
. Uistite sa, Ze su pripojené vsetky svorky batérie.

dy
. Vycistite filter na Cistu vodu.

Skontrolujte stav naplnenia Cistej vody, v pripade potreby napliite nadrz.
. Mnozstvo vody zvyste regulaénym tlacidlom mnozstva vody.

. Hadice skontrolujte z hladiska upchatia, v pripade potreby ich vycistite.

The suction performance is

1
2
3
4
5
Nedostato¢né mnozstvo vo- |1.
2
3
4
1
too low 2

sary.

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Vysledok Cistenia je nedosta-|1. Znizte rychlost.

Kefy skontrolujte z hladiska opotrebovania, v pripade potreby ich vymerite.
. Typ kefy a Cistiaci prostriedok skontrolujte z hladiska ich vhodnosti.

Sacia turbina bezi so zvySe-
nymi otackami

. Vypustite znecistenu vodu.
. Vydistite plavak.

. Skontrolujte ochranny filter motora, v pripade potreby ho vydcistite.
. Skontrolujte, &i sacia hadica nie je upchata, a v pripade potreby ju vycistite.
. Saciu lidtu skontrolujte z hfadiska upchatia, v pripade potreby odstrarite upchatie.

Kefa sa netoci

. Skontrolujte, ¢i kefu neblokuje cudzie teleso, v pripade potreby cudzie teleso odstrante.

3
4
5
6
7
8
9
1
tocny 2.
3
1
2
3
4
5
1
1

Pristroj pri €isteni vibruje . Pouzite maksiu kefu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané nasSou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v rdmci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa

spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii
Servis na vasej miestnej webovej stranke Karcher v Casti ,Na
stiahnutie®.
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Doplnky

Popis Diel €.: Popis

Kotu€ova kefa, uplne €ervena D51 |9.753-021.0 Na pouzitie pri vSetkych beznych Eistiacich ulohach. Na vSeobecné Cistenie
vSetkych povrchov.

Kotucova kefa, (velmi makka) 4.905-028.0 Na Cistenie citlivych podlah a leStenie.

Kotucova kefa Cierna (tvrda), Kotu-|4.905-027.0 Vyrobené z prirodnych vlakien, na Cistenie a leStenie.

Cova kefa (mékka)

Kotuc€ova kefa (stredne makka)  |4.905-026.0 Na vSeobecné Cistenie vSetkych povrchov.

Kotuc€ova kefa (tvrda) 4.905-029.0 Na odolnt $pinu a hibkové &istenie. Len na odolné povrchy.

Unasac padu, 479 mm 4.762-534.0 Na &istenie pomocou padov. So spojkou na rychlu vymenu a centerlockom.

Pad, 500 mm (makky) 6.371-146.0 S prirodnymi vlasmi, na letenie. Uginne odstrafiuje $krabance.

Pad, 508 mm (makky) 6.369-468.0 Jemna zrnitost, vhodné na leStenie podlah.

Pad, 508 mm (stredne makky) 6.369-079.0 Na Cistenie vSetkych typov podiah.

Pad, 508 mm (stredne tvrdy) 6.369-078.0 Na odstranenie odolnych negistét a hibkové Sistenie.

Pad, 508 mm (tvrdy) 6.369-077.0 Na gistenie silne znedistenych podlah a na hibkové &istenie.

Diamantovy pad, 508 mm (hruby) |6.371-260.0 Na hrubé Cistenie/obnovu. Odstranuje drobné Skrabance, pre Cisty a hod-

vabne matny povrch. Na pripravu povrchu pred pouzitim Zltého padu. Ako
krystalizacny pad na zakladnu krystalizaciu.

Diamantovy pad, 508 mm (stredny)

6.371-261.0

Na hrubé ¢istenie/obnovu. Odstrarnuje jemné Skrabance pre homogénnejsi
a lesklejsi povrch. Na pripravu povrchu pred pouzitim zeleného diamanto-
vého padu. Ako krystalizaény pad na krystalizaciu s vysokym leskom.

Diamantovy pad, 508 mm (jemny) |6.371-240.0 Na lahkeé leStenie laminatovych podlah, dlazby terazzo a povrchov z prirod-
ného kamena. Na udrziavacie Cistenie po pouZziti bielych a Zltych padov.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Spickova gistiaca sila. Uginne &isti aj jemna kameninovu dlazbu.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Suprava melaminovych padov na efektivne Cistenie mikroporéznych povr-
chov.

Sacia lista, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka sacia lista. Sacie pery z ¢erveného Linatexu odolného vo i
opotrebovaniu, s podpornymi val¢ekmi.

Sacie pery, 33 in, ervené 4.400-011.0 Vyrobené z Linatexu, odolné voci opotrebovaniu.

Sacie pery, 33 in, priechladné 4.400-005.0 Vyrobené z PU, odolné vodi olejom.

Technické udaje

BD 50/55 C Classic Bp

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \% 24
Kapacita batérie Ah (5 h) 76 /115
Priemerny prikon W 630
Vykon sacej turbiny w 250
Vykon pohonu kefy w 500
Teoreticky ploSny vykon m?/h 2040
Objem nadrze na Cistu vodu I 55
Objem nadrze na znecistend vodu I 55
Teplota vody max. °C 50

Tlak vody max. bar 0,06
Max. stupanie pracovnej oblasti % 2
Vysavanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 24

Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 510
Priemer kefy mm 510
Otacky kefy 1/min 180
Pritlaéna sila kefy N 227
Rozmery a hmotnosti

Pripustna celkova hmotnost kg 205
Vlastna hmotnost’ (prepravna hmotnost) kg 90
Rozmery prie€inka na batérie mm 353x359x290
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii m/s? <2,5
Neistota K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 65,2
Neistota Kpa dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kyya dB(A) 84,1

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpoveda na za-
klade svojej koncepcie a konstruk&ného vyhotovenia, ako aj od

vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prisluSnym zaklad-
nym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Equipment Management Plug-in Connect

Typ: 1.127-xxx

Prislu$né smernice EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Aplikované vnutrostatne normy
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.
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Splosna navodila
& Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in prilozena varnostna navodila
ter jih upoStevajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Delovanje
Ta polirno-sesalni stroj se uporablja za mokro ¢i§¢enje ravnih tal.
Napravo lahko prilagodite ustrezni vrsti ¢iS¢enja tako, da nastavi-
te koli¢ino vode in koli¢ino Cistila. Odmerjanje Cistila se prilagodi
prek dodatka v rezervoarju.
Delovna Sirina in kapaciteta rezervoarja za svezo in umazano vo-
do (glejte poglavje Tehni¢ni podatki) omogocata ucinkovito ¢isce-
nje z dolgo Zivljenjsko dobo.
BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.
BD 50/55 C Classic Bp nima pogonskega motorja.
Napotek
Glede na vrsto cis¢enja lahko napravo opremite z razlicnim do-
datnim priborom. Povpra$ajte po naSem katalogu ali nas obiscite
na spletu na www.kaercher.com.

Namenska uporaba
Ta naprava je primerna za komercialno in industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
posredniskih trgovinah. Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z
napotki v teh navodilih za uporabo.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo za ¢iS€enje gladkih tal,
ki so odporna na vlago in poliranje.
Naprava ni primerna za CiS€enje zamrznjenih tal (na primer v
hladilnicah).
Naprava ni primerna za uporabo v potencialno eksplozivnih at-
mosferah.
Dovoljeno je delovanje naprave na povrSinah z omejenim nak-
lonom ali klancih, za najvecjo vrednost glejte Tehnicni podat-
ki.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
na okolju varen nacin.
ElektriCne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-
teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
™ le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom,
ne smete odvredi med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vsebina popol-
na. Ce manjka pribor ali &e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte ta navodila
za uporabo ter prilozeno broSuro Varnostna navodila za Cistilne
naprave s krtacnimi valji, 8t. 5.956-251.0, in ustrezno ukrepajte.

&
T
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Dovoljeno je delovanje naprave na povrSinah z omejenim naklo-
nom (glejte poglavje » Tehni¢ni podatki«).

&N OPOZORILO

Naprava se lahko prevrne

Nevarnost telesnih poskodb

Napravo uporabljajte samo na povrsinah, ki ne presegajo dovo-
lienega naklona (glejte poglavje » Tehniéni podatki«).

&N OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi napa¢nega upravljanja

Osebe se lahko poskodujejo.

Upraviljavci morajo biti ustrezno pouceni o uporabi te naprave.
Napravo je dovoljeno upravljati samo, ¢e so pokrov motorja in vsi
ostali pokrovi zaprti.

Varnostne naprave
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb!
Hude telesne poSkodbe zaradi manjkajocih, spremenjenih ali ne-
ucinkovitih varnostnih naprav.
Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemogocite nji-
hovega delovanja. Varnostna navodila so namenjena vasi var-
nosti.

Varnostno stikalo
Naprava se izklopi, ko je varnostno
stikalo spros¢eno.

Opozorilni simboli
Pri ravnanju z baterijami upostevajte naslednja opozorila:

Upostevajte opombe, navedene v navodilih za bateri-

“—..,l—ll jo, na njej in v teh navodilih za uporabo.

Nosite zasSdito za odi.

Otrokom onemogocite dostop do kislin in baterij.

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajenje so prepovedani.

Nevarnost kislinskih opeklin

Prva pomo¢.

Opozorilo

Odstranjevanje

Baterij ne mecite v koS za odpadke.

IR BBLIP>OP G
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Opis naprave
Pregled enote

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(» Filter za grobo umazanijo

@) Filter za kosme

®) Plovec

® Glava krtace

®) Kolutna krtaca

®) Rocaj

(@ Varnostno stikalo

Odto¢na cev rezervoarja za odpadno vodo
(® Pokrov rezervoarja za odpadno vodo

ZadrZevalna tirnica za domaco bazo
@) Rezervoar za odpadno vodo

@ ** Akumulator

@ Filter za sveZo vodo

Odtok rezervoarja za svezo vodo

(@ Pedal za sprostitev krta¢

Zasgita proti pljuskom

(7 Rezervoar za svezo vodo

Napisna ploscCica

Slovenséina
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Objemka za cev

Lijak za polnjenje rezervoarja za svezo vodo
@) Sesalna palica

@) Nastavitev viSine sesalne palice

@ Pedal za glavo krtace

Krilate matice za pritrditev sesalne palice
@5 Nastavitev naklona sesalne palice
Sesalna cev

@7 Prikaz nivoja napolnjenosti sveze vode
Gumb za uravnavanije koli¢ine vode
Prikljucek za akumulatorski vti¢

Rodica sesalne palice

@) Stikalo za program

** Ni vklju€eno v dobavo

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za Cistilni postopek ali dnevno vzdrzeva-
nje so rumene barve.
e Upravljalni elementi za vzdrZevanje in servis so svetlo sive
barve.

Simboli na napravi

= Izpustna odprtina rezervoarja za svezo vodo
Izpustna odprtina rezervoarja za umazano vodo
\:@g/

Napolnjenost rezervoarja za svezo vodo (25 %)

Tukaj vtaknite vti€ polnilnika

Pritrdilna tocka

1/4

l [j *Drzalo krpe za CiS€enje tal

POZOR

Napacna reza

Nevarnost poSkodovanja

Tukaj NE vtikajte vtica polnilnika

Pedal za dviganje/spus¢anje glave krtace

S Pedal za sprostitev krtace
Aok
=2

* izbirno

Namestitev sesalne palice
1. Vakuumsko palico vstavite v vzmetenje vakuumske palice ta-
ko, da je profilirana plo€evina nad vzmetenjem.
2. Zategnite krilate matice.

3. Vstavite sesalno cev.

Baterije
Priporocene baterije

Zaporedna st.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Baterije z minimalnim vzdrzevanjem (mokre baterije)

A NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi uhajanja kisline!

Baterijo napolnite z vodo Sele, ko je izpraznjena.

Pri ravnanju z baterijsko Kislino uporabljajte zasc¢itna ocala in mo-

rebitne razprsitve kisline na koZo ali oblacila takoj sperite z vodo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja baterij!

Ce uporabljate vodo z dodatki, izgubite garancijo za baterijo.

Za polnjenje baterij uporabite samo destilirano ali razsoljeno vo-

do (EN 50272-T3).

Ne uporabljajte nobenih tujih dodatkov ali sredstev za izboljSavo.

1. Eno uro pred koncem polnjenja dodajte destilirano vodo. Pri
tem uposStevajte ustrezno raven kisline v skladu z oznako ba-
terije.
Na koncu polnjenja morajo vse celice uplinjati.

Baterije, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (baterije AGM in
baterije z gelom)
POZOR
Nevarnost poskodovanja baterij AGM in baterij z gelom!
Odpiranje ali vrtanje v ohiSje baterije poskoduje baterijo AGM ali
baterijo z gelom, zato jo je treba zamenjati.
Ne odpirajte ohisja baterije in ne vrtajte luken.
Ne pokrivajte ali spreminjajte nadtlacnega ventila.
1. Baterije AGM in baterije z gelom polnite samo s predpisanimi
polnilniki, glejte .
Vstavljanje in prikljucitev baterij
AN\ PREVIDNOST
Odstranjevanje in vgradnja baterij
Nestabilno stanje stroja
Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da je stroj v
varnem stanju.
POZOR
Zamenjava polarnosti
Unicenje krmilne elektronike
Pri prikljucitvi baterije pazite na pravilno polarnost.
POZOR
Popolna izpraznitev
Nevarnost poskodovanja
Napolnite baterije pred zagonom naprave.
1. lzpustite umazano vodo.
2. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzgor.
3. Vstavite baterije v napravo, kot je prikazano.
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115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Distancniki

4. Pole povezite s priklju¢nimi kabli iz kompleta za namestitev
baterije.

5. Priklju¢ni kabel prikljucite na Se vedno prosta pola baterije (+)
in ().

6. Vti¢ baterije, ki je na strani naprave, povezite z vtiCem baterije
na strani baterije.

7. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzdol.

Odstranjevanje baterije

AN\ PREVIDNOST

Odstranjevanje in vgradnja baterij

Nestabilno stanje stroja

Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da je stroj v

varnem stanju.

. Obrnite stikalo za program na »OFF«.

. Odklopite vti¢ za baterijo.

. Izto€ite umazano vodo.

. Dvignite rezervoar za umazano vodo in ga odloZite na stran.

. Odklopite kabel na koncu naprave iz negativnega priklju¢ka
baterije.

. Odklopite preostale kable iz baterije.

7. Odstranite baterijo.

8. Rabljene baterije zavrzite v skladu z zakonskimi dolo¢bami.

Polnjenje baterije

A ON -~

»

A NEVARNOST

Nepravilna uporaba polnilnika

Elektriéni udar

Upostevajte omrezno napetost in za$¢ito na tipski plo$éici napra-
ve.

Polnilnik uporabljajte samo v suhih prostorih, ki so dovolj prezra-
ceni.

POZOR

Kopicenje nevarnih plinov pod rezervoarjem med polnje-
njem

Nevarnost eksplozije

Pred polnjenjem baterij z minimalnim vzdrZzevanjem obrnite re-
zervoar z umazano vodo navzgor.

POZOR

Uporaba neprimernega polnilnika

Nevarnost poskodovanja

Polnilnika ne povezujte z vticem baterije, Ki je na strani naprave.
Uporabljajte samo polnilnik, ki je primeren za vgrajen tip baterije.
Preberite navodila za uporabo proizvajalca polnilnika in uposte-
vajte varnostna navodila.

Komplet baterij Kapaciteta Polnilnik

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Cas polnjenja je pribl. 10-15 ur.

Med postopkom polnjenja naprave ni mogoce uporabljati.

Napotek

Naprava ima za$cito pred popolno izpraznitvijo; ko je dosezZena

minimalna Se dovoljena kapaciteta, se motor krtac in turbina iz-

kljucita.

1. Napravo takoj premaknite do polnilnika in se pri tem izogibajte
klancem.

2. lzvlecite vti¢ baterije, ki je na strani naprave.

(™ Vi€ baterije, na strani naprave
(@ Vti¢ baterije, na strani baterije

3. Vti¢ baterije, ki je na strani baterije, povezite s polnilnikom.

4. Elektri¢ni vti¢ polnilnika prikljucite v vti¢nico.

5. lzvedite postopek polnjenja v skladu z napotki v navodilih za
uporabo polnilnika.

6. Vti¢ baterije, ki je na strani naprave, povezite z vtiCem baterije
na strani baterije.

Obratovanje
&N OPOZORILO
Nevarnost poskodovanja in telesnih poskodb v nevarnih si-
tuacijah med delovanjem!
Hude telesne poSkodbe in materialna Skoda
V nevarnih situacijah izpustite varnostni gumb. Naprava se zaus-
tavi.

Polnjenje obratovalnih snovi
Polnjenje sveze vode
1. Odprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

2. Svezo vodo (najvec 50 °C) dolijte do spodnjega roba polnilne-
ga liva.
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Napotek
Gibko cev za sveZo vodo lahko med polnjenjem pritrdite z objem-
ko za gibko cev.
3. Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.
Napotki za Cistila
&N OPOZORILO
Neprimerna cistila
Nevarnost za zdravje, poSkodovanje naprave
Uporabljajte samo priporoc¢ena cistila. Za druga Cistilna sredstva
upravijavec nosi povecano tveganje glede varnosti obratovanja
in nevarnosti nesrece.
Uporabljajte samo Cistila, ki ne vsebujejo topil, soli in fluorovodi-
kove kisline.
Upostevajte varnostna navodila na embalazi Cistil.
Napotek
Ne uporabljajte zelo penecih Cistil.
Priporo¢ena Cistila

Uporaba Cistila

Vzdrzevalno &iS¢enje vseh vodoodpornih |RM 746

tal RM 756
RM 780

Vzdrzevalno CiS€enje svetlecih povrsin RM 755 es
(npr. granit)
Vzdrzevalno in osnovno €is€enje industrij- | RM 69 ASF
skih tal
Vzdrzevalno in osnovno €is€enje kerami¢- RM 753
nih ploscic

Vzdrzevalno &is€enje ploscic v sanitarnih
prostorih

Cig&enje in razkuzevanje v sanitarnih pro- |RM 732
storih

RM 751

Razslojevanje vseh alkalno odpornih tal |RM 752

(npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal RM 754
Cistila

1. Dodaijte Cistilo v rezervoar za svezo vodo.

Napotek

Pokrov polnilnega liva rezervoarja za svezo vodo lahko uporabite
za odmerjanje pravilne koli¢ine Cistila. Na notranji strani je opre-
mijen z merilom.

Nastavljanje koli¢ine vode

1. Z gumbom za reguliranje nastavite koli¢ino vode glede na

onesnazenost talne obloge.
Napotek
Prve poskuse CiS¢enja izvedite z majhno koli¢ino vode. Postopo-
ma povecajte kolicino vode, dokler ne doseZete Zelenega rezul-
tata ciscenja.
Napotek
Ko je rezervoar za sveZo vodo prazen, glava krtace deluje naprej
brez dovajanja tekocine.

Nastavitev sesalnega pre¢nika

Prilagoditev naklona
Naklon mora biti nastavljen tako, da se sesalni nastavki sesalne
palice enakomerno dotikajo tal po celotni dolzini sesalne palice.
1. Napravo postavite na povrsino brez naklona.
2. Napravo premaknite nekoliko napre;j.
3. Odc¢itajte vodno tehtnico.

®
%@
(@

@ Vijak
(@ Matica
(®) Vodna tehtnica

4. Odvijte matico.

5. Vijak nastavite tako, da je prikaz vodne tehtnice med obema
Crtama.

6. Zategnite matico.

7. Ce zelite preveriti novo nastavitev, premaknite napravo neko-
liko naprej. Po potrebi ponovite postopek prilagajanja.

Nastavljanje viSine

Nastavitev viSine vpliva na ukrivljenost sesalnih nastavkov pri sti-

ku s tlemi.

1. Napravo potisnite malenkost napre;.

2. Ukrivljenost sesalnih nastavkov primerjajte s spodnjo sliko.

W v
L 1L
ﬂ%

_J J0mm

(@ Distancni tulec z drzalom

@ Podlozka

® Vijak

. Odvijte vijak.

. Med sesalni pre¢nik in distan¢ni tulec polozite toliko podlozk,
da ustvarite pravilno ukrivljenost sesalnih nastavkov.

. Preostale podlozke namestite nad distanc¢ni tulec.

. Privijte in zategnite vijak.

. Postopek ponovite pri drugem distanénem tulcu.

. Napravo potisnite malenkost napre;j.

. Ponovno preverite ukrivljenost sesalnih nastavkov po celotni
dolzini.

10.Po potrebi ponovite postopek nastavitve.

AW

© 0o ~NO O,

Ciséenje
Vklop naprave

1. Nastavite stikalo programa na Zeleni program ¢&is¢enja.

Na zaslonu se eno za drugim prikaze naslednje:
e Karcher
e Stanje napolnjenosti akumulatorja in Stevilo obratovalnih ur
o Casovno obdobje do naslednjega poprodajnega servisa za

stranko
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e Razli¢ica programske opreme, nadzorna plos¢a
e Stanje napolnjenosti akumulatorja in Stevilo obratovalnih ur
Ciséenje
Napotek
Za izboljSanje rezultata sesanja lahko nastavite naklon in vi§ino
sesalnega precnika (glejte poglavje ).
Napotek
Ce je rezervoar za umazano vodo poln, plovec zapre sesalno od-
prtino, sesalna turbina pa deluje s povisanim Stevilom vrtljajev. V
tem primeru privzdignite sesalni precnik in se odpeljite do mesta
za praznjenje rezervoarja za umazano vodo.
1. Nastavite koli¢ino vode na regulacijskem ventilu.
2. Rocico sesalne palice potisnite navzdol.
Sesalna palica se spusti.
Sesanje se zacne.
3. Pedal za glavo krtaCe potisnite navzdol, ga sprostite in pustite,
da se premakne navzgor.
4. Varnostno stikalo povlecite proti potisnemu rocaju.
Glava krtae se zazene in naprava se premika z nastavljeno
hitrostjo.

Prenehanje obratovanja
Dokongéanje ¢iS¢enja

. Spustite varnostno stikalo.
2. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se zaskodi.
3. Nadaljujte s premikanjem na kratki razdalji.

Preostala voda se posesa.
4. Dvignite sesalno palico.

Sesanje se izvaja Se 10 sekund.
5. Obrnite stikalo za program na »OFF«.
6. Po potrebi napolnite akumulator.

—_

Izpuséanje umazane vode

&N OPOZORILO

Onesnazevanje okolja!

OnesnaZevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v odpadne

vode.

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vode.

1. Odstranite gibko izpustno cev iz drzala in jo polozite nad ustre-
zni zbiralnik.

2. Gibko izpustno cev na predvidenem mestu stisnite ali prelomi-
te.

3. Odprite pokrov gibke izpustne cevi.

4. Izpustite umazano vodo. Koli¢ino vode regulirajte s stiskanjem
ali prepogibanjem.

5. Rezervoar za umazano vodo sperite s €isto vodo.

Hitro izpuséanje sveze vode

1. Odvijte zapiralo izpusta rezervoarja za svezo vodo.

2. Izpustite svezo vodo.

3. Namestite zapiralo izpusta rezervoarja za svezo vodo in ga
tesno privijte.

Napotek
Poskrbite, da se cevni prikljuek v zapiralu rezervoarja za sveZo
vodo po privijanju nahaja na najnizji tocki.

A NEVARNOST

VozZnja po strminah

Nevarnost telesnih poskodb

UpoStevajte najvedji dovoljeni naklon pri voZnji naprave po strmi-

nah za nakladanje in razkladanje (glejte poglavje).

Vozite pocasi.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode

Med prevozom upoStevajte teZo naprave.

Napravo nalozite samo s pomocjo druge osebe ali z uporabo po-

gona.

1. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se zaskodi.

2. Dvignite sesalno palico.

3. Pri prevozu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom in prevr-
nitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladis¢enje
&N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poSkodovanja pri neuposte-
vanju teze
Pri skladi$cenju upoStevajte tezo naprave.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!
Materialna skoda
SveZo in umazano vodo popolnoma izpraznite iz naprave. Voda,
ki ni popolnoma izpraznjena, lahko med zamrzovanjem po$kodu-
je napravo.
Med obratovanjem, transportom in skladi$¢enjem napravo vedno
za&citite pred zmrzaljo.
[ ]
e Napravo je dovoljeno skladis€iti samo v notranjih prostorih.
e Pred daljSim obdobjem skladi§&enja popolnoma napolnite ba-
terije.
e Med skladis€enjem baterije popolnoma napolnite vsaj enkrat
mesecéno.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb!
Naprava se lahko za¢ne premikati nepri¢akovano in povzroci po-
Skodbe.
Pred kakrsnimi koli deli na napravi obrnite stikalo za program na
»OFF«.
Izvlecite omreZni vti¢ polnilnika.
® |zpustite in odstranite odpadno in svezo vodo.
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Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne varnostne
preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Po vsakem obratovanju

POZOR

Nestrokovno ¢iscenje

Nevarnost poskodovanja.

Naprave ne prsite z vodo.

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte poglavje

VzdrZzevalna dela.

® |zpustite umazano vodo.

® Rezervoar za umazano vodo sperite s Cisto vodo.

® QOgcistite zunanjost naprave z vlazno krpo, pomoceno v blag
pralni lug.

® Preverite sito za puh in ga po potrebi ocistite.

® QOcistite sito za grobo umazanijo.

® Qcistite sesalne nastavke, preverite obrabo, po potrebi nasta-
vite viSino ali zamenjajte.

® Preverite, ali so kolutne krtae obrabljene, in jih po potrebi za-
menjajte.

® Napolnite baterijo.
® Ce je stanje napolnjenosti pod 50 %, napolnite baterijo v ce-

loti in brez prekinitev.
® Ce je stanje napolnjenosti nad 50 %, baterijo napolnite le, &e
je pri nasledniji uporabi potreben celoten €as delovanja.

Tedensko
® Ob pogosti uporabi baterijo vsaj enkrat tedensko napolnite v
celoti in brez prekinitev.

Mesecno
Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte poglavje
VzdrZevalna dela.
1. lzpraznite rezervoar za svezo vodo in izperite usedline.
2. Ocistite filter za svezo vodo.
3. Odistite plovec in sito za puh.
4. Preverite oksidacijo baterijskih polov in jih po potrebi skrtacite.
Poskrbite, da so povezovalni kabli €vrsto pritrjeni.
. Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokro-
vom ter preverite njihovo tesnjenje, po potrebi jih zamenjajte.
6. Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzevanje, preverite kislinsko
gostoto celic.
7. V primeru daljSega obdobja mirovanja, napravo izklopite s po-
polnoma napolnjenimi baterijami. Baterijo popolnoma napolni-
te vsaj enkrat mesecno.

¢,

Letno
® Predpisan pregled naj izvaja servisna sluzba.
Vzdrzevalna dela

Obracanje ali zamenjava sesalnih nastavkov
Ce so sesalni nastavki obrabljeni do oznake obrabe, jih je treba
obrniti ali zamenjati.

T 2

"u CHANGE LIP

() Oznaka obrabe
(@ Sesalni nastavek

1. Odstranite sesalni pre¢nik.
2. Odvijte zvezdasta rocaja.

. Odstranite plasti¢ne dele.

. Odstranite sesalne nastavke.

. Vstavite obrnjene ali nove sesalne nastavke.
. Namestite plasti¢ne dele.

. Privijte zvezdasta ro€aja in ju zategnite.

NOoO O~ W

Ciséenje sita za grobo umazanijo
1. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.

(™) Sito za grobo umazanijo

2. Sito za grobo umazanijo odstranite v smeri navzgor.

3. Sperite sito za grobo umazanijo pod teko¢o vodo.

4. Vstavite sito za grobo umazanijo v rezervoar za umazano vo-
do.

Ciséenije filtra za svezo vodo
1. Izpustite svezo vodo (glejte poglavje Hitro izpu$canje sveze
vode).
2. Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

() Zapiralo rezervoarja za svezo vodo
@) Filter za svezo vodo
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. lzvlecite filter za sveZo vodo in ga sperite s Cisto vodo.

. Vstavite filter za svezo vodo.

. Namestite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.
Napotek: Poskrbite, da se cevni prikljucek v zapiralu rezervo-
arja za svezo vodo po privijanju nahaja na najnizji tocki.

a b w

Ciséenje plovca in sita za puh
1. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.

(@ Zaskocni kavelj

@) Plovec

® Sito za puh

@ Onhisje plovca

. Sprostite zaskoc¢ni kavelj.

. Ohisje plovca odstranite v smeri navzdol.

. Odstranite plovec iz ohi$ja in ga o istite.

. Odstranite sito za puh in ga odistite.

. Vse dele sestavite v obratnem vrstnem redu.

O WN

Zamenjava kolutne krtace

Napotek

Kolutne krtace zamenjajte, ko dolzZina $Cetin doseze 10 mm.

1. Privzdignite glavo krtace.

2. Pedal za sprostitev krtaCe potisnite navzdol.

3. Kolutno krta€o izvlecite ob strani pod glavo krtace.

4. Novo kolutno krtao drzite pod Cistilno glavo in jo potisnite
navzgor, da se zaskodi.

Vodnik za odpravljanje tezav

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Naprava se lahko zacne premikati nepri¢akovano in povzroci po-
Skodbe.

Pred kakrdnimi koli deli na napravi obrnite stikalo za program na
»OFF«.

Izvlecite omreZni vti¢ polnilnika.

® |zpustite in odstranite odpadno in svezo vodo.

® V primeru napak, ki jih ni mogoc&e odpraviti s to tabelo, se obr-
nite na sluzbo za pomo¢ strankam.

&N OPOZORILO

Bodite previdni, ko se pribliZzujete slepim kotom, grmovju, dreve-

som ali predmetom, ki bi lahko vplivali na vas$ vid.

Napaka Popravek

Naprave ni mogocée zagnati
. Uporabite varnostno stikalo.
. Vstavite akumulatorski vtic.

. Obrnite stikalo za izbiro programa na Zeleni program.

. Preverite akumulator; po potrebi ga napolnite.
. Prepricajte se, da so povezani vsi prikljuki akumulatorja.

. Odistite filter za sveZo vodo.

Preverite koli¢ino sveze vode, po potrebi napolnite rezervoar.
. Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecajte koliino vode.

. Preverite zamaSenost gibke cevi, po potrebi odistite.

The suction performance is

1
2
3
4
5
Nezadostna koli¢ina vode 1.
2
3
4
1
too low 2

cessary.

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if ne-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Nezadosten rezultat ¢iS€enja

. Zmanj3aijte hitrost.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi zamenijajte.

. Preverite ustreznost vrste krtace in Cistila.

Sesalna turbina deluje s povi-
Sanim stevilom vrtljajev

. lIzpustite umazano vodo.

. Ocistite plovec.

. Preverite zas¢itni filter motorja, po potrebi ga ocistite.

. Preverite zamaSenost sesalne gibke cevi, po potrebi jo odistite.

. Preverite zamaSenost sesalnega pre¢nika, po potrebi odstranite zamasitev.

Krtaca se ne vrti

. Preverite, ¢e tujek blokira krtaco, po potrebi odstranite tujek.

3
4
5
6
7
8
9
1

2.
3
1

2
3
4
5
1

1

Naprava vibrira pri ¢iS€enju |1. Uporabite mehkejSo krtaco.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala na3a pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne

motnje v delovanju naprave odpravljene brezpla¢no, €e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju

Slovenséina

garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmocju na lokalni spletni strani podjetja Kércher v
razdelku "Prenosi".
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Dodatki

Opis St. dela: Opis

Kolutna krtac¢a, popolnoma rde¢a |9.753-021.0 Za vsa obicajna Cistilna opravila. Za splosno &iS¢enje, za vse povrsine.
D51

Kolutna krta¢a, (zelo mehka) 4.905-028.0 Za Cis¢enje obdutljivih tal in poliranje.

Kolutna krtaca, ¢rna (trda), kolutna
krtaca, (mehka)

4.905-027.0

Iz naravnih vlaken, za €iS€enje in poliranje.

Kolutna krtaca, (srednje mehka)

4.905-026.0

Za generalno ciS¢enje, za vse povrsine.

Kolutna krtaca, (trda)

4.905-029.0

Za trdovratno umazanijo in globinsko ¢is€enje. Samo za trpezne povrsine.

Pogonska plo$¢a za blazinice, 479
mm

4.762-534.0

Za CiS¢enje z blazinicami. S hitro zamenljivo spojko in sredinskim zaklepom.

(groba)

Blazinica, 500 mm, (mehka) 6.371-146.0 Z naravnimi $€etinami, za poliranje. U¢inkovito odstranjuje odrgnine.
Blazinica, 508 mm, (mehka) 6.369-468.0 Lahko zrnata, primerna za poliranje tal.

Blazinica, 508 mm, (srednje meh- |6.369-079.0 Za CisCenje vseh vrst tal.

ka)

Blazinica, 508 mm, (srednje trda) |6.369-078.0 Za odstranjevanje trdovratne umazanije in globinsko Cis¢enje.

Blazinica, 508 mm, (trda) 6.369-077.0 Za €iS€enje mocno umazanih tal in globinsko &is€enje.

Diamantna blazinica, 508 mm, 6.371-260.0 Za grobo ¢is¢enje/obnovo. Odstrani majhne praske za Cisto, svilnato mati-

rano povrsino. Za pripravo povrsine pred uporabo rumene blazinice. Kot
kristalizacijska blazinica za osnovno kristalizacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (sre-
dnja)

6.371-261.0

Za grobo &is€enje/obnovo. Odstrani drobne praske za bolj homogeno in si-
joCo povrsino. Za pripravo povrsine pred uporabo zelene diamantne blazini-
ce. Kot kristalizacijska blazinica za visokosijajno kristalizacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (fi- |6.371-240.0 Za enostavno poliranje laminatnih tal, teraca in povrsin iz naravnega kamna.

na) Za vzdrzevalno €is€enje po uporabi belih in rumenih blazinic.

Blazinica iz mikrovlaken, 508 mm |6.371-271.0 Odli¢na mo¢ Cis¢enja. Ucinkovito ocisti tudi fine kamnite ploscice.

Blazinica iz melamina, 508 mm 6.371-025.0 Komplet blazinic iz melamina za ucinkovito ¢iS€enje mikroporoznih povrsin.

Brisalec, 850 mm 4.778-008.0 ParaboliCen brisalec, sesalni nastavki iz rde¢e gume Linatex, odporne proti
obrabi, s podpornimi valji.

Sesalni nastavki, 33 palcev, rdeci |4.400-011.0 Izdelano iz gume Linatex, odporno proti obrabi.

Sesalni nastavki, 33 palcev, prozor-
ni

4.400-005.0

Izdelano iz poliuretana, odporno proti olju.

Tehniéni podatki

BD 50/55 C Classic Bp

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \% 24
Zmogljivost akumulatorja Ah (5 h) 76 /115
Srednja poraba modi w 630
Zmogljivost sesalne turbine w 250
Zmogljivost pogona krta¢ w 500
Teoreti€na zmogljivost povrSinskega prekrivanja m/h 2040
Prostornina rezervoarja za svezo vodo I 55
Prostornina rezervoarja za umazano vodo I 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. tlak vode bar 0,06
Maks. naklon delovnega obmocja % 2
Sesanje

Zmogljivost sesanja, koli¢ina zraka I/s 24
Zmogljivost sesanja, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistilne krtage

Delovna §irina mm 510
Premer krta¢ mm 510
Vrtilna frekvenca krtac 1/min 180
Pritisni tlak krtac N 227
Mere in mase

Dovoljena skupna masa kg 205
Masa praznega vozila (transportna masa) kg 90
Mere predala za baterijo mm 353x359x290

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-72
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BD 50/55 C Classic Bp

Skupna vrednost vibracij m/s? <2,5
Negotovost K dB(A) 0,2
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 65,2
Negotovost Ky dB(A) 2
Raven modi hrupa Lyya + negotovost Kyya dB(A) 84,1

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzisce,
ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
nasega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Zadevne EU-direktive

2014/53/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
L_l structiuni de utilizare originale si indicatiile de sigu-
ranta aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara sau pentru
viitorul posesor.

Functionarea
Acest utilaj de frecat-aspirat se utilizeaza pentru curatarea ume-
da a pardoselilor plane.
Aparatul poate fi adaptat la comanda respectiva de curatare, prin
reglarea cantitatii de apa si a cantitatii de substanta de curatare.
Dozarea substaniei de curatare se realizeaza prin adaosul in re-
zervor.
Latimea zonei de lucru si volumul rezervorului de apa proaspata
si apa reziduala (vezi capitolul Date tehnice) permit curatarea
efectiva, pe o durata de utilizare ridicata.
BD 50/55 W Classic Bp dispune de un motor de antrenare.
BD 50/55 C Classic Bp nu dispune de motor de antrenare.
Indicatie
In functie de comanda de curétare respectiva, aparatul poate fi
echipat cu diferite accesorii. Solicitati catalogul nostru sau acce-
sati pagina noastra de internet www.kaercher.com.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul poate fi utilizat si in scopuri economice si industriale, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si spatii in-
chiriate Tn scopuri economice. Utilizati aparatul exclusiv in con-
formitate cu indicatiile mentionate in aceste instructiuni de
functionare.

Aparatul poate fi utilizat doar pentru curatarea podelelor rezis-
tente la umiditate si la slefuire.

Aparatul nu este adecvat pentru curatarea podelelor inghetate
(de exemplu, n depozitele frigorifice).

Utilizarea aparatului in spatii cu pericol de explozie este inter-
Zisa.

Aparatul este autorizat pentru utilizare pe suprafete cu panta
sau inclinatie limitata, valoare maxima vezi Date tehnice.

Protectia mediului

oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
& minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
™= toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului este com-
plet. Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti componen-
te sau daca intervin defeciiuni la transport.
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Indicatii privind siguranta
Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi si respectati acest ma-
nual de utilizare si brosura cu instructiunile de siguranta referitoa-
re la aparatele de curatare cu perii, nr. 5.956-251.0 si actionati in
consecinta.
Aparatul este autorizat pentru utilizare pe suprafete cu panta limi-
tata (vezi capitolul ,Date tehnice”).
AN AVERTIZARE
In cazul aparatului existd riscul rasturndrii
Pericol de ranire
Utilizati aparatul numai pe suprafete care nu depasesc panta ad-
miséa (a se vedea capitolul ,Date tehnice’).
AN AVERTIZARE
Risc de accident din cauza utilizarii necorespunzatoare
Exista riscul suferirii de leziuni.
Operatorii trebuie instruiti corespunzétor cu privire la utilizarea
aparatului.
Aparatul poate fi utilizat doar daca capacul principal si toate ce-
lelalte capace sunt inchise.

Dispozitive de siguranta
&N AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau ineficienta dispo-
zitivelor de siguranta.
Ocaolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a dispozitive-
lor de siguranta este interzisa. Scopul dispozitivelore de siguran-
ta este protejarea utilizatorului.

Comutatorul de siguranta
Aparatul se opreste dupa
eliberarea comutatorului de siguranta.

Simbolurile de avertizare
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie urméatoare-
lor indicatii de avertizare:

Actionati conform indicatiilor referitoare la acumulator
si mentionate pe acumulator, precum si acestor in-
structiuni de operare.

Folositi ochelari de protectie.

Tineti copiii departe de acizi si de acumulatori.

Pericol de explozie

Folosirea surselor de foc si de scantei este interzisa,
fiind interzis si fumatul.

Risc de arsuri cu acid

Prim ajutor.

Avertizare

Eliminarea

PP ®

N

|4

Eliminare acumulatorilor impreuna cu deseurile me-
najere este interzisa.
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Descrierea aparatului
Prezentarea generala a aparatului

EED ¥ 2n8 \: -:'-'
=<o 2 0/ 54 55
@S2 (et
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@EOR®E®®®E® &)
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& : \ ©,
o
(@ Filtrul de impuritati grosiere Sina de fixare a bazei de pornire
(@ Sita de scame @) Rezervorul de apa reziduala
(® Flotorul @ **Acumulatorul
@ Capul de perie @ Filtrul de apa proaspata
() Perie disc Orificiul de drenare a rezervorului de apa proaspata
& Méner (@ Pedala de eliberare a periei
@ Comutatorul de siguranta Protectia impotriva stropirii
Furtunul de drenare a rezervorului de apa uzata (@7 Rezervorul de apa proaspata
(® Capacul rezervorului de apa reziduala Placuta caracteristicilor tehnice
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Clema furtunului

Palnia de umplere a rezervorului de apa proaspata
@1 Bara de aspiratie

@) Reglarea inaltimii barei de aspiratie

@ Pedala capului de perie

Piulite fluture pentru fixarea barei de aspiratie
@5 Ajustarea nclinarii barei de aspiratie

Furtunul de aspiratie

@7 Afisajul de nivel de umplere cu apa proaspata
Butonul de reglare a cantitatii de apa
Conectul cu fise al acumulatorului

Parghia barei de aspiratie

@) Comutatorul de programe

**Nu este inclus in pachetul de livrare

Cod de culori
e Elementele de comanda pentru procesul de curatare sau pen-
tru intretinerea zilnica sunt galbene.
e Elementele de operare pentru intretinere si service sunt de cu-
loare gri deschis.

Simboluri pe aparat

Orificiu de evacuare, rezervor de apa proaspata

Orificiu de evacuare, rezervor de apa reziduala

Nivel de umplere, rezervor de apa proaspata (25%)

Cuplati aici stecarul incarcatorului

Punct de prindere

*Suport de mop

ATENTIE

Punct de cuplare incorect

Pericol de deteriorare

NU cuplati aici stecarul incarcéatorului
Urcare/coborare pedala cap perii

S Pedala de deblocare a periei
Aok
=

*optional

Instalarea barei de aspiratie
1. Introduceti bara de vid in suspensia barei de vid, astfel incat
placa profilata sa se pozitioneze asupra suspensiei.
2. Strangeti piulitele-fluture.

3. Introduceti furtunul de aspiratie.

Baterii
Acumulatori recomandati
Nr. comanda
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
Acumulatorii fara necesitate de intretinere (acumulatori
umezi)
A PERICOL

Pericol de arsuri din cauza scurgerilor de acid!

Umpleti acumulatorul cu apé doar cand este complet descércat.

In cazul manipulérii acidului din acumulatori folositi ochelari de

protectie si clatiti imediat cu apé orice stropi de acid de pe piele

sau de pe imbracaminte.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor!

Utilizarea apei cu aditivi cauzeaza anularea garantiei acumulato-

rului.

Pentru umplerea acumulatorilor utilizati doar apa distilatad sau de-

salinizatd (EN 50272-T3).

Utilizarea de aditivi de la entitati terfe sau de agenti de imbunéta-

tire este interzisa.

1. Adaugati apa distilata cu o ora inainte de finalizarea incarcarii.
Acordati atentie nivelului corect al acidului, conform marcajului
de pe acumulator.

Dupa finalizarea incarcarii asigurati-va de prezenta gazelor la
celule.

Acumulatori fara intretinere (acumulatori AGM si gel)

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor AGM si gel!

Deschiderea sau gdurirea carcasei acumulatorului va cauza de-

teriorarea acumulatorului AGM sau de gel, care astfel trebuie in-

locuit.

Deschiderea si géurirea carcasei acumulatorului este interzisa.

Acoperirea si modificarea ventilului de suprapresiune este inter-

Zisa.

1. Pentru incarcarea acumulatorilor AGM si de gel folositi exclu-
siv tipurile de incarcator specificate, vezi .

Montarea si racordarea bateriilor

AN PRECAUTIE

Demontarea si montarea bateriilor

Instabilitatea masinii

La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de stabilitatea
masinii.

ATENTIE

Inversarea polaritatii

Distrugerea sistemului electronic de comandéa

Aveti grija la polaritatea corecta la conectarea bateriilor.
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ATENTIE

Descarcare profunda

Pericol de deteriorare

Incércati bateriile inainte de punerea in functiune a aparatului.
1. Evacuati apa reziduala.

2. Rabatati in sus rezervorul de apa reziduala.

3. Bateriile se introduc in aparat conform figurii.

115 Ah, 2.815-091.0

80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3¢

76 Ah, 2.815-099.0

(@ Distantier

4. Conectati polii la cablurile de legatura din setul de montaj al
bateriei.

5. Cuplati cablurile de conectare la polii (+) si (-) inca liberi ai ba-
teriei.

6. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul bateriilor
de la baterii.

7. Rabati in jos rezervorul de apa reziduala.

indepartarea acumulatorului

AN PRECAUTIE

Demontarea si montarea bateriilor

Instabilitatea masinii

La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de stabilitatea

masinii.

. Rotiti comutatorul de programe in pozitia ,OFF” (Oprit).

. Deconectati fisa acumulatorului.

. Drenati apa reziduala.

. Ridicati rezervorul de apa reziduala si puneti-l deoparte.

. Deconectati cablul de la capatul aparatului de la borna nega-
tiva a acumulatorului.

. Decuplati celelalte cabluri de la acumulator.

. Indepartati acumulatorul.

8. Eliminati acumulatorii uzati in conformitate cu dispozitiile lega-

le.

b wN -

~N o

Punerea in functiune

incarcarea bateriei
A PERICOL
Utilizarea incorecta a incarcatorului
Electrocutare
Respectati tensiunea de retea si siguranta, indicate pe placuta de
tip a aparatului.
Utilizati incarcatorul doar in spatii uscate cu ventilatie suficienta.
ATENTIE
Acumulare de gaze periculoase sub rezervor, in timpul pro-
cedeului de incarcare.
Pericol de explozie
Inainte de incarcarea bateriilor cu intretinere redusa, rabatati in
sus rezervorul de apa reziduala.
ATENTIE
Utilizarea unu incarcator adecvat
Pericol de deteriorare
Nu conectati incarcatorul la stecherul bateriilor de la aparat.
Utilizati doar un incarcator adecvat pentru tipul de baterii incor-
porat.
Cititi instructiunile de functionare ale producatorului incarcéatoru-
lui si respectati, in special, indicatiile privind siguranta.

Set de baterii Capacitate incarcator

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Timpul de incarcare este de aproximativ 10-15 ore.

Aparatul nu poate fi folosit in timpul procedeului de incarcare.
Indicatie

Aparatul dispune de o protectie impotriva descdarcéarii complete,
adicd in momentul in care este atinsé capacitatea minima admi-
sibild, motorul periilor si turbina sunt deconectate.

1. Aduceti aparatul la incarcator, evitati pantele.

2. Scoateti stecarul de baterii de la aparat.

e
e 2]

EX®

P

(™) Stecar de baterii, partea aparatului
@ Stecar de baterii, partea bateriilor

3. Conectati stecarul de baterii de la baterii la incarcator.

4. Introduceti stecarul de retea al incarcatorului in priza.

5. Efectuati procesul de incarcare conform indicatiilor din manu-
alul de utilizare al Tncarcatorului.

6. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul bateriilor
de la baterii.

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire si de deteriorare in situatii periculoase in
timpul functionarii!

Raniri si pagube materiale grave

Eliberati butonul de siguranta in situatii periculoase. Aparatul se
opreste.
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Carburanti
Umplerea cu apa proaspata
1. Deschideti dopul de la rezervorul de apa proaspata.
2. Umpleti cu apa proaspata (maximum 50 °C) pana la marginea
inferioara de la palnia de umplere.
Indicatie
Furtunul de apa proaspata poate fi fixat cu cleme de furtun, in
timpul umplerii.
3. inchidet,i dopul de la rezervorul de apa proaspata.

Indicatii referitoare la substantele de curatare

AN AVERTIZARE

Solutie de curatat inadecvata

Pericol pentru sédnétate, deteriorarea aparatului

Utilizati doar substante de curédtare recomandate. Pentru alte
substante de curéatare, operatorul isi asuma riscul ridicat in ceea
ce privegte siguranta in exploatare gi pericolul de accidente.
Folositi numai substante de curatare care nu contin dizolvanti,
acid clorhidric si acid fluorhidric.

Respectatiindicatiile privind siguranta referitoare la substanta de
curétare.

Indicatie

Nu utilizati substante de curéatare cu formare puternica de spuma.
Substante de curatare recomandate

Utilizare Substanta de cura-

tare

Curatare de intretinere a tuturor podelelor |RM 746

impermeabile RM 756
RM 780
Curatare de intretinere a suprafetelor lu- |RM 755 es

cioase (de ex. granit)

Curatare de intretinere si curatare de baza |RM 69 ASF
a podelelor industriale

Curatare de intretinere si curatare de baza |RM 753
a gresiei din ceramica fina

Curatare de intretinere a gresiei din spatji- RM 751
le sanitare

Curatare si dezinfectie in domeniul sanitar|RM 732

Decaparea tuturor podelelor rezistente la |RM 752
alcaline (de ex. PVC)

Decaparea podelelor din linoleum RM 754

Substanta de curatare
1. Adaugati substanta de curatare in rezervorul de apa proaspa-
ta.
Indicatie
Capacul de la pélnia de umplere de la rezervorul de apéa proas-
péta poate fi utilizat pentru méasurarea cantitatii corecte de sub-
stanté de curétare. El dispune in interior de o scala.

Reglarea cantitatii de apa

1. Reglati cantitatea de apa de la capul de reglare, in functie de

gradul de stratul de murdarie de pe podea.
Indicatie
Executati primele incercari de curatare cu o cantitate redusa de
apda. Cregteli treptat cantitatea de apd, panéa ce se obtine rezulta-
tul de curétare dorit.
Indicatie
Dacaé rezervorul de apa proaspata este gol, capul cu perii conti-
nud sa lucreze fara alimentare de lichid.

Reglarea barei de aspiratie
Reglarea inclinarii
Pe durata reglarii inclinatiei, asigurati-va de faptul ca buzele de
aspiratie ale barei de aspirare sunt in contact uniform cu pardo-
seala, pe intreaga lungime a barei de aspiratie.
1. Parcati dispozitivul pe o suprafata fara panta.
2. Miscati dispozitivul inainte, pe o distanta mica.

3. Cititi nivela.

!

@ Surub

@) Piulita

®) Nivela

4. Desurubati piulita.

5. Reglati surubul astfel incat indicatorul de nivelei sa se situeze
intre cele doua linii.

6. Strangeti piulita.

7. Pentru verificarea noii setéari, miscati dispozitivul din nou ina-
inte pe o distanta scurtd. Repetati ajustarea, daca este cazul.

Reglarea inalfimii

Odata cu reglarea inaltimii, este influentata si indoirea lamelelor

de aspirare la contactul cu podeaua.

1. Deplasati putin aparatul inainte.

2. Comparati indoirea lamelelor de aspirare cu imaginea de mai

jos.
m ) v
AT
—

J0 mm

() Rola de distantare, cu suport

) Saiba plata

® Surub

. Desurubatj surubul.

. Asezati saibe intre bara de aspiratie si rola de distantare, pana
cand lamela de aspirare are inclinarea corecta.

W

5. Montati restul saibelor deasupra rolei de distantare.

6. Tnsurubati si strangeti surubul.

7. Repetati procesul la cea de-a doua rola de distantare.

8. Deplasati putin aparatul inainte.

9. Verificati din nou inclinarea lamelelor de aspirare pe toata lun-
gimea.

10.La nevoie, repetati operatiunea de reglaj.

Curatati
Pornirea aparatului
1. Pozitionati comutatorul de program pe programul de curatare
dorit.
Afisajul afiseaza succesiv urmatoarele:
e Karcher
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e Nivelul de incarcare al acumulatorului si numarul orelor de
functionare

e Intervalul pana la urmatoarele lucrari de service post-vanzare
pentru client

e Versiunea software-ului, panoul de comanda

o Nivelul de incarcare al acumulatorului si numarul orelor de
functionare

Curatare

Indicatie

Pentru optimizarea rezultatului de aspiratie, pot fi reglate inclina-

rea si indltimea barei de aspiratie (vezi capitolul ).

Indicatie

Dacé rezervorul de apa reziduala este plin, flotorul inchide orifi-

ciul de aspiratie si turbina de aspiratie functioneaza cu turatie ma-

ritd. In acest caz, ridicati bara de aspiratie si deplasati pentru

golirea rezervorului de apéa reziduala.

1. Setati volumul de apa folosind supapa de reglare.

2. Apasati in jos parghia barei de aspiratie.
Bara de aspiratie coboara.
Incepe aspirarea.

3. Apasati in jos pedala capului periei, deblocati-o si lasati-o sa
se ridice.

4. Trageti comutatorul de sigurantd spre manerul de impingere.
Capul periei se activeaza si dispozitivul de deplaseaza cu vi-
teza setata.

Finalizarea functionarii
Finalizarea curatarii
. Eliberati comutatorul de siguranta.
. Apasati in jos si blocati pedala capului periei.
3. Continuati deplasarea pe distanta scurta.
Apa reziduala este aspirata.
4. Ridicati bara de aspiratie.
Sistemul de aspiratie continua sa functioneze timp de 10 se-
cunde.
5. Dezactivati comutatorul de programe.
6. Daca este cazul, incarcati acumulatorul.

N —

Drenarea apei uzate

AN AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzatoare a apelor uzate poate cauza polua-

rea mediului fnconjurétor.

Actionati conform reglementérilor locale privind tratarea apelor

uzate.

1. Scoateti furtunul de evacuare din suport si introduceti-l intr-un
colector adecvat.

2. Strangeti sau indoiti furtunul de evacuare in punctul indicat.

. Deschideti capacul furtunului de evacuare.

4. Drenati apa reziduala. Reglati cantitatea de apa prin presiune
sau indoire.

5. Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.

w

Evacuarea rapida a apei proaspete
1. Desurubati racordul de evacuare a apei proaspete.
2. Lasati apa proaspata sa se scurga.
3. Montati racordul de evacuare a apei proaspete si insurubati-I
bine.
Indicatie
Aveli grija ca racordul de furtun sa se afle la punctul cel mai
adénc din dopul de la rezervorul de apé proaspata, dupa ce a fost
ingurubat.

A PERICOL

Deplasarea in panta

Pericol de ranire

Acordati atentie inclinatiei maxime pe durata deplasarii in pant&

in scop de incércare si descércare (consultati capitolul).

Efectuati deplasarea cu viteza redusa.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de réanire si de pagube materiale

Tineti cont de greutatea dispozitivului pe parcursul transportarii.

Pentru incércarea dispozitivului, apelati la ajutorul unei alte per-

soane sau folositi mecanismul de actionare.

1. Apasati n jos si blocati pedala capului periei.

2. Ridicati bara de aspiratie.

3. In cazul transportérii in vehicule, fixati dispozitivul impotriva
alunecarrii si rasturnarii, respectand prevederile aplicabile.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-
tii

Pe durata depozitarii aparatului acordati atentie si greutatii apa-
ratului.

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea aparatului!
Pagube materiale

Goliti complet apa proaspata si pe cea murdara din aparat. Apa
care nu este golitd complet poate cauza deteriorarea aparatului
in caz de inghet.

Protejati permanent aparatul impotriva inghetului: in timpul func-
tionarii, al transportului si al depozitarii.

[ ]

e Depozitati aparatul doar in spatii imchise.

e incarcati complet acumulatorii inainte de perioadele lungi de
depozitare.

Pe durata perioadei de depozitare incarcati complet acumula-
torii cel putin lunar.
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Ingrijirea si intretinerea

T 2
Pericol de ranire!

A PERICOL

\‘ /
Dispozitivul poate incepe sa se deplaseze in mod neasteptat si '
poate provoca raniri.

rul de programe in pozitia ,,OFF” (Oprit). ‘
Scoateti stecherul incarcatorului.

Inainte de efectuarea oricéror lucrari la dispozitiv, rotiti comutato- /
® Evacuati si eliminati apa uzata si apa proaspata. (
Inspectia de siguranta / contractul de intretinere \
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intretinere sau : CHANGE LIP
puteti stabili inspecitii de siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti
sfaturi.

@ Marcaj de uzura
Intervalele de intretinere ® Lame'a'de aspirare
Dupi fiecare utilizare 1. Scoateti bara de aspiratie.
2. Desurubati manerele in forma de stea.

ATENTIE

Curatare incorecta
Pericol de deteriorare.

Nu stropiti cu apa aparatul.

Nu utilizati agenti de curétare agresivi.

Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intretinere, vezi
capitolul Lucréri de intretinere.

® Evacuati apa reziduala.

® Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.

® Curatati aparatul in exterior cu o laveta umeda, imbibata in le-
sie de spalare neutra.

® \Verificaii sita de scame, la nevoie curatati.
® Curatati sita de impuritati grosiere.

® Curatati lamelele de aspirare, verificati uzura, la nevoie reglati
fnaltimea, sau inlocuifi-le.

® Verifica{i uzura periilor disc, daca este cazul, inlocuiti-le.
® [ncarcati bateria.

® Daca starea de incarcare este sub 50%, incarcati complet
bateria si fara intrerupere.

3. Scoateti elementele din material plastic.

4. Scoateti lamelele de aspirare.
5. Introduceti lamelele de aspirare intoarse sau noi.
) 5 inca %, incarcati i . . . .
doar daos 1a umntoaros wlisave este necesard mireaga | ©: INfoducey elementele din materal plastic
< . 9 7. Insurubati sau strangeti manerele in forma de stea.
durata de functionare.
S exo A Curatarea sitei de impuritati grosiere
Saptamanal S . S N
N o e s s on 1. Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala.
® In cazul unei utilizari frecvente, incarcati complet si fara intre-
ruperi bateria cel putin o data pe saptamana.
Lunar

Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intretinere, vezi
capitolul Lucréri de intretinere.

1. Goliti rezervorul de apa proaspata si spalati depunerile.

2. Curatati filtrul pentru apa proaspata.

3. Curatati flotorul si sita de scame.

4. Verificati polii bateriei daca prezinta urme de oxidare, la nevo-
ie curatati cu peria. Asigurati-va ca cablurile de conectare sunt
bine fixate.

5. Curatati garniturile dintre rezervorul de apa reziduala si capac
si verifica{i etanseitatea, la nevoie inlocuiti-le.

6. In cazul bateriilor care necesita intretinere, verificati densita-
tea acidului din celule.

7. In cazul unor timpi de repaus mai mari, depozitati aparatul cu

bateriile complet incarcate. incércati complet bateria cel putin
o data pe luna.

(™) Sita pentru impuritati grosiere
2. Trageti in sus sita de impuritati grosiere.

Anual 3. Spalati sita de impuritati grosiere sub un jet de apa curenta.

® Solicitati inspeciia indicata serviciului de asistenta clienti.

4. Montati sita de impuritati grosiere Tn rezervorul de apa rezidu-
s n c ala.
Lucrari de intretinere

intoarcerea sau inlocuirea lamelelor de aspirare

Curatarea filtrului pentru apa proaspata
Daca lamelele de aspirare sunt uzate pana la marcajul de uzura, 1. Evaguay apatproaspata (vezi capitolul Evacuarea rapidd a
ele trebuie intoarse sau inlocuite. 2 apei proaspete).

Desurubati dopul de la rezervorul de apéa proaspata.
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(™ Dop pentru rezervorul de apa proaspaté @ Cérlig de prindere

@ Filtru alimentare apa proaspaté @ Flotor
3. Scoateti filtrul pentru apa proaspéta si spélati cu apa curata. ® Sita de scame
4. Montati filtrul pentru ap& proaspéta. @ Carcasa flotorului
5. Insurubati dopul de la rezervorul de apa proaspata. 2. Desfaceti carligul de prindere.
Indicatie: Aveti grija ca racordul de furtun sa se afle la punctul 3. Trageti in jos carcasa flotorului.
cel mai adanc din dopul de la rezervorul de apa proaspata, du- 4. Scoateti flotorul din carcasa flotorului si curatati-I.
pa ce a fost ingurubat. 5. Scoateti sita de scame si curatati-o.
Curatarea flotorului i a sitei de scame 6. Asamblati toate piesele in succesiune inversa.
1. Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala. inlocuirea periilor disc
Indicatie

Inlocuiti periile discului cand lungimea periei este de 10 mm.

. Ridicati capul de perii.

. Apasati in jos pedala pentru deblocarea periilor.

. Extrageti prima perie disc, prin lateral, pe sub capul de perii.

. Tineti noua perie disc sub capul de curatare, apasati-o in sus
si fixati-o.

A WN -

Ghidul de depanare

A PERICOL ® Evacuati si eliminati apa uzata si apa proaspata.
Pericol de rinire! ® in cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi remediate cu fo-
Dispozitivul poate incepe sa se deplaseze in mod neasteptat si losirea acestui tabel, contactati asistenta pentru clienti.
poate provoca raniri. AN AVERTIZARE
Inainte de efectuarea oricéror lucréri la dispozitiv, rotiti comutato- Fiti precaut, intrucét in apropierea colturilor, a arbustilor, a copa-
rul de programe in pozitia ,,OFF” (Oprit). cilor sau a obiectelor vizibilitatea dvs. ar putea fi afectata.
Scoateli stecherul incarcatorului.
Defectiune Depanare
Dispozitivul nu poate fi pornit|1. Rotiti comutatorul de selectare a programelor la programul dorit.
2. Actionati comutatorul de siguranta.
3. Introduceti fisa acumulatorului.
4. Verificati acumulatorul; incarcati-I daca este cazul.
5. Asigurati-va ca toate bornele acumulatorului sunt conectate.
Cantitatea de apa nu este su-|1. Verificaii nivelul de apa proaspata, la nevoie umpleti rezervorul.
ficienta 2. Cresteti cantitatea de apa de la capul de reglare pentru cantitatea de apa.
3. Curatati filtrul pentru apa proaspata.
4. Verificati furtunurile daca sunt infundate, la nevoie curatati-le.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
Rezultatul curatarii este insu-|1. Reduceti viteza.
ficient 2. Verificati uzura periilor; la nevoie, inlocuiti-le.
3. Verificati tipul de perii si substanta de curatare daca sunt adecvate.
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Defectiune Depanare
Turbina aspiratoare functio- 1. Drenati apa reziduala.
neaza cu turatie crescuta 2. Curatati flotorul.
3. Verificati filtrul de protectie al motorului si curatati-l daca este necesar.
4. Verificati furtunul de aspirare daca este infundat; la nevoie, curatati-I.
5. Verificati bara de aspiratie daca este infundata; la nevoie, desfundati-o
Peria nu se roteste 1. Verificati daca peria este blocata de un corp strain; la nevoie, indepartati corpul strain.
Aparatul vibreaza in timpul |1. Utilizati o perie mai moale.
curatarii

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in
limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Karcher din tara dvs.

Accesoriile

Descriere Nr. piesa: Descriere

Perie disc D51, rosu complet 9.753-021.0 Folositi Tn cazul lucrarilor de curatare generale. Pentru curatarea generala
a tuturor suprafetelor.

Perie disc, (foarte moale) 4.905-028.0 Pentru curatarea si lustruirea pardoselilor delicate.

Perie disc, negru (dura), perie disc |4.905-027.0 Din fibre naturale, pentru curatare si lustruire.

(moale)

Perie disc, (medie moale) 4.905-026.0 Pentru curatarea generala a tuturor tipurilor de suprafata.

Perie disc, (dura) 4.905-029.0 Pentru eliminarea impuritatilor persistente si pentru curatarea in profunzi-
me. Folositi doar in cazul suprafetelor rezistente la uzura.

Placa de actionare a discului, 479 [4.762-534.0 Pentru curatarea cu discuri. Cu cuplaj rapid de schimbare si blocare centra-

mm 1a.

Disc, 500 mm, (moale) 6.371-146.0 Cu par natural, pentru lustruire. Indeparteazé eficient urmele de frictiune.

Disc, 508 mm, (moale) 6.369-468.0 Granulatie usoara, potrivité pentru lustruirea pardoselilor.

Disc, 508 mm, (mediu-moale) 6.369-079.0 Pentru curatarea tuturor tipurilor de pardoseala.

Disc, 508 mm, (mediu-dur) 6.369-078.0 Pentru indepartarea depunerilor persistente si pentru curatarea in profunzi-
me.

Disc, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pentru curatarea pardoselilor foarte murdare si pentru curatarea in profun-
zime.

Disc diamantat, 508 mm, (grosier) |6.371-260.0 Pentru curatare grosiera/restaurare. Elimina micile zgarieturi, asigurand o
suprafatd mata curata si fina. Pentru pregatirea suprafetei inainte de utiliza-
rea discului galben. Ca disc de cristalizare pentru cristalizarea de baza.

Disc diamantat, 508 mm, (mediu) |6.371-261.0 Pentru curatare grosiera/restaurare. Indeparteaza zgarieturile fine, asigu-
rand o suprafatd omogena si stralucitoare. Pentru pregatirea suprafetei ina-
inte de utilizarea discului diamantat verde. Ca disc de cristalizare pentru
cristalizarea stralucitoare.

Disc diamantat, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pentru lustruirea fara efort a pardoselilor laminate si de tip terrazzo si a su-
prafetelor din piatra naturala. Pentru curatarea de intretinere dupa utilizarea
discurilor alb si galben.

Disc din microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Putere de curatare excelenta. Curata eficient si placile din gresie fina.

Disc melaminat, 508 mm 6.371-025.0 Set de discuri melaminate pentru curatarea eficienta a suprafetelor micro-
poroase.

Racleta, 850 mm 4.778-008.0 Racleta parabolica, buze de aspiratie Linatex rosii rezistente la uzura, cu ro-
le de sustinere.

Buze de aspiratie, 33 toli, rosii 4.400-011.0 Fabricate din material Linatex rezistent la uzura.

Buze de aspiratie, 33 toli, transpa- [4.400-005.0 Fabricate din PU, rezistente la ulei.

rente

Date tehnice

BD 50/55 C Classic Bp

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala \% 24
Capacitate baterie Ah (5 h) 76 /115
Putere absorbita medie w 630
Putere turbina aspiratoare W 250
Putere actionare perii w 500
Randament teoretic pe suprafata m2/h 2040
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BD 50/55 C Classic Bp

Volum rezervor apa proaspata I 55
Volum rezervor de apa reziduala I 55
Temperatura apei max. °C 50
Presiunea apei max. bar 0,06
Panta, zona de lucru, max. % 2
Aspirarea

Putere de aspirare, cantitate de aer I/s 24
Putere de aspirare, subpresiune kPa (mbar) 9,5 (95)
Perii de curatare

Latime de lucru mm 510
Diametru perie mm 510
Turatie perie 1/min 180
Presiunea de contact a periilor N =27
Dimensiuni si greutati

Greutate maxima admisibila kg 205
Greutate fara incarcatura (greutate de transport) kg 90
Dimensiuni, compartiment de baterie mm 353x359x290
Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoare vibratii, total m/s? <25
Incertitudine K dB(A) 0,2
Nivel de zgomot L5 dB(A) 65,2
Incertitudine Kpa dB(A) 2
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 84,1

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespunde
cerintelor fundamentale privind siguranta si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea si constructia sa, pre-
cum si in versiunea comercializaté de noi. In cazul efectuarii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Directive UE relevante

2014/53/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Standarde nationale aplicate
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui director.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Hrvatski

Winnenden, /03/01
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A Prije prve uporabe Va8eg uredaja procitajte ove ori-
L_l ginalne upute za rad i priloZzene Sigurnosne naputke.
Postupajte u skladu s njima.

Cuvaite obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja koristi se za mokro &iS¢éenje
ravnih podova.

PodeSavanjem koli€¢ine vode i koli€ine sredstva za €iSéenje ure-
daj se moze prilagoditi odredenom zadatku ¢iS¢enja. Doziranje
sredstva za CiS¢enje prilagodava se dodavanjem u spremnik.
Radna Sirina i zapremnina spremnika svjeze i prljave vode (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucuju uginkovito €iS¢enje uz vi-
soko trajanje primjene.

BD 50/55 W Classic Bp je s pogonskim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez pogonskog motora.
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Napomena

Ovisno o odredenom zadatku ¢is§¢enja, uredaj moze biti opre-
mijen razli¢itim priborom. Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu
internetsku stranicu www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj prikladan je za profesionalnu i industrijsku uporabu,
npr. u hotelima, 8kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i iznajmljivackim prostorima. Ovaj uredaj koristite isklju-
¢ivo u skladu s navodima ovih uputa za rad.

e Uredaj se smije upotrebljavati samo za CiS¢enje glatkih podo-
va koji nisu osjetljivi na vlagu i poliranje.

Uredaj nije prikladan za CiS¢enje smrznutih podova (npr. u
hladnja¢ama).

Uredaj nije prikladan za primjenu okolinama u kojima postoji
opasnost od eksplozije.

Uredaj je odobren za rad na povrSinama s ograni¢enim uspo-
nom ili padom, za maksimalne vrijednosti vidi Tehnicki poda-

Cl.
Zastita okoliSa

oy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odloZite
& ambalazu na ekolo3ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronic¢ki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
™= vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju ne-
dostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridrzavajte se ovih uputa
zarad i prilozenog prospekta sa sigurnosnim uputama za uredaje
za CiS¢enje s Cetkama i uredaje za ekstrakciju rasprsivanjem, br.
5.956-251.0, te postupajte u skladu s njima.

Uredaj je odobren za rad na povr§inama s ograni¢enim usponom
(vidi poglavlje

AN UPOZORENJE

Uredaj se moze prevrnuti

Opasnost od ozljeda

Uredaj koristite samo na povrS§inama koje ne prelaze dopusteni
nagib (vidi poglavije ,, Tehnicki podaci’).

AN UPOZORENJE

Opasnosti zbog pogresnog rukovanja

Ljudi se mogu ozlijediti.

Operatori moraju biti pravilno upuéeni u upotrebu ovog uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo, ako je zatvorena hauba i svi po-
klopci.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn. neucinko-
vitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili ih uciniti
neucinkovitima. Sigurnosni uredaji sluZze vaSoj zastiti.

214 Hrvatski

Sigurnosni prekidac
Uredaj se isklju€uje kada je sigurnosni
prekidac otpusten.

Simboli upozorenja
Prilikom rukovanja s baterijama pridrzavajte se sljedecih upozo-
renja:

Pridrzavajte se uputa za bateriju, na bateriji i u ovim
uputama za rukovanje.

Nosite zastitu za o¢i.

Drzite kiseline i baterije podalje od djece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni plamen i pusenje.

Opasnost od opeklina kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Zbrinjavanje

Ne bacajte baterije u kantu za smece.

BB @




Opis uredaja
Pregled jedinice

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

N
(o]

(@ Filtar za grubu prljavstinu

(@) Filtar za dlacice

®) Plovak

@ Glava Cetke

() PlocCasta Cetka

® Rucka

@ Sigurnosni prekidac

Odvodno crijevo spremnika otpadne vode
(® Poklopac spremnika otpadne vode

Hrvatski

Tragnica za drzanje Home base
@ Spremnik otpadne vode

@ ** Baterija

@ Filtar svjeze vode

Odvod spremnika svjeZe vode
(@ Papucica za otpustanje Cetke
Zastita od prskanja

(@ Spremnik svjeze vode

Natpisna ploCica
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Stezaljka crijeva

Lijevak za punjenje spremnika svjeZe vode
@) Usisna konzola

@) PodesSavanje visine usisne konzole

@) Papucica glave Cetke

Krilne matice za pricvrS¢ivanje usisne konzole
@5 PodeSavanje nagiba usisne konzole
Usisno crijevo

@7 Zaslon razine napunjenosti svjeze vode
Gumb za regulaciju koli¢ine vode

Utikac baterije

Poluga usisne konzole

@) Programska sklopka

** Nije u opsegu isporuke
Oznaka u boji
e Upravljacki elementi za postupak CiSc¢enja ili dnevno odrzava-
nje su zZute boje.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svjetlosive boje.

Simboli na uredaju

—— Ispusni otvor spremnika svjeze vode
Y
Ispusni otvor spremnika prljave vode
\SY

Napunjenost spremnika svjeze vode (25%)

Ovdje utaknuti utika¢ punjaca

Tocka vezanja

:

*Drzac brisaca
l%;’

PAZNJA

Pogresno uti¢no mjesto

Opasnost od oStecenja

Ovdje NE utaknuti utika¢ punjaca

Papucica za podizanje / spustanje bloka cetke

I
Q

W

e
04
%J% Papucgica za otpustanje Cetke

4m

* opcionalno

Ugradnja usisne konzole
1. Umetnite vakuumsku konzolu u ovjes vakuumske konzole na
nacin da profilirani lim bude postavljen iznad ovjesa.
2. Zategnite leptiraste matice.
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3. Umetnite usisno crijevo.

Akumulatori
Preporucene baterije

Narudzba br.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Akumulatori koji ne zahtijevaju odrzavanje (elektrolitski
akumulatori)

A OPASNOST

Opasnost od kemijskih opeklina zbog kiseline koja izlazi!

Akumulator punite vodom samo kada je ispraZnjen.

Prilikom rukovanja kiselinom iz akumulatora nosite zastitne nao-

Cale i odmah isperite vodom eventualne tragove prskanja kiseline

po koZi ili odjeci.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja akumulatora!

Primjena vode s dodacima poniStava jamstvo za akumulator.

Za punjenje akumulatora koristite samo destiliranu ili desaliziranu

vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti nikakve dodatke ili poboljSivace drugih proizvo-

daca.

1. Jedan sat prije kraja postupka punjenja dodajte destiliranu vo-
du. Pritom pazite na pravilnu razinu kiseline prema oznaci na
akumulatoru.

Na kraju postupka punjenja iz svih ¢elija mora izlaziti plin.
Akumulatori koji ne zahtijevaju odrzavanje (AGM i gel
akumulatori)

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja AGM i gel akumulatora!

Otvaranjem ili buSenjem kuciSta akumulatora oStetit cete AGM

odn. gel akumulator i morate ga zamijeniti.

Ne otvarajte kuciste akumulatora i ne busite rupe.

Ne prekrivajte pretlacni ventil i nemojte raditi preinake na njemu.

1. Punite AGM i gel akumulatore samo s navedenim punjacima,
vidi .

Umetanije i prikljucivanje akumulatora

AN OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan polozZaj stroja

Kod demontaze i montaze akumulatora pazite na siguran poloZaj

stroja.

PAZNJA

Zamjena polariteta

Unistenje upravijacke elektronike

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora pazite na ispravan polaritet.

PAZNJA

Dubinsko praZnjenje

Opasnost od oStecenja

Prije pustanja uredaja u rad napunite akumulatore.

1. Ispustite prljavu vodu.



2. Spremnik prljave vode zakrenite prema gore.
3. U uredaj umetnite akumulatore kako je prikazano.

i

Upotrebljavajte punja¢ samo u suhim prostorijama s dostatnom
ventilacijom.

PAZNJA

Nakupljanje opasnih plinova za vrijeme postupka punjenja
ispod spremnika

Opasnost od eksplozije

Prije punjenja akumulatora koji ne zahtijevaju odrZzavanje spre-
mnik prijave vode zakrenite prema gore.

PAZNJA

Uporaba neodgovarajuéeg punjaca

Opasnost od oStecenja

Nemojte spajati punjac s utikacem akumulatora na strani ureda-
ja.

Koristite samo odgovarajuci punjac za ugradeni tip akumulatora.
Procitajte upute za rad proizvodaca punjaca i osobitu pozornost
obratite na sigurnosne naputke.

Set baterija Kapacitet Punjaé
115 Ah, 2.815-091.0 2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
80 Ah, 2.815-090.0 2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
105 Ah, 2.815-100.0 2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

@E

76 Ah, 2.815-099.0

® Razmaknica

4. Spaijite polove s priklju¢nim kablima iz instalacijskog kompleta
akumulatora.

5. Priklju€ne kabele spojite na jo$ slobodne polove akumulatora
(+) ().

6. Utika€ akumulatora na strani uredaja spojite s utikatem aku-
mulatora na strani akumulatora.

7. Spremnik prljave vode zakrenite prema dolje.

Vadenje baterije

N OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan poloZaj stroja

Kod demontaZe i montaZe akumulatora pazite na siguran poloZaj
stroja.

. Okrenite programsku sklopku na"ISKLJ".

. Odspojite utika¢ baterije.

. Ispustite otpadnu vodu.

. Podignite spremnik prljave vode i odloZite ga sa strane.

. Odspojite kabel krajnjeg uredaja s negativnog pola baterije.
. Odspojite preostale kabele s baterije.

. lzvadite bateriju.

. Stare baterije zbrinite u skladu sa zakonskim odredbama.

Pustanje u pogon

Punjenje akumulatora

O~NOO OB WN -

A OPASNOST

Nepravilna uporaba punjaca

Elektriéni udar

Pazite na napon elektricne mreZe i osigura¢ na natpisnoj plocici
uredaja.

Vrijeme punjenja u prosjeku iznosi oko 10-15 sata.

Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne moze Koristiti.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od dubinskog praznjenja, tj. kad se

postigne dopusteni minimalni kapacitet, motor za Cetke i turbina

se iskljuéuju.

1. Uredaj dovedite direktno do punjaca i pritom izbjegavajte us-
pone.

2. lzvucite utika¢ akumulatora na strani uredaja.

[

(@ Utika¢ akumulatora, strana akumulatora

3. Utika¢ akumulatora na strani akumulatora spojite s punjacem.

4. Utaknite strujni utika€ punjac€a u uti€nicu.

5. Postupak punjenja provedite prema navodima u uputama za
uporabu punjaca.

6. UtikaC¢ akumulatora na strani uredaja spojite s utikacem aku-
mulatora na strani akumulatora.

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja u opasnim situacijama tije-
kom rada!
TeSke ozljede i materijaine Stete
U opasnim situacijama otpustite sigurnosnu tipku. Uredaj presta-
Je raditi.
Punjenje pogonskih sredstava

Punjenje svjeze vode
1. Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vode.
2. Svjezu vodu (maksimalno 50 °C) punite do donjeg ruba lijevka

za punjenje.
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Napomena

Tijekom punjenja crijevo za svjeZu vodu moZe se stegnuti stezalj-
kom za crijevo.

3. Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze vode.

Napomene o sredstvima za ¢iS¢enje

&N UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje

Opasnost po zdravije, oStecenje uredaja

Koristite samo preporucena sredstva za ciScenje. Kod uporabe
drugih sredstava za ciScenje vlasnik uredaja snosi odgovornost
za povecanu opasnost u pogledu sigurnosti rada i opasnosti od
nezgode.

Upotrebljavajte samo sredstva za CiS¢enje koja ne sadrze otapa-
la, solnu i fluorovodi¢nu kiselinu.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvima za ciScenje.
Napomena

Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja se jako pjene.
Preporuc¢ena sredstva za CiS¢enje

Uporaba Sredstva za ¢iSce-
nje

Redovito ¢iS¢enje svih podova otpornih na |RM 746

vodu RM 756
RM 780

Redovito &iS¢enje sjajnih povrsina (npr. |RM 755 es

granit)
Redovito CiS¢enje i temeljito €iSéenje indu-RM 69 ASF
strijskih podova
Redovito iS¢enje i temeljito €iSéenje gres |RM 753
plo€ica
Redovito €isc¢enje plocica u sanitarnom po-RM 751
drucju

Ciséenje i dezinfekcija u sanitarnom po- |RM 732
drucju

Skidanje slojeva sa svih podova otpornih |RM 752
na alkalije (npr. PVC)

Skidanje slojeva s linoleumskih podova |RM 754

Sredstva za ¢iS¢enje
1. Sredstvo za CiS¢enje dodajte u spremnik svjeze vode.
Napomena
Poklopac lijevka za punjenje spremnika svjeZze vode moze se ko-
ristiti za mjerenje tocne koli¢ine sredstva za ¢is¢enje. Poklopac je
S unutarnje strane opremljen skalom.

Podesavanje koli€ine vode

1. Koli¢inu vode podesite na gumbu za regulaciju ovisno o zapr-

ljanju podne obloge.
Napomena
Prve poku$aje CiS¢enja provedite s malom koli¢inom vode. Koli-
Cinu vode postepeno povecavajte, sve dok se ne postigne Zeljeni
rezultat ¢iscenja.
Napomena
Kad je spremnik svjeZe vode prazan, blok Cetke nastavija raditi
bez dovoda tekucine.

PodeSavanje usisne konzole
Podesavanje nagiba
Nagib mora biti pode$en tako da usisne gumice usisne konzole
ravnomjerno dodiruju pod po cijeloj duljini usisne konzole.
1. Parkirajte uredaj na povrSinu bez nagiba.
2. Pomaknite uredaj malo naprijed.
3. Proditajte razinu goriva.
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®
%@
(@

@ Vijak

(@ Matica

(®) Razina goriva

4. Odvijte maticu.

5. Namjestite vijak tako da pokazivac razine goriva bude izmedu
dvije crte.

6. Zategnite maticu.

7. Kako biste provjerili novu postavku, ponovno pomaknite ure-
daj malo naprijed. Po potrebi ponovite postupak podesavanja.

Podesavanje visine

PodeS$avanije visine utje€e na zakrivljenost gumica za usisavanje

pri kontaktu s podom.

1. Uredaj kratko gurnite prema naprijed.

2. Zakrivljenost gumica za usisavanje usporedite s donjom sli-

kom.
0 r v
i Ju% 'J@

o 0 mm

(@ Odstojni kotaci¢ s drzatem

@) Podloska

® Vijak

3. Odvrnite vijak.

4. Izmedu usisne konzole i odstojnog kotaci¢a postavite toliko
podloski da nastane pravilna zakrivljenost gumice za usisava-
nje.

. Preostale podloske postavite iznad odstojnog kotacic¢a.

. Uvrnite vijak i pritegnite ga.

. Postupak ponovite na drugom odstojnom kotacicu.

. Uredaj kratko gurnite prema naprijed.

. Jos jednom provijerite zakrivljenost gumica za usisavanje duz
cijele duljine.

10.Ako je potrebno, ponovite postupak podesavanja.

© 0o ~NO O,

Ciséenje
Ukljucivanje uredaja
1. Postavite programsku sklopku na Zeljeni program ciSéenja.
Zaslon prikazuje sljedece jedno za drugim:
e Karcher
e Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati



e Razdoblje do sljedeceg servisa nakon prodaje za kupca
e Verzija softvera, upravljacka plo¢a
e Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati
Ciséenje
Napomena
Za poboljSanje rezultata usisavanja mogu se podesiti nagib i visi-
na usisne konzole (vidi poglavije ).
Napomena
Kad je spremnik prijave vode pun, plovak zatvara usisni otvor i
usisna turbina radi s povecanim brojem okretaja. U tom slucaju
podignite usisnu konzolu i vozite radi praZznjenja spremnika prlja-
ve vode.
1. Postavite koli¢inu vode na regulacijskom ventilu.
2. Pritisnite polugu usisne konzole prema dolje.
Usisna konzola se spusta.
Pocinje usisavanje.
3. Pritisnite papucicu glave ¢etke prema dolje, otpustite je i pusti-
te da se pomakne prema gore.
4. Povucite sigurnosni prekida¢ prema rucki na guranje.
Glava Cetke se pokrece i uredaj se kre¢e zadanom brzinom.

Zavrsetak rada
Zavrsno c¢iSéenje
1. Pustite sigurnosni prekidac.
2. Pritisnite papucicu glave Cetke prema dolje i ucvrstite je na
mjestu.
3. Nastavite se kretati na kratkoj udaljenosti.
Preostala voda se usisava.
4. Podignite usisnu konzolu.
Usisavanje nastavlja raditi otprilike 10 sekundi.
5. Iskljucite programsku sklopku.
6. Po potrebi napunite bateriju.
Ispustanje prljave vode
&N UPOZORENJE
Oneciscéenje okolisa!
Oneciscenje okolisa zbog nestruc¢nog zbrinjavanja u kanalizaciju.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
1. Ispusno crijevo izvadite iz drzaca i spustite ga iznad priklad-
nog sabirnika.

2. Stisnite ili savijte ispusno crijevo na predvidenom mjestu.

. Otvorite poklopac ispusnog crijeva.

4. Ispustite prljavu vodu. Koli¢inu vode regulirajte pritiskom ili sa-
vijanjem.

5. Spremnik prljave vode isperite ¢istom vodom.

w

Brzo ispustanje svjeze vode
1. Odvrnite zatvara€ ispusta svjeZe vode.
2. Pustite da svjeZa voda iscuri.
3. Postavite zatvarac ispusta svjeZe vode i pritegnite ga.
Napomena
Pazite na to da se prikljucak crijeva u zatvarau spremnika svjeZe
vode nakon pritezanja nalazi na najnizoj tocki.
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A OPASNOST

VozZnja po nagibima

Opasnost od ozljede

PridrZzavajte se najveceg dopustenog nagiba kada vozite uredaj

na padinama radi utovara i istovara (vidi poglavije).

Vozite polako.

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Tijekom transporta vodite racuna o teZini uredaja.

Uredaj utovarujte samo s pomocu druge osobe ili s pomocu po-

gona.

1. Pritisnite papucicu glave Cetke prema dolje i uévrstite je na
mjestu.

2. Podignite usisnu konzolu.

3. Prilikom transporta u vozilima osigurajte uredaj od klizanja i
prevrtanja u skladu s vaze¢im smjernicama.
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Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog nepridrzavanja tezine

Pri skladistenju uzmite u obzir teZzinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja uslijed mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispraznite svjezZu i prljavu vodu iz uredaja. Voda koja nije

potpuno ispustena moze oStetiti uredaj ako se smrzne.

Tijekom rada, transporta i skladiStenja zastitite uredaj uvijek od

smrzavanja.

[ ]

e Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo u zatvorenim prostori-
jama.

e Prije nego $to ih skladistite na dulje vrijeme, akumulatore na-
punite u potpunosti.

e Tijekom skladidtenja akumulatore u potpunosti napunite naj-
manje jednom mjesec¢no.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
Uredaj se mozZe neocCekivano pokrenuti i uzrokovati ozljede.
Okerenite programsku sklopku na "OFF" prije izvodenja bilo ka-
kvih radova na uredaju.
Izvucite mrezni utikac€ punjaca.
® |Ispustite i zbrinite otpadnu i svjezu vodu.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurnosnu in-
spekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo posavjetujte se s
njim.
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Intervali odrzavanja
Nakon svakog rada

PAZNJA
Nestrucno ciséenje
Opasnost od ostecenja.
Uredaj nemojte prskati vodom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciScenje.
Za detaljni opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje
Radovi odrzavanja.
® |spustite prljavu vodu.
® Spremnik prljave vode isperite ¢istom vodom.
® Uredaj izvana o istite vlaznom krpom natopljenom blagom
otopinom sredstva za pranje.
® Provjerite mrezicu za skupljanje vlakana, po potrebi je oCistite.
Ocistite mreZicu za grubu prljavstinu.
® QOgistite gumice za usisavanje, provjerite jesu li istroSene, po
potrebi podesite visinu ili ih zamijenite.
® Provijerite istroSenost plo€astih Cetki, po potrebi ih zamijenite.
® Napunite akumulator.
® Ako je stanje napunjenosti nize od 50 % akumulator bez
prekida napunite do kraja.
® Ako je stanje napunjenosti viSe od 50 %, akumulator napu-
nite samo ako je pri sljedec¢em koritenju potrebno puno tra-
janje rada.

Jedanput tjedno

® Kod €estog koridtenja akumulator najmanje jednom tjedno bez

prekida napunite do kraja.
Mjesecno

Za detaljni opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje

Radovi odrzavanja.

1. Ispraznite spremnik svjeZe vode i isperite naslage.

2. Ocistite filtar svjeZze vode.

3. Ocistite plovak i mreZicu za skupljanje vlakana.

4. Provijerite jesu li polovi akumulatora oksidirali, po potrebi ocet-
kajte. Pazite na Cvrsti dosjed spojnih kabela.

5. Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i poklopca te
provjerite nepropusnost, po potrebi zamijenite.

6. Kod akumulatora koji ne zahtijevaju odrzavanje provjerite gu-
stocu kiseline u ¢elijama.

7. Kod duljeg razdoblja mirovanja uredaj spremite s potpuno na-
punjenim akumulatorima. Akumulator najmanje jednom mje-
se€no potpuno napunite.

Godisnje
® Neka servisna sluzba provede propisani pregled.

Radovi odrzavanja
Okretanje ili zamjena gumica za usisavanje

Ako su gumice za usisavanje istroSene do oznake istroSenosti,
moraju se okrenuti ili zamijeniti.

T 2

"u CHANGE LIP

(™ Oznaka istroSenosti

@ Gumica za usisavanje

1. Skinite usisnu konzolu.

2. Odvrnite zvjezdaste ucvrsne elemente.

220 Hrvatski

. Skinite plasti¢ne dijelove.

. Skinite gumice za usisavanije.

. Umetnite okrenute ili nove gumice za usisavanje.
. Postavite plasti¢ne dijelove.

. Uvrnite i pritegnite zvjezdaste ucvrsne elemente.

~NOoO g~ W

Ciséenje mrezice za grubu prljavstinu
1. Otvorite poklopac spremnika prljave vode.

N

@ MrezZica za grubu prljavstinu

2. Mrezicu za grubu prljavstinu izvadite prema gore.

3. Mrezicu za grubu prijavstinu isperite pod teku¢om vodom.

4. Umetnite mreZicu za grubu prljavstinu u spremnik prljave vo-
de.

Ciséenije filtra svjeze vode
1. Ispustite svjezu vodu (vidi poglavlje Brzo ispustanje svjeze
vode).
2. Odvrnite zatvara€ spremnika svjeze vode.

(») Zatvara¢ spremnika svjeZe vode
@) Filtar svjeze vode

3. lzvadite filtar svjeze vode i isperite ga Cistom vodom.
4. Umetnite filtar svjeZe vode.



5. Postavite zatvarag spremnika svjeZe vode.
Napomena: Pazite na to da se priklju¢ak crijeva u zatvaracu
spremnika svjeze vode nakon pritezanja nalazi na najnizoj to¢-

ki.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje vlakana
1. Otvorite poklopac spremnika prljave vode.

() Zaporna kuka

@) Plovak

(® MrezZica za skupljanje vlakana

@ Kuciste plovka

. Otpustite zaporne kuke.

. Kuciste plovka povucite prema dolje.

. lzvadite plovak iz kuéista plovka i ocistite ga.
. Uklonite filtar za skupljanje vlakana i oCistite ga.
. Sve dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

OO WN

Zamjena plocaste cetke

Napomena

Zamijenite ploCaste ¢etke kada Cekinje dosegnu duljinu od

10 mm.

1. Podignite blok Cetke.

Papucicu za otpustanje Cetke pritisnite prema dolje.

Izvucite ploCastu Cetku bo¢no ispod bloka Cetke.

Novu plo€astu Cetku drzite ispod glave za CiScenje, pritisnite
prema gore i uglavite.

2.
3.
4.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!

Uredaj se moZe neocekivano pokrenuti i uzrokovati ozljede.
Okrenite programsku sklopku na "OFF" prije izvodenja bilo ka-

kvih radova na uredaju.
Izvucite mrezni utika¢ punjaca.

Vodic¢ za rjeSavanje problema

® |[spustite i zbrinite otpadnu i svjeZu vodu.

® U slucaju kvarova koji se ne mogu ispraviti pomocu ove tablice
obratite se sluzbi za korisnike.

AN UPOZORENJE

Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kutovima, grmovima,

stablima ili objektima koji mogu smanijiti vase vidno polje.

Kvar

Ispravljanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

. Okrenite sklopku za odabir programa na Zeljeni program.
. Ukljucite sigurnosni prekidag.

. Umetnite utika¢ baterije.

. Provijerite bateriju i napunite je, ako je to potrebno.

. Provijerite jesu li svi terminali baterije spojeni.

Koli¢ina vode nije dovoljna

Provjerite razinu napunjenosti svjeze vode, po potrebi napunite spremnik.

. Povecajte koli¢inu vode na gumbu za regulaciju koli¢ine vode.
. Odistite filtar svjeze vode.
. Provijerite jesu li crijeva zaCepljena, po potrebi ih oCistite.

The suction performance is
too low

1
2
3
4
5
1.
2
3
4
1

2

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if nece-

ssary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rezultat ¢iSéenja je nedosta-
tan

. Smanijite brzinu.
. Provjerite istroSenost ¢etki, po potrebi ih zamijenite.
. Provjerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za &iSéenje.

Usisna turbina radi s poveca-
nim brojem okretaja

. Ispustite prljavu vodu.

. Ocistite plovak.

. Provijerite filtar za zastitu motora i po potrebi ga o istite.

. Provijerite je li usisno crijevo zaCepljeno, po potrebi ga ocistite.

. Provjerite je li usisna konzola zagepljena, po potrebi uklonite zacepljenje.

Cetka se ne vrti

2T AR WON-_2WON_22OCO0ONO O~ W

. Provjerite je li strano tijelo blokira ¢etku, po potrebi uklonite strano tijelo.

Uredaj vibrira pri ¢iS¢enju

1.

Upotrijebite meksSu Cetku.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronaci u ser-
visnom podrucju vaSe lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji. U slu¢aju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem pro-
davadu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Hrvatski 221



Opis Dio br.: Opis

PloCasta ¢etka, kompletno crvena [9.753-021.0 Za uporabu kod svih uobi€ajenih zadataka €iS¢enja. Za CiS¢enje opcenito,

D51 za sve povrsine.

Plo¢asta Cetka, (vrlo mekana) 4.905-028.0 Za Cisc¢enje osjetljivih podova i poliranje.

Plo¢asta Cetka, crna (tvrda) Plo¢a- |4.905-027.0 Od prirodnih vlakana, za CiS¢enje i poliranje.

sta Cetka, (mekana)

PloCasta Cetka, (srednje mekana) |4.905-026.0 Za CiS¢enje opcenito, za sve povrsine.

Plo¢asta Cetka, (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prljavstinu i dubinsko CiS¢enje. Samo za izdrZljive povrSine.

Noseéi kotur, 479 mm 4.762-534.0 Za CiSc¢enje s diskovima. Sa spojnicom za brzu izmjenu i sredi$njim zaklju-
cavanjem.

Disk, 500 mm, (mekan) 6.371-146.0 S prirodnom dlakom, za poliranje. Ucinkovito uklanja tragove ogrebotina.

Disk, 508 mm, (mekan) 6.369-468.0 Lako zrnat, pogodan za poliranje podova.

Disk, 508 mm, (srednje mekan) |6.369-079.0 Za Cisc¢enje svih vrsta podova.

Disk, 508 mm, (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko &iS¢enje.

Disk, 508 mm, (tvrd) 6.369-077.0 Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova i za dubinsko &iSéenje.

Dijamantni disk, 508 mm, (grubi) |6.371-260.0 Za grubo ¢isc¢enje / obnavljanje. Uklanja male ogrebotine, za Cistu, svilenka-
sto mat povrSinu. Za pripremu povrsine prije upotrebe zutog diska. Kao kri-
stalizacijski disk za osnovnu kristalizaciju.

Dijamantni disk, 508 mm, (sredniji) |6.371-261.0 Za grubo CiSc¢enje / obnavljanje. Uklanja fine ogrebotine za homogeniju i
sjajniju povrsinu. Za pripremu povrsine prije upotrebe zelenog dijamantnog
diska. Kao kristalizacijski disk za kristalizaciju visokog sjaja.

Dijamantni disk, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, terrazzo podova i povrsina od prirod-
nog kamena. Za ¢iS¢enje radi odrzavanja nakon uporabe bijelih i Zutih dis-
kova.

Disk od mikrofibre, 508 mm 6.371-271.0 Izvrsna mo¢ CiScenja. Takoder ucinkovito Cisti fine keramicke plocice.

Melaminski disk, 508 mm 6.371-025.0 Set melaminskih diskova za ucinkovito ¢iS¢enje mikroporoznih povrsina.

Guma za brisanje, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli€na guma za brisanje, gumice za usisavanje otporne na habanje,
crveni Linatex, s potpornim valjcima.

Gumice za usisavanje, 33in¢ne, cr-/4.400-011.0 Izradene od Linatexa, otporne na habanje.

vene

Gumice za usisavanje, 33incne, |4.400-005.0 Izraden od PU-a, otporan na ulje.

prozirne

Tehnicki podaci

BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \Y 24
Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 76 /115
Srednja potros$nja energije w 630
Snaga usisne turbine W 250
Snaga pogona ¢etki w 500
Teoretski povrSinski u€inak m2/h 2040
Zapremnina spremnika svjeze vode I 55
Zapremnina spremnika prljave vode I 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. tlak vode bar 0,06
Maks. uspon podrucja rada % 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, koli¢ina zraka I/s 24
Snaga usisavanja, potlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cetke za éi$éenje

Radna Sirina mm 510
Promjer Cetke mm 510
Broj okretaja ¢etke 1/min 180
Tlak nalijeganja Cetki N =27
Dimenzije i tezine

Dopustena ukupna tezina kg 205
Prazna tezina (tezina za transport) kg 90
Dimenzije odjeljka za akumulator mm 353x359x290
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BD 50/55 C Classic Bp

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72

Ukupna vrijednost vibracije m/s? <2,5
Nesigurnost K dB(A) 0,2
Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 65,2
Nesigurnost K dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly + Nesigurnost Kyya dB(A) 84,1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
sukladan odgovarajuéim temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima EU direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije dogo-
vorena s hama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Relevantne EU direktive

2014/53/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03..
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupaijte u skladu sa tim.
Sacuvaijte obe knijizice za budu¢u upotrebu ili sledece vlasnike.

Funkcija
Ova masina za ribanje i usisavanje se primenjuje za mokro
¢iS¢enje ravnih podova.
Uredaj moze da se prilagodi za odgovarajuéi zadatak €iS¢enja
podeSavanjem koli€ine vode i koliine deterdZzenta. Doziranje
deterdZenta se prilagodava dodavanjem u rezervoar.
Radna Sirina i zapremina rezervoara za svezu i prljavu vodu (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucavaju efektivno CiSéenje uz
visoko trajanje primene.
BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.
BD 50/55 C Classic Bp ima pogonski motor.
Napomena
U skladu sa odgovarajucim zadatkom ¢iScenja, uredaj moze da
se opremi razli¢itim priborom. Zatrazite na$ katalog ili posetite
nas$u internet stranicu na www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu i industrijsku upotrebu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama, prodavnicama,
kancelarijama i iznajmljenim prostorima. Koristite ovaj uredaj
isklju€ivo u skladu sa podacima u ovom uputstvu za rad.
Uredaj se sme koristiti samo za €iScenje glatkih podova koji
nisu osetljivi na vlagu i nisu osetljivi na poliranje.

Uredaj nije pogodan za ¢i§¢enje zamrznutih podova (npr. u
hladnja¢ama).

Uredaj nije pogodan za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
okruzenjima.

Uredaj je odobren za rad na povrSinama sa ograni¢enim
nagibom ili padom, za maksimalnu vrednost videti Tehnicki
podaci.

Zastita zivotne sredine

oy, AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja odloZite u otpad
6o u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, a ¢esto i sastavne delove kao Sto su
- baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu€¢aju pogreSnog
tretiranja ili pogreSnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kucni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaéi na
www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih oSte¢enja obavestite
vaSeg distributera.
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Sigurnosne napomene

Pre prvog koriS¢enja uredaja, procitajte i uvazite ovo uputstvo za
rad i priloZzenu broSuru sa sigurnosnim napomenama za uredaje
za Ci8c¢enje pomocu Cetki, br. 5.956-251.0 i postupajte u skladu

|4

Ne bacajte baterije u kantu.

sa istima.

Uredaj je dozvoljen za rad na povr§inama sa ograni¢enim
usponom (pogledajte poglavlje , Tehnicki podaci®).

AN UPOZORENJE

Uredaj moze da se prevrne

Opasnost od povreda

Koristiti uredaj samo na povrSinama koje ne prekoracuju
dozvoljeni uspon (pogledajte poglavije ,, Tehni¢ki podaci®).

AN UPOZORENJE

Rizik od nezgode usled nepravilnog rukovanja

MozZe doci do povredivanja ljudi.

Operateri moraju biti pravilno upuéeni u upotrebu ovog uredaja.
Uredaj sme da se koristi samo ako su zatvoreni svi poklopci.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ozbiline povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili neefikasnih
sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i nemojte ih
deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vaSu zastitu.

Sigurnosni prekida¢

Uredaj se iskljucuje kada se sigurnosni
prekida¢ otpusti.

Simboli upozorenja
Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na sledeca
upozorenja:

Obratite paznju na napomene u uputstvima za

|I.l|| bateriju, na bateriji i u ovim radnim uputstvima.

Nosite zastitu za o¢i.

Udaljite decu od kiseline i baterije.

Rizik od eksplozije

Vatra, varnice, otvoreni plamen i puSenje su
zabranjeni.

Rizik od opekotina kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Odlaganje

LD ®P®

N
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Opis uredaja
Pregled aparata

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
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@ Grubi filter za prljavstinu

@) Filter za vlakna

®) Plovak

@ Glava Cetke

) Cetka u obliku diska

® Rucka

@ Sigurnosni prekidac

Odvodno crevo rezervoara za otpadnu vodu
(® Poklopac rezervoara za otpadnu vodu

Srpski

Sina za priévrééivanje matiéne baze
@) Rezervoar za otpadnu vodu

@ ** Baterija

@ Filter za svezu vodu

Odvod rezervoara za svezu vodu
(@ Pedala za otpustanje Cetke

Zastita od prskanja

(@ Rezervoar za svezu vodu

Natpisna ploCica
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Selna za crevo

Levak za punjenje rezervoara za svezu vodu
@) Usisna Sipka

@2 Podesavanje visine usisne Sipke

@ Pedala glave Cetke

Krilne navrtke za pri€vrSéivanje usisne Sipke
@5 PodeSavanje nagiba usisne Sipke

Usisno crevo

@7 Prikaz nivoa punjenja sveze vode

Dugme za regulisanje zapremine vode
Priklju€ak utikaCa za bateriju

Poluga usisne Sipke

@) Programski prekidac

** Ne potpada pod isporuku
Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak €id¢enja ili svakodnevno

odrzavanje su zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlosivi.

Simboli na uredaju

——| Ispusni otvor rezervoara za svezu vodu
Ispusni otvor rezervoara za prljavu vodu
\SY

Nivo napunjenosti rezervoara za svezu vodu (25%)

Ovde utaknuti utika¢ punjaca

Tacka vezivanja

:

j *Drzac brisa¢a za pod

<

I
Q

PAZNJA

Pogresno uticno mesto

Opasnost od oStecenja

Utika¢ punjaéa NEMOJTE ovde utaknuti
Pedala za podizanje / spustanje bloka Cetki

W

S0
J%Qﬂ@§:
%)0% Pedala za ispustanje Cetki

4m

* opciono

Postavljanje usisne Sipke
1. Umetnite vakuum Sipku u amortizer vakuumske Sipke tako da
profilisani lim bude postavljen iznad amortizera.
2. Zategnite leptir matice.
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3. Umetnite usisno crevo.

Akumulatori
Preporucene baterije

Br. porudzbine
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

Akumulatori sa malim stepenom odrzavanja (elektrolitski
akumulatori)

A OPASNOST

Rizik od nagrizanja zbog curenja kiseline!

Napunite bateriju vodom samo kada se isprazni.

Prilikom rada sa akumulatorskom kiselinom koristite zastitne

naocare i ako vam kiselina poprska kozu ili ode¢u, odmah je

isperite vodom.

PAZNJA

Rizik od oStecenja baterija!

Ako se koristi voda sa aditivima, baterija gubi garanciju.

Za dopunjavanje akumulatora koristite samo destilovanu ili

desalinizovanu vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti aditive ili sredstva za poboljSanje.

1. Jedan sat pre zavrSetka postupka punjenja dodati destilovanu
vodu. Pri tome obratiti paZznju na pravilan nivo kiseline u
skladu sa oznakom na bateriji.

Na zavr$etku postupka punjenja sve celije moraju da razvijaju
gas.

Baterije koje ne zahtevaju odrzavanje (AGM i gel baterije)

PAZNJA

Rizik od ostec¢enja AGM i baterija sa gelom!

Otvaranjem ili busenjem kuciste baterije, AGM ili baterija sa

gelom je oStecena i mora biti zamenjena.

Ne otvarajte kuciste baterije i nemojte praviti otvore.

Nemojte pokrivati ili menjati ventil nadpritiska.

1. AGM i gel baterije punite iskljuéivo pomoc¢u navedenih
punjaca, videti .

Postavljanje i prikljuivanje akumulatora

N OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan poloZaj masine

Prilikom demontaZe i montaZe akumulatora obratiti paZnju na
siguran poloZaj masine.

PAZNJA

Zamena polariteta

Unistavanje elektronskih upravijackih komponenti

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora obratiti paZnju na pravilno
povezivanje polova.

PAZNJA

Duboko praznjenje

Opasnost od oStecenja

Napuniti akumulator pre pustanja uredaja u pogon.

1. Ispustiti prljavu vodu.



2. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema gore.
3. Umetnuti baterije u uredaj, kao $to je prikazano.

QE <
115 Ah, 2.815-091.0

80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

%

76 Ah, 2.815-099.0

@ Odstojnik

4. Polove povezati pomocu spojnih kablova iz ugradnog
kompleta za bateriju.

5. Priklju¢ne kablove pricvrstiti na slobodne polove baterije (+) i
(-)-

6. Utika€ akumulatora na strani uredaja povezati sa utikatem
akumulatora na strani akumulatora.

7. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema dole.

Uklanjanje baterije

&N OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan poloZaj maSine

Prilikom demontaZe i montaZze akumulatora obratiti paZznju na

siguran poloZaj masine.

. Okrenite programski prekidac u polozaj ,OFF* (iskljuCivanje).

. IskljuCite konektor baterije.

. Ispustite otpadnu vodu.

. Podignite rezervoar za otpadnu vodu i odloZite ga sa strane.

. Odvoijte kraj kabla sa uredaja od negativnog prikljuc¢ka
baterije.

. IskopcCajte preostale kablove sa baterije.

. Uklonite bateriju.

8. Odlozite iskoriS¢ene baterije u skladu sa zakonskim

odredbama.

Pustanje u pogon

Punjenje baterije

A wOwN -

~N o

A OPASNOST
Nepropisna upotreba punjaca
Elektriéni udar

Srpski

Obratiti paznju na napon elektricne mreZe i osiguranje na
natpisnoj plocici uredaja.

Punjac¢ upotrebljavati samo u suvim prostorijama sa dovoljnom
ventilacijom.

PAZNJA

Nakupljanje opasnih gasova ispod rezervoara tokom
postupka punjenja

Opasnost od eksplozije

Pre punjenja akumulatora sa niskim stepenom odrZavanja,
zakrenuti rezervoar za priljavu vodu prema gore.

PAZNJA

Upotreba neadekvatnog punjaca

Opasnost od ostecenja

Punja¢ nemojte povezivati sa utikatem akumulatora na strani
uredaja.

Koristite isklju¢ivo punjac koji odgovara ugradenom tipu
akumulatora.

Procitajte uputstvo za rad proizvodala punjaca i obratite
posebnu paZnju na sigurnosne napomene.

Komplet baterija  |Kapacitet Punjac¢

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Prose¢no vreme punjenja iznosi oko 10-15 sati.

Uredaj ne sme da se koristi tokom postupka punjenja.

Napomena

Uredaj je opremlijen zastitom od dubokog praZnjenja, $to znaci da

kada se dostigne jo§ uvek dozvoljena minimalna koli¢ina

kapaciteta, motor za Cetke i turbina se iskljucuju.

1. Uredaj dovesti direktno do punjaca, pri tome izbegavati
uspone.

2. lzvaditi utika¢ akumulatora na strani uredaja.

(@) Utika¢ akumulatora, na strani akumulatora

3. Utika€ akumulatora na strani akumulatora povezati sa
punjacem.

4. Strujni utika¢ punjaca utaknite u uti¢nicu.

5. Postupak punjenja vrsiti prema podacima u uputstvu za rad
punjaca.

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja povezati sa utikatem
akumulatora na strani akumulatora.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda i oStec¢enja u opasnim situacijama
tokom rada!

TeSke povrede i materijalna Steta

U opasnim situacijama, otpustite sigurnosni taster. Uredaj se
zaustavlja.
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Punjenje pogonskih sredstava
Punjenje sveze vode
1. Otvoriti zatvarac rezervoara za svezu vodu.
2. Napuniti svezu vodu (maksimalno 50 °C) sve do donje ivice
nastavka za punjenje.
Napomena
Crevo za sveZu vodu se tokom punjenja moZe zakaciti Stipaljkom
za crevo.
3. Zatvoriti zatvarac rezervoara za svezu vodu.

Napomene za sredstva za CiSéenje

&N UPOZORENJE

Nepodobna sredstva za ¢iséenje

Opasnost po zdravije, ostecenje uredaja

Koristite samo preporucena sredstva za CiScenje. Za ostala
sredstva za ¢isc¢enje, vliasnik nosi povecani rizik po pitanju
sigurnosti na radu i opasnosti od nesreca.

Koristiti samo sredstva za CiS¢enje koja ne sadrzZe rastvarace,
sonu i fluorovodic¢nu kiselinu.

Obratiti paZnju na sigurnosne napomene na sredstvima za
Ciscenje.

Napomena

Nemojte koristiti sredstva za CiS§¢enje koja stvaraju veliku penu.
Preporucena sredstva za ¢iS¢enje

Upotreba Sredstva za
CiScenje
Redovno &iSéenje svih podova otpornih na |RM 746
vodu RM 756
RM 780
Redovno ¢is¢enje sjajnih povrsina (npr.  |RM 755 es
granit)
Redovno i osnovno &iS¢enje podova RM 69 ASF

industrijskih postrojenja

Redovno i osnovno CiSc¢enje gres ploc€ica |RM 753

Redovno €iSéenje ploCica u sanitarnom  |RM 751
podrucju
Cigéenje i dezinfekcija u sanitarnom RM 732
podrucju

Preslojavanje podova otpornih na alkalije |RM 752
(npr. PVC)

Preslojavanje podova od linoleuma RM 754

Sredstva za ¢iS¢enje
1. Usuti sredstvo za €iSéenje u rezervoar za svezu vodu.
Napomena
Poklopac za nastavak za punjenje rezervoara za svezu vodu
moZe da se koristi za merenje pravilne koli¢ine sredstva za
Ci§¢enje. Na njegovoj unutradnjoj strani se nalazi skala za
merenje.

Podesavanje kolicine vode

1. Koli¢inu vode podesiti na tasteru za regulisanje prema

stepenu zaprljanja podne obloge.
Napomena
Pocetne korake CiS¢enja izvesti sa neznatnom koli¢inom vode.
Postepeno povecavati koli¢inu vode sve dok se ne dostigne
Zeljeni rezultat ¢iscenja.
Napomena
Kada je rezervoar za sveZu vodu prazan, blok etki nastavlja da
radi bez dodavanja te¢nosti.

PodesSavanje usisne konzole
Podesavanje nagiba
Nagib se mora podesiti tako da usisne usne usisne Sipke budu u
ravnomernom kontaktu sa podom po celoj duzini usisne Sipke.
1. Parkirajte uredaj na povrsini bez nagiba.
2. Pomerite uredaj malo unapred.
3. Ocitajte libelu.
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(@) Zavrtanj
(@ Navrtka
®) Libela

4. Odvrnite navrtku.

5. Podesite zavrtanj tako da indikator libele bude izmedu dve
linije.

6. Zategnite navrtku.

7. Da biste proverili novo podesSavanje, ponovo pomerite uredaj
malo unapred. Po potrebi ponovite postupak podeSavanja.

Podesavanje visine

Sa podeSavanjem visine se utiCe na savijanje gumica za

usisavanje prilikom kontakta sa podom.

1. Uredaj gurnuti malo prema napred.

2. Savijanje gumica za usisavanje uporediti sa slikom u

nastavku.
0 r v
qe‘ '! @
i

o 0 mm

(@ Kotur za odstojanje sa drzatem
@) Podloska
®) Zavrtanj

3. Odviti zavrtan;.

4. 1zmedu usisne konzole i kotura za odstojanje postaviti onoliko
podloski koliko je potrebno za uspostavljanje pravilnog
savijanja gumice za usisavanje.

. Preostale podloske postaviti iznad kotura za odstojanje.

. Zavrnuti i pritegnuti zavrtan;.

. Postupak ponoviti na drugom koturu za odstojanje.

. Uredaj gurnuti malo prema napred.

. Savijanje gumica za usisavanje jo$ jednom proveriti na
celokupnoj duzini.

10.Po potrebi ponoviti postupak podeSavanja.

© 0o ~NO O,

Ciséenje
Ukljucivanje uredaja
1. Podesite programski prekida¢ na Zeljeni program CiSc¢enja.
Ekran prikazuje sledeée jedno za drugim:
e Karcher
e Stanje punjenja baterije i broj radnih sati



e Vremenski period do sledeéeg servisiranja kupljenog
proizvoda za klijenta
e Verzija softvera, kontrolna tabla
e Stanje punjenja baterije i broj radnih sati
Ciséenje
Napomena
Za poboljSanje rezultata usisavanja, mogu da se podese nagib i
visina usisne konzole (vidi poglavije ).
Napomena
Ako je rezervoar za prijavu vodu napunjen, plovak zatvara usisni
otvor i usisna turbina radi sa povecanim brojem obrtaja. U ovom
sluc¢aju, podici usisnu konzolu i odvesti u svrhu praznjenja
rezervoara za prijavu vodu.
1. Podesite zapreminu vode na regulacionom ventilu.
2. Pritisnite polugu usisne Sipke nadole.
Usisna Sipka se spusta.
Pocinje usisavanje.
3. Pritisnite pedalu glave Cetke nadole, otkljucajte je i pustite da
se pomeri nagore.
4. Povucite sigurnosni prekida¢ prema potisnoj rucici.

Glava Cetke se pokrece i uredaj se kre¢e podeSenom brzinom.

Zavrsetak rada
Zavrsetak CiS¢enja

1. Pustite sigurnosni prekidac.
2. Pritisnite pedalu glave ¢etke nadole i ukopéajte je.
3. Nastavite joS malo da se krecete.

Preostala voda se usisava.
4. Podignite usisnu Sipku.

Usisavanje se nastavlja 10 sekundi.
5. Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,OFF* (iskljuCivanje).
6. Napunite bateriju ako je potrebno.

Ispustanje otpadne vode

&N UPOZORENJE

Zagadenje okoline!

Zagadenje Zivotne sredine usled nepropisnog ispustanja

otpadne vode.

Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne vode.

1. Izvaditi ispusno crevo iz drzaca i spustiti preko odgovarajuceg
uredaja za sakupljanje.

N

. Stisnuti ili saviti ispusno crevo na predvidenom mestu.

. Otvoriti poklopac ispusnog creva.

4. Ispustiti prljavu vodu. Regulisati koli¢inu vode pritiskom ili
savijanjem.

5. Isprati rezervoar za prljavu vodu &istom vodom.

w

Brzo ispustanje sveze vode
1. Odvrnuti ¢ep na ispustu sveze vode.
2. Pustiti svezu vodu da istekne.
3. Postaviti i zavrnuti €ep na ispustu sveze vode.

Srpski

Napomena

Obratiti paZnju da se prikljuéak creva u zatvaracu rezervoara za
sveZu vodu nalazi u najniZoj tacki nakon pri¢vrscivanja
zavrtnjima.

A OPASNOST

VozZnja na padinama

Rizik od povrede

PridrZzavajte se maksimalnog dozvoljenog nagiba kada vozite

uredaj na padinama radi utovara i istovara (pogledajte poglavije).

Vozite polako.

AN OPREZ

Nepostovanje dozvoljene tezine

Rizik od povreda ili oste¢enja

Vodite ra¢una o tezini uredaja tokom transporta.

Punite uredaj samo uz pomoc¢ druge osobe ili pomocu pogona.

1. Pritisnite pedalu glave Eetke nadole i ukopcajte je.

2. Podignite usisnu Sipku.

3. Prilikom transporta u vozilima, zastitite uredaj od klizanja i
prevrtanja u skladu sa vaze¢im smernicama.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oSte¢enja u slu¢aju neuvaZavanja
teZine
Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
PAZNJA
Rizik od oStecenja usled mraza!
Materijalna Steta
Potpuno ispraznite svezu i prijavu vodu iz uredaja. Voda koja nije
potpuno ispraznjena moZe ostetiti uredaj kada se zamrzne.
Uvek zaétitite uredaj od mraza: tokom rada, transporta i
skladistenja.
[ ]
e Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u unutrasnjem prostoru.
e Pre duzeg skladistenja, akumulatore potpuno napunite.
e Tokom skladiStenja, akumulatore potpuno napunite bateriju

jednom mesecno.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Rizik od povrede!
Uredaj moZe neocCekivano da pocne da se krece i da izazove
povredu.
Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,,OF F* (iskljucivanje) pre
obavljanja bilo kakvih radova na uredaju.
Izvucite mrezZni utika¢ punjaca.
® |spustite i bacite otpadnu i svezu vodu.
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu sigurno

inspekciju ili da zakljucite ugovor o odrzavanju. Molimo da se

posavetujete.

Intervali odrzavanja

Nakon svakog rada
PAZNJA

Nepravilno ¢iséenje

Opasnost od ostecenja.

Uredaj nemojte prskati vodom.

Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje.

Za detaljan opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlj
Radovi na odrzavanju.

® [spustiti prljavu vodu.
® Rezervoar za prljavu vodu isprati ¢istom vodom.

® Spoljasnjost uredaja ocistiti viaznom krpom natopljenom u
rastvor blagog sredstva za CiS¢enje.

® Proveriti mrezicu za skupljanje vlakana, po potrebi je oCistiti.

® Ocistiti mrezicu za grubu prljavstinu.
® QOcistiti gumice za usisavanje, proveriti pohabanost, po potre
podesiti visinu ili ih zameniti.

® Proveriti pohabanost plo¢astih ¢etki, po potrebi ih zameniti.
® Napuniti akumulator.
® Ako je stanje napunjenosti ispod 50%, onda akumulator
napuniti u potpunosti i bez prekida.
® Ako je stanje napunjenosti iznad 50%, onda akumulator
napuniti samo ako ¢e prilikom narednog kori§éenja biti
neophodno puno trajanje rada.
Nedeljno

® Kod Ceste upotrebe, akumulator napuniti najmanje jednom
nedeljno u potpunosti i bez prekida.

Mesecno

Za detaljan opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje
Radovi na odrzavanju.

1. Isprazniti rezervoar za svezu vodu i isprati naslage.
2. Ocistiti filter za svezu vodu.

3. Odistiti plovak i mreZicu za skupljanje vlakana.
4. Proveriti da li na polovima akumulatora ima oksidacije, po

potrebi ukloniti cetkom. Paziti da spojni kablovi budu ¢vrsto
utaknuti.

5. Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca
i proveriti hermeti€nost, po potrebi zameniti.

6. Kod akumulatora koji zahtevaju odrzavanje, ispitati gusto¢u
kiseline u ¢éelijama.

7. Kod duzih perioda mirovanja, uredaj odloziti sa potpuno
napunjenim akumulatorima. Akumulator napuniti u potpunosti
najmanje jednom mesecno.

Godisnje
® Propisanu inspekciju treba da izvrsi servisna sluzba.
Radovi na odrzavanju
Okretanje ili zamena gumica za usisavanje

Ako su gumice za usisavanje potroSene sve do granice
pohabanosti, onda se one moraju okrenuti ili zameniti.

1 2

/

/

/

CHANGE LIP

@ Granica pohabanosti

snu (@ Gumica za usisavanje

1. Skinuti usisnu konzolu.
2. Odviti zavrtnje na zvezdastim rucicama.

e

bi

3. Skinuti delove od plastike.
4. Skinuti gumice za usisavanje.

5. Ugurati okrenute ili nove gumice za usisavanje.
6. Postaviti delove od plastike.

7. Zaviti i pri€vrstiti zavrtnjima zvezdaste rucice.

Ciséenje mrezice za grubu prljavstinu
1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

N

(™ Mrezica za grubu prljavstinu
2. MrezZicu za grubu prljavstinu skinuti prema gore.
3. MreZicu za grubu prljavstinu isprati pod mlazom vode.
4. MreZicu za grubu prljavstinu umetnuti u rezervoar za prljavu
vodu.
Ciséenje filtera za svezu vodu

1. Ispustiti sveZzu vodu (vidi poglavlje Brzo ispustanje sveze
vode).

2. Odviti zatvarac rezervoara za svezu vodu.

230

Srpski




(@ Zatvarac rezervoara za svezu vodu
() Filter za sveZu vodu

3. lzvaditi filter za svezu vodu i isprati ga €istom vodom.

4. Umetnuti filter za svezu vodu.

5. Stavite zatvarac rezervoara za svezu vodu.
Napomena: Obratiti paznju da se priklju¢ak creva u zatvaracu
rezervoara za svezu vodu nalazi u najnizoj tacki nakon
pri€vrécivanja zavrtnjima.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje vlakana
1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

(@ Kuka sa urezom

@) Plovak

(® MrezZica za skupljanje vlakana

@ Kuciste plovka

. Otpustiti kuku sa urezom.

. Kuciste plovka skinuti prema dole.

. lzvaditi plovak iz ku¢ista i o€istiti ga.

. Skinuti i o€istiti mrezicu za skupljanje vlakana.
. Sve delove sklopiti obrnutim redosledom.

o WN

Zamena plocastih cetki

Napomena

Zamenite ploCaste Cetke kada se dostigne duZina ¢etke od

10 mm.

1. Podignite blok Cetki.

2. Pedalu za ispustanje Cetki pritisnite nadole.

3. Plocastu Cetku izvucite sa strane ispod bloka Cetki.

4. Novu plocastu Cetku drzati ispod glave za CiS¢enje, pritisnuti
prema gore i uglaviti.

Vodi¢ za reSavanje problema

A OPASNOST

Rizik od povrede!

Uredaj moze neocekivano da pocne da se krece i da izazove
povredu.

Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,,OF F* (iskljucivanje) pre
obavljanja bilo kakvih radova na uredaju.

Izvucite mrezni utikac punjaca.

® |spustite i bacite otpadnu i svezu vodu.

® Obratite se korisni¢koj sluzbi u slu€aju kvarova koji se ne
mogu ispraviti pomocu ove tabele.

&N UPOZORENJE

Budite paZljivi kada se priblizavate slepim uglovima, grmiju,

drvecu ili predmetima koji mogu da uti¢u na vidljivost.

necessary.

Kvar Rektifikacija
Uredaj ne moze da se 1. Okrenite prekida¢ za izbor programa na Zeljeni program.
pokrene 2. Koristite sigurnosni prekidag.
3. Umetnite utika¢ baterije.
4. Proverite bateriju; po potrebi je napunite.
5. Uverite se da su svi terminali baterije povezani.
Koli¢ina vode nije dovoljna |1. Proveriti stanje napunjenosti sveze vode, po potrebi dopuniti rezervoar.
2. Koli¢inu vode povecéati na tasteru za regulaciju koli¢ine vode.
3. Ocistiti filter za svezu vodu.
4. Proveriti da li ima zalepljenja na crevima, po potrebi ih o istiti.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rezultat ¢iS¢enja je
nedovoljan

. Smanijiti brzinu.

. Proveriti pohabanost &etki, po potrebi ih zameniti.
. Proveriti podesnost tipa Cetke i sredstva za Cis¢enje.

Usisna turbina radi sa
povecanim brojem obrtaja

. Ispustite prljavu vodu.
. Ocistite plovak.

. Proverite filter za zastitu motora, oCistite ako je potrebno.
. Proverite da li je usisno crevo zacgepljeno, ocistite ako je potrebno.
. Proverite da li je usisna konzola zacepljena, uklonite zaCepljenje ako je potrebno

Cetka se ne okreée

. Proveriti da li neko strano telo blokira etku, po potrebi ukloniti strano telo.

22 OO OON_2{WON_2 OO NO OGP W

Uredaj vibrira tokom ¢iS¢enja|1. Koristiti mekSu vrstu Cetke.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala na8a nadlezna

Srpski

distributivna organizacija. Sve smetnje na vaSem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
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smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu&aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla§éenoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaéi u
servisnom delu vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Opis

Br. dela:

Opis

Cetka u obliku diska, potpuno
crvena D51

9.753-021.0

Za upotrebu na svim uobi€ajenim poslovima €iS¢enja. Za generalno
¢iS¢enje, za sve povrsine.

Cetka u obliku diska (veoma meka)

4.905-028.0

Za Cisc¢enje osetljivih podova i poliranje.

Cetka u obliku diska, crna (tvrda); |4.905-027.0 Izradena od prirodnih vlakana, za CiS¢enje i poliranje.

Cetka u obliku diska (meka)

Cetka u obliku diska (srednje 4.905-026.0 Za generalno CiS¢enje, za sve povrsine.

meka)

Cetka u obliku diska (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prljavstinu i dubinsko CiS¢enje. Samo za izdrZljive povrSine.

Pogonska plo¢a za ulo$ke, 479 mm

4.762-534.0

Za CiSc¢enje sa uloScima. Sa brzopromenljivom spojnicom i centralnom
bravom.

Ulozak, 500 mm (mek) 6.371-146.0 Sa prirodnom dlakom, za poliranje. Efikasno uklanja tragove ogrebotina.
Ulozak, 508 mm (mek) 6.369-468.0 Mala granulacija, pogodna za poliranje podova.

Ulozak, 508 mm (srednje mek) 6.369-079.0 Za CiScéenje svih vrsta podova.

Ulozak, 508 mm (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko &iSéenje.

Ulozak, 508 mm (tvrd) 6.369-077.0 Za CiScéenje jako zaprljanih podova i za dubinsko &iS¢enje.

Dijamantski ulozak, 508 mm (grub)

6.371-260.0

Za grubo Cisc¢enje/restauraciju. Uklanja male ogrebotine, za Cistu,
svilenkasto mat povrsinu. Za pripremu povrSine pre upotrebe Zutog uloska.
Kao podloga za kristalizaciju za osnovnu kristalizaciju.

Dijamantski ulozak, 508 mm 6.371-261.0 Za grubo ¢isc¢enje/restauraciju. Uklanja sitne ogrebotine za homogeniju i

(sredniji) sjajniju povrsinu. Za pripremu povrsine pre upotrebe zelenog dijamantskog
ulodka. Kao podloga za kristalizaciju visokog sjaja.

Dijamantski ulozak, 508 mm (fini) |6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, teraca i povrsina od prirodnog kamena.
Za odrzavanje i CiS¢enje nakon upotrebe belih i Zutih ulozaka.

Ulozak od mikrofibera, 508 mm 6.371-271.0 Odli¢na moc¢ Ciscenja. Takode efikasno Cisti fine kamene plocice.

Melaminski ulozak, 508 mm 6.371-025.0 Komplet melaminskih ulozaka za efikasno ¢i§¢enje mikroporoznih povrsina.

Brisag, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli¢ni brisa¢, usisne usne izradene od crvenog Linatex materijala
otpornog na habanje, sa potpornim valjcima.

Usisne usne, 33 in, crvene 4.400-011.0 Izradene od Linatex materijala, otpornog na habanje.

Usisne usne, 33 in, prozirne 4.400-005.0 Izradene od poliuretana, otpornog na ulje.

Tehnicki podaci

BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \Y 24
Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 76 /115
Srednja potro$nja energije w 630
Snaga usisne turbine w 250
Snaga pogona Cetki w 500
Teoretski povrSinski u€inak m?/h 2040
Zapremina rezervoara za svezu vodu I 55
Zapremina rezervoara za prljavu vodu I 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. pritisak vode bar 0,06
Maks. uspon u radnom podrucju % 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 24
Snaga usisavanja, podpritisak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cetke za éiSéenje

Radna Sirina mm 510
Precnik etki mm 510
Broj obrtaja Cetki 1/min 180
Pritisak naleganja Cetki N =27
Dimenzije i tezine

Dozvoljena ukupna teZina kg 205
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BD 50/55 C Classic Bp

Prazna tezina (transportna tezina) kg 90

Dimenzije pregrade za baterije mm 353x359x290

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrednost vibracije m/s? <2,5

Nepouzdanost K dB(A) 0,2

Nivo zvu€nog pritiska La dB(A) 65,2

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kya dB(A) 84,1

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke. TTOPEAKOHEVA ...ttt 242

Zs'xvmc'x XGpCXK'II'r]pIGTIKC'X ................................................... 243
AAWON CUPPOPQWONG EE ..o 243

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo
pustili u promet, odgovara vazec¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu€aju izmena na masini
bez naSe saglasnosti ova izjava prestaje da vaZzi.

Proizvod: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Vazece direktive EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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levikég utrodEigEIg
& Mpiv atd TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEUNG, diaBdaTe
L.l QUTEG TIG YVAOIEG 0dNnYieg XPriong Kabwg Kai TIg
ouvodeUTIKEG UTTOOEICEIS ao@aAeiag. EQapudlete auTég TIg
0o0nyieg.
PuAaETe Ta dUo BIBAIOPAKIO IO JETAYEVESTEPN XPMON 1 YIQ TOV
ETTOUEVO IBIOKTATN.

AUTA N NAEKTPIKA OKOUTTa OTIABWONG Kal avappdpnaong
XPNOIYOTIOIEITAI YIa TOV UYPO KABapIopo eTTITTEdWV dATTESWV.
Me Tn puBuion TNG TTOOGTNTAG VEPOU Kal ATTOPPUTTAVTIKOU, N
OUOKEUNA UTTOPEI VO TTPOCAPHOOTEI OTNV EKACTOTE £pyacia
kaBapiopou. H dogoAdynan atmopputravTikoU TTpocapudéleTal
KaTa TNV TTPoaBAKN oTn degapevn.

To TTAATOG £pyaaiag Kal N XwenTIKOTNTA TWV deCaUEVWIV KaBapou
Kol akdBapTou vepoU (BA. KEQPAAQIO TeXVIKG xapaKTNPIOTIKA)
KaBioTOUV duVaTO TOV OTTOTEAEOUATIKG KOBAPIOUO PE HEYAAN
didpkela xpriong.

To BD 50/55 W Classic Bp di1a6£1el kivnTApa peTddoong kivnong.
To BD 50/55 C Classic Bp dev diaBétel KivnTripa peradoong
Kivnong.

Ymédeién

AvdAoya ue tnv ekdotore epyacia kabapiouoU, N CUCKEU UTTOPET
va géomAiorei e diapopa e€aprhuara. ZntHoTe Tov KatdAoyo uag
n emokeQrteite pag aro diadikTuo arn diebBuvan
www.kaercher.com.

MpoBAerépevn XpRon
H ouokeun auTr) TTpoopifeTal yia ETTAYYEAUATIKF Kal BIOUNXAVIKA
xprion, T.X. o€ £evodoxeia, oxoAeia, voookopeia, EpyooTaaia,
KATAOTAMOTA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKIAOEWGS. XPNOIUOTTOIEITE
QUTH T CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO CUPQWVA PE TA OTOIXEI
oTIG TTapouoeg odnyieg xprong.
e H ouoKeun EMTPETTETAI VA XPNOIKOTTOIEITAI HOVO YIa TOV
KaBapIouo Aciwv datrédwyv TTou dev gival euaiodnTa oTnv
uypaacia rj oTo yudAiopa.
H ouokeun dev gival KAaTGAANAn yia Tov kaBapioud
TTaywHEVWY daTTEdWV (TT.X. HEOO O€ YuyEia).
H ouokeun dev gival KAaTGAANAN yia xprion o€ XWpoug OTTou
ugioTaral Kivduvog €kpnéng.
H ouokeun €xel eykpIBei yia AeIToupyia o€ ETTIPAVEIEG JE
TTEPIOPIOUEVN AVWQPEPEIA I KATWPEPEIQ, YIa PEYIOTN TIUA BA
TexVIKG XapaKTNPIOTIKG.

MpooTacia Tou TrEPIBAAAOVTOG

oy Ta UNIkd ouokeuaoiag eival avakuKAWOIUO. AVOKUKAWVETE
6o TIG OUOKeUOaieg Pe TTEPIBAAAOVTIKG 0pBO TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIJO QVOKUKAWGOIPA UAIKG Kal, GUXVA, ETTIONG
= e€apTANOTA 6TTIWE ATTAEC KAl ETTAVAPOPTICOPEVEC PTTATAPIES
1 Addia, TTou o€ TepITITwon AavBaopévng xpriong r améppiyng
pTTOpOUV va Béoouv O€ KivOuvo TNV avBpwITIV UYEia Kal TO
TePIBGANOV. QOTOCO, QUTA T CUCTATIKA Eival ATTAPAITATA VIO TN
owaoTA AsiToupyia TNG oUOKEUNG. O CUOKEUEG TTOU QEPOUV QUTO
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TO OUPBOAO BV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi JE TO OIKIOKA
aTroppiypara.

Ymobdeieig oxeTikd pe cuoTatikd (REACH)

Evnuepwuéves TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO CUCTATIKG Ba BpeiTe
otn Sieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAAKTIKA

XpNoIPOTToIEITE POVO YVAOIO TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIA
AVTOAAGKTIKA, KABWS AuTd EyyUWVTAI TNV GOPAAr Kal
atTpOOKOTITN AEITOUPYIQ TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opicg OXETIKA Pe Ta TTaPEAKOUEVA KOl T aVTOAAOKTIKG Ba
Bpeite oTn diebBuvan www.kaercher.com.

Mapadotéog e§OTAIOUNOG
Katd Tnv a@aipeon atrd 1n cuokeuaaia eAEYETE TNV TTANPOTNTA
TWV TTEPIEXOPEVWV. € TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA 1
€XOUV TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN PHETAPOPA, EVAUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0ag.

Y1mrodeigeig ac@aleiag
Mpiv TNV TTPWTN XPACN TNG CUCKEUNG, dIaBAaTe Kal AABeTE
uTTOWN TIG TTOPOUCEG 0dNYIEG XPONG KAl TO GUVODEUTIKO EVTUTTO
uTTodEiCeWV aT@AAEIag yIa CUOKEUEG KOBapPITUOU e BoUPTOEG,
apiB. 5.956-251.0 kai evepyrjoTe avahoya.
H ouokeun €xel eykpiBei yia AeiToupyia o€ ETIPAVEIEG PE
TEPIOPIoPEVN avwPEPEIR (BA. KepdAaio «Texvika Aedopévan).
AN TPOEIAOINOIHEH
H ouokeun umopei va avarparmei
Kivduvog tpaupariouou
XpnaoiuoTroIaTe T GUOKEUN [IOVO O€ ETTIPAVEIES TTOU OEV
urrepPaivouv tnv emTPETOUEVN KAION (BAETTE KEQAAaIO « TEXVIKG
Agdopévay).
AN TPOEIAOIOIHEH
Kivdéuvog aruxnuarog AOyw so@aAuévng Asitoupyiag
Evbexduevog pauuariouos aréuwy.
O X€IpIOTES TTPETTEN VA EKTTAIOEUTOUV KaTdAAnAa oTn xprnon autng
NS OUOKEUNG.
H ouokeun emTpétTeTal va Asitoupyei povo otav gival KAEIoTd OAa
TA KATTAKIA Kal TO KAAUUUATA.

ZUuoThHHOTA ao@aAEiag
A& TPOEIAOIMOIHEH
Kivduvog tpauuariouou!
2oBapoi Tpauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTTOTTOINUEVWY 1
avevepywyv oiardéswv aopalsiag.
Mnv TapakQuTTTETE Kal Unv agaipeite 1i¢ diarGéeic aopalsiag kai
unv Tig VEKPWVeETE. Ta auartnuara aoceasiag xpnaiueiouy yia tnv
mpooTaoia oag.

Al0kOTITNG do@aAgiag

H ouokeun arrevepyoTrolgital dtav o SIOKOTITNG
ao@aAgiag ammeAeuBepwVETal.

MpogidotroinTikd cUuBOoAa
Katd Tnv xpAon Twv YTTaTapiwy, TTPOCEETE TIG TTAPOAKATW
TTPOEISOTTOINCEIG:

MapaTtnPAoTE TIG ONUEIWTEIG OTIG 0dNYIES yIa TV
gTTaTapia, oTnV PTToTapia Kal o€ auTég TIG 00nyieg
AeiToupyiag.

DopéoTe TTPOOTATEUTIKA PATIWV.

KpatAoTe Ta Taidid pakpid atré oféa Kal uTraTapieg.

Kivduvog ékpnéng

ATtrayopeUovTal Ol TTUPKAYIEG, O PAOYEG Kal TO
KATTVIONA.

Kivouvog eykaupdtwy atmod oéa

MpwrTeg BonBeieg.

MpogidoTroinon

ATroppIyn

®
JAN
+
N\
&
i

Mnv TreTdTe TIG PTTATAPIEG OTOV KABO ATTOPPIMHATWV.
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Meprypagn CUOKEUNRG
Emokétmnon Tng povadag

28)
@)
@)
@)
@)
@)
@)
D
(9

S

18
@ PiATPO OYKWBWY PUTTWYV Paya oguykpdtnong £€dpag
@ ®PikTpO XVOUdIWY @ Asgapeviy akaBapTou vepou
® Photép @ ** MmaTtapia
@ Kegahn Bouptoag @ diktpo kaBapou vepol
(6) Alokoeldng Bouptoa >wAnRvag atmroppong de€apevig kabapou vepou
® Napn @ MevtaA ammeAeuBépwang BoupTtoag
@ AlakoTITNG ao@aAeiog MpooTateuTikd atod mToiAIoua
EUkaptTog cwAfRvag ammoppong dsapevhg akabapTou vepou @@ AeCapevy kaBapou vepol
® Karraki degapevrig akadaptou vepou [MA&ka utToAoylopoU
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SQIYKTAPOG EUKAPTITOU CWARVA

Xwvi TAApwong de€apevig kKabBapou vepou

@) Mmapa avappopnaong

@2 PuBuion Uyoug Ptrapag avappopnong

@3 lMeviaA kepaAnig BoupTtoag

Magiudadia Pe TITEPUYIO YIa TN OTEPEWON TNG pARdou
avappoenong

@ PUBuion kAiong ptrdpag avappodenaong

EAaoTIKOG cwArvag avappoéenaong

@7 'Evdeign o1aBung Anpwong kaBapou vepou

KoupTri pUBuiong éykou vepou

>Uvdeopog BUOPATOG PTTOTAPIOG

MoxA6g ptrdpag avappoenong

@) AIaKOTITNG TTPOYPAUHPATOG

** Nev TrepIAauBaveTal otnv TTapddoaon

XpwpaTiki ofpavon
e Ta gToixeia xeipiopou yia Tn diadikagia Kabapiouou ) TNV
KaBnuepIvr) cuvTApNnon gival KiTpiva.
e Ta oToixeia xeIpiopoU yia Tn ouvTrpnaon Kai 1o oépPIg gival
QavoIXTO YKPI.

ZUuBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN

Avolypa ekporg de¢apevig kabapou vepou

Avolyua ekpong deEapevig akdbapTou vepou

Z160un TARpwong de¢auevig kaBapou vepou (25%)

2uvdéoTe €OW TO BUOHA TOU YOPTIOTH

Znueio TPo0dEONG

MNMPOXOXH

AavBaouévo onucio auvdsong

Kivduvog¢ mpokAnong {nuids

MHN ouvdéere edw 10 BUCLA TOU POPTIOTH
AvUywaon/BuBion TeviaA KeQaARg BoupTowv

W
oS

™

8
2

MevtdA atreAeuBépwang Bouptowv

%@V 2 [
i

* TTPOAIPETIKO

ZuvapuoAdynon

TomoBéTnon TG PTTApag avappoPnong
1. BEioaydyete TNV umrépa kevou aTnv avapTnon Tng Jrapag
KEVOU WE TETOIO TPOTTO WATE TO EUPOPPO PUAAO va BpiokeTal
TTAvw aTo Tnv avapTtnon.
2. Zgitte Ta TITEPUYIWTA TTAgIPGdIa.

3. Eicaydyete Tov EUKAUTITO CWARVa avappopnong.

Mtrartapieg
ZUVIOTWHUEVEG NTTATAPIEG
ApIBu6G TTapayyeAiag.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0

MtraTtapieg eAdX10TNG ocuvTRAPnong (UIrarapieg pe uypd)

A KINAYNOZ

Kivduvog sykauudrwv Adyw Siappons o§éwv!

[euiCete Tnv umrarapia pe vepo udvo orav ivar apoprion.

Kard tn peraxeipion oééwv urrarapiag, XpnoiUomoINoTe

TPOCTATEUTIKA YUaAId Kai EETAUVETE QuUETWS UE VEPO TUXOV OEIVES

mTOIANIEC OTO OépUQ 1) Ta poUxa.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag orig umrarapisg!

A6 T XprHon vepou e TpOabeTa, n urrarapia xavel tnv yyonon

™ng.

la nv avamAnpwon Twv UImarapiwv va XpnoiUoTTOIEITE

ammokA€IOTIKG arrooTayuévo 1 apaarwuévo vepd (EN 50272-T3).

Mnv xpnoiuorroieite Eéva TpOoOeTa oUTE BEATIWTIKG.

1. Mia wpa mpiv amé mn AAgn Tng diadikaaoiag ¢épTIong
TTpooBéaTe atmooTayuévo vepd. MpooéfTe £dw TN OWOTH
aT1dBun Tou 0&éog cUPGWVA PYE TN CAUOVAON TNG UTTATAPIAG.
2710 T€AOG TNG dladIkaaiag YOPTIONG TTPETTEI va EKAUOVTOI aEpIa
atd 6Aa Ta oToixeia.

Mratapieg xwpig ouvripnon (pmartapieg AGM kai yéAng)

MPOXOXH

Kivduvog {nuiag orig umarapieg AGM kai yéAng!

A6 10 dvoryua i n didtpnon Tou mEPIBARLATOS LIS uTrarapiag,

AGM 1 yéAng, autn Ba karaoTpaQei Kai TTPETTEI VA AVTIKATAGTABOE.

Mnv avoiyere 1o mepiBAnua NS utrarapiag Kai unv avoiyete

TPUTTEG.

Mnv kaAurrere kai unv Tpotrorroleite 1 BaABida ekTovwong

mieong.

1. ®oprilete Tig uTTaTapieg AGM kai yEANG pévo pe Toug
KaBopPIoPEVOUG QOPTIOTEG, BA. .

TomoBéTnon Kal cUVSEON PHTTATAPIWY

AN MPOXOXH

A@aipeon Kai TOTOBETNON TWV NITATAPIWY

Aarabng¢ 6éan Tou unxavnuaTog

lMpoaéére Tnv aopaAn Béan Tou unxavriuarog Kard Tv apaipeon
Kai TOTTOOETNON TWV UTTaTaApIWV.

MPOXOXH

AvTiueTd@son 1ng mMoAIKoTNTAS

Karaorpor) Tou NAEKTPOVIKOU OUOTANATOS EAEYXOU

Kard tn auvdean tng prrarapiac mpooéEte N owaoTh TTOAIKOTNTA.
NMPOXOXH

TMAnpn¢ expoprion

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuias

®opriore 11¢ pTTATAPiES TEIV TNV évapén xpnong 1g OUCKEUNG.
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1. AdeidoTe 10 akdBapTo VEPO.
2. TupioTe TTPOG Ta €TTAVW TN de€apevh akaBapTou vepou.
3. TOTTOBETACTE TIG PTTATAPIEG OTN CUOKEUN OTTWG OTTEIKOVICETAI.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3¢

O¢éon oe AsiToupyia

DopTioN pPITATAPiag
A KINAYNOZX
Aavlaaouévn xprion Tou QopTIoTH
HAekrpomAnéia
lMpoagéére Tnv 16dan dIKTUOU Kai TNV ao@aAgia aTnv TTivakida TUTrou
TN OUOKEUNG.
XpnOIUOTTOIEITE TO POPTIOTN [UIOVO OE OTEYVOUS XWPOUCS UE ETTAPKN
agpIouo.
TMPOXOXH
ATmo@uyn) ouoowpsuong EMKivBUVWVY aspiwv Kard mn
diadikacia opriong kdrw amo 1n dsauevn
Kivduvocg ékpnéng
lupiote 1 deéauevn akd@BapTou vePOU TTPOC Ta ETAVW TTEIV ATTO
N QOPTION UTTATAPIWV EAGXITTNS CUVTRENONS.
MPOXOXH
Xprion akardAAnAou @oprioTh
Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuias
Mnv ouvdéere 10 QoprTiaTh ue 1o BUCuA TNG uTTarapiag arnv
TAEUPG TNG CUOKEUNG.
Xpnaoiuotroigite pévo QopTIoTH TTOU TaIPIGLEl OTOV TOTTOBETNIEVO
TUTTO UTTaTApIag.
MeAernore TN 0dnyieg xpHong Tou KATAOKEUAOTH] TOU POPTIOTN
Kail TpooéETe 101aiTepa TIG UTTOOEIEEIS aopaAsiag.

76 Ah, 2.815-099.0

® AtrooTdrng

4. YuvdéoTe Toug TTOAOUG e Ta KaAwOdIa oUvdeong aTrd TO OET
TOTTOBETNONG TNG PTTATAPIAG.

5. Z1epewOTE TO KAAWDIO TUVOEDNG GTOUG OKOUA EAEUBEPOUG
TT0Aoug ptratapiag (+) kai (-).

6. ZuvdéaTe TO BUCHA UTTOTOPIOG TNG TTAEUPAG CUOKEUNRG HE TO
BUopa NG TAEUPAG pTTaTapiag.

7. TupioTe TTPOG Ta KATW TN de€apevr) akdBapTou vepoU.

A@aipeon Tng pIrartapiag

AN NMPOXOXH

A@aipeon Kai TOTOBETNON TWV NITATAPIWYV

Aarabng¢ 6éan Tou unxavnuaTog

lMpoaéére Tnv aceaAn Béan Tou unxavhiuarog Kard Ty apaipeon

Kai TOTTOBETNON TWV UTTATAPIWV.

1. Z1péyTe TOV BIAKOTITN TTPOYpAaupaTog oTto "OFF".

2. AtmroouvdéaTe To BUCPA PTTATAPIOG.

3. Z1payyioTe To akdBapTo vePS.

4. AvaonkwaTe Tn de€apevr) akdBapTou vePoU Kal aproTe TNV
atnv aken.

5. AroouvdéaTe TO KAAWDIO Tou AKPOU TNG GUOKEUNG OTTO TOV

apvnTIKG TTOAO TNG PTTATAPIAG.

. AtToouvdéaTe Ta UTTOAOITTA KAAWDIA OTTO TNV YTTaTapia.

. AQaipéoTe TNV PTTATOPIA.

8. ATTOppPIYTE TIG XPNOIUOTIOINUEVEG WTTOTOPIEG CUUQPWVA HE TIG
VOMOBETIKEG DIATALEIG.

~N o

ZET PTTATAPIWV XwpnTIk6TNTA DopTIOTAG
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

O xpbdvog eopTIoNnG avépxeTal Katd yégov 6po o€ Trep. 10-15
WPEG.

H ouokeun) dev ptropei va xpnaoipgotroindei katd 1n diadikaaia Tng

@opTIONG.

Ymodeién

H ouakeun o1a6értel mpoaraoia amrd mAnpn ekpdpTian, dnA. o€

TTEQITITWAN TTOU EMITEUXOEI N EAGXIOTN ETITPETTTH OTAOUN TNS

utrarapiag, o Kivnrhpag Twv BoupTowv Kai 0 oTpoBIAoS TiBevral

EKTOG AgiToupyiag.

1. OdnyAOTE TN OUCKEUNA KaTeuBeiav GTO POPTIOTH,
ATTOPEUYOVTAG TIG AVWPEPEIEG.

2. Agaipéate 10 BUOPA TNG UTTATAPIag OTNV TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.

() Buopa ptratapiog, TTAeupd GUOKEUNG

(@ Buopa ptratapiog, TAEupda pTrartapiog

3. ZuvdéaTe To BUOPa PTTATOPIag OTNV TTAEUPA TNG PTTATAPIAG JE
TO QOPTIOTH.

4. ZuvdéoTe To BUapa BIKTUOU TOU QOPTIOTH aTNV TTPida.

5. EkteAéoTe Tn dladikaoia @OpTIoNG CUPPWVA PE Ta OTOIXEIO
TWV 0dNyIWV XPACNG TOU QOPTICTH.

6. ZuvdéoTe TO BUCHA PTTATAPIAG TNG TTAEUPAG GUOKEUNG LE TO
BUopa TNG TTAEUPAG PUTTATAPICG.
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A& TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouou kai {nuidg o€ emiKivouveg
Karaordoesig Kard rn Asiroupyia!

2oBapoi Tpauuariouoi kar UAIKES CnuIEC

2¢€ EMKIVOUVES KQTAOTATEIS QTTEAEUBEPWATE TO KOUUTTH
aopalsiag. H ouokeun orauard.

NMARpwaon pe UAIKA AgiToupyiag
NMARpwon pe kaBapod vepod
1. Avoigte 10 TTWHA TNG de€apevAg kaBapou vepou.
2. TepioTe ye kaBapod vepod (To oAU 50 °C) péxpl TNV KATW AKPN
NG xoavng TAnpwong.
Ymodeién
O eUkaumTo¢ cwAnvag kabapou vepou uTropei va acpalioTei ue
TO OQIYKTPQA EUKAUTITOU OwARva Katd mn 8IGpKeia TNg
TAnpwong.
3. KAgioTe 1o Mpa Tng de€apevig kabapou vepou.
Y1odeieig yia ammopputTavTikKa

AN\ TIPOEIAOINOIHEH

AkardAAnAo armroppurmravriko

Kivduvog yia tnv uyeia, mpokAnon {nuids oTn ouoKeun
Xpnaoiuortroigite pévo mporTeIvouEva amropputravTika. Na dAda
armoppPUTTAVTIKA, 0 XPNOTNS QEPEI TNV UBUVN yia Tov auénuévo
Kivduvo arré drroyn acdAsiag Asiroupyiag kar aruxnuarog.
Xpnaoiuotroigite pévov amoppuUTTavTIKG xwpic SIAAUTEG,
udpoxAwpIkd 00 Kai udPoPOBOPIKO OEU.

AauBadvere urdyn 1i¢ utrodeiéeic aopaleiag emavw ora
armoppPUTTaVTIKG.

Ymodeién

Mnv xpnoiuoToIEiTe QITOPPUTTAVTIKG TTOU a@piouv TTOAU.
Mpotevopeva atroppuTTavTIKG

Xpnon ATTOpPUTTAVTIKA

KaBapiopdg ouvtripnong OAwv Twv RM 746

Oammédwy PE avtoxr oTo vepod RM 756
RM 780

KaBapiopdg ouvtpnong yuaAioTEpwV RM 755 es

EMQPAVEIWV (TT.X. YPAVITNG)

Kabapiopdg ouvtipnong kai Boaikdg RM 69 ASF

KABAPIOUOG BIOUNXAVIKWY OATTESWV

KaBapiopdg ouvtipnong kai Boaikdg RM 753

KaBapIoPOG TTAAKWY atrd AETITOUG AiBoug

KaBapiopdg ouvirpnong mAakidiwv oe  |RM 751

XWPEOUG UYIEIVAG

KaBapiopdg kai atmoAUpavon og xwpoug |RM 732

UYIEIVAG

Agaipeon eTTioTpwong yia dateda RM 752

avOekTIKG oTa aAkdaAia (11.x. PVC)

Agaipeon ettioTpwong darmédwyv AivéAaiou|RM 754

ATtropputravTikd
1. MNMpocBéoTe To atmoppuTTavTIKG 0TN degapevr) kaBapou vepou.
Ymodeién
To kamdki yia 1n xodvn mAfpwaong tng dséaueving kaBapou vepou
UTTOPET va xpnaiuotroinBei yia n uérpnan g owaoThg moooTnTas
amropputravrikou. AiaBETel uia KAipaka oTnv eowWTEPIKN TTAEUPA.

PUBuion TToooTNTAG VEPOU

1. PuByioTe TNV TOOOTNTO VEPOU WE TO KOUWTTI pUBUIONG,

avaAoya pe T pUTTavVON OTNV €TTIOTPWON Tou daTTEOOU.
Ymodeién
EkreAéaTe TIC TPWTES TTPOOTTGOEIEC KABAPIOLOU e EAGXIOTN
moooTNTa VEPOU. AUEGVETE TNV TTOOOTNTA VEPOU OTABIOKE, LIEXP!
va emTeuxBei o emBuunTé ammoréAsoua kabapiouodu.
Ymodeién
Eav n deéauevn kabapou vepou eivai adeia, n KepaArn BoupTowv
ouvexilel va Asitoupyei xwpic giopor uypod.

PUBuIoNn pmrapag avappo®nong
PUBuion Tng kAiong

H kAion mrpétrel va puBpioTei €101 WOTE Ta XEiAn avappd@nong TG
UTTapag avappé@naong va £pXOVTal OUOIOUOPPA CE ETTAPH YE TO
0d1Tedo o€ GAO TO PAKOG TNG PTTAPAS avappoOPnong.
1. TOTTOBETACTE TN CUCKEUN € EMPAVEIQ XWPIG KAioN.
2. OdnyAaOTE TN GUCKEUN O€ JIKPH ammdoTaon TTPOG Ta EUTTPOG.
3. AilaBaoTe TO aAQAd!.

) Bida

@ Magiuadi

® Alpadi

4. Zef1dwaOTE TO TTAEIUADI.

5. PuBpioTe tn Bida €101 woTe n évdeign atddung Tou aApadiol
va BpiokeTal avapyeoa oTig dU0 YPAUHEG.

6. Z@igte TO TTAgIPADI.

7. Ta va eAéyEeTe Tn véa pUBUION, JETAKIVATTE T CUOKEUN {avd
TTPOG Ta EPTTPOG O€ PIKPA atréaTacn. EmavaAdpere
diadikaaia pubuiong, €4av gival ammapaiTnTO.

PUBuion Uyoug

H pUBuion Uyoug eTTnpeddel TNV KAPWN TV XEIAEWV

avappoéPnong Katd Tnv €Tagn We 1o 0ATTESO.

1. Zmpw&Te Aiyo TN GUOKEUNA TTPOG TA EUTTPOG.

2. JUyKpPIVETE TNV KAUWIN TwV XEINEWV avappo@nong Pe TV

TTAPOKATW EIKOVA.
WX T
AT
i1

0 mm

™ AtrooTaTikdg KUMVOPOG PE OTAPIYHO

@) Podéha

() Bida

3. =eBidware Tn Bida.

4. TomoBeTAOTE TOOEG POOEAEG PETAEU TNG UTTAPAG
avappdPnong Kal Tou aTToCTATIKOU KUAIVOpOU, Péxp! va
UTTAPXEI N OWOTA KAUWN Tou Xeihoug avappdenong.

5. TommoBeTAOTE TIG UTTOAOITTEG POBEAEG OTO ETTAVW UEPOG TOU
ATTOOTATIKOU KUAiVOpOU.

6. upioTe TTpog Ta péoa Tn Bida Kol OPIETE KAAG.

7. EmravaAdBete Tn Siadikacia oTov 0eUTEPO ATTOCTATIKG
KUAIVOpO.
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8. ZTpwE&Te Aiyo Tn OUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG.
9. EA&yETe Eavd TNV KAPWN TwV XEIAEWV avappdPnong o€ 6Ao To
HAKOG.
10.Edv xpeiadetal, emavaAdBete Tn diadikacia puBuIong.
Ka@apiopog
EvepyoTtroiwvTag TN CUOKEUN
1. PuBpioTe Tov S10KOTITN TTPOYPAUHATOG OTO ETTIOUUNTO
TPoYypauua kabapiopou.
Z1nv 004vn gugaviovtal Ta akéAouBa To £va PETA TO GAAO:
e Karcher
e KartdoTtaon @opTIoNnG TNG UTTATapiag Kal apIOuog wpwv
Aerroupyiag
o XpOoVIKA TTEPIODOG PEXPI TNV ETTOPEVN EEUTTNPETNON YETA TNV
TTWANON YIa ToV TTEAATN
e 'Exdoon Aoylouikou, TTivakag XeIpIopou
e KartdoTtaon @opTIoNnG TNG UTTaTapiag Kal apiOuog wpwv
AgiToupyiag
Ka@dpiopa
Ymodeién
la tn BeAtiwon Tou amoreAéouarog avappoenong UTmopEi va
pubuioTei n kAion kai To Owog Tng urdpag avappoenans (BA.
KEQGAaio ).
Ymédeién
Orav yeuioer n 6séauevr akGlaprou vepou, Eva QAOTEP KAgivel TO
advoiyua avappdenaong kai o aTpdfiAog avappopnang Asitoupyei
e auénuévo apiBud aTpoPwyv. & auth Tnv TEPITTTwaon aveBaarte
TNV UTTAPQa avappoPnong Kai mnyaivere va adeidaere n deéauevn
akdBaprou vepoU.
1. PuBpioTe Tov dyko Tou vepou otn BaABida pubuiong.
2. NatAoTe TOV HOXAO TNG PTTdpag avappdPnong TTPog Ta KATwW.
H ptrdpa avappdenong XapnAwvel.
Z€KIVA N oKOoUTIA.
3. MatAoTe TO TTEVTAA TNG KEPAARG BoUPTOOG TTPOG TA KATW,
ATTOCQOAIOTE TO KAl APrioTe TO va KIvnOei TTpog Ta TTavw.
4. TpaBn&rte Tov SIAKOTITN ac@aAgiag TTpog Tn Aafn wlnong.
H ke@aAn BoupToag EEKIVA KAl N GUCKEUR KIVEITAI PE TNV
kaBopiouévn TaxuTNTaA.
TeppaTiopdg AsiToupyiag
OAokAnpwon kabapiouou
. ApnoTe Tov JI0KOTITN ag@aAeiag.
. MartAoTe 10 TeVTAA TNG KEPAARG BoUPTOAg TTPOG Ta KATW Kal
aoc@aAioTte To aTn B€0n TOU.
3. ZuvexioTe va KIVEIOTE O€ PIKPT aTTOoTaCN.
To uTtoA&ITTOUEVO VEPO ATTOPPOPATAI PIE NAEKTPIKY OKOUTTA.
4. AvaonkwoTe TNV PTTApa avappoenong.
H avappéenon cuveyilel va ekteleital yia 10 deutepOAETTTA.
5. AtrevepyoTToIRaTE TOV OIAKOTITN TTPOYPAUUATOG.
6. ®oprioTe TNV PTTaTAPia €AV XPEIAZETAI.

N -

A@aipgon akddapTou vepoU
AN TPOEIAOINOIHEH
MoAuvon rou mepifdAAovrog!
Puarravaon tou epiBdAAovTog Tou mpokaAsitar amrdé akardAAnin
amroppiyn o< Aduara.
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KQVOVIOUOUS ETTEEEPYATIAS UYPWV
amroBAnTwv.
1. ApaipéaTe Tov eAaOTIKG WA VA aTTOpPOIG aTrd TO OTHPIYUA
kal BuBioTe Tov o€ KaTAAANAo doxeio GUAAOYAG.

2. MiéoTe | AuyioTe TOV CWAARvVA ATTOCTPAYYIONG GTO
TTPOBAETTOUEVO ONEio.

3. Avoi&Te TO KaTTdKI TOU EAACTIKOU CWAARVO OTTOOTPAYYIONG.

4. AdeidoTe 10 akdBapTo vepd. PuBpioTe Tnv TT006TNTA VEPOU UE
TATNUA A TOGKIOMQ.

5. =emAUveTe TO BoxEio akdBapTou vepoU pe KaBapd vepod.

Fpriyopo ddsiaopa kabapou vepou
1. ZeBIOWOTE TO TTWHA EKPONG KaBapou vepou.
2. AgpnoTe va Tpégel To kaBapod vepo.
3. TommoBeTAOTE KA BIBWOTE GPIXTA TO TTWHA EKPONG KaBapou
vePOU.
Ymodeién
lMpocéére n ouvdean eUKaUTTTOU CwAnRva aTo mwua deéaueving
KaBapou vepou va LBpiokerar aro 1o Babu onueio peta ro aiéiuo.

A KINAYNOX

0dnynon os wAayiég

Kivéuvog tpauuariouou

Tnpeite Tn p€yioTn EMTPETOUEVN KAION 6Tav 0dnyeEiTe TN CUOKEUN

ag TAQyIEC yIa OKOTTOUS QOPTWAONS Kai EKopTwans (BA.

KepdAaio).

Odnyeire apyad.

AN [MIPOXOXH

Mn mpnon Tou Bdpoug

Kivduvog tpaupariauou kai {nUIag

Kard tn uerapopd AdBere umown 10 BAPOS TNS CUOKEUNS.

®oprworte T ouokeun poévo e  Bonbeia GAAou arduou f

XPNOIUOTTOIWVTAS TOV UNXavioUo XEIPIoUOU.

1. MNatAaoTe To TTEVIAA TNG KEPAANG BoUpTaAg TTPOG Ta KATW KAl
ac@aAioTe To aTn Béon TOU.

2. AvuywaorTe Tnv ptrdpa avappod@nong.

3. Kard tn peTagopd o€ oxNUaTa, acQAAIOTE T CUCKEUN aTTO
oAioBnaon kai avaTpoTrr) CUPPWVA PE TIG IOXUOUCEG OBNYiEG.

«0Z/15@
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ATtrofnkeuon

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouot kai {nuidg A6yw un ripnong rou

Bdpoug

Kard tnv amobnkeuon mpooéére 1o BAPOC TNS CUOKEUNS.

MNMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw mrayerou!

YAIkéES Cnuiég

Adeidore teAgiwg 1o KaBapo kai 1o BPWUIKO VEPS ATTO T GUOKEUN].

To vepo ToU B¢V éxeEl QdEIATEl TEAEIWCS UTTOPEI va TTPOKAAEDE!

{nuiIG oTn OUCKEUN Qv TTAYWOEL

lMpoaTrareteTe mAvVTA T CUCKEUN ATTO TOV TTAYETO: KATA TN

Agiroupyia, Tn perapopd Kai tnv amobnkeuan.

[ ]

e H ouokeun auth emITPETTETAI VO aTToBNKeUETAI dVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

o DopTioTe TTARPWG TIG UTTATAPIES TTPIV OTTO HEYAAD XPOVIKG
dla0TAPOTA aTTOBrKEUONG.

o DoprioTe TANPWG TIG PTTATAPIEG TOUAGXIOTOV Wia popda TO
pAva katd Tn SIdpKeIa TNG ATTOBAKEUONG.

®povTida Kal cuvthpnon
A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariouou!
H ouokeun umopei va apxioe! va Kiveitar ammpoodoknTa Kai va
TpoKaAéoel TpauuaTiauo.
lupiorte Tov diakorrTn mpoypdauuarog orn 6éan "OFF" mpiv
EKTEAETETE OTTOIAONTTOTE EPYATIA OTH CUOKEUN.
BydAre 10 @i Tou @oprTioTH.
® ATTOOTPAYYIiOTE KAl aTTOPPIYPTE TO AKABAPTO VEPO Kal TO
KaBapo vepod.

‘EAeyxog ac@alciag / cupBoAaio cuvTipnong
MTropeiTe va CUPQWVAOETE PE TOV EUTTOPO 0OG €vav TOKTIKO
€Aeyxo ao@aAgiag ) va ouvayeTte £va oupROAaIo ouvTHPNONG.
ZNTAOTE OXETIKN EVNUEPWON.

MpoBeopieg cuviRpnong
‘Emraita amwé kdbe Asitoupyia

MNMPOXOXH
AavBaouévog kabapiouog
Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg.
Mnv wekalere Tn oUOKeEUn UE VEPO.
Mnv xpnoiuoTTOIEITE ETTIOETIKG ATTOPPUTTAVTIKA.
o TNV 710 AETITOUEP TTEPIYPAPH TWV JEPOVWHEVWV EPYATIWV
ouvtipnong BA. kepdhaio Epyaacies auviipnong.
® AdcidoTe TO aKABapTO veEPO.
® ExmAUveTe Tn de€apevr) akdBapTtou vepou pe KaBapod vepo.
® KaBapioTe To eEWTEPIKG TUAUQ TNG UNXAVAG HE UypOd TTavi
EMTTOTIONEVO O€ DIGAUNA ATTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.
® EAEyETE TO QIATPO XVvoUudIwYV Kal, av XpeladeTal, KabapioTe To.
® KaBapioTe T0 QIATPO OyKWOWYV pUTTWV.
® KaBapioTe Ta XeiAn avappd@naong, eAEyETe yia @Bopd Kkal, av
Xpe1ageTal, pubuioTe TO UYOG ) AVTIKOTAOTAOTE TA.
® EA&yETe TIg SioKOEIDEIG BOUPTOEG yIa BOPA Kal, av XpeIGdeTal,
QVTIKATAOTHOTE TIG.
® OdoprioTe TNV PTTaTapia.
® Edv n @opTion TnG ptratapiag givar katw ato 50%, gopTioTe
TNV TTARPWG Kal XwpPig SIOKOTTEG.
® Edv n @opTion Tng pTratapiag gival mavw amd 50%,
PopTIOTE TN HOVO £@OOOV atralTeiTal N TTANPNG didpkela
AeiToupyiag yia Tnv €TTOUEVN XPRON.

Kdale efdopada
® Otav XpnOIYOTIOIEITE TNV YTTOTAPIO TAKTIKA, QOPTICETE TNV
TTAAPWG Kal XwpPig SIOKOTTEG TOUAGXIOTOV pia @opd Tn
Bdoudda.
Mnviaiwg
o TNV 110 AETITOUEP TTEPIYPAPH TWV JEPOVWHEVWV EPYATIWV
ouvtipnong BA. kepdhaio Epyaacies auvripnong.

1. AdeidoTe Tn de€apevr kaBapol vepou Kal EETTAUVETE TIG
EVATTOBEDEIG.

. KaBapioTe 10 QiATpO KaBapoU vepoU.

. KaBapiaTe 10 @AOTEP KOl TO QIATPO Xvoudiwv.

. EAéy&re Toug TTéGAOUG TNG PTTaTapiag yia o&gidwon Kal, av
xpelagetal, BouptaioTe Toug. MNpooéfTte TN 0TABEPN OTEPEWON
TWV KOAWSIWV cUVBEDNG.

5. KaBapioTe Ta oTeyavoTroinTIKA JETAEU TNG OECAUEVIAS
ak&BapTou vePOU Kal TOU KATTOKIOU, EAEYETE TN aTeyavoTnTd
TOUG Kal, av XPEIAZETAI, QVTIKATAGTACTE TA.

6. e ptratapieg Tou XPEIAZOVTal CUVTAPNON EAEYXETE TNV
TTUKVOTNTA 0E€0G TWV OTOIXEIWV.

7. Ed&v n ouokeun dev TTPOKEITAI va XPNOIPOTTOINGE yia peydAo
OIAOTNUA OKIVNTOTTIOINCOTE TNV KE TTANPWGS QOPTIOUEVES
ptratapieg. PopTifeTe TTAPWG TNV PTTOTOPIO TOUAGKIOTOV pia
popd TO pAva.

A WON

ETnoiwg
® AvaBéoTe Tov TTpodIaypa@OUEVo EAEYXO OTnV EUTTNPETNON
TTEAQTWV.

Epyaocieg ouvtiipnong
Fipioua N AVvTIKATACTOON TWV XEIAEWV avappopnong

Av Ta xeiAn avappoéenong éxouv @Bapei wg To anudd Bopdg,
TIPETTEl VA TA YUPICETE aTTO TNV AAAN ] VO TO AVTIKOTOOTHOETE.

1 2
: /

"u CHANGE LIP

@ Znuadi Bopdag

@ Xeidog avappopnong

1. AgaipéaTe TNV putrdpa avappdenong.
2. =gBidwarte TIG aoTepoeldeig AafEg.

. BydATe Ta TTAQOTIKA PEPN.

. BydAte 10 xeiAn avappdenong.

. Eicayayete Ta yupiopéva i kaivoupyia XeiAn avappoéenong.
MepdoTe Ta TTAAOTIKA PEEN.

. BidwaTe kai o@ifTe TIG aTaUpo<Ideig AafEG.

KaBapiop6g @iATpou oykwdwv pUutrwv
1. Avoigte 10 KaTTaKI TNG Be§apevAg akaBapTou vepoU.
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N

@ PiATPO OYKWBWY PUTTWYV

2. TpaBn&Te To QIATPO OYKWOWY PUTTWYV TTPOG TA ETTAVW.

3. =ZeTAUvVETE TO QPIATPO OYKWIWV PUTTWV UE TPEXOUUEVO VEPOD.

4. TommoBeTACTE TO PIATPO OYKWOWYV PUTTWV OTN SeEapEV
akdBapTou vepou.

KaBapiou6g Tou @iATpou KaBapou vepou

1. AdeidoTe 10 KaBapd vepod (BA. kepdAaio Mpriyopo ddeiacua
KaBapou vepou).

2. =gBidwaTte 10 TTWHA TNG deEapevAg kaBapou vepou.

@ Mwpa degapevig kabapou vepou

@ PiAtpo kaBapou vepou

3. TpaBngTe To QiATPO KaBapoU vepou Kail EETTAUVETE Pe KaBapd
VEPO.

4. TotmmoBeTAOTE TO PiATPO KABAPOU vePOU.

5. ZuvdéaTe To TTWHA TNG deapevhg KabBapou vepou.
Ymodei§n: Mpooétte n oUvdeon eUKAPTITOU CWAARvVA OTO
TTwHa de€apevrg kabBapou vepou va BpiokeTal oTo o Babu
onueio PHETA TO OYPIEIPO.

Ka@apiopog @AoTép Kal QiATpou Xvoudiwv
1. Avoi€Tte TO KaTTéKI TNG deapEVG aKABapTOU VEPOU.

@ AykioTpa aoc@ahiong

@ ®Phrotép

® PiATpo xvoudlwv

@ TMepiBAnua @roTép

2. \UoTE TO QYKIOTPA 00PANIONG.

3. AQaipéaTe TTPOG Ta KATW TO TrEPIBANUA GAOTEP.

4. ApaipéaTe 10 AOTEP atrd To TrEPIBANUA @AOTEP Kal KaBapioTe
TO.

. ApaipéaTe To QIATPO yia Ta xvoudia Kal KaBapioTe To.

. ZUVOPUOAOYAOTE OAQ Ta EEAPTHANATA UE TNV AVTIOTPOQN CGEIPA.

[e2N4)]

AvTikatdoTaon Si1okogidoUg BoupToag

Ymodeién

AvTikaraoTtroTe 11§ OI10KOEIdEIC BoUPTTES, OTAV TO UAKOS TWV

TpIxwv @racer ta 10 mm.

1. AveBdoTe TNV KEQAAR BoupTowv.

2. MiéoTe TTPOG T KATW TO TTEVTAA aTTEAEUBEPWONG BOUPTOWV.

3. TpaBn&Te Tn diokoeidr) BoUpTaa TTAEUPIKA TTPOG TA €W KATW
atd TNV KEPAAR BoupTowv.

4. KpatoTte Tnv Kaivoupyla dIoKoeidr BoupToa KATW atd Tnv
KEPAAN KaBapIGPOU, TTIECTE TNV TTPOG TA ETTAVW KAl AGQAAIOTE
nv.

0dnyo6g emiAuong TpoBAnudTwWY

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou!

H ouokeun utropei va apxioer va Kiveitar armpoodOKnTa Kai va
TTPOKAAEDEl TPAUUATIOUO.

lupiorte Tov diakorrTn mpoypdauuarog ato "OFF" mpiv ekTeAéoeTe
oTToIadONTTOTE Epyaaia aTn GUOKEUN.

BydAre 10 @ig TOU @opTioTH.

® ATTOOTPAYYIOTE KAl aTTOPPIYPTE TO AKABAPTO VEPO Kal TO
KaBapo vepod.

® EmkoivwvnoTe pe Tnv EEutnpétnon MeAaTwyv o€ TrepimTwaon
OuoA&iToupylwv TToU dev PTTOopOUV va diopBwbouv
XPNOIMOTTOIWVTAG QUTOV TOV TTiVaKA.

A& TPOEIAOIMNOIHEH

Orav mAnoiddere o€ ywvieg, Bauvoug, OEVIPa N aVTIKEIUEVA TTOU

TEPIOPICOUV TNV 0pPATATNTA VA EIGTE TTPOOEKTIKOL.

AucAsiToupyia A16pBwon

Aev gival duvaTi n gkkivnon
TNG CUOKEUNG

. lupioTe TOV BIAKATITN ETTIAOYAG TTPOYPAUUATOG OTO E£MOUPNTO TTPOYPAUA.
. \eIroupynoTe Tov SIOKOTITN ao@aAEiag.

. TotroBetr0TE TO BUCHA TNG PTTOTAPIAG.

. EAéyEre TNV ptmaTapia. ®opTioTe TNV £QV OTTAITEITA.

H mrooétnTa vepou dev
ETTOPKEI

. EAéyEte TN 0TABUN TTANPWONG TOU KaBapou vepou, evieX. TTANPWOTE TN OEEAEVA.
. Au¢fioTe TNV TTOOOTNTA VEPOU UE TO KOUUTTi pUBUIONG TTOOOTNTAG VEPOU.
. KaBapioTe 10 QiATpo kKaBapou vepou.

1
2

3

4

5. BeBaiwBeite 0TI OAOI 01 AKPOOEKTEG TNG PTTOTAPIAG Eival GUVOEDEUEVOI.

1

2

3

4. EAéyETe TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG YIa EU@Pagn, evoey. KaBapioTe TOUG.
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AucAsiToupyia

A16pOwon

1.
2.

The suction performance is
too low

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

To amotéAeopa Kabapiouou
gival aveTTapkég

. MeiwoTe Tnv TayotnTa.
. EAéyETe Tig BoupToEg yia @Bopd, EvOEX. AVTIKATOOTAOTE TIG.
. EAéyEre TNV KATAAANAGTNTA TOU TUTTOU BOUPTC WV KAI TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

O oTp6BIAog avappdpnong
AeiToupyei pe au§nuévo
apifué oTpoPwv

. AdeidoTe TO akABapTO vEPO.

. KoBapioTe 10 AOTED.

. EAéyETe TO QiATPO TTPOCTOGIAG TOU KIVNTAPA KOl KABAPIoTE TO, €QvV XPEIACETAl.

. EAéyETe TOV €AaOTIKO CWARVA avappéenong yia Euepadn Kal av Xpeldletal KaBapiaTe Tov.
. EAéyEte av gival BouAwpévn n utrdpa avappodPnong, EVOEX. AVTIMETWITIOTE TNV EUPpagn

2O ON_2 ON_2O0ONO OGP W

H Bouptoa dev
TEPICTPEPETAI

. EAéyETe av katolo Eévo owpa PTTAokdpel Tn BolpToa, evOey. AQaIPETTE TO £EVO CWA.

H ouokeun doveital kard Tov |1.

KaOapiopod

XpPNOIUOTTOIRCTE TTIO0 PaAaKK BoupToa.

Eyyunon

>¢€ KABe xwpa 10xU0UV 01 OPOI £yyUnang ol otroiol ekdidovTal aTmd

TNV apuddia eTaipeia diavoung pag.

gag emdlopbwvovTal atd ePAg XwWpPig Xpéwan eviog TNG

TTpoBeopiag eyyunong, EpOCOV OQE
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyuno

TTPONNBEUTH 0OG ) 0TO TTANCIECTEPO ££OUCIODOTNEVO GUVEPYEIO,
TIPOCKOWUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a d1euBuvaoeig BAéTTe TNV TTiow oeAida)

Mepairépw TTANPOYOPIES yia TNV gyyunaon (edv uttdpyouv) Ba
Bpeite oTnVv kKapTéAa o€PPIG TNG TOTTIKAG I0TOooEAIdAG TNG Karcher
oTtnv evétnta "Downloads".

Tuxdv BAGBeg TN CUCKEUNA

ihovtal o€ a@AApa UAIKOU A
ng atreuBuvBeite oTov

MapeAkdueva

MaAaKO)

Meprypaen Api8. e§apTiparog: Mepiypapn

Alokog10n6 BoupToa, TTARPWG 9.753-021.0 [a xpAon pe OAEG TIG KOIVEG epyaaieg kaBapiapou. lMNa yevikd kabapiouo,

KOkkivn D51 yia OAEG TIG ETTIPAVEIEG.

Aiokoe1dng BoupToa, (TTOAU 4.905-028.0 MNa kaBapiopd euaioBnTwv datrédwv kal yudAiopa.

MaAakn)

Aiokog1dn¢g BolupToa, palpn 4.905-027.0 Kataokeuagpévn atmd QUOIKEG iVeG, yia KaBapIoPo Kal YUGAIOUQ.

(okAnpn) Alokoeidrg BoupToa,

(MaAakn)

Aiokogi1dn¢ BoupToa, (LETPIa 4.905-026.0 [a yevikd KaBapioud, yia OAEG TIG ETTIQAVEIES.

paAakn)

AlokogIdng BoupToaq, (OKANEN) 4.905-029.0 MNa emmipovn Bpwpid kai BabU kabapiopd. Mévo yia avOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Emevdedupévog diokog, 479 mm  |4.762-534.0 MNa kaBdapiopa pe embépata. Me o0leun ypriyopng aAAayng Kal KeEVTPIKO
KAgidwpa.

EmiBepa, 500 mm, (paAako) 6.371-146.0 Me @uoikr Tpixa, yia yudAiopa. Agaipei amroteAeapuaTikd Ta onuadia ammo
YPOTOOUVIEG.

EmiBepa, 508 mm, (palako) 6.369-468.0 EAa@pid uer|, KatdAAnAo yia yudAiopa datTédwy.

EmiBepa, 508 mm, (ueoaio- 6.369-079.0 o Tov kKaBapIiopo OAwV Twv TUTTWV dATTESWV.

EmiBepa, 508 mm, (u€TpI0-OKANPO)

6.369-078.0

MNa agaipean emipovng Bpwuidg kai Babu kabapioud.

EmiBepa, 508 mm, (okAnpod) 6.369-077.0 lMNa Tov kaBapiopd TTOAU Aepwpévwy datrédwy Kal yia fabl kabapiouo.

Aiokog diapavTiou, 508 mm, 6.371-260.0 Mo okAnpd kaBapiopd / atrokaTdoTaon. AQaIPEi HIKPEG YPOTOOUVIEG, Yia

(xovTpog) KaBapr], JETagévia part Tmi@aveia. Ma TPOETOINATIa TNG ETIPAVEIQG TTPIV
atrd TN XPron Tou KiTpivou emBEuaTog. Qg emiBeua aToKPUTTAAAWONG YIa
Baoiki atmokpuaTdAAwON.

Aiokog diapavTioy, 508 mm, 6.371-261.0 o okAnpo kabBapioud / atrokatdoTacn. AQaIpEi TIG AETTTEG YPATOOUVIEG VIO

(neoaiog) TTIO OPOIOYEVH| KOI YUGAIOTEPN £TIQAVEIa. Ma TTPOETOINOTTA ETTIQAVEING TTPIV
aTTé TN Xpron Tou TTpdoivou diokou diapavTiou. Qg eTTiBepa
ATTOKPUOTAAAWONG YIA OTTOKPUCTAAAWGON UWNAAG OTIATTVOTNTAG.

Aiokog diapavTiou, 508 mm, 6.371-240.0 lMNa aBiaotn oTiABwon TTOAUCTPWHATIKWY daTTESWYV, TAPATTWY KAl

(AeTTTOG) EMQPAVEIWV aTTé QUOIKN TETPA. MNa KaBapioyd ouvTtApNoNG PETA TN XPARoN
AEUKWV Kail KITPIVWY ETTIOEUATWV.

EmiBepa pikpoivwy, 508 mm 6.371-271.0 E&aipeTikn kaBapioTikA dUvapn. Kabapifel eTriong atroTeAECUATIKG TO AETTTA

TTAaKidIa.
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Meprypaen Api8. e§apTAuarog: Mepiypagn

EmiBepa peAapivng, 508 mm 6.371-025.0 Z€T eMOEPATWY PHEAQUIVNG VIO TOV ATTOTEAEGUATIKO KOBAPIGHS
MIKPOTTOPWOWYV ETTIPAVEIWV.

PakAéta, 850 mm 4.778-008.0 MapafoAikn pakAéTa, XeiAn avappd@nong atd avoekTIKO aTtn ¢Bopd,
KOKKIVO Linatex, ye poAd otipigne.

Xeikn avappéenong, 33 iviowv,  |4.400-011.0 Kataokeuaagpévo atrd Linatex, avBekTiké otn @Bopd.

KOKKIVQ

Xeikn avappéenong, 33 iviowv,  |4.400-005.0 Kataokeuaopévo ammd PU, avBekTiké aTo AGdI.

didpava

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

BD 50/55 C Classic Bp

2ZTOIXEiO I0XUOG OUOKEUNG

OvopaoTikA Tdon \% 24
XwpnTIKOTNTA YTTATAPIOG Ah (5 h) 76 /115
Méaon katavaAwaon 1ox00g w 630
loxug atpoilou avappdenang w 250
loxUg ouoTAPATOG Kivnong Twv BoUpToWwV W 500
OewPNTIKA ETTIQAVEITKH aTTd500N m?/h 2040
‘Oykog de€apevAg kabapou vepou I 55
‘Oykog deapevAg akdbapTou vepou I 55
O¢puokpaaia vepou UEY. °C 50
Mieon vepou uéy. bar 0,06
AvweEpEIa XWPOoU epyaaiag Pey. % 2
Avappognan

A6d00n avappdéenaong, TooOTNTA AEPA I/s 24
A1T6000N avappoPnang, UTTOTTiEaN kPa (mbar) 9,5 (95)
Bouptoeg kabBapiopoU

MAdTog epyaciag mm 510
Aiduetpog BolpToag mm 510
MepioTpogég BoupToag 1/min 180
Mieon eTagnig Bouptowv N 227
AlaoTtdoeig kai Bdpn

Emitpemréuevo ouvoAikd Bdapog kg 205
AméBapo (Bapog HETAPOPAG) kg 90
AlaoTdoeig Brkng PTTaTapiwyv mm 353x359x290
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-72

>UVOAIKN] TIPr dovhoEwy m/s? <2,5
ABeBaidtnTa K dB(A) 0,2
Z140pn NXNTIKNG TTieang L dB(A) 65,2
ABeBaidTnTa Kpa dB(A) 2
210N NXNTIKAG 10X00G Liya + ABeBaidtnTa Kyya dB(A) 84,1

Me Tnv em@UAagN TEXVIKWY OAAOYWV.

ARAwon cuppépewong EE
Me 10 TTapAV dnAwvoupe 6Tl N TTAPAKATW pnxavr) Adyw Tou
oxedlagpou Kal Tou TUTTOU KATAOKEURG TNG KaBwWG Kal aTnv
€kdoan Tnv otroia £xoupe d1aBéoel oTnV ayopd TTANPOI TIg
OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIS VI TNV ACQAAEIQ KAl TNV UYEIQ TwvV
Odnyiwv EE. Z¢ TrepimTwon TPOTTOTTOINONG TNG UNXAVHG TTOU OV
£X€l OUPPWVNBEI Pe ePdg, autr N OAWGON AKUPWVETAI.
Mpoiév: Equipment Management Plug-in Connect
Tomog: 1.127-xxx
ZxeTIkéEG Odnyieg EE
2014/53/EE
2011/65/EE
E@appolopeva evapuoviouéva TpoTuUTIa
EN 60335-1
EN 623681-1: 2014
EN 62311: 2008
EN IEC 63000: 2018
EN 301 908-1 V15.1.1
EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-52 V1.2.1

E@appoloépeva gBvikd TpoTUTTA
O1 utroypdovTeg evepyoUv Kat' evTOAN Kail e eouaioddTnon
atrd 10 JI0IKNTIKG aUPBoUAIO.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

YT1reuBuvog TeXVIKOU QakéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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& Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPOWCTBA

L_l 03HaKOMMWTLCA C AaHHOW OPUrMHANBLHON
WHCTPYKLMEN NO aKcnnyaTauum n npunaraembiMy ykasaHusimu
no TexHuke 6esonacHocTu. [lencTtBoBaTb B COOTBETCTBUN C
HUAMMN.

CoxpaHsaTb 06e Gpolutopbl AN AanbHERLIero Nonb3oBaHnsa unu
Onga cnenyollero BnagensLa.

q)yHKuMOHMpOBaHMe

OTa NnonomonHO-BcackiBawLLasi MallvHa npegHasHaveHa ans
BMNa)XHON OYMCTKM POBHbIX MOMOB.

[MocpencTBom perynmpoBKU KONMYECTBa BOAbI Y MOKOLLETO
cpefcTBa MalluvMHa MOXeT ObiTb HACTpPOeHa Ha BbINOMHEHWE
COOTBETCTBYHLLEN 3aa4u. [lo3npoBaHMe MOKOLLErO cpeacTBa
perynupyeTcsa nytem ero gobaeneHus B 6ak.

Paboyas wrpuHa n BMectMmocTb 6akoB Anst YNCTOW U FPA3HON
BOAbI (CM. rNaBy TexHuYecKue xapakmepucmuku)
obecneymnBaloT IPPEKTUBHYIO OYUCTKY NPU NPOJOIHKUTENBHOM
MCMOMNb30BaHWU.

BD 50/55 W Classic Bp nmeet npvBogHon gsuraTens.

BD 50/55 C Classic Bp He nmeeT npvBogHOro asuraTtens.
lMpumeyaHue

B coomeemcmeuu ¢ ebinonHsemol 3adadyel ycmpolicmseo
Moxxem 6bImb OCHaWEHO pa3HbIMU MPUHadIeXHOCMAMU.
Cnpawusalime Haw Kkamarsoe unu nocemume Haw calim 8
WHmepHeme www.kaercher.com.

NUcnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YeHUIo

[aHHOe yCTpOWCTBO NPeayCMOTPEHO ANst KOMMEPYECKOro U
NPOMBILLMEHHOIO MCMOMb30BaHNS, HanNpumep,B roCTUHULAX,
LKkonax, bonbHuuax, abpukax, MarasmHax, oducax n 61opo no
apeHge HeaBmxMMOCTU. Mcnonb3oBaTtb AaHHOE YCTPOUCTBO
UCKINIOYMTENBHO B COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM,
cofepXaLiMmncs B AaHHON MHCTPYKLUM MO 3KCyaTaumm.

e YCTPONCTBO MOXHO UCMOMb30BaTh TOMBLKO A1 OYUCTKM
BNaroCTOMKNX N CTOMKUX K NMOMMPOBKE rMafKvx nonos.
YCTPONCTBO HE NPUTOAHO AMS OYUCTKM 3aMepP3LUMX NOoB
(Hanpumep,Ha XONOAWNbHbLIX Cknaaax).

YCTPOWCTBO HE NPUrOLHO ANS UCMONb30BaHNsA BO
B3PbIBOOMNacHoON cpege.

OkcnnyaTaums yCTpoicTea A0MnyckaeTcs Ha NOBEPXHOCTAX C
OrpaHNYeHHbIM NOABEMOM UMK CMYCKOM, MakCUMarnbsHoe
3HayeHne cM. TexHuYeckue xapakmepucmuKu.

3awuTa oKpyxawLweun cpeabl

é.@/ YnakoBoYHble MaTepuarnsl No4alTCA BTOPUYHON
& nepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo yTunusnposatb 6e3
yuwiepba Ans okpyxatoLuen cpeapi.

244 Pycckuii

OneKTpuyeckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPOMCTBA YacTo

cofepXaT LieHHble MaTepuansl, NpUrogHble A5t BTOPUYHOWN
™= nepepaboTku, N 3a4ACTYIO TakMe KOMMOHEHTbI, Kak
6aTtapeu, akKyMynsaTopbl UK Macrno, KoTopble Npu
HenpaBUbHOM ObpaLleHnM UK HeHaanexaluen yTunmsaumm
NpeacTaBnsioT NOTEHLMANbHY0 ONAacHOCTb ANS 300POBbS U
oKpy>katoLen cpefbl. Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTHI
HeobxoauMbI ANsi NpaBunbHONM paboThbl yCTPOMCTBA.
YcTpolicTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM CMBOJSIOM, 3aMpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTL BMECTE C GbITOBLIMI OTXOAaMM.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ng nonyyeHus akTyanbHON MHAMOPMaLMM O KOMMOHEHTaxX CM.
www.kaercher.de/REACH

anIHa,EIHE)KHOCTVI M 3anacCHble 4acTu

Mcnonb3oBaTtb TONMbKO OpUrMHasnbHble NPUHAANEXKHOCTM U
3anacHble YacTu. TonbKo OHU rapaHTUpytoT 6e3onacHyto un
OecnepeboliHyto paboTy yCTponcTBa.

[ns nony4eHns nHopmaLum o NPUHAANEXHOCTAX U 3an4acTsx
cMm. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

[Mpu pacnakoBke yCTpoWCcTBa NpoBepuUTbL KoMnnekTaumto. Mpu
oBHapyXeHWUn HeJoCTalLWMX NPUHAANEXHOCTEN NNn
NOBPEXAEHWUI, NOMYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCTNOPTUPOBKMY,
cnepyeT yBeAOMUTb TOProBYyl OpraHn3auuio, NpoaaBLLyio
YCTPOWCTBO.

YKa3aHusA no TexHnke 6e3onacHocTum

Mepea nepBbIM NCMONb30OBaHMEM YCTPOWCTBA cregyeT
03HaKOMUTLCH C JaHHOW MHCTPYKUMEN MO aKcnnyatauum n
npunaraemou 6poLLIOPON C yKasaHNAMU N0 TEXHUKE
6e3onacHocTy Npu paboTe C LWEeTOYHbIMY MOOLLMMUN MaLLUHaMU
Ne 5.956-251.0 n gpenctBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMW.
Okcnnyartaunsi yCTpONCTBa A0MNyCKaeTCsl Ha NOBEPXHOCTSAX C
OrpaHWYEeHHbIM NOABEMOM (CM. rnaBy « TexHUYeckne
XapaKTepPUCTUKNY).

AN NMPEQYNPEXQEHUE

Ycmpolicmeo Moxem onpokuHymbscsi

OnacHocmb mpasmupogaHusi

Okcnmyamuposame ycmpoulcmeo morbKO Ha Mo8epXHOCMSIX,
Komopsbie He npesbiwarom 0ornycmumbili moObeM (CM. enagy
« TexHuyeckue xapakmepucmukuy).

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb HecYacmHoz20 cJlyyasi u3-3a HerpasusibHo20
ynpaeeHusi

BosmoxHo mpasmuposgaHue noded.

Onepamopsbi domkHbI Npodmu coomeemcmayrouul
UHCMPYKmMax o nofib308aHuto 0aHHbIM ycmpoUcmeom.
YCTPONCTBO pa3peLUeHo aKcnyaTupoBaTh TOMbKO Toraa, koraa
KanoT 1 BCE KPbILLKW 3aKpbITbl.

lMpenoxpaHuTenbHbLIE YCTPOUCTBA
AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb mpaemupoeaHusi!
Cepbe3sHble mpasmbl U3-3a omcymcemeusi, Modugukayuu umnu
HeakmueHocmu rpedoxpaHumerbHbIX ycmpoucms.
He uesHopupytime, He ydansiime u He Oeakmusupylime
npedoxpaHumerbHbie ycmpotcmea. [pedoxpaHumerbHbie
ycmpolcmea ripedHasHa4YyeHb! 05151 awel 3aujumeil.

3aWwmnTHbIN BbIKNOYaTenb
Mpw oTNyckaHWM 3aLLUMTHOIO BbIKMOYaTENSs
npubop BbIKMOYaeTCS.

CumBoOnbI NpeaynpeavTenbHbIX YKasaHUN
Mpu obpalieHnn ¢ akkymynatopamu criegyet cobniogaTb
cregyloLine npegynpeanTenbHble ykasaHus:



Cobntoaath ykasaHusi, cogepallnecs B UHCTPYKLK
Mo SKCMyaTaLuumn akkyMynsTopa u Ha akkyMynsiTope,
a TakKe B HACTOALLEN MHCTPYKLMM MO SKCyaTaLmu.

WMcnonb3oBaTtb npucnocobneHns ons 3awuTtbl rnas.

He ponyckaTtb AeTen K akkyMynsTopy U 311IeKTPOnuTy.

OnacHocTb B3pbIBa

OroHb, UCKpbI, OTKPbITLIN CBET M KypeHue
3anpeLleHsbl.

OnacHocTb nony4YeHna XuMn4eckmnx oxxoroe

MepBas nomoLp.

MpenynpexaeHve

YTununsaums

He BbIGpacbkiBaTh akKyMynaTop B MyCOPHbIN
KOHTEMNHep.

Pycckuii
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OnucaHue ycTponcTea
OnucaHue ycTponucTBa
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@ dunbTp ANS KPYMNHLIX 3arps3HEHUI

@ dunbTp-ynosutens

®) MNonnasok

(@ Hacapgka wetku

(&) OuckoBas weTka

® PykonaTka

(@ 3awmnTHbI BbIKMOYaTenb

CnueHoW WwnaHr 6aka Ansi rpa3Hon Boabl
(® Kpeblwka 6aka ans rpsasHon BoAbl
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MopnopHasa nnaHka ans Homebase
@ Bak ang rpasHon BoAbl

@@ ** AKKyMynaTop

@@ dunbTp ANs YncTon BOAbI

Cnue 6aka Ans Y1cToun Boabl

@ lMepanb oTcoeAMHEeHUs LWeTKN
Bpbisrosuk

(7 bak ansa uicTon Bodb!

MacnoptHas Tabnuyka




XomyT wnaHra

BopoHka ans 3anonHeHus 6aka 4YncTon Boabl

@) BcacbliBarolasa nnaHka

@2) PerynupoBka BbICOTbI BCacbIBaIOLLEN MiaHKu

@3 Mepanb Hacagku WeTKu

bapalukoBble rankun 4ns KpenneHusi BcacbiBatoLLEen NaHKn
@5 PerynupoBska HaknoHa BcacbIBaloLwen nrnaHkm
BcacbiBatoLwmii unar

@7 Oucnnei ons nHavKauum ypoBHS 3amnonHeHns Y1CTon BOLow
Perynatop HacTponkn ob6bema Boapl

Pasbem ons noaknioyYeHns akkymynatopa

Pbiyar BcacbiBatoLen nnaHku

@) MepeknioyaTtens nporpaMm

** He BXOAWT B KOMMJIEKT NOCTABKM

LiBeToBasi MapKupoBKa
o OneMeHThl ynpasrieHna npoueccomM OYUCTKU nnm
eXeaHeBHOro TexHn4eckoro 06CJ'Iy)KMBaHVIF| —XenTtoro useTa.
o OneMeHThI ynpasrneHuna ana TexXxHn4eckoro n cepBuUCcHOro
OGCJ‘Iy)KI/IBaHVIH — CBeT/10-Ceporo LpeTa.

CuMBONbI Ha yCTpPOMUCTBE

—— CnuBHOe 0TBepcTue Baka Ansi YACTON BOAbI
CnuBHoe oTBepcTue 6aka ansa rpsasHoi BoApbl
\\j@g/

YpoBeHb 3anonHeHns 6aka ans yncrton sogpl (25%)

BctaBnaTb wrekep 3apsagHoro yCTpOﬁCTBa 3Aecb

Touka kpenneHus
I
<

*[epxaTenb Ans weadpbl

BHUMAHUE

HenpaesunbHoe 2He300 01151 NOOKIIOYEeHUs
OnacHocmb nospexxoeHust

HE ecmasnsmb wmekep 3apsi0H020 ycmpolcmesa
30ech

Mepanb nogbema/onyckaHusi FONOBKN LLETKN

§w@j Mepanb pa3GnokMpoBKM LLETKK
%ﬂﬂh%

* onyuoHarnbHO

MoHTax

YcTtaHoBKa BcacbiBaloLWwen NiaHKu
1. BcTaBuTb BakyyMHyto NnaHKy B AepxaTtefb Takum obpasom,
4YT06bI NPOhUNMPOBaHHLIN NUCT pacnonarancs Hag
Aepxartenem.
2. 3aTaHyTb 6apallKoBble ranku.

3. BcTtaBuTb BCcacbIBaOLLNIA LUMAHT.

AKKyMynsTopbl
PekoMmeHayeMble akKKyMynsaTOpbI
3aka3 Ne
76 Au 6.654-093.0
105 Ay 6.654-141.0

HeobcnyxuBaemble akkyMynaTopbl (aKKyMynsiTopbi C
XUOKAM 3NEKTPOSIUTOM)

A OINACHOCTb

OnacHocmb XUMUYECKO20 O)K02a U3-3a ymeyqKu

anekmponumal

BanonHame akkymynsmop 6000l mosbKO 8 Pa3psKEeHHOM

COCMOSIHUU.

[Mpu pabome ¢ 3neKMpPoOIUMOM UCIO/Ib308aMb 3aU4UMHbIE O4KU

u HemeOreHHO cMbligamb 8000l bpbi3au 351eKmpoauma,

rnonaswiue Ha Koxy unu 00exay.

BHUMAHWUE

OnacHocmb noepex0eHus1 akKymysisimopoe!

Ucnonb3osaHue 800bI ¢ dobaskamu rpusedem K

aHHYnupoBaHUK eapaHmMuU Ha akKyMyJisimop.

[ns 3anusaHusi 8 akKyMynsimopbl UCMoib5308amb MOIbKO

oucmunnuposaHHyo unu 0eMuHepanu308aHHy 800y

(EN 50272-T3).

He ucnonb3oeamb cmopoHHUe dobasku unu yny4dwarouwue

cpedcmea.

1. 3a yac 0o 3aBepLUeHns 3apsakn 4obaBnUTb
AvcTunnupoBaHHyto Bogy. MNpw aTom cobnogatb
NpaBuWIbHbIA YPOBEHb 3M1EKTPONNTA B COOTBETCTBUM C
MapKUPOBKOW Ha aKKyMyrnsiTope.

B koHLe npouecca 3apsaku Bce akkyMynAaTOPHbIE 3IEMEHTbI
OOJIMKHbI «KKUNEeTbY.

Heob6cnyxuBaemMble akkyMynaTopbl (akkymynsitopbl AGM n
reneBble aKKyMynsAToOpbl)

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust akkymynsimopoe AGM u

2esieebix akKymynsimopos!

Omkpbimue unu npocsepriugaHue omeepcmuti 8 Kopryce

akKymynsmopa npusedem K rnospexx0eHuro akKymynsmopa

AGM unu eenegozo akkymyrnsmopa u e2o (Ux) 3amMeHe.

He omkpbsisamb KOpryc akkymyrnsmopa U He ceepsiumb 8 HemM

omeepcmusi.

He Hakpbisamb ripedoxpaHumernbHbIl KrnanaH U He U3MeHsIMb

ezo.

1. Bapskante akkymynstopbl AGM 1 renesble akkyMynaTopbl
TOJIbKO C MOMOLLbIO YKa3aHHbIX 3apsAHbIX YCTPOWCTB, CM. .

YcTaHOBKa U noacoeAuHeHue akKyMynsaTopoB

A OCTOPOXXHO
HemMonmax u ycmaHoeka akkymyJisimopoe
Heycmotiyugoe nonoxeHue mawuHbi
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lNpu useneyeHuu u ycmaHoeKe akKymyrnsmopos ybedumscs 8

ycmoU4usoM MOMOXEeHUU MawUHbI.

BHUMAHUE

lepenymsbigaHue nonsipHocmu

PaspyweHue ynpasnsouweli 31eKmpoHUKU

lNpu nodcoeduHeHUU akKymyrnsmopa criedums 3a npasusibHol

MOMISPHOCMbBIO.

BHUMAHUE

ny6okasi pa3psioka

OnacHocmb rospexoeHust

lNeped ssodom ycmpolicmea 8 akcrnnyamauyuro 3apsdums

aKKyMynsimopel.

1. CnuTb rpasHyio Boay.

2. OTKkuHYTb B6ak Ans rpsi3HoV BOAbI BBEPX.

3. BcTaBuTtb akkyMynaTopHble 6atapeun B yCTPOWUCTBO, Kak
noKasaHo Ha pUCYHKe.

115 A-y, 2.815-091.0
80 A-y, 2.815-090.0
105 A-y, 2.815-100.0

+

(D

76 A-v, 2.815-099.0
@ lMpocTaBka

4. CoenHUTb NOMIOCHbIE BbIBOABI C COEAUHUTENBHBIMU
KabensmMmm n3 KOMNNekTa akkyMynsaTopHbIx baTapen.

5. MoacoeanHWTb NUTatoLme kabenu K ewle cBO6OAHBIM
nomntocam akkymynsatopa (+) u (-).

6. CoeanHUTb LUITEKEp akKyMynsaTopa Ha CTOPOHE yCTponCTBa
CO LUTEKEPOM aKKyMyrsiTopa Ha CTOPOHE akKyMynsTopa.

7. OnyctnTtb 6ak onsa rpsi3Hon BOAbI.

CHsiTMe akKyMynsiTopa

&N OCTOPOXHO

Hdemonmax u ycmaHoeka akkymynsimopoe

Heycmod4ugoe nonoxeHue MalWuHbl

lpu useneyeHuu u ycmaHogKke akKyMynsamopos ybedumscs 8

ycmou4u8oM MOSIOXKEHUU MawlUHBbI.

1. MepeBecTn nepeknoyaTenb NPorpaMM B NMOMOXEHUe
«BbIkny».

. OTcoeguHUTL BUIKY akkyMynsTopa.

. CnuTb rpsasHyto Boay.

. MopHaTb Gak ANns rpsi3HON BoAbl N OTCTaBUTb €70 B CTOPOHY.

. OTcoeguHnTb Kabenb CO CTOPOHLI Npubopa oT
oTpuLIaTENbHOM KNeMMbl akkyMynatopa.

. OTcoeguHnTb ocTaBLUMecs kabenn OT akkyMynaTopa.

. CHATb akkymynaTop.

8. YTunuampoBaTtb UCNOMb30BaHHbIE aKKyMYMATOPbI COrMacHo

OENCTBYIOLLMM HOpMaM.

BBopa B akcnnyartauuio

3apsgka akkymynsaTopa
A OMNACHOCTb
Ucnonb3oeaHue 3apssdHO20 ycmpolicmea He rno
Ha3Ha4yeHuro
YOap anekmpuyeckum moKom
Cobndamb cemesgoe HanpsixeHue U HoOMUHar
npedoxpaHumerns, yka3aHHble Ha 3agodckoli mabruyke
ycmpoticmea.
Ucnonb3oeame 3apsiOHOe ycmpoulcmeo mMosibKO 8 CyXux
nomeuweHusix ¢ docmamoyHol eeHmurnsyued.
BHUMAHUE
CkonsieHUe onacHbIX 2a308 npu 3apsioke nod 6akom
OnacHocmb e3pblea
lNeped 3apsidkoli HeobcryKueaeMbiX aKKyMyrisimopoes MoOHSIMb
bak dnsi epsi3HOU 800kbl.
BHUMAHUE
Ucnonb3oeaHue Henodxodsiuje2o 3apsiOHO20 ycmpolicmea
OnacHocmb rnospexxoeHust
He coeduHsmb 3apsidHoe ycmpolcmeo CO WMeKepom
aKkKyMmyJisimopa Ha cmopoHe ycmpoticmea.
Ucnonb3oeame mosbko mo 3apsiOHoe ycmpolicmeo, Komopoe
coomeemcmeyem murly yCmaHOB/IeHHbIX aKKyMyJ/isimopos.
Cnedyem o3HakoMumsCsi ¢ UHcmpykyuedl o akcrayamayuu
3apsiOHo20 ycmpolicmea u ocoboe sHUMaHUe obpamums Ha
yKa3aHusi o mexHuke besonacHocmu.

a b wWwN

~N o

Komnnekrt EmkocTb 3apsigHoe
aKKyMYJATOPHbIX YCTPOUCTBO
6aTapen

2.815-091.0 115 Ay 6.654-329.0
2.815-090.0 80Auv 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ay 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ay 6.654-329.0

Bpewms 3apsigku coctaBnsieT B cpegHem npubn. 10-15 yacos.

YCTPONCTBO HE MOXET MCNOSb30BaTbCS BO BPEMSI 3apSKU.

lpumeyaHue

Yempolicmeo ocHaweHo 3auwumol om arybokoul pa3psiOku, mo

ecmb rpu docmuxXeHUU MUHUMarbHO AorycmumMoz0 ypPO8HS

3apsida 0gueamerb Wemku u mypbuHa 8bIKIroYaomces.

1. NepemecTuTb YCTPOMUCTBO NPSAMO K 3apsiAHOMY YCTPONCTBY,
n3berasi HaKrNMoOHHbIX MOBEPXHOCTEMN.

2. M13Bneyb LUTEKEP aKKyMynaTopa CO CTOPOHbI YCTPOMCTBA.
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@ LTekep akkymynaTopa, CTOpOHa yCTPOUCTBa
@) lTekep akkymynsiTopa, CTOpOHa akkymynstopa

3. CoefmnHUTb LUTEKEP aKKyMYNsiTopa Ha CTOPOHE akKyMyssiTopa
C 3apsiaHbIM YCTPOMUCTBOM.

4. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUNKY 3apsiAHONO YCTPOWCTBA B
pO3eTKYy.

5. BbINOSMHUTL NPOLIECC 3apAAKM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN
Mo 3KcnnyaTaumm 3apsiiHOro YCTPOMCTBa.

6. CoeMHUTDL LUTEKEP aKKyMYyISTOpa Ha CTOPOHE YCTponCTBa
CO LUTEKEPOM aKKyMymnsiTopa Ha CTOPOHe akKyMynsiTopa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemMupoeaHuUsi U noepexoeHull 8 OrnacHbIX
cumyauyusix 8o epemsi akcryamayuu!

Cepbe3sHble mpasMbl U MamepuasnbHbil yuwepb

B onacHbIx cumyauyusix omrycmume KHornky 6e3onacHocmu.
Yempolicmeo ocmaHaenusaemcs.

3anuBaHue paboumnx XKugKocTen

3anuBaHue 4YncTon BoAbIl
1. OTkpbITb 3aMOK Haka Ans YMCTOW BOAbI.
2. 3anuTb unctyto Bogy (makc. 50 °C) go HwkHero kpas
3anpaBoOYHON BOPOHKMW.
lMpumeyaHue
LlinaHe dns yucmol 800bI 8 rpoyecce 3arofiHeHus1 6000l
Moxem bbImb 3aKpersieH WiaHa08biM XOMYMOM.
3. 3akpbITb 3aMok Haka ayis YMCTOoN BOAbI.

YkaszaHusa no mowLlumM cpeacTeam

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpuzodHbie morouwue cpedcmea

OnacHocmb Onst 300poebsi, nogpexdeHue ycmpolcmea
Ucnonb3oeame mosbKo pekomeHAyemMble Morwue cpedcmaa.
Ymo kacaemcsi Opyaux morouux cpedcme, 3KcrnyamayuoHHUK
Hecem MosbIWeHHbIU PUCK OMHOCUMEIIbLHO 3KCrlyamayuoHHOU
b6e3onacHocmu U 0nacHOCMU 803HUKHOBEHUST HECHACMHbIX
cryqaes.

Ucnonb3oeams monbko me morouwue cpedcmesa, Komopble He
colepxxam pacmeopumersiel, ConsiHoU u
¢mopucmosodopodHOU KUCIOMBbI.

Cobndams yka3aHusi o mexHuke 6esonacHocmu,
codepxaujuecsi Ha Moroujux cpedcmeax.

lpumeyaHue

He ucnonb3o8ame cunbHO neHswuecs Moujue cpedcmaa.
PekomeHgyemble motoLme cpeacTaa

Ucnonb3oBaHue MotoLee cpeacTso

lMoBceaHeBHasn O4MCTKa BCEX RM 746

BOJOCTOMKNX MNOSIOB RM 756
RM 780

MoBceaHeBHas ovncTka bnecTawmx RM 755 es

NoBepXHOCTEN (HanpumMep, rpaHuTa)

MoBceaHeBHasi U reHepanbHas ounctka |RM 69 ASF

NPOMbILUSIEHHbIX MOSIOB

lMoBceaHeBHas u reHepanbHasa ovnctka |RM 753

NosioB U3 kepamorpaHUTHON NAUTKN

NoBcegHeBHas oYMCTKa MIANTKU B RM 751

CaHUTaPHO-TUIMIMEHNYECKMX NOMELLIEHUSAX

Ounctka n gesvHgekuus B caHntapHo- |[RM 732

rMMrMEHNYECKNX NMOMELLEHNSIX

YpaneHue cnos co Bcex Lenodvectonkmux [RM 752

nonos (Hanpumep, MNMBX)

YpaaneHue cnos ¢ nMHoneymHolx nonos  |RM 754

Motowee cpeacTteo
1. 3anutb motoLLee cpeacTBo B 6ak AN YNCTOW BOAbI.

Pycckuii

lMpumeyaHue

Kpbiwka 3anpagoyHoli 60poHKU b6aka 05151 Yucmou 800kl MOXem
ucronb308ambCs 05151 OmmMepusaHUsi HyXHO20 Konudyecmea
Morouwjezo cpedcmea. Ha ee sHympeHHeli cmopoHe HaHeceHa
wkarna.

HacTtpownka konu4yecTBa BoAbl

1. HacTpouTb KONMYeCcTBO BOAbI HA PErYNATOPE B 3aBUCUMOCTU

OT 3arpsi3HeHs1 HaMosbHOMO MOKPbITHS.
lpumeyaHue
lNepebie nonbImMKU O4UCMKU 8bIMNOMIHSAMb C HEBOMbWUM
Konu4ecmeom 800bI. [TocmeneHHO ygenuyueams KOU4ecmeo
800kbI, Moka He 6ydem docmueHym xenaeMbll pe3yibmam.
lMpumeyaHue
Ecnu 6ak 0ns yucmou 800kl rmycm, 20/108Ka Wemku rnpodosnKum
pabomame 6e3 nodayu 800kl

HacTtpowka BcacbiBaroLwen nnaHkm

PerynupoBka HaknoHa
HakrnoH HeobxoamMMo oTperynupoBaTtb TakuM 06pa3oM, 4ToObl
BCacblBaloLLye 3rieMeHTbl NNaHKN paBHOMEPHO COMpuKacanucb
C MONIOM M0 BCeW AfIHE BCAChIBAOLLEN NNAHKN.
1. YcTaHoButb Npnbop Ha NOBEPXHOCTb 6e3 yKrnoHa.
2. MNMepemectTutb Npnbop Ha HebONbLLOE pacCTosHME Brepea.
3. MpoBepuTb NokasaHWUs CIMPTOBOIO YPOBHSI.

WY r’,
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@ BuHT

@ laika

(3 CnupToBOWA ypoBEHL

4. OTKpYTUTb ranky.

5. OTperynupoBaTb BMHT TaK, 4TOObl MHAWKATOP YPOBHS
HaxoAmncs Mexay AByMsl YepToyKamu.

6. 3aTsHyTb ranky.

7. Ona npoBepKy HOBOW HACTPOWKN CHOBA NEPEMeCTUTb
YCTPOMCTBO Brnepen Ha HebonbLloe pacctosiHue. Mpu
HeobXxoAMMOCTH MNOBTOPUTL MPOLLECC PErYMPOBKM.

HacTtpowka BbicOTbI

PerynvupoBka BbICOTbI BMUSIET Ha N3rnb BCaCbIBAOLLMX KPOMOK

NPV KOHTaKTe C MOJIOM.

1. HemHoro nepemectuTb yCTPONCTBO Brepes.

2. CpaBHUTb 13rnb BcacbIBaOLLNX KPOMOK C PUCYHKOM HUXKE.
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(™ AnCTaHUMOHHBIV PONMK C AepxaTenem
@ MopknagoyHas waiba
®) BuHT

3. BbIBUHTUTb BUHT.

4. YCcTaHOBMUTb TaKoe KOMMYECTBO Lanb mexay BcacbiBatoLen
NMaHKON 1 AUCTAHLUMOHHBLIM PONMKOM, YTObbI 06pasoBancs
npaBuIbHbIN N3rMb BcacbiBaKOLWLEN KPOMKW.

5. OcTtanbHble Warnbbl YNoXUTb NOBEPX AUCTAaHLUOHHOMO

ponuka.

. BBUHTUTb 1 3aTAHYTb BUHT.

. MoBTOpPUTL NpoLeaypy Ha BTOPOM ANCTAHLMOHHOM POJIMKE.

. HemHoro nepemecTutb yCTpoOMCTBO BNepea.

. MepenpoBepuTb N3rnb BCacbIBaKOLLMX KPOMOK MO BCEN AJTMHE.

0.Mpn Heob6xoaNMMOCTN MOBTOPUTL HACTPOMKY.

= O 0N

Ouunctka

BknroyeHue ycTponcTsa
1. MNoBepHyTb NepekntoyaTtens BbIGopa NPorpaMmM Ha HY>XHyHo
nporpammy y6opku.
Ha gucnnee nooyepegHo NosiBAAOTCA criedytowme
coo0LeHus:
Karcher
YpoBeHb 3apsaa akkyMynaTopa v KOnm4ecTBo Yacos paboThl
Bpewms go cnefytoLero cepBncHoro obcnyxvsanHns
Bepcusa nporpammHoro obecneyeHus, naHenb ynpasneHns
YpoBeHb 3apsiaa akkyMynsTopa v KonnyecTso 4acos paboThl

Ouucrka

lMpumeyaHue
Ana ynyyweHusi pe3ynbmama ecacbi8aHusi MOXHO
peaynuposamb HaKIMOH U 8bicomy ecacbklgarowieli niaHKu (CM.
enasy ).
lMpumeyaHue
Ecnu 6ak dns epsa3Hol 800kl 3arofHeH, Mornnasok 3akpbieaem
gcacblgaroujee omsepcmue u gcacbigarowjasi mypbuHa
pabomaem c nosbiweHHOU Yyacmomol epawieHusi. B amom
criyyae nodHAMb 8cachi8arlowyro niaHKy u nepemewams
ycmpoticmeo 05151 0riopoXxHeHUs1 6aka Osl epsi3HOU 800kl
1. C nomoLLbio perynupyoLLero knanaHa 3agate o6bem Boabl.
2. HaxaTb Ha pblyar BcacblBatoLLEen NnaHKn BHU3.
BcacbiBatoLas nnaHka onyckaeTcs.
HaunHaeTcs npoLecc 04MCTKM NbINecocoMm.
3. HaxaTtb Ha neganb Hacagku, pacuenutb ee, 4Tobbl OHa
ABvranacbo BBEpX.
4. OTBECTU 3aLMTHBIV BbIKMOYaTeNb B CTOPOHY HAaXMMHOMN
PYUKN.
Hacapgka weTku 3anyckaeTcs, 1 yCTPONCTBO ABUXETCH C
3afaHHOIN CKOPOCTbHO.

3aBepLlieHue paboTbl

3aBepu.|eHV|e OYUCTKHN
. OTnyCTVITb 3aLMTHbIN BbIKNOYaTENb.
. HaxaTb Ha neganb Hacagku LWeTKM BHU3 U 3apmKcnpoBaTb
ee.

N =

3. MNpogomxaTtb ABMXKXEHNE Ha HEOOMbLLOE PacCTosIHME.
OcTaTkn BoAbl BCACbIBAOTCH MbINIECOCOM.

4. MNogHATb BCacbIBatOLLYHO MSAaHKY.
Mpouecc BcacbiBaHust npogomkaeTcsa 10 cekyHa.

5. MNepeBecTn nepeknoyaTens NPOrpaMm B NOMoOXeHue
«Bblkn».

6. Mpun HeobxoaAMMOCTM 3apsAanNTb akKyMynsaTop.

CnuB rpsisHOn BoAbl

&N NMPEQYNPEXQEHUE

3azpsizHeHue okpyxarouwieli cpedbi!

BaepssHeHue okpyxarowel cpedbl U3-3a HernpasusibHoU

ymususayuu 8 Cmo4Hbie 800kl

Cobrnirndamb MecmHble rnpasusna 04YuCmKU CMOYHbIX 800.

1. BbIHYTb CIIMBHOW LUMAHT U3 KPEMNIIEHUS U ONYyCTUTb €ro B
COOTBETCTBYOLLMI COOPHWK BOAbI.

2. CxaTb Unu COorHyTb CMIMBHOW LUMAHT B HY)XHOM MeCTe.

. OTKpbITb KpbILLUKY CIIMBHOTO LUMaHra.

4. CnuTb rpsisHyto Boay. PerynnpoBatb KONMYeCTBO BOAbI
ckatmem unu neperndaHuem.

5. NpombITb 6ak Ansa rpsa3HON BOAbI YACTON BOLOMN.

w

BbICTpbIA CNUB YUCTOM BOAbI
. OTKpyTUTb pe3b00BYHO KPbILLKY CITMBHOIO oTBEpCTUS Baka
AnNsi YNCTOW BOAPbI.
2. CnuTb 4ncTyto BOAY.
3. YcraHoBuUTL pe3bb0oBYyI0 KPBILLKY CIMBHOIO OTBEpCTUS baka
ANsi YUCTOM BOAbI HA MECTO U MPUKPYTUTD.
lMpumeyaHue
yb6edumbcsi, Ymo nampybok 05l MpucoeOUHEHUsI WilaHaa 8
Kpbiwke baka 0r1s1 yucmou 800bI Mocsie 3amsicueaHusi
Haxodumcsi 8 camol HUXHeU MOouKe.

TpchnOpTVIpOBKa

A OINACHOCTb

HeuxeHue no cknoHam

OnacHocmb mpasmuposaHusi

lpu dsuxeHuu ycmpoticmea o CKIoHaMm 01151 oepy3Ku U

pa3sapy3ku cobnirodams MakcumarabHO G0rmycmuMbIl HaK/IOH

(cm. enasy).

lNepemeuwjambcsi MeOnEHHO.

&N OCTOPOXXHO

HeebinonHeHue mpeboeaHuli kK eecy

OnacHocmb mpasmupo8aHusi U nospexoeHust

lMpu mpaHcrnopmuposke yyumsigame Maccy ycmpoucmea.

3aepyxxamb ycmpolcmeo MOXHO mOsbKo rpu codelicmauu

Opy2020 Yesio8eKa unu ¢ MoMoWwbto rnpusoda.

1. HaxaTb Ha neganb Hacagku LWETKM BHU3 U 3adhmKcnpoBaTh
ee.

2. MoaHaTb BCachiBaOLLYO MAaHKY.

3. lMpu TpaHCNOPTUPOBKE B TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAXx
Heobx0aMMO 3aKpenuTb YCTPOMNCTBO OT COCKanb3bIBaHWS 1
nepeBopayMBaHunsi B COOTBETCTBMUN C AENCTBYHOLLMMU
WHCTPYKLMSMMU.

-
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XpaHeHue
& OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHUsi U MogpexoeHusi npu
Hecob1ro0eHuUuU eeca

Bo speMsi xpaHeHUs yyumbigeame 8ec ycmpolicmea.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 80 epemsi Mopo3a!
MamepuanbHbil yuepb

lMonHocmbio crielime u3 ycmpodlicmea Yucmyro U 2psi3Hyto 800y
u3 ycmpoticmea. He nonHocmsio cnumasi 8oda Moxem
rnospedums ycmpolicmeo npu 3amep3aHuul.

Bceada sawuwatime ycmpoticmeo om mMopo3sa: 80 8peMsi
3KcrIyamauuu, mpaHcropmupo8KU U XpaHeHUsl.
[ ]

e 370 YCTPOICTBO paspeLLaeTcs XpaHUTb TONbKO B
NOMeLLEHUSIX.

e CrefyeT NOMHOCTLIO 3apAANTb akKyMynsaTopHble 6aTtapen
nepes AnNMTEnNbHbIM CPOKOM XpPaHEHMS.

o Heobxooumo NOMHOCTBLIO 3apsKaTb aKKyMYNATOPHbIE
6aTapeun He pexe ogHOro pasa B MecsL, BO BpEMS XpaHeHWs.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaembli!

Yempolicmeo Moxem HeoxudaHHO Ha4amb O8UXEHUE U
rpusecmu K mpasmMmupo8aHUro.

lNeped ebinonHeHuem robbix pabom ¢ ycmpolicmeom
rnepesecmu rpoepamMmHbIl NepexnoyYamers 8 rnosoXeHuUe
«BbIK».
BbiHymb cemeayio 8ursiky 3apsiOH020 ycmpoticmea.
® CnvTb 1 YTUNM3NPOBAThL FPsI3HYI0 BOOY M YMCTYHO BOAY.

lNMpoBepka TexHUKn 6e3onacHocTu / OroBOp O
TEXHUYECKOM 00Cny>XKMBaHUn
C TOproBbIM NpeAcTaBUTENEM MOXHO JOrOBOPUTHLCS O
perynsipHol NpoBepke TEXHUKM Be30MacHOCTM UMK 3aKMIYUTb C
HVMM JOroBop Ha TexobenyxuaHme. ObpalyanTech K Ham 3a

KOHCynbTaumen.
NMeprMoAnYHOCTL TeXHUYECKOro O06CNyKMBaHUA

Mocne kaxaon akcnnyataumm
BHUMAHUE

® [1poBepuTb BOPCOBbLIA OUNBLTP, NPU HEOOXOAMMOCTH
OYUCTUTB.

® OuNCTUTb UIBTP ANIS KPYMHOM rpsi3u.
® OunCTWUTb BCackiBaKOLWME KPOMKM, MPOBEPUTL HA U3HOC, NP

Heobx0aMMOCTM OTPEerynMpoBaTh BbICOTY UMW 3aMEHUTb UX.

® [IpoBepuUTb ANCKOBbIE LLLETKN Ha M3HOC, NPU HEOBX0ANUMOCTH
3aMEHUTD.

® 3apsaauTb akKyMynsTop.

® Ecnv akkyMmynaTop 3apsikeH MeHee Yem Ha 50 %, 3apsaanTb
€ro nornHocTbio 1 6e3 NpepbIBaHWIA.

® Ecnn akkymynaTop 3apsbkeH 6onee yem Ha 50 %, 3apsaguTb
€ro TONbKO B TOM Cryyae, ecnv B CrieAyoLmn pas

npeanonaraeTcs UCNoJb30BaHME YCTPOMCTBA Ha NOSHbIiA
3apsg akkyMynsTopa.

ExeHenenbHo
® [py YacTow aKcnyaTaummn 3apskaTb akkyMynsaTop

NOMHOCTLI0 1 6e3 NpepbIBaHuii He Pexe OAHOro pasa B
HeZenw.

ExemecsayHoO
Mogpo6Hoe onucaHne oTaenbHbIX PaboT MO TEXHUYECKOMY

obcnyxunsaHuio cM. B rmase Paboms! 10 mexHU4ecKomy
obcnyxusaHuro.

1. OnopoxHUTL Bak Anst YUCTON BOAbI U CMbITb OTIIOXEHUS.

2. OuncTUTb PUNLTP YNCTOM BOAbI.

3. OuncTUTb NONIIAaBOK U BOPCOBLIN OUNbLTP.

4. MNMpoBepuTb NOMKOCHbIE BbIBOAbLI aKKyMyrnsaTopa Ha npegmeT
OKWUCINEHNs1, NP HEOBXOANMOCTU OYNUCTUTL LLETKOMN.
MpocneaunTb 3a NPOYHOCTLIO KPEMMEHNSA COeAMHUTENbHbIX
kabenen.

5. O4ncTUTb YNNOTHEHMS MexXay 6akoM Ans rpsi3HOW BoAbl U
KPbILLKOW 1 NPOBEPUTbL HA rePMETUYHOCTb, NPU
HeobxoaAnMMOCTN 3aMEHUTD.

6. NpoBepuTb NNOTHOCTL SMEKTPONMTA B SMIeMeHTax
obcnyXnBaembIX akKymyrnsaTOpOB.

7. Mpun onNUTENbHBIX NPOCTOAX YCTPONCTBO OCTaBMATb C
NOMHOCTbIO 3apsKEHHBIMU akkyMynsTopamu. [MonHocTbo
3apshkaTb akKKyMyraTop He pexe 04HOro pasa B MecsiL.

ExerogHo

® [1poBOoANTbL NpeanucaHHyo NPOBEPKY C NPUBEYEHNEM
CEPBUCHOM CNy>X0bl.

Pab6oTbl MO TeXHMYECKOMY OGCIyXKMBaHWIO
MepeBepTbiBaHMEe UMM 3aMeHa BCacbIBaKLWMNX KPOMOK

Ecnu BcacbiBatoLme KpOMKM N3HOLLEHbBI O OTMETKU U3HOCa, NX
Heobxoanmo nepeBepHyTb NN 3aMEHUTDb.

1 /2
\‘\ y

‘ CHANGE LIP

HenpaeunbHasi oyucmeka

OnacHocmb nospex0eHusl.

He pacnbinsme 800y Ha ycmpolcmeo.
He ucrions3oeamp agpeccusHbie Morowue cpedcmsa.
Moppo6Hoe onucaHne oTaenbHbIX paboT No TEXHUYECKOMY

obcnyxuBaHuio cM. B rmase Pabombl 1o mexHU4eckomy
obcyxusaHuro.

® CnuTb rpsizHyto BoAy.

1.
2.

® [pombITb 6ak Ans rpsA3HOW BOAbLI YCTOW BOAON.
©® OunCTUTb YCTPONCTBO CHapPYXW, UCMONb3YS AN 3TOro
BMaXXHYIO TPANKY, CMOYEHHYIO B MATKOM LLIENTOYHOM pacTBOpe.

Pycckuii

() OtmeTka usHoca
(@ BcacbiBatolas Kpomka

CHATb BCacbIBaOLLYIO MaHKY.
OTKpYTWUTb rPUBKOBbLIE PYYKU.
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. CHATb NnacTukoBble AeTanu.

CHSITb BCacblBaloLLME KPOMKM.

. BctaBuTb nepeBepHyTble UM HOBbIE BCACLIBAIOLLME KPOMKW.
HapgeTb nnactukoBble geTtanu.

. BKpyTWTb 1 3aTAHYTb rPMOKOBBLIE PYYKN.

No oA w

OuuncTtka ounbTpa ANA KPYNHOW rpsasu
1. OTKPbITb KPbILWKY Gaka Ans rpsi3Hoi BoAbI.

N

@ dunbTp ANS KPYNHON rpsa3mn
2. CHATb UNbTP ANSA KPYMHOW rpsidn, NOTAHYB €ro BBEPX.

3. MpombITb UNbTP ANS KPYNHOWM rps3un o NPOTOYHOM BOLOMW.

4. BctaBuTb (hunbTp ANS KPYNHOW rpsasn B 6ak Ans rpsasHomn
BOAb.

OuucTtka chunbTpa YMCTON BOAbI
1. CnnTb yncTyto Body (CM. rmaBy beicmpeili criue yucmou

800kbl).
2. OTBUHTUTL 3aMOK H6aka Ans YMCcTon BoAbl.

(») 3amok 6aka ansa YucTon Boabl
@ dunbTp uncToN BOAbI

3. BbIHYTb (hunbTp YnCTON BOAbLI Y NPOMbITL YACTOW BOAOMN.

4. BctaBuTb (hunbTp YNCTON BOAbI.

5. YcTaHoBWTb Ha MeCTO 3arnyLuky 6aka Ans unctomn Bodbl.
MpumevaHue: ybeamTbes, uTo naTpybok ans
NpUcoeanHeHNs LWnaHra B Kpbilwke 6aka Ans YNCTON BOAbI
nocne 3aTarMBaHns HaxooUTCA B CAMOW HUXHEW TOYKeE.

OuuncTKa nonnaeKa M ceTyaToro unbTpa
1. OTKpPbITb KPbILWKY Gaka Ans rpsisHoi BoAb!.

@ dukcupyroLme Kproku
@) Monnasok

(3) BopcoBbint unbTp
(@ Kopnyc nonnaska

2. OcnabuTtb UKCUPYIOLLME KPHOKK.

3. BbITAHYTbL BHM3 KOpNyC nonnaska.

4. [loctaTb NonnaBoK U3 Kopnyca 1 O4YUCTUTB ero.

5. CHSATb BOPCOBbLIN (PUMbTP U O4YUCTUTD.

6. Cobpatb BCce KOMNOHEHTbI B 06paTHON NocneaoBaTeibHOCTY.

3amMeHa QUCKOBOM LUETKU

lMpumeyaHue

3ameHumb Ouckosbie wemku, koeda OrnuHa WemuHbl

docmuzHem 10 mm.

1. MoOHATb ronoBKY LLETKM.

2. HaxaTtb neganb pa3brnoKMpOBKM LLETKK.

3. BbITAHYTb ANCKOBYIO LLETKY COOKY M3-Mopg rofioBKY LLETKU.

4. YpepxuBasi HOBYHO OUCKOBYIO LLETKY NOA YNCTALLEN
rofloBKOW, NpuMXaTb ee BBePX N 3adhNKCMPOBaTb.

MHCTpYKUUM NO NOUCKY U YCTPaHEeHUIO HEUCNPABHOCTEN

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi!

Yempoticmeo moxxem HeoxudaHHO Havampb O8UXeHuUe U
fpueecmu K mpasmupo8aHU!o.
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rnepesecmu rpoepamMmMHbIl Mepexyamers 8 roioXeHuUe
«BbIKn».
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® [1py BO3HUKHOBEHWUM HEMCNPABHOCTEN, KOTOPbIE HE MOTYT
BbITb YCTPaHEHbI C MOMOLLILIO AaHHOW TabnuLbl, 06paTUTLCA
B CEPBUCHYIO CINyx0y.

AN TMPELQYTIPEXXQEHUE
lMpu npubnuxeHuu K yanam, Kycmam, 0epesbsimM unu o6bekmam,
Komopsble ogpaHu4yugarom o0b3op, criedyem nposiensimes 0Cobyro

OCIMOPOXHOCMb.
HeuncnpaBHoCTb Cnoco6 ycTpaHeHusi
YcTponcTBO HEBO3MOXHO . MosepHyTb NepekntovaTens Boibopa NporpamMmm Ha HYXXHYHO nporpammy.
3anycTuTb . BknounTb 3awnTHBIN BbIKNOYaTEnNb.

. BcTaButh pasbem akkymynsaropa.
. MpoBepnTb akKyMynaTop; NpU HEOBXOAMMOCTM 3apsSANTL €ro.
. Y6eamnTbesa, 4To BCE KIMEMMbI aKKyMynsiTopa NOAKMHOYEHb!.

. MNpoBepnTb ypoBEHb YNCTON BOABI, NPV HEOBXOAMMOCTM 3aNoNHUTL Bak.

. YBENMU4MTb KONMYECTBO BOAbI Ha PErynaTope nogayv Bogpl.

. O4ncTnTb PUNBLTP YMCTOM BOAPHI.

. MpoBepuTb WnaHrM Ha NpeamMeT 3acopeHus, Npu HeobXo0AMMOCTU OYUCTUT.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. CHM3NTb CKOpPOCTb.

. MNpoBepuTb LWeTKM Ha U3HOC, NPU HEOOXOAMMOCTY 3aMEHUTD.

. MNpoBepnTb TUM LWETOK 1 MotoLLIee CPEACTBO HA NPUTOAHOCTb.

. CnnTb rpsAsHyto Boay.

. O4ncTUTL NONNAaBOK.

. MpoBepuTb GUNBLTP 3aWwmThl ABUraTeENS, NPY HEOOXOOUMOCTN OYUCTUTD.

. MpoBepnTb BCacbIBaOLWWIA LNAHT HA NPeAMET 3aCOpeHns, NpyU HEOGXOANMOCTUN OYUCTUTD.
. MpoBepunTb BCackIiBatoLLyto NNaHKy Ha NpeameT 3acCopeHust, Npu HeobXo0AMMOCTU OYUCTUTL

. MpoBepwnTb, He BNOKMPyeT N NOCTOPOHHWI NMPEAMET LWETKY, Mpu HEOBX0AUMOCTM yaanuTb

KonunuectBo BOAbI
HegoCTaTo4yHoOe

The suction performance is
too low

N=2PON-_2 OO OWON -

Pe3yn bTaT OYUCTKHN
HeynOBﬂeTBOpMTeﬂbelﬁ

BcacbiBatowas Typo6uHa
paboTaeT ¢ NOBbILEHHOWN
YyacToTOM BpaLleHus

2T AP ON_2WON_22OCO0ONO O~ W

LLleTka He BpalwiaeTcs

NMOCTOPOHHWI NpeaMeT.

YctponicTtBo BUGpUupyet Bo | 1.
BpeMs OYUCTKUN

Mcnonb3oBaTb 6onee Msrkyto LLETKY.

B kaxpon cTpaHe OeiCcTBYIOT COOTBETCTBYHOLLME YCIOBUS
rapaHTum, yCTaHOBIMEHHbIE Hallel oYepHen CObITOBON
KoMnaHueln. BoaMoXxHble HencrnpaBHOCTU YCTPONCTBA B TEYEHME
rapaHTUMHOrO CPoKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa
3aknyaeTcs B Aedpektax MaTepmarnos Unu nponsBoacTBEHHOM
Opake. B cnyyae BO3HVWKHOBEHWSI NPETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUHOro cpoka npocbba 06paLLaTbCs C YEKOM O MOKYMKE B
TOProBYH OpraHv3aLmio, NPoAaBLUYIO U3enue, unu B
GrvKanLLyto yNorHOMOYEHHYH Cry>0y CepBUCHOTO
o6cnyXnBaHus.

(Anopec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo nHdOopMaLMIo O rapaHTm (Npy Hanu4un)
MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOro o6cnyXMBaHns Ha
mecTHoM Beb-cante Kércher B pasgene «3arpyskuy.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTtcsa Ha 3aBofckon Tabnmyke nmbo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsu npousBoactea, YYYY -
rof Npon3BoAcTBa, NMMbo B 3aKOAUPOBAHHOM BUAE.

Mpu aTOoM oTAEnbHbIE UMMPBLI UMEIT criegyioLlee 3Ha4YeHne:
Mpumep: 30290

3 rop BbInNycka

0 croneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTne BbiMycka

9 BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas umdpa mecsaua Bbinycka

Takum o6pasom, B saHHOM npumepe koa 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

OnucaHune Ne petanu: OnucaHune

OwnckoBasi weTka, B cbope, 9.753-021.0 MpenHasHayeHa ons BbINONHEHWUs1 Bcex obLmx 3agay no ounctke. [ns
KpacHasa D51 BCEX MOBEPXHOCTEN.

[nckoBas weTka (oveHb markasa) |4.905-028.0 [N O4MCTKN AennKaTHbLIX HanosbHbIX NOKPLITUIA U MONMPOBKW.

[nckoBas WweTka YepHas (kectkas) |4.905-027.0
[nckoBas weTka, (Msarkas)

M3roToBneHa 13 HaTypanbHbIX BOIOKOH, NpeAHasHavyeHa aAnst YACTKM U
NONMPOBKM.

OwuckoBasi WweTka (cpegHen 4.905-026.0 [nsa obwen ouncTkn, ons BCeX NOBEPXHOCTEN.

MSrKOCTM)

[nckoBas wWweTka (kecTkas) 4.905-029.0 [N yaaneHus CTOMKUX 3arpsasHeHnn 1 rnybokon o4MCcTkU. Tonbko Ans
NMPOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

MpuBoaHOM auck anst nagos, 479 |4.762-534.0 [na ouncTkm ¢ nomoLbio nagoB. C 6bICTPOCMEHHBIM COeAUHEHMEM U

MM 3amkom Centerlock.

Pycckuii
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OnucaHue Ne getanu: OnucaHue

Mag, 500 mm, (Markmi) 6.371-146.0 C HaTyparnbHbIM BOSTOKHOM, A5si MONMPOBKN. A GEKTUBHO yaanseT creapl
NnoTepPTOCTEMN.

Mag, 508 MM (MArkmin) 6.369-468.0 Hebonbluas nopncTocTb, NOAXOAUT AN MONMPOBKM MOJIOB.

Mag, 508 mm, (cpegHe-MaArkmin) 6.369-079.0 [Ns 04NCTKM BCEX TUMOB MOMOB.

Mag, 508 mm, (cpegHexXecTkuin) 6.369-078.0 [ns yoaneHus CTOMKUX 3arpsi3HEHWIA 1 rNyGOKOM O4UCTKM.

Mag, 508 mm (>xkecTkuin) 6.369-077.0 [na cunbHo3arpsi3HEHHbIX NONOB U FNYyGOKON OYNCTKN.

AnmasHbi nag, 508 mm 6.371-260.0 [na rpy6on ounctku/pectaspaumn. YaansaeT HebonbLlune LapanvHsl,

(KpyMHO3epHUCTLIN) npuaasas NOBEPXHOCTM YUCTOTY U MaTOBOCTb. [1ns NoAroToBKM
NMOBEPXHOCTU Nepes UCMOoNb30BaHWEM XeNToro naga. Micnonbayetcst kak
KpVCTannm3aunoHHbI nag ansa 6a3oBon KpucTannusaumm.

AnmasHbi guck, 508 mm 6.371-261.0 [ns rpy6on ounctku/pectaBpaumn. YoanseT Menkue uapanuHel, Aenas

(cpenHui) NoBepXHOCTbL Bonee paBHOMEpPHON 1 GnecTawen. [Ans noarotoBkm
NOBEPXHOCTM Nepe UCMONb30BaHNEM ariMasHoro naga. MicnonbayeTtcs kak
KpVCTanmnuM3aumnoHHbIV Nag Ang rhsHUEeBOn Kpuctannmnsawmu.

AnmasHbii nag, 508 mm 6.371-240.0 [1ns obneryeHns NONMPOBKM NTAaMUHUPOBAHHbIX MOJIOB, NOSIOB N3 6eTOHa U

(mMernKo3epHUCTbIN) NMOBEPXHOCTEN M3 HaTyparnbHOro kKaMHs. [ing yxofa 3a nonamu nocne
Mcnonb3oBaHus BenbiX 1 XeNnTbIX NagoB.

Mag n3 mukposonokHa, 508 Mmm 6.371-271.0 MpeBocxogHasa uncTawasa cnocobHocTb. Takke ahPEKTUBHO oumnLLiaeT
OEenNUKaTHYI0 KepaMn4ecKyto NnTKy.

Mag n3 menamunHa, 508 mm 6.371-025.0 Ha6op nagoB 13 menamuHa ans 3 MOEKTUBHON OYNCTKN MUKPOMOPUCTBIX
NOBEpPXHOCTEMN.

Ckpebok, 850 mm 4.778-008.0 Mapabonuueckuin ckpebok, BcacbiBaOLLME 3NIEMEHTbI N3 U3HOCOCTOMKOrO
maTepwmana Linatex kpacHoro ueTa, ¢ ONOPHbLIMU PONMKaMMU.

BcacbiBatoLime anemeHTbl, 33 4.400-011.0 M3roToBneHo 13 n3HOCOCTOMKOro matepumana Linatex.

Alnma, KpacHele

BcacbiBatowwme anemeHTbl, 33 4.400-005.0 MarotoBneHo us nonvypeTtaHa, MacroCcToNKue.

Alnma, npospayHble

TexHU4Yeckne XxapakTepuCcTUKU

BD 50/55 C Classic Bp

Pa6oune xapaKTepucTUKU yCTPOMCTBA

HomuHanbHoe HanpsbkeHue \Y, 24
EmkocTb akkymynsaTopa Ah (5 h) 76 /115
CpepHsia noTpebnsemas MOLHOCTb w 630
MoLHoCTb BcacbiBatoLen TypouHbI W 250
MoLwlHoCTb NprBOAa LWETOK W 500
TeopeTuyeckasi NPON3BOANTENBHOCTbL MO Nowaan m2/h 2040
O6bem baka onsa YicTon BoAbI | 55
O6bem Gaka ans rpsisHol BOAbI I 55
TemnepaTypa BOAbl MakKC. °C 50
[aBneHune Boabl Makc. bar 0,06
YKnoH paboyeli 30Hbl Makc. % 2
BcacbiBaHue

Mol HocTb BcacbiBaHus,, 06beM Bo3ayxa I/s 24
MoLLHOCTb BCacbIiBaHWs, paspexeHme kPa (mbar) 9,5 (95)
Morowume weTkun

Pa6ouas wupnHa mm 510
OuameTp weTkn mm 510
YacToTa BpalleHust LEeTKn 1/min 180
[aBsneHune npuwxuma LWeTkn N =27
Pa3smepbl u Bec

Honyctnmein obwimi Bec kg 205
CobcTBeHHas macca (TpPaHCMOPTUPOBOYHbIV BEC) kg 20
Pa3mepbl oTceka onsa akkymynsatopa mm 353x359x290
PacuyeTHble 3Ha4YeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-72

O6Lee 3HaueHre BUGpaLMM m/s? <2,5
MorpewHoctb K dB(A) 0,2
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBreHnst Lya dB(A) 65,2
MorpewHocTb Kya dB(A) 2
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU Lyya + HeonpepenernHocTb Kyyp dB(A) 84,1
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COXpaHHeTCH npaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX UBMEHEHUN.

,U.exnapauvm O COOTBETCTBUU CTaHOAPTaM
EC

Hacrosiwmm 3asBnsem, 4To KOHLENLUMs, KOHCTPYKLUMS U
NCMOMHEHNE yKa3aHHOW HWKe MaLUMHbl OTBEYaloT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbLIM TpeboBaHusm gupektus EC no
6e3onacHoCTK 1 oxpaHe 340poBbs. Npu MbbIX UBMEHEHUSAX
MaLLUWUHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HALLEN KOMMNaHWen, AaHHas
Aeknapauus TepsieT CBOK cuny.

M3penue: Equipment Management Plug-in Connect

Tun: 1.127-xxx

DencTBylowme ampekTnBbl EC
2014/53/EC
2011/65/EC

lNpyMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

MpuMeHeHHbIe HauMOoHarbHble CTaHAAPThbI
Hwxenognucaswmecsa nuua AeACTBYIOT OT UMEHU U NO
noBepeHHocTu MpaBneHus.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BEAEHUE AOKYMEHTALMUN:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHgeH, 01.03.
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A Mepen nepLiM BUKOPUCTAHHSAM MPUCTPOIO

|__| 03HAMOMUTUCD 3 LLiEI0 OpUriHANbHO IHCTPYKLUIED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, LWo AoaaoTbes.
LiaTn BiANOBIAHO A0 HUX.

36epiratu 0buagi 6poLLypu ANst NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHSA abo
NS HACTYNHOrO BnacHuKa.

Lis nignoromuiiHo-yCMOKTyBarnbHa MallvHa npusHayeHa ans
BOJOroro OYULLEHHSI PiBHUX Miasnor.

3a JoMoMOrolo peryroBaHHs KinbKOCTi BOAW | MMIOYOro 3acoby
MaluMHa Moxe ByTu HanaliToBaHa Ha BUKOHAHHS BiANOBIigHOro
3aBaaHHs. [lo3yBaHHSA MUIOYOTrO 3acoby perynoeTbes LUMSXOM
noro gofgaBaHHs B Gak.

Po6ouya wupwuHa i micTkicTb 6akiB Anst YACTOI | OpyaHoT BoaK
(avB. raBy TexHi4yHi xapakmepucmuku) 3abe3nevyoTb
eheKkTMBHE OYMLLEHHSI Ni Yac TPUBANOro BUKOPUCTAHHSI.

BD 50/55 W Classic Bp 3 npusogH1um ABUIYHOM.

BD 50/55 C Classic Bp 6e3 npuBogHoro asuryHa.

Bkasieka

BidroeidHo 0o sukoHysaH020 3agdaHHs npucmpili Moxe 6ymu
OoCHauwjeHul pisHum rpunaddam. Sanumytime Haw Kkamasnoz abo
sidsidatime Haw calm 8 IHmepHemi www.kaercher.com.

BuKopUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpin npugaTHUA 4ns KOMEepLinHOro Ta NpOMUCIOBOrO

BMKOPUCTaHHS1, Hanpuknag,B rotensx, LWKonax, nikapHsix,

¢abpukax, marasmHax, odicax i 610po 3 opeHan HEPYXOMOCTi.

BukopucToByBaTH Liel NPUCTPIN BUKITKOYHO BigMNOBIgHO A0

BKa3iBOK, LLIO MICTATLCA B L iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTadii.

e [pnCTPiN MOXHA BUKOPUCTOBYBATW TifbKW ANS OYULLEHHSA

BOSOrOCTIVKUX i CTIMKUX 40 NOnipyBaHHA rnagkux niganor.

MpucTpin He NpuaaTHUA NS OYMLLEHHS 3aMep3nnx nignor

(Hanpuknag,Ha XoNnoAUNbHUX cKraaax).

e [puCTpin He NpuaaTHUIA ANA BUKOPUCTAHHS Y
BMOyxoHebe3neyHoMy cepeaoBuLLi.

e BukopucTaHHS LIbOro NpMCTPOIo AOMYCKAETHCA HA MOBEPXHAX
3 obmexxeHuM nignomom abo cnyckom, MakcumaribHe
3HaYeHHs AnB. TexHIYHIi xapakmepucmuku.

OxopoHa goBkinns

&y, MakyBanbHi MaTepianu npyaaTHi 4O BTOPUHHOT NEpepodKu.
Q'é) YnakoBKy HeoOXigHO yTunisyBaTu 6e3 wkoamn Ans OOBKiNMs.
EnekTpnyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi MiCTATb LiHHiI
marepianu, ski npuaaTHI 4O BTOPUHHOT Nepepobku, i YacTo
KOMMOHEHTHU, K-0T BaTapei, akyMynaTopu Yu MacTuno, siki
y pasi HenpaBWIbHOrO NOBOMKEHHSA 3 HAMMK abo HenpaBuIbHOT
yTunizauii MoOXXyTb CTBOPUTU MOTEHLUIHY HeGe3neky ans
3[40pOB's NoaAnHK Ta foBkiNna. OgHak Ui KOMMNOHEHTU HEOOXiaHi
ON1S1 HanexHoi ekcnnyaTadii npucTpoto. NpncTpoi, No3HaYeHi
LM CUMBOMOM, 3a60POHSETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3
nobyToBUM CMITTAM.
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU HaBeAEHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

MpunapnAa ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATK fvLLE OpUriHanbHe Npunagasa ta
opwuriHarbHi 3anacHi YacTMHW, TOMY LLIO CaMe BOHM rapaHTylTb
6e3neyHy Ta 6e3nepebiHy ekcnnyaTtauito NPUCTPOIO.
IHdopmaLisa Wwoao npunagada Ta 3anacHMX YacTUH MiCTUTBCA Ha
canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mig yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMMeKTauito. Y
pasi HecTadi npunagasa abo ywko4KeHb, OTPUMaHUX Mif Yac
TpaHCNOPTYBaHHS, Crig NoOBIAOMUTM NPO Le TOProBesibHin
opraHisadii, ska npogana npucTpin.

Bka3iBKu 3 TexXHiKu 6e3neku

[Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO CAif 03HANOMUTUCSH 3
Lieto iHCTpYKUi€eto 3 ekcninyaTauii  6poLuypoto, Wo A0AAETLCS, 3
BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku nig Yyac poboTH 3 LWiTKOBUMM

MuiHUMK anapatamu Ne 5.956-251.0 i giatm BignoBigHO 40 HMX.
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BukopucTaHHS LibOro NpUCTPOLo AOMYCKAETLCSA HA NOBEPXHSAX 3
0OMEXEHNM yXMUIoM (OuB. rnaBy « TeXHi4Hi AaHi»).
A\ TMOMNEPELOXEHHA
TMpucmpit mo)xe nepesepHymucs
Hebeaneka mpasmysaHHs
Ekcrinyamyeamu npucmpili iuwe Ha rnoeepxHsix, siKi He
nepesuwyroms 0038071eHUl Kym yxuny (Ous. enasy « TexHiyHi
OaHi»).
A\ TMOMNEPELOXEHHA
Hebe3neka HewjacHO20 aunadky Yyepe3 HeHaJIeXHy
eKcryamauiro
Moxnuse mpasmysaHHs1 nooed.
Onepamopu marome rpolmu 8idnogidHull iHcmpyKkmax i3
8UKOPUCMAaHHS UbO&20 MpUCmporo.
MpucTpii 4O3BONEHO ekcnnyaTyBaTy TiNbKy TOAI, KOMNW KanorT i
BCE KPULLIKW 3aKPUTI.

3anobixHi npucTpoi
AN TOMNEPEOXXEHHA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs!
CepliosHi mpasmu Yepe3s 8idcymHicmb, Mmoducbikauito abo
HeakmueHicmb 3arnobiXHUX rpucmpois.
He ieHopyime, He sudansiiime ma He deakmugylime 3arnobixHi
npucmpoi. 3anobixHi npucmpoi npusHayeHi 0ns awoz0
3axucmy.

3anobixHuin BUMMKaY
3a BignyckaHHs 3anobiKHOro BUMMKaya
npunag BUMUKaeTbCS.

MonepeaxyBanbHi cCAMBONU
Mig yac poboTK 3 akymynaTopamu JOTPUMYMATECS HaBe4EHMX
HUXYe nonepeakeHso.

He Bukmpavite akymynatopu B nobyToBe CMIiTTS.

[oTpumyiTech BKa3iBOK B iIHCTPYKUISX A0

|I.l“ aKyMynsTopa, Ha akyMynsiTopi Ta B X iHCTPYKLifX 3

eKkcnnyaTtauii.

KopucTyiiteca 3acobamu 3axucty oven.

D

TpumawiTe eneKkTponiT i akymMynsaTopu Aani Big giTen.

BunbyxoHebeane4vHo

BorHuwa, ickpu, BigkpuTe nonym’s Ta naniHHs
3a60pOHEHI.

Hebeaneka xiMiyHoOro oniky!

Mepwa gonomora.

YBara!

YTunisauis

PP ®
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Onuc npucTpotro
Ornsaa npunaay
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® ®inbTp AN rpybux 3abpyaHeHb

(2 Bopcosuin inbTp

®) MNonnaseub

@ UWitkn

(3 Ouckosa wWiTka

® PykonaTka

@ 3anobiHuin BUMUKaY

3nuBHUI WnaHr 6aka ans 6pyaHoi Boau
® Kpwuuika 6aka ans 6pyaHoi Boam

TpumanbHa pevika komnnekty Homebase
@ Bak ana 6pyaHoi Boam

@ ** Akymynatop

@@ ®inbTp ANA YmcTol Boam

3nuBHUIA oTBip Baka Ans YncToi Boau

@ Mepanb po36nokyBaHHs LWiTKK
Bpuskosuk

(@ Bak ansa unctoi Boam

MacnoptHa Tabnuyka
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3arnckad ans wnaqra

Jlinka onsa 3anoBHEHHA pe3epByapa YNCTOK BOAOH
@) YcMoKTyBanbHa nnaHka

@) PeryntoBaHHs BUCOTV BCMOKTYBasIbHOI Ni1aHKu

@3 Menanb ronoBKu LLTKK

"ankn-6apaHui ANns KpinneHHs BCMOKTYBanbHOI NNaHKu
@5 PerynioBaHHs Haxuny BCMOKTYBaslbHOI MaHKu
BcMoKTyBanbHWI WnaHr

@7) Mokaxx4mk piBHS 3anoBHeHHS 6aka Ans YncToi Boau
Pyuka peryntoBaHHs KinbKOCTi BOAM

3'egHyBay Ans WTencenst akymynstopa

Baxinb yCMOKTYBarbHOI NiaHku

@) Mepemukay nporpam

** He BXOAWTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM

KonbopoBe mapKyBaHHSs
e EnemeHTU kepyBaHHS NPOLIECOM OYMLLEHHS Ta LLOAEHHOMO
TEXHIYHOro Aornsaay MarTb XKOBTUIA KORIpP.
e EnemeHTU KepyBaHHS TEXHIYHUM i CEPBICHUM
06CcnyroByBaHHAM MO3HaY€EHi CBITIO-CIPMM KONTbOPOM.

CuMBONM Ha NpUCTPOI

———| 3nuBHUIA oTBIp 6aka Ans YncToi Boan
Y
3numBHUI oTBip Gaka aAns 6pyaHoi Boam
\SY

PiBeHb 3anoBHeHHs1 6aka ans umctoi Boam (25%)

BctaBnaTtu wrekep 3apsgHOro NpucTporo TYT

Touka KpinneHHs

*Tpumay ans weabpu

YBAlrA

HenpaesunbHe 2Hi300 Ons1 NiOKNOYEHHS
Hebesneka nowkodXeHHs!

HE ecmasnamu wmekep 3apsa0H020 rnpucmpor mym
MigHiMaHHsI/oNyckaHHA negani LWiTKOBOI roniBkn

o,
Jg@n@ d

S Mepane po36nokyBaHHS LLiTKM
Lok
Iy 2

* joAaTKoBO

BcTaHOBNEeHHA BCMOKTYBaribHOI NNaHKu
1. BctaButn BCMOKTYBarbHY MraHKy B NiABICKY TAKUM YMHOM,
o6 npochinboBaHa Haknagka 3Haxoaunacs Hag niaBickoro.
2. 3aTArHyT! CMYLLKOBI Faiku.

3. BcTaBuTK BCMOKTYBanbHUWI LUNAHT.
Akymynsitopu
PekomeHaoBaHi akymynsaTopu

3amoBneHHs Ne
76 Ar 6.654-093.0
105 Ar 6.654-141.0
AKyMynAaTOpM, WO He 06CnyroByoTbCA (3anuBHI
aKyMynsiTopm)

A HEBE3IEKA

Pu3uk ximi4Hux onikie eHacsiidok eumoky enekmpousiimy!

Banusatlime 800y 8 akymynsmop nuwe micns (o2o

PO3PAIKEHHS.

1i0 yac pobomu 3 eflekKmposnimom sukopucmosytme 3axucHi

OKynsipu ma y pa3si nomparisisiHHsi 6pu3oK ennekmporsnimy Ha

wkipy abo odsie HeealiHo 3amutime ix 8000#0.

YBAIrA

Hebe3neka nowkoOeHHs1 akymynsimopie!

Y pasi sukopucmaHHs1 800u 3 dobaskamu eapaHmisi Ha

aKyMyrnssmop empadyacmacCsi.

[ns 3anueaHHs1 8 akyMyisimopu eukopucmosygamu fiuwie

oucmurnbo8aHy abo sHecorneHy 800y (EN 50272-T3).

He sukopucmosytime dobasku iHwux 8upobHukie abo

noninwyroyi 3acobu.

1. 3a roavHy 00 3akiH4eHHs NpoLecy 3apsaxaHHa gogaTu
AncTunboBaHy Boay. [pu ubomy AoTpyMyBaTnCA
NPaBWIbHOTO PiBHA €NEKTPONiTY BiAMNOBIAHO A0 MapKyBaHHS
Ha aKymynsTopi.

HanpukiHui npouecy 3apsagkaHHs BCi aKyMynsaTOPHi
eneMeHTN NOBUHHI «KUMITU».

AKyMmynsaTopwm, fiKi He NOTPebyTh TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHsA (akymynaTopu AGM Ta reneBi

aKyMmynsaTopm)
YBArA
Heb6e3neka nowkodeHHs1 akymynsimopie AGM i zeneeux
akymynsimopis!

Bidkpumms abo rnipoceepdneHHs omeopie 8 Kopryci

akymyrnsmopa Moxe rpusgecmu 00 MOWKOOXKEHHS

akymynsimopa AGM abo eenegozo akymynsmopa i tio2o (ix)

3aMiHu.

He gidkpusamu kopnyc akymyrnsimopa i He ceepdnumu 8 HboOMy

omeopu.

He Hakpusamu pedykuyitiHull KnanaH ma He 3MiH8amu Uo2o0.

1. Bapsapxante akymynsitopu AGM i renesi akyMynaTopw Tineku
3a JOMOMOrOI0 3a3Ha4YeHMX 3apsagHUX NPUCTPOIB, AMB. .

YcTaHOBNEHHA i NiAKNIOYEHHA aKyMynsaTopiB

&N OBEPEXHO

Hemonmax i ecmaHoesieHHs1 akymyrnisimopie
Hecmilike nonoxeHHs MawuHu

1i0 yac OeMOHMaXy i 8CMaHOBIEHHS aKyMyisimopie
repekoHamucsi 8 CMiliKOMY MOIOXEHHI MalUuHU.
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YBAlrA

lMepennymaHHa nonspHocmi

PyliHy8aHHs1 Kepyto4oi en1eKmpoHiku

[1i0 yac npuedHaHHs1 aKyMynsimopa Cmexxumu 3a rpasusibHO
ronspHicMIo.

YBAlrA

nu6oka po3psioka

Hebesneka nowkoOxeHHs

lNeped ssedeHHAM npUCMPOIO 8 eKCrislyamauito 3apsdumu
aKyMynssmopu.

1. 3nutn 6pyaHy Boay.

2. MigHaTn 6ak gnsa 6pyaHoi Boaji Bropy.

3. BctaButn akymynatopu B NpUCTPIN, SK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.

IR

115 Arog, 2.815-091.0
80 Aropa, 2.815-090.0
105 Arog, 2.815-100.0

%

76 Arop, 2.815-099.0
@ Poanipka

4. 3'egHaTu NOMOCHI BUBOAM 3i 3'eQHYBarlbHUMK kabenamm 3
KOMMIEKTY aKyMynsTOpiB.

5. NpuegHaTty kabeni XMBMEHHs1 4O e BiflbHMX NMOMIOCIB
akymynsrtopa (+) i (-).

6. 3'eqHaTn WwTekep akyMmynsaTopa 3 60Ky NpMCTPOLO 3i LLUTEKEPOM
akymynsitopa 3 60Ky akymynsitopa.

7. Onyctutn 6ak ansa 6pyaHoi Boaw.

3HimaHHA akymynsiTopa

AN OBEPEXHO

Hemonmax i ecmaHoesieHHs1 akymynsimopie

Hecmitike nonoxeHHs MawuHU

1i0 yac OeMoHMaXxy i CmaHOB/IEHHST aKyMyImopie
rnepekoHamucsi 8 CMiliKoMy OJIOXEHHI MalUHU.

1. MNepeBecTn nepemukay Nporpam y NorOXeHHs1 BUMKHEHHS!.
2. Big'eaHaTn akymynsTop.

3. 3nuTn 6pyaHy BoAay.

4. NigHaTn 6ak gna 6pyaHOi BOAM 1 BigKNacTu NOro B CTOPOHY.

5. Big'eaHatn kabenb 3 60Ky npunagy BiA HEraTUBHOI KNemu
akymynsitopa.

6. Big'egHaTn pewTy kabenis Big akymynsitopa.

. 3HATU akymyndaTop.

8. YTunisyBaTun BUKOPUCTaHi akymMynsTopu BiAnoBiaAHO A0
YMHHMX 3aKOHOAABYMX HOPM.

BBeaeHHA B ekcnsyaTtauito

3apsagxaHHA akymynsitopa
A HEBE3IEKA
BukopucmaHHs1 3apsi0HO20 NMpucmporo He 3a
npu3HavyeHHsIM
YpaxeHHs1 e1eKmpuYHUM CmpyMom
LHompumysamucsi Haripyau mepexi i HoMiHany 3anobikKHuKa,
3a3HavyeHuUx Ha 3ag80dchkKili mabnuy4yi Mpucmporo.
3apsdHuli npucmpili sukopucmMogysamu suwe 8 Cyxux
pUMIUEeHHsIX 3 G0CMamHbOK 88HMUIIAUE.
YBAIrA
Hakonu4yeHHs1 He6e3ne4Hux 2a3ie nid 6akom niod yac
npouecy 3apsiOKaHHs
Hebearneka subyxy
lNeped 3apsadxaHHAM akymynamopis, ki He nompebyromse
obcyzosysaHHs, niOHAImMuU bak 051 6pyOHoI 8odu.
YBAIrA
BukopucmaHHs1 HenpudamHo20 3apsiOHO20 NMPUCMPOO
Hebesrneka nowkoOxeHHs
He 3'e0Hysamu 3apsiOHuli npucmpili 3i Wwmekepom
akymyrnsimopa 3 60Ky rnpucmporo.
Bukopucmosysamu minbku mou 3apsi0Hul npucmpid, skud
gidnosidae murly ecmaHo8/IeHUX aKyMyJssimopie.
Cnid o3Haliomumuchk 3 IHCMPYKUI€Eo 3 ekcrinyamauii 3apsiOHo20
rpucmporo ma ocobrusy ysaey 38epHymu Ha 8KasieKu 3
mexHiku b6e3rneku.

~

KomMmnnekTt 6aTtapen |EMHIiCTb 3apagHun
npucTpin
2.815-091.0 115 Arog 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Aron 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Aron 6.654-329.0
2.815-100.0 105 A rog 6.654-329.0

TpwBanicTb 3apsagkaHHA CTaAaHOBUTL B cepeaHboMy 6nm3bko 10-

15 roguH.

MpucTpii He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS Nif Yac 3apsaKaHHs.

Bkasieka

lMpucmpitli ocHaweHuli 3axucmom i arnubokoi po3psIOKuU,

mobmo, sKuw,0 0ocseaembCs Npunycmume HalMeHWe 3Ha4YeHHs

eMHocmi, 0s8u2yH wimku ma mypbiHa 8UMUKarOMbCS.

1. MNepemicTnTn NPUCTPIN NPAMO A0 3apPSAHOrO NMPUCTPOIO,
YHUKaKUM NOXMIMX NOBEPXOHb.

2. Big'eaHaTtn wtekep akymynaropa 3 60Ky npucTpoto.

' 20

%)

@ UWTekep akymynsaTopa 3 60Ky NpMcTpoto
@) WTekep akymynaTopa 3 6oky akymynatopa
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3. 3'eaHaTtu wWiTekep akymynsitopa 3 60ky akymynsTopa i3
3apsaAHMM NPUCTPOEM.

4. BcTaBuTy LUTENCENbLHY BUIKY 3apsigHOro NpucTpoto B
PO3ETKy.

5. BukoHaTu npouec 3apsmpkaHHs BigNoBiaHO 00 iHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaTauii 3apsgHoro NpUCcTpolo.

6. 3'eaHaTu WwWTekep akymynsTopa 3 60Ky MPUCTPOLO 3i LUTEKEPOM
akymynsitopa 3 60Ky akymynsitopa.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma NMOWKOOKEeHHSI 8
Hebe3neyHuUx cumyauisix niod 4ac ekcnsyamauii!
TsxxKki mpaemu ma mamepianbHi 36umku

Bidnyckalime kHorky 6e3rneku 8 HebesrneyHux cumyauisix.
TMpucmpil 3ynuHUMbCS.

3anuBaHHA po6o4unx piguH
3anuBaHHA YUCTOI Boau
1. BigkpuTtun 3amok 6aka gnsa ymcToi Boau.
2. 3anutu yncty Bogy (MakcumyMm 50 °C) O HMKHBOIO Kpato
3anvBeHoro natpyb6ka.
Bka3zieka
1i0 yac HanoeHBaHHSs winaHe Ors Yucmoi 800U MOXHa
3acgpikcysamu 3a 00roMoe2or 3amuckaya 015 wiiaHaa.
3. 3akputn 3amok Baka Ansg YACTOi BoaW.

BkasiBKku o040 MUIOYUX 3acobiB

AN TOMNEPELOXXEHHSA

HenpudamHi muro4i 3acobu

Hebe3sneka 01151 300p08's, MOWKOOXKEHHS MPUCMPOHD
Bukopucmosysamu minbku pekomeHdoeaHi Mutoyi 3acobu. Lo
cmocyembCsl iHWUX MUtoHuX 3acobis, ekcririyamauilHuK Hece
nidsuweHull pusuk ujo0o ekcririyamauiltiHoi 6eaneku i Hebeaneku
BUHUKHEHHS HewjacHuUx aunaokis.

Bukopucmosysamu mirnibku mi Mutodi 3acobu, wo He Micmsime
PO3YUHHUKU, COJISIHY ma riagikosy Kucsomy.
Jompumysamucsi 8ka3i60k 3 mexHiku 6e3srneku, Wo Micmsimbscsi
Ha Mur4ux 3acobax.

Bka3sieka

He sukopucmosysamu cusbHO MiHAugi Mutoyi 3acobu.
PekomeHnaoBaHi Mutodi 3acobu

BukopucraHHA Murounin 3aci6

MoBcsikaEHHE OYNLLIEHHS BCiX BOAOCTINKNX |RM 746

nignor RM 756
RM 780

[MoBcsAKOAEHHE OUULLIEHHST BrIMCKYYMX RM 755 es

NOBEPXOHb (Hanpuknag, rpaxiTy)

MoBcsikaeHHe Ta reHepanbHe ounweHHa |RM 69 ASF

NPOMMCNOBMX Nignor

MoBcsikaeHHe Ta reHepanbHe ounwleHHa |RM 753

KepaMivyHoi NnnTKn

[MoBCcAKAEHHE OUULLIEHHS KaxIio y RM 751

CaHiTapHO-TIrEHIYHUX NPUMILLIEHHAX

OuuLueHHs Ta aesiHdekuia y caHiTapHo- |RM 732

ririeHIYHUX NPUMILLIEHHAX

3HATTA Wwapy 3 6yab-akux cTiviknx go nyris |RM 752

nignor (Hanpuknag, nignor 3 MNMBX)

3HATTA Wwapy 3 niHoneymHux nokpuTtis  |RM 754

Mutounn 3acio
1. 3anutn muo4min 3acid B 6ak Ansa Y1CToi BoaW.
Bkasieka
Kpuwky 3anusHoz2o nampybka 6aka 0 4ucmoi 600U MOXHa
suKopucmosysamu 0115 8iOMiprosaHHs MOMPI6HOI Kinbkocmi
Muro4o2o 3acoby. Ha ii eHympiwHili cmopoHi HaHeceHa wkarna.

HanawTtyBaHHSA KinbKocTi BoaAun

1. HanawTyBaTu KinbKiCTb BOAM Ha perynaTopi 3anexHo Bia

3abpyaHEHHS NignoroBoro NOKpPUTTS.
Bka3zieka
lMepuwi cnpobu o4UWEeHHST BUKOHY8amu 3 HEBEJIUKOHO KiflbKiCmio
80du. Mocmynoeo 36inbwysamu Kinbkicms 800u, Noku He b6yde
docsieHymo baxaHo20 pesyribmamy.
Bka3zieka
3a nopoxxHLo20 b6aky On1s1 yucmoi 800U WimkKosa 2or1ieka
npodoexye npauyrosamu 6e3 nodaqi oou.

BcTtaHOBNEHHs1 BCMOKTYBalbHOI NITaHKK
PeryntoBaHHA Haxuny

Haxun cnig BigperynioBaTt Takum YMHOM, LLIOG YCMOKTYBarbHi
KpaWku BCMOKTYBarbHOI NNaHK1 PiBHOMIPHO nNpuTUcKanucsa o
nignory No BCih AOBXWHI.
1. Po3micTuTi npucTpii Ha NnoBepxHi 6e3 yxuny.
2. Tpoxwu npoixaTi Ha NPUCTPOI Bnepes.
3. MNepeBipuTH rOPU3OHTANBHICTb 32 CMUPTOBUM PiBHEM.

SN

@ BUHT

@ lanka

(® CnupToBuii piBeHb

4. BigkpyTuTy ravky.

5. BigperynioBaTu rBUHT Tak, OO MOKaXX4MK CNIMPTOBOrO PiBHA
OyB MixX ABOMa MiHiAMN.

6. 3aTarHyTu ramky.

7. Wo6 nepesipnTy HOBe HanawTyBaHHs, 3HOBY NpoOiXaTu Ha
npucTpoi Tpoxu Bneped. 3a NnoTpebun NoBTOPUTK Npouec
perynoBaHHs.

HanawTtyBaHHsA BUcOTH

PerynioBaHHS BUCOTM BNAMBAE Ha BUMVH YCMOKTYBamNbHWX

KpamoK Npwn KOHTaKTi 3 Nianoroto.

1. Tpoxu nepemicTuTu npunag snepea.

2. TopiBHATW BUIMH YCMOKTYBArbHUX KPANoK 3 PUCYHKOM HUXKYeE.

T 7
e, I Ly

IJ‘_
_ {J0mm

A =

@ AucTaHuinHWin ponuk 3 Tpumadem
@ MipknagHa waiba
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® MsuHT

3. BUKpYTWUTU IBUHT.

4. BCTaHOBWTY TaKy KinbKiCTb Wanb Mix BCMOKTYBabHOO
NMNaHKo i ANCTaHLIHUM ponunkoMm, Lwob yTBOpMBCSH
NpaBUNbHUI BUMMH YCMOKTYBaNbHOT Kpanku.

. Pewwty wanib noknacti noBepx ANCTaHLIAHOIO ponuka.

. BkpyTuTH i 3aTArHYTM rBUHT.

MoBTOpPMTK NpoLeaypy Ha APYromy AUCTaHLIHOMY POJSUKY.

. Tpoxu nepemicTnTh Npunag snepeg.

. MepesipnTy LWe pa3 BUrMH YCMOKTYBarnbHUX KParok Mo BCil
[JOBXWHi.

10.3a HeoOXigHOCTi MOBTOPUTU HanaLUTyBaHHS.

©o~NoO ]

OuyuLLeHHA

YBiMKHEHHS NpUCTpOLO
1. YcTaHoBUTM nepemukay nporpam Ha noTpibHy nporpamy
npubunpaHHs.
Ha gucnnei nocnifoBHO 3'ABNAETLCA Taka iHdopMaLlis:
Kéarcher
CraH 3apsagy akymynstopa 1 KinbkicTb roguH poboTu
Yac Ao HacTymnHOro nicnAnpoAaxHOro obCcnyroByBaHHs
Bepcis nporpamHoro 3abe3neyeHHs!, NaHenb KepyBaHHSs
CraH 3apsagy akymynaTopa 1 KinbKicTb rognH poboTu

OuunuleHHA

Bka3zieka

[nsa noninweHHs1 eghbekmugHOCMi BCMOKMY8aHHSI MOXHa

Hanawmyeamu Haxursl i 8UCOMy 8CMOKMYy8arbHOI rniaHKu (dus.

enasy ).

Bka3sieka

Skuwjo 6ak dna bpydHoi 800U 3anosHeHuU, rornnaseyb 3aKpueae

omeip Oris 8CMOKMYy8aHHs1, @ BCMOKMYy8sasbHa mypbiHa rnpaytoe

3 nidsuweHuUM qucriom obepmis. Y ybomy aunadky nioHsmu

8CMOKMYy8arbHy rnnaHKy i nepemicmumu npucmpid ons

CrIopoXxxHeHHs1 baka Ot 6pydHOI 800u.

1. BcTaHoBUTM KiNbKiCTb BOAM Ha peryrnoBanbHOMY KrnanaHi.

2. NpUTUCHYTM Baxinb YCMOKTYBanbHOI MfaHKW BHUS3.
BcmokTyBanbHa nnaHKa onycKkaeTbes.
MoYnHaeTLCA BCMOKTYBaHHS.

3. HatucHyTn neganb ronosku LWiTku, po3bnokysaTu ii Ta gatu
i nepemicTuUTUCS Bropy.

4. ToTarHyT 3an06iKHUI BUMUKAY Y HANPSIMKY PYKOSITKM.
["onoBKa LWiTKM 3anycKkaeTbCs, M NPUCTPIV pyxaeTbes i3
3a[aHOoI0 LUBMAKICTIO.

3aBeplLueHHA po6oTu

3aBeplUeHHA OYULLEHHSA
. BignyctnTtun 3anobixxHnn BUMUKau.
. HatncHyt neganb ronosku Wwitkn 1 3adikcysatn it
NOMOXEHHS.

3. MpopoBxyBaTh Pyx Ha KOPOTKY BiACTaHb.

3a Lel Yac BCMOKTYIOTbCS 3anuLLKN BOAW.
4. TigHATU BCMOKTYBasbHY MNSaHKy.

BcmokTyBaHHSA npogosxyeTbes Npotarom 10 cekyHA.
5. MepeBecTn nepemvkay nporpam y nornoxXeHHs BUMKHEHHS.
6. 3a HeobXiQHOCTI 3apaanTN akymMynaTop.

N —

3nuBaHHA GpyAHOI Boaun

AN TOMNEPEOXXEHHA

3abpydHeHHs1 doekinns!

3abpydHeHHs1 dosKinnsa Yepes HenpagusibHy ymurtizauito 8

KaHani3auito.

JHompumysamucek micyesux npasun 06pobku cmidHUX 800.

1. BUrHATHK i3 Tpymada 3nNMBHUIA LINAHT Ta NOMICTUTMK OrO B
npu3HavyeHvin ans uporo 36ipHMK BoaW.

. CTucHyTM ab0o neperHyTy 3MMBHUI LUAHT Y NOTPIGHOMY MicLi.

. BigKpuTh KpULLIKY 3MMBHOrO LUMnaHra.

. 3nutn 6pyaHy Boay. PerynioBaTu KinbKicTb BOAW CTUCHEHHAM
abo nepermHaHHAM.

5. MpomuTtun 6ak anst 6pyaHOT BOAW YMCTOK BOAOHO.

A WN

LiBuaKnMn 3nMB YMcToi BOAMU
1. BigkpyTnTtu Hapi3Hy NpobKy 3nMBHOro oTBOPY 6aka Anst YACTOI
BOAM.
2. 3nutn uncty Boay.
3. YcraHoBuUTK Hapi3Hy NpobKy 3nuBHOro oteopy H6aka ans
4nCTOI BOAM 1 MiLLHO 3aTArTH.
Bka3zieka
lNepekoHamucs, wo nampy6ok Orisi niOKIYEeHHS WilaHaa 8
3amky 6aka 0nsi Yucmoi 8o0u micrisi 3amsiey8aHHs1 3HaxoOumbCsi
8 HaUHUXYil moyuj.

TpaHcnopTyBaHHA

A HEBE3IEKA

Pyx Ha noxusux noeepxHsix

Hebesneka mpasmyeaHHs

BasaHmaxxyeamu U eusaHmasxkyeamu npucmpiti Ha noxusnaux

rnosepxHsix 00380/15IEMbCS, JIULIE SKUL0 HE MEPesuLyemsCsl

MaKcumaribHe 3HauyeHHs yxury (0us. enasy «»).

Pyxamucsi nosirnbHo.

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi eumo2 w000 8azu

Hebesneka mpasmysaHHS U MOWKOOKEHHS

1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 8paxos8ygamu eazy rpunady.

BasaHnmaxxysamu npucmpil nuwe 3 00rnoMozoro iHWoi ocobu

abo asmomamu4HO20 rpusooda.

1. HaTucHyTv neganb ronoBku WiTKK 1 3acpikcyBaTh it
NMONOXEHHS.

2. TigHATN BCMOKTYBanbHY MIaHKy.

3. MNig yac nepeBe3eHHsA Ha TpaHCNOPTHUX 3acobax HeobxigHO
3axXUCTUTWN NPUCTPIN Bif KOB3aHHSA N NepekngaHHs BignosigHo
00 YNHHUX IHCTPYKLIN.

«0Z/T50 s
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LLomicaua
AN OBEPEXHO

[eTtanbHuiA onuc okpemmx podiT 3 TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHS,
He6e3neka mpaemyeaHHs ma NOWKOOMeHHS y pasi amB. rmaBy Pobomu 3 mexHi4Ho20 06cry208y8aHHs.
HedompuMaHHsi azu 1. CnopoXxHUTM Bak Ans YNCTOI BOAW i 3MUTY BigKnageHHs.

[1id yac 36epizaHHs 8paxo8ysamu 8azy nPUCMPOIO. 2. O4MCTUTH PinbTp YnCTOT BOAM.
YBAlrA

3. Oumctutn nonnaeewb i BOPCOBUIN DiNbTP.
. 4. lNMepeBipMTU NOMIOCHI BUBOAM aKyMyNATOPIB HA OKUCMEHHS, 3a
HeGesnexa nowkoOxenHs nid uac moposy! H:c?tiexi pHOCTi quv(l)gmm 32!3. oio}:\Aosll‘oro OpiT|<|/|aI'oIe gBie VITVI’ ’
MamepianbHi 36umku A A LiTkn. Tlepesip

; . MiLHICTb KpinneHHs 3'eaHyBanbHUX Kabeni..
lMosHicmro sunutime 3 npucmporo Yyucmy ma 6pydHy eody. He H P AHy

rnogHicmio 3riuma eoda Moxxe nowkodumu npucmpitl y pasi 5 OqMCTMTM.ywaneHHH MiX GaKom AnA Gpyaroi sommt
samepaaHs. KPULLKOIO | NepeBipUTM Ha repMeTUHHICTb, 3a HeobXigHoCTi
3aexdu 3axuwatime npucmpit 8id Mopo3y nid Jyac samiHiATA. N .

eKCryamauii, MpaHCropMyea HHs ma 36epizaHHs, 6. MepeBipUTK LWiNbLHICTL ENEKTPONITY B enemMeHTax

[ ]

0o6cnyroByBaHUX akymynsaTopis.
e Llen npucTpin mae 36epiratuca nuLe y NpUMILLEHHSIX.

7. MNomiwatn NpUCTpin Ha TpmBane 30epiraHHst 3 MOBHICTIO
: . . 3apagKeHuMn akymynsitopamu. [NoBHICTIO 3apaaxaTu
e [lepepn TpMBanum CTPOKOM 30epiraHHsi Crif NOBHICTIO PAA yMy P psA
3apsagKaTtu akyMmyrnsTopu.

aKyMynsiTOp He pifLle O4HOro pasy Ha Micsub.
e HeobxiaHO MOBHICTIO 3apsmpKkaTh akyMynaTopu He pigwe

LLopiuHo
O[HOTO pa3sy Ha Micsub nig Yac 36epiraHHs. ® 3abe3neynTy NpoBEeAEHHS NPUNUCAHOTO OrNsaay CEPBICHOK
Dornsap i TexHiYHe 06CnyroByBaHHsA cnyxGoto.
A HEBE3IEKA Po60oTu 3 TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1! lMepecTtaBneHHs abo 3aMiHa BCMOKTyBallbHUX Kpanok
TMpucmpil moxe HecriodigaHO noYamu pyxamucsi ma 3agdamu FAKLLO YCMOKTYBanbHi Kparikv 3HOLLIEHi 0 MO3HAYKM 3HOLLEHHS, iX
mpasmy. HeobxigHoO nepecTaBuTn abo 3aMiHUTK.
lNeped sukoHaHHsM 6yOb-siKUX pobim Ha npucmpoi cid 1 2
rnepesecmu repemukay rpoepam y rnosioxeHHs « BUMK.». _
BumsizHymu eurnky 3apsiOH020 Mpucmpor 3 Mepexesoi \ /
posemku. \ /
® 3nuTu Ta yTunisyBatu 6pyaHy M YMCTY BOAY. —"',‘
MNMepeBipka TexHiku 6e3neku / AoroBip TeXHIYHOro "'-5 /
06cnyroByBaHHA \
Bu moxeTe goMoBUTUCSA 3i CBOIM AMNEPOM NPO perynspHe
npoBeaeHHs NnepeBipkn TexHiku 6e3nekn abo yknactu 4orosip (
npo TexHiYHe obcnyroByBaHHsA. PekomeHayeMo 3BEpPHYTUCS 3a \
Kchyanauiem. o ! P \ CHANGE LlP
MNMepioan4HiCTb TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHA
Micns KOXHOro BUKOPUCTaHHSA (@ BigmiTka 3HOLLEHHS
YBAIA (@ YcMmokTyBarnbHa Kpaiika
HenpaeusibHe oYuueHHsI 1. 3HATM BCMOKTYBanbHY nnaHkKy.
Hebe3rneka nowKodKeHHs. 2. BiakpyTtuTun rpubkosi pyuku.
He posnumnosamu eody Ha npucmpid.
He sukopucmosgysamu agpecusHUX MUK4UX 3acobis.

[eTtanbHnin onuc okpemmx pobiT 3 TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs,

avB. rmasy Pobomu 3 mexHiyHo20 06cr1ye08y8aHHs.

® 3nuTtun 6pyaHy Boay.

® [MpomuTn Bak ans 6pyaHOI BOAM YNCTOK BOAOH.

® O4YnCTUTW NPUCTPIA 30BHI, BUKOPMUCTOBYHOYMN ANSA LibOro
BOJTOTY FaHyYipKy, 3MOYEHY B M'SKOMY INY>KHOMY PO34MHi.

® [lepeBipnTK BOPCOBUI inNbTp, 3@ HEOOXIAHOCTI OUNCTUTMN.

® Ounctutn inbTp Ansa rpyboro 6pyay.

® O4nCTUTW YCMOKTYBarbHi Kpanku, NepeBipMTh Ha 3HOLLEHHS,
3a HeoOXigHOCTI BigperynoBaT BUCOTY ab0 3aMiHUTK iX.

® [lepeBipnTK OUCKOBI LWiTKM HA 3HOLLUEHHS, 32 HEOOXIOHOCTI
3aMiHUTW.

® 3apsagnTu akymynatop.

® FAKLIO akyMynsaTop 3apsagkeHni MeHwwe Hix Ha 50 %,
3apsanTy Moro NoBHicTHo | 6e3 nepeps.

3. 3HATK NNacTuKoBi AeTani.
® SKLI0 aKyMynsTop 3apsgxeHui Ginblie Hix Ha 50 %, 4. 3HATN YCMOKTYBarnbHi Kpanku.
3apsauTY NOro NyLe TOAI, KO HAaCTYNHOro pasy

5. BctaButn nepeBepHyTi ab0 HOBI BCMOKTYBAIbHI Kpanku.
nepenbadaeTbCs BUKOPUCTAHHS NMOBHOIO 3apsiay 6. BctaBUTK NnacTUKoBI AeTani.
akymynsitopa.

7. BctaButu i 3aTArHyTM rpnbKOBi PYYKN.

LloTuxHA OuuweHHA dinbTpa Ansa rpy6oro 6pyay
® 3a yacToi ekcrinyaTauii 3apsgkaT akyMynsitTop NoBHICTHO i 1. Bigkputy kpuwky 6aka ons 6pyaHoi Boaw.
0e3 nepeps LWOHaNMeHLLE OANH pa3 Ha TUXKOEHb.
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. 3HATW DINbTP YNCTOI BOAM Ta MPOMMUTU YMCTOI BOOOHO.

. BctaButu chinbTp umcToi Boau.

. YcTaHOBUTMK 3aMOK 6aka ans YncToi Boau.
BkasiBka: nepekoHaTucs, o natpybok Ans nigkmoveHHs
LnaHra B 3amky 6aka ons 4ncToi Bogu nicns 3aTaryBaHHs
3HAXOAUTBLCSA B HANHWKYIA TOYLI.

a b~ w

OuuLLeHHA nonnaBLuA Ta BopcoBoro dinbTpa
1. BigkpuTtu Kpuwky 6aka anst 6pygHoi Boau.

N

@ ®inbTp Ansa rpyboro 6pyay

2. 3HaTu chinbTp Ansa rpydoro 6pyay, NOTArHYBLUM AOTO Bropy.
3. NMpomntn inbTP ANs rpyboro 6pyay NPOTOYHOK BOAOH.
4. BcraButu inbTp Ans rpyboro 6pyay B 6ak ana 6pyaHoi
BOAMN.

OuuieHHsA ¢inbTpa YncToi Boaun
. 3nuTtun uncty Boay (amB. rnaey LUeudkul 3rue Yucmoi 8odu).
. Bigkpytutn 3amok 6aka anst YACTOi BOAN.

N =

(@) Pikcytodi raku

@ Monnaseub

(3 Bopcosuin dinbTp

@ Kopnyc nonnasus

2. Mocnabutu dikcytodi raku.

3. BuTAartu yH13 kopnyc nonnasus.

4. BMrHATK nonnaeeLb 3 KOpnycy 1 OYNUCTUTU NOTO.

5. 3HATM BOPCOBUIA PINbTP | O4MCTUTHI.

6. 3ibpaTn yci KOMMOHEHTW Y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.

3amiHa AUCKOBOI LLiTKN

Bka3zieka

3amiHamu Ouckosi wimku cnid, SKWo 0o8XuHa wWwemuHu

docsizae 10 mm.

1. TigHATY WiTKOBY ronisky.

2. HatucHyTn neganb po3brnokyBaHHS LWiTKM JOHU3Y.

3. Butartu 6iyHy OUCKOBY LUiTKY 3-Mig LWiTKOBOI romMiBKy.

4. TlomMiCTUTN HOBY AMCKOBY LUITKY Mif OYULLyBarnbHY FOfoBKY,
NPUTUCHYTK ii Bropy i 3adikcyBaTu.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

(™) 3amok 6aka Ans 4icToi Boan
@) ®inbTp uncToi BOAU

A HEBE3IEKA ® 3nuTu Ta yTunisyBatu 6pyaHy v YNCTY BOAY.

Heb6e3sneka mpaemyeaHHs! ® fIKLIO HecnpaBHICTb He BAAETHLCS YCYHYTU 3a AOMOMOro
lMpucmpit moxe HecriodisaHO MoYamu pyxamucsi ma 3agfamu HaBeAEHWX IHCTPYKLi, Crif 3BEPHYTUCSA B CEPBICHY CryxOy.
mpasmy. A TOMEPEOXEHHA

lNeped sukoHaHHAM 6ydb-siKUX pobim Ha npucmpoi cid Busienamu obepexHicmb nid yac HabruxxeHHs1 00 «Chinux»
rnepesecmu riepemukay rpoepam y rnosIoKeHHs1 « BUMK. ». Kymis, Kywie, 0epee abo iHwux 06’ekmis, siKi MOXymb
BumsizHymu suriky 3apsiOHO20 rpucmpor 3 Mepexxeaoi obmexxysamu rosie 30py.

pO3emKu.

HecnpasHicTtb YcyHeHHs

MpucTpin He 3anyckaeTbcA . MoBepHyTN Nepemmkay nporpam Ha NOTPiIGHY Nporpamy.

. YBIMKHYTU 3an06DKHWUI BUMUKaY.

. BcTaButu wrekep akymynstopa.

. MepeBipnTn akymynsaTop; 3apsaanTu Koro 3a HEOOXiAHOCTI.

1
2
3
4
5. lMepeBipnTK, YN BCi KNemMu akymynatopa npuegHaHi.
1
2
3
4

KinbkicTb Boan HegoctaTtHA |1. [NepeBipuTn piBeHb YACTOI BOAM, 3@ HEOOXiAHOCTI 3anoBHUTK Gak.
. 30inbLNTK KiNbKICTb BOAM 3a AOMNOMOTOK perynsatopa KinbkocTi BOAM.
. OuncTnTK PiNbTP YMCTOI BOAMW.

. MepeBipnTn WNaHrmM Ha NpeaMeT 3acMidYeHHs!, 3a HeOBXiAHOCTI O4YMCTUTH.
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HecnpasHicTtb YcyHeHHs
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
PesynbTaT OuYMLLEHHA 1. 3HU3NTK WBKUAKICTb.
He3aaoBiNbHUN 2. MNepeBipUTY LLITKN Ha 3HOLLEHHS, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTMK.
3. MNepeBipuTK TMN LWITOK Ta MUIOYMIA 3acid Ha NpuaaTHICTb.
YcMmokTyBanbHa TypbiHa 1. 3nutn 6pyaHy sBoay.
npauloe 3 NigBULLLEHUM 2. OunctuTy nonnaeeLb.
yncrnom obepTiB 3. MNepeBipuTH 3axmMcHUI piNbTp ABUIyHa, 3a NOTPEOU NOYNCTUTM NOTO.
4. MNMepeBipUTU BCMOKTYBasIbHWUIA LUMAHT HA NpeaMeT 3aCMidYeHHS, 3a HEOOXiOHOCTI OUMCTUTMW.
5. MNepeBipuT BCMOKTYBarnbHy MnaHKy Ha NpeaMeT 3acMiYeHHs!, 3@ HEOOXiAHOCTI OUYNCTUTU.
LLliTka He oGepTaeTbCA 1. MepeBipnTH, UM He 3abNOKOBaHA LLiTKa CTOPOHHIM NpeaMeToM, 3a HeOOXigHOCTI BUAanuTH
CTOPOHHIV NnpegmerT.
MpucTpin BiGpye nip yac 1. BukopucTtoByBaTh GinblLu M'sIKY LLITKY.
OUYMLLEHHA

npo NOKYMKy, 4O TOProBeNbHOI OpraHisadii, Wo npoaana
NpoAaykT, abo A0 Hanbnmx4oi ynoBHOBaXEHOT CryXou
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Anpecu anB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHOpMaLLito NPO rapaHTito (3a HAABHOCTI) MOXHa
3HanTK B obnacTi cepsicHOro 06CnyroByBaHHsi MiCLLEBOrO
BebcanTty Karcher y po3gini «3aBaHTaXeHHs».

Y KOXHin KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHI yMOBW, BCTAHOBMEHI
YNOBHOBAXEHO opraHizauieto 30yTy Halloi npoayKuii B Ui
KpaiHi. MoXnuBi HeCnpaBHOCTI MPUCTPOIO MPOTSrOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMO 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HeCnpaBHOCTI nonsarae B gedekrax matepianis abo
BMPOBHUYOMY Bpaky. Y pasi BUHUKHEHHS NPEeTEeH3i NPOTAroM
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHS 3BepTaTUCH, Matoun npu cobi ek

Onuc Ne pgeTtani Onuc

[nckoBa LwiTka B KOMMNEKTI, 9.753-021.0 [1ns1 BUKOHAHHS YCiX 3BUYaiHUX 3aBAaHb NpubuparHs. [ns 3aranbHoro

yepBoHa D51 OYMLLIEHHS Byab-sIKMX NMOBEPXOHb.

[unckoBa LWiTka (gyxe M'sika) 4.905-028.0 [na ounLLeHHs Yy TNMBOT NiANor 1 NonipyBaHHS.

[unckosa wWitka YopHa (kopcTtka) |4.905-027.0 3 HaTypanbHWUX BOMOKOH, ANS OYULLEHHS N NONipyBaHHS.

[OunckoBa wwitka (M'sika)

Owuckosa witka (cepeaHboi 4.905-026.0 [1nsa 3aranbHOro OYULLEHHSI BYAb-KNX MOBEPXOHb.

M'SIKOCTi)

OunckoBa wWitka (>kopcTka) 4.905-029.0 [ns cTinkmx 3abpygHeHb i rMBoKoro oumnweHHs. Tinbku AN 3HOCOCTINKNX
NOBEPXOHb.

MpusoaHa Tapinka kpyrie 479 mm  |4.762-534.0 [ns ounLeHHs kpyramu. 3i LWBMAKO3HIMHOIO My(pTOIO Ta LieHTpanbHUM
3aMKOM.

Kpyr 500 MM (M'sikmin) 6.371-146.0 3 HaTypanbHOI LWeTUHW, Ans nonipyeaHHs. EdekTnBHO ycyBae cnign
noTepToCcTen.

Kpyr 508 mm (M'sikmin) 6.369-468.0 ToHkui abpasme, nigxoanTb ANA NoNipyBaHHA NiANoru.

Kpyr 508 mm (cepeaHboi M'sikocTi) [6.369-079.0 [1ns ounLLIeHHS nignoru BCiX TUMIB.

Kpyr 508 mm (cepeaHboi 6.369-078.0 NS yCyHEHHS CTiliknx 3abpyaHeHb i rmmboKoro ounLLeHHS.

YKOPCTKOCTI)

Kpyr 508 MM (>)xopCTkuin) 6.369-077.0 [na OunLLIEHHS CUMbHO 3abpyaHEHOT NigIor 1 rmMBOKOro YMLLIEHHS.

AnmMasHui wnidgysanbHUN Kpyr 6.371-260.0 [1nsa rpy6oro ounwieHHs / BiGHOBNEHHSA. YCcyBae ApiOHI noapsinuHu,

508 mm (rpy6ui) 3abe3neyyoum YMCTy, LOBKOBMCTO-MATOBY MOBEPXHIO. [INs niaroToBkm
NOBEPXHi Nepe BUKOPUCTaHHSM >XOBTOro Kpyra. FAK wnidysansHUN Kpyr
ans 6a3oBoi kpucTanisadii.

AnmasHun wnidysanbHWUN Kpyr 6.371-261.0 [ns rpy6oro oumLLeHHs / BigHOBNEHHSA. YcyBae ApibHi nogpsanuHw,

508 MM (cepegnHin) yTBOpIOOYM BinbLL 0AHOPIAHY 1 6nMCcKyvy NoBepxHto. [ns Nigrotosku
noBepxHi Nepen BUKOPUCTAHHAM 3ereHoro Kpyra. Ak wnidysanbHUA Kpyr
0Ns KpucTanisauii 3 BACOKMM FMsHLEM.

AnmasHun wnicysanbHUN Kpyr 6.371-240.0 [1na nerkoro nonipyBaHHA namiHoBaHOI Mianoru, Tepauo  NOBEPXOHb 3

508 MM (opibHWIA) HaTypanbHOro kKameHio. [N perynsapHoOro OYULLIEHHS MiCNs BUKOPUCTAHHSA
©inoro 1 >KOBTOro KpyriB.

Kpyr 3 mikpocpibpu 508 mm 6.371-271.0 Buncoka cnpoMOXHICTb ouMLeHHSA. TakoxX e(hekTMBHO AN OUMLLEHHS
TOHKOKaM'AHOI MITUTKMN.
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Onuc Ne petani Onuc

MenamiHoBui kpyr 508 Mm 6.371-025.0 Habip menamiHoBuX KpyriB Ans e(pekTUBHOrO OYMLLEHHS MIKPOMOPUCTUX
NMOBEPXOHb.

Kpanka 850 mm 4.778-008.0 MapaboniyHa kparika, BCMOKTYBarlbHi Kpaliku 3i 3HOCOCTINKOro YepBOHOMO

Linatex, 3 onopHMMu ponukamu.

BcmokTyBanbHi kpariku 33 gronmu, (4.400-011.0
YEpBOHi

BurotoeneHi 3 Linatex, 3HocOCTilKi.

BcmokTyBanbHi kpariku 33 gronmu, (4.400-005.0
npo3opi

BuroTtoBneHi 3 noniypetaHy, MacnocTilKi.

TexHiYHi XapakTepucTUKn

BD 50/55 C Classic Bp

Po60o4i xapakTepucTUKu NpUcTporo

HominanbHa Hanpyra \Y 24
EMHiCTb akymynsaTopa Ah (5 h) 76 /115
CepefHs cnoxvBaHa NnoTyXHIiCTb W 630
MOTYXXHiCTb BCMOKTYBarbHOi TypOiHM w 250
[MoTyXHiCTb NpMBOAA LLITOK W 500
TeopeTuyHa NOTYXKHICTb HA OAMHULIKO NOBEPXHi m?/h 2040
O6'em 6aka anga 4yMcToi Boamn I 55
O6'em 6aka gns 6pyaHoi Boan | 55
TemnepaTypa BoAu Makc. °C 50
Twnck Bogn Makc. bar 0,06
Yxun pobo4yoi 30HM Makc. % 2
BcmokTyBaHHA

[MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS, KifbKiCTb NOBITPS I/s 24
[MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS, PO3PAAKEHHS kPa (mbar) 9,5 (95)
Muioui WiTkn

Po6ouya wupuHa mm 510
[LiameTp Wwitkn mm 510
Yucno obepTis LWiTKN 1/min 180
Cvina NpUTUCKaHHS LLITKN N =27
Po3mipu Ta Bara

[onyctnma 3aransHa maca kg 205
BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 90
Po3wmipu Bigciky ans akymynaropa mm 353x359x290
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-72

BaranbHe 3HauyeHHs Bibpadii m/s? <2,5
Moxwnbka K dB(A) 0,2
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY La dB(A) 65,2
Moxun6ka Kpa dB(A) 2
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTi Lyya + noxubka Kya dB(A) 84,1

36epiraeTbcs NpaBoO HA BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

[eknapauisa npo BiAnNoBiAHICTb cTaHAapTam
€C

Linm mun noBigomMnsieMo, WO HUXK4Ye 3a3HaveHa MallvHa Ha
OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, a
TaKkoX y BUNyLLEHOT y npogax moAeni, Bignosigae crneujianbHUM
OCHOBHMM BMMOraMm oo 6e3nekun Ta 3axmcTy 300poB's
npegcraBneHunx Hmwk4ve gupektns €C. Y pasi BHECEHHS
HEey3roKeHUX i3 HamMK 3MiH 4O MaLUVHK Lisi 3asiBa BTPa4ae CBOK
YMHHICTb.

Bwupi6: Equipment Management Plug-in Connect

Tun: 1.127-xxx

BignosigHi aupektnen €C
2014/53/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHgapTH
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018
EN 301 908-1 V15.1.1
EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-52 V1.2.1

3acTocoByBaHi HaLioHanbHi cTaHAApPTU
Ocobu, Wo HK4Ye nignucanucs, AitoTb Bid iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 OKyMeHTaLlii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
M. BiHHenaeH, 01.03.
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A Mpean NbpBOTO M3MNOM3BaHe Ha ypeaa npoveTeTe
L_l TOBa OpUrMHaNHO PLKOBOACTBO 33 eKcnoartaums u
npunoXxeHnTe ykasaHus 3a 6esonacHocTt. [Npoueavparite
CbOTBETHO.

3anaseTte ABeTe KHWKKM 3a nocrnensaLlo 13nonssaHe unm 3a
cnefBalLms COBCTBEHNK.

Tasu Tbpkalla M3cMyKBalla MallvHa Ce U3nos3sBa 3a MOKpo
no4YncTBaHe Ha paBHU NOAOBE.

Upes HacTponKa Ha KONMYeCTBOTO Ha BOAATA U Ha MOYNCTBALLMSA
npenapar ypeabT MoXe Aa 6bae agantupaH KbM CbOTBETHATA
3aja4a 3a noyncreaHe. [1o3upaHeTo Ha NoYMCTBALL Npenapar ce
aganTtupa vpes gobaesHeTo B pe3epBoapa.

Pa6GoTHaTa Ww1puHa n BMECTUMOCTTA Ha pe3epBoapa 3a Y1cTta 1
MpbCHa BoAa (BX. rmaBa TexHu4Yecku OaHHU) No3BonsBaT
eheKTMBHO NoYncTBaHe Npu rofnisiMa NpoabIPKUTENTHOCT Ha
pabora.

BD 50/55 W Classic Bp e cbc 3agBwxBaLy gsuraten.

BD 50/55 Classic Bp e 6e3 3agswxBaly gsuraTten.

YkaszaHue

B cbomeemcmesue cbc 3adadama Ha roJucmeaxe ypedbm
moxe Oa 6v0e obopydsaH ¢ pa3/iuyHU MPUHaoIexHoCMu.
lNonumadime 3a Hawusi KamaJsioz unu HU rnocememe 8
UHmMepHem Ha cmpaHuya www.kaercher.com.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Tosu ypea e noaxoasiy 3a TbproBcka 1 npomuLLneHa ynotpeba,
Hanpumep B XOTeNu, yuunuwia, 6onHuum, abprku, marasmHu,
odhmcy 1 NnomeLleHns nog Haem. ianonseavite To3n ypea camo B
CbOTBETCTBME C YKa3aHuATa, JafeHU B HAaCTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauus.

e YpenbT TpabBa ga ce n3non3sa caMo 3a NOYMCTBaHE Ha
HEeYyBCTBUTENMHU Ha Briara U Ha NonupaHe rnaaku noJoBe.
YpeobT He e noaxoasiily 3a NOYNCTBaHe Ha 3aMpb3Hanu
nogose ( Hanp. B XNaaurHu cknagose).

YpeobT He e noaxoasiil 3a n3non3saHe BbB B3PMBOONACHU
cpeam.

YpeabT e ogobpeH 3a paboTa BbpXy NOBBLPXHOCTHU C
orpaHuyeH HaKMoH UNu geHMBenaums, 3a MakcumarnHa
CTOVHOCT BUXXTe TexHU4Yecku OaHHU.

3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

oy, OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexaTt Ha peuuknupaHe.
G Mons, nsxsbpnsanTe onakoBkuTe No cbobpaseH ¢ okonHaTa
cpefa HauvH.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeam CbabpXaT LeHHU

maTtepuanu, Noanexaluyn Ha peunknmpaHe, a YecTo n

CbCTaBHMW YacTw, Hanp. 6atepun, akymynaTopHu 6atepum
WM mMacro, KOUTO NPW HenpaBuIHO BopaBeHe NN U3XBbPIsiHE
morart Aa npeAcTaBnsaBaT noTeHumanHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
34paBse 1 3a oKonHaTa cpefa. 3a NnpaBUNHOTO PYHKLMOHUPaHe
Ha ypefa BCe MaK Te3n CbCTaBHN YacTu ca Heobxoanmu.
O603HayeHnTEe C TO3M CMMBOS ypean He TpsibBa aa 6baat
U3XBBPMSHU 3aefHO ¢ BUTOBMTE OTNagbUW.

Yka3aHusA 3a cbeTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKMTE LLe HAMepuUTe Ha
WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pe3epBHU HYacTu

Manonssante camo opurmHanHu akcecoapu n OpurmHanHn
pe3epBHM 4acTu, NO TO3W HAaYMH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoataums Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu e
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpun pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbpPXaHUETO 3a usnoct. MNpu
NUMNCBaLLy akcecoapy Unu Npu TPaHCMOPTHYU LWEeTKH, MOns,
ob6bpHeTe ce kbM Balumna guctpubyTop.

YkaszaHuna 3a 6e3sonacHocCT

Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe u
cbbnogaBanTe HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3@ eKcrnioaTauus u
npunoxeHara 6polypa ,YkasaHusa 3a 6e3onacHOCT Ha
nouncTBawm ypeau ¢ yetku, Ne 5.956-251.0, n gencreante
CbOTBETHO.

YpeabT e ogobpeH 3a paboTa BbpXy NOBbPXHOCTU C OrpaHUYeH
HaKIoH (BX. rmaea “TexHN4Yeckn AaHHu").

&N NMPEQYNPEXQEHUE

Ypedbm moxe Oa ce npeobbpHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

U3nonseatime ypeda camMo 8bpXy MO8BLPXHOCMU, KOUMO He
npesuwasam AoMycmMuMUsi HaK/IoH (8x. anasa “TexHuyecKku
OaHHU’).

&N NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om 3s510M10/1yKa nopadu HerpasusiHoO
obcnyxeaHe

Mozam da 6r0am HapaHeHU Xopa.

O6cnyxsauwjume nuya mpsibea 0a 6L0am cbLOM8EMHO
UHCMpyKmMupaHu omHocHo ynompebama Ha mo3u ypeo.
YpenbT MOXe Aa Ce M3Non3Ba CaMo ako Ca 3aTBOPEHU FMaBHUSAT
Kanak 1 BCUYKM OCTaHanu kanauu.

MNMpennasHm ycTtponcTBa
AN TMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocm om HapaHsigaHe!
Cepuo3Hu HapaHsieaHuUs1 nopadu nurceauju, MoouguyupaHu
unu HeegekmueHU 3awumHu fMpucrnocobeHus.
He 3aobukanstime unu npemaxealime 3awumHume
npucriocobrneHus u He au uskmo4eatme. [Npedna3Hume
ycmpoticmea cryxam 3a Bawama 3awjuma.

lNMpeanaseH npeBknoYBaTen
YpeabT ce usknoyBa, koraTo NpeanasHuaT
npesknoyBaTendaT 6bae ocBoboaeH.

MpepynpeguTenHn cumeBonu
CnasBaWite cnegHuTe NpeaynpeanTenHm ykasaHus npu paboTa c
baTtepuure:
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CnasBaiiTe ykasaHuaTa B MHCTPYKLUUTE 3a
akymynartopa, BbpXy akymyrnatopa v B HacTosLLuUTe
VHCTPYKLMK 33 eKkcnioaTauusi.

HoceTe npegnasHu ouuna.

OpbxTe kucenuHute n 6atepunte ganed ot geua.

Puck ot ekcnnosus

Moxap, UCKpW, OTKPUT OIbH M MyLLEeHe ca
HegonycTUMM.

Puck oT KncenuHHmn n3rapaHua

[MbpBa NomoLL,.

MpenynpexaeHve

N3xBbpnsiHe

He na3xebpnante 6arepum B KOHTENHEpa 3a CMeT.

Bbnrapcku
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OnucaHue Ha ypeaa
Mpernen Ha ypena
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@ dunTbp 3a rpybu 3ambpcsABaHUS 3apgbpxala penca 3a 6asoBarta ocHoBa
@ duNnTbp 3a BNACKHKN @) Pesepsoap 3a MpbCHa Boa
(®) lMonnasBbk @ **AkymynaTopHa 6aTepus
(® NaBa Ha yeTkaTa @ PunTbp 3a YncTa BoAa
() Ouckosa veTka M3TouBaHe Ha pesepBoapa 3a Yncta Boga
®) Pbuka (@ Mepan 3a ocBoboxaasaHe Ha yeTkaTa
@ lMpegnaseH npesknioysaTen 3awmTa cpeLly Npbeku
[peHaxeH MapKy4 Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa (7)) Pesepsoap 3a uucta Boga
(® Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbcHa Boaa Tabena ¢ HOMWHaNHWTE CTOMHOCTYN
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Ckoba 3a mapkyy

®yHMA 3a NbIHEHE HA pe3epBoap 3a YncTa BoAa

@) CmykaTteneH npbT

@2 PerynupaHe BbB BMCOYMHATA Ha CMyKaTenHara rpega
@ Mepan Ha rnaeaTa Ha YeTKaTa

Kpunuatu rarikv 3a 3akpensaHe Ha cMykaTenHaTa rpega
@5 PerynupaHe Ha HakrnoHa Ha CMyKaTenHus npbT
CwmykaTeneH mapkyy

@7 Oucnneit 3a HUBOTO Ha YncTaTta Boaa

Konye 3a perynupaHe Ha obema Ha BogaTa

KoHekTop 3a wwencena Ha akymynaTtopHaTta 6atepus
JlocTt 3a cmykaTenHus npsT

@) lMpeskntouBaTen 3a nporpammTe

**He e B obxBaTa Ha JocTaBkaTa

LiBeTHa MmapkupoBKa
e KOHTpPONHMTE ENEMEHTM 3a NpoLeca Ha NoOYUCTBaHE UNn
exeaHeBHaTa noaapbXKKa ca XbATu.
e KOHTPONHUTE ENEMEHTU 3a NOAAPBXKKA U CEPBU3HO
obcnyxBaHe ca CBETIIOCUBM.

CumBoONM BbpXy ypeaa

— M3nyckaTeneH oTBOp pe3epBoap 3a 4Y1cTa Boaa
M3nyckaTeneH oTBop pe3epBoap 3a MpbCHa Boda
\\j@g/

HvBo Ha HanbriBaHe Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boaa
(25%)

TyK Ce BKIo4Ba wencenbT Ha 3apAaAaHOTO yCTpOVICTBO

Touka 3a 3akpenBaHe

*Hocay Ha mona

BHUMAHUE

HenpaesunHo Msicmo 3a ek/ro4eaHe

OnacHocm om nospeda

HE eknrousalime wericena Ha 3apsiOHOMO
ycmpolicmeo myk

MoBgurHeTe/cnycHeTe neaana 3a rnaBaTa Ha YeTkaTta

§“U@j Mepan 3a ocBoGoOXaaBaHe Ha YeTkaTa
S

*no nsdop

MoHTax

MoHTax Ha CMyKaTesiHUsA NpbT
1. MocTaBeTe cMyKaTeNHUS NPbT B OKAYBAHETO 32 CMyKaTeHUS
NPBT MO TAaKbB HAYMH, Y€ NPOPUNNPAHUST NINCT Aa €
pasnonoXeH HaJ Oka4BaHETo.
2. 3aTerHete KpunyaTuTe ravku.

3. MNMocTaBeTe cmyKaTeNHMA MapKyu.
AkymynaTtopu
MpenopbuuTenHu 6aTepumn

Homep Ha nopbyka
76 Ay 6.654-093.0
105 Ay 6.654-141.0

AKyMynaTopu, KOUTO ce HYXOAsaT OT Marnka noaapbXkka
(Mokpum akymynatopm)

A OINACHOCT

OnacHocm om pa3ssix0aHe nopadu usmuyaHe Ha KucesnuHa!

lMbnHeme akymynamopa ¢ 800a camMo 8 pa3pedeHo CbCMosiHUE.

lNpu 6opaseHe ¢ akymynamopHa KucesuHa Hoceme 3aujumHu
oyuna u eedHaea u3rinakealime ¢ eoda egeHmMyarHo npbCcHana

KucesiuHa 8bpXy Koxama unu obsieknomo.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda Ha akymynamopume!

lpu ynompeba Ha soda ¢ dobasku eapaHyusima Ha

akymynamopa ce aHynupa.

3a donusaHe Ha akymynamopume u3rnosidgalime camo

decmunupaHa unu demuHepanusuparHa eoda (EN 50272-T3).

He usnonseatime dobasku Ha Opyau npoudsodumenu unu

rnodobpumenu.

1. EOWH Yac npeam kpasi Ha npolieca Ha 3apexaaHe fobasete
AecTunupaHa Boga. Mpu ToBa crnefeTe 3a NPaBUHOTO HUBO
Ha KucernvHarta CbracHoO MapkupoBKaTa Ha akymynaTtopa.

B kpasi Ha npoLeca Ha 3apexaaHe BCUYKM KNeTku Tpsibea Aa
KUNAT.

Akymynartopu 6e3 Hyxxaa ot nogapbxka (AGM u ren
aKymyrnartopwm)
BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda Ha AGM u 2en akymynamopu!
lpu omeapsiHe unu npobusaHe Ha Kopryca Ha akymynamopa
AGM unu een akymynamopbm we ce nospedu u mpsibea da
6Bn0e CMeHeH.
He omeapsitime kopryca Ha akymynamopa u He 20 ripobusalme.
He nokpusatime u He npomeHsalme eeHmurna 3a
cepbXxHarsizaHe.
1. 3apexgante AGM u ren akymynaTopyu camo C NOCOYEHUTE
3apsgHV YCTPOWCTBA, BX. .

MocTaBsiHe U CBbp3BaHe Ha akyMmyrnaTopuTte

AN TNPEQMA3J/INBOCT

Hemonmax u MoHmax Ha akymynamopume

Heycmoliyueo nonoxeHue Ha MawuHama

lNpu demoHmMaxa u MOHMaxxa Ha akyMynamopume criedeme 3a
ycmoU4uso rofioxeHue Ha MawuHama.

BHUMAHUE

Pa3smsiHa Ha nosispHocmma

PaspywaeaHe Ha ynpaenssawama ef1eKmpoHUKa

lpu cebp3saHemo Ha akymynamopa criedeme 3a npasusHama
opueHmauyus Ha rosnrcume.
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BHUMAHUE

HAwbn6oko paspexdaHe

OnacHocm om nospeda

3apedeme akymynamopume npedu nyckaHe 8 ekcriioamauyusi
Ha ypeda.

1. N3nycHeTe MpbcHaTa Boaa.

2. BourHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa Harope.

3. MNMocTaBeTe akymynaTopute B ypeaa, KakTto e n3obpaseHo.

IS

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

%

76 Ah, 2.815-099.0
(» PasnbBaly enemeHt

4. CBbpxeTe NoncnTe KbM CBbp3BaLLmTe Kabenu ot
KOMMMEKTa 32 MOHTaX Ha akymynartop.

5. 3akayeTe npucbeanHUTENHNUTE Kabenm KbM BCe oLle
OTKPUTMTE NOMOCK Ha akymynatopa (+) u (-).

6. CBbpxeTe Lencena Ha akymynaropa OT cTpaHaTa Ha ypeaa
C ulencena Ha akymynartopa oT cTpaHaTta Ha akymynaTopa.

7. CnycHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa Boa Hajorny.

M3BaxnaHe Ha GaTepusaTa

AN TMPEOMA3/INBOCT

HemoHmax u MoHmMax Ha akymynamopume

Heycmodyueo nonoxeHue Ha MawuHama

lpu demoHmMaxa u MOHMaxa Ha akymynamopume criedeme 3a

ycmou4ueo rosioxXeHUe Ha MawuHama.

1. 3aBbpTETE NpPEBKNIOYBATENS 3a NPOrpammuTe A0 NonoXeHne
LMBKIL

2. VskntoyeTe Wencena Ha akymynatopHaTa 6atepus.

3. N3ToveTe oTnagbyHUTE BOAW.

4. MNoBgurHeTe pe3epBoapa 3a OTnagbyHa BoAa M ro octaBeTe
HacTpaHa.

5. N3knoyeTe kabena B kpas Ha ypeada OT oTpuuaTenHara

knema Ha 6atepusTa.
. UskntoueTe octananute kabenu ot 6atepusTa.
7. N3BapeTe batepusTa.

]

8. VaxBbpreTe nanonasaHuTte 6aTepVIVI B CbOTBETCTBUE CbC
3akoOHOBUTE pa3nopen61/|.

lNyckaHe B ekcnnoartauus

3apexaaHe Ha aKkymynatopa
A OINACHOCT
HenpasunHa ynompe6a Ha 3apsioHomo ycmpolicmeo
Enekmpuyecku ydap
Cnbodasalime Mpexxo8omo HarpexxeHue u rnpedna3umeris,
rnocoyeHu Ha muriogeama mabersika Ha ypeoda.
U3nonseatime 3apssOHomMo ycmpolcmeo caMmo 8 CyxXu
rnomeuwjeHus ¢ GocmambyHa 8eHMuIayus.
BHUMAHWUE
HampyneaHe Ha onacHu 2a3oee nod pe3epgoapa o epeme
Ha npouyeca Ha 3apexodaHe
OnacHocm om ekcrinosusi
lpedu 3apexdaHemo Ha akyMynamopu, Koumo ce Hyxoasim om
marsika nodopuikka, e0ueHeme pe3epeoapa 3a MpbCcHa 8oda
Hazope.
BHUMAHUE
Ynompeb6a Ha HecbeMecmuMo 3apsiOHO ycmpolicmeo
OnacHocm om rnospeda
He cebp3satime 3apssOHOMO ycmpolicmeo ¢ wiercena Ha
akymyrnamopa om cmpaHama Ha ypeda.
U3nonsealime caMo Cb8MECMUMO C MOHMUPaHUsi muri
akymyrnamop 3apsidHO ycmpoucmaeo.
lMpoyememe pbko8OACMBOMO 3a ekcrnioamayus,
npedocmaseHo om npou3eodumerisi Ha 3apsiOHOMo
ycmpoticmeo, u cwbrrodasalime crieyuasHo yka3aHusima 3a
b6e3onacHocm.

AkymynaTopeH Kanauutet 3apsgHo
KOMMMEKT YCTPOUCTBO
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

BpemerTo 3a 3apexpaaHe Bb3nu3a cpeaHo Ha npubn. 10-15 yaca.

Mo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexaaHe ypeabT He MOXe Aa ce

n3nonsea.

Yka3aHue

Ypedbm pasnonaza cbe 3awuma npomus 0b160Ko

paspexodaHe, m. e., Wom ce docmueHe ece owe dornycmumama

MUHUMarHa cmerieH Ha kanayumem, 0gugamesnsam Ha Yemkume

u mypbuHama ce u3Kn4eam.

1. MNpuaBwxeTe ypeaa AUPEKTHO A0 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, Mpu
TOBa U3bArBaniTe HaKMoOHW.

2. N3BapgeTe wencena Ha akymyrnaTopa OT CTpaHaTa Ha ypeaa.

—— )
(® UWencen Ha akymynatopa, cTpaHa Ha ypeaa
(@ Ulencen Ha akymynartopa, cTpaHa Ha akymynartopa

3. CBbpxeTe Lencena Ha akymynaropa OT CTpaHaTa Ha
akymynartopa CbC 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.
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4. BknioyeTe MpEeXoBUs LLieNcen Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO B
KOHTaKTa.

5. MsnbnHeTe npoLeca Ha 3apexaaHe CbrmacHo ykasaHusaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTRBO.

6. CBbpxeTe Lencena Ha akymynaropa OT cTpaHaTa Ha ypeaa
C lencena Ha akymynartopa oT cTpaHaTta Ha akymynaTopa.

AN TMPELQYTNIPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe u nosepeda npu onacHu
cumyauyuu no epemMe Ha paboma!

Texku HapaHsieaHusi U MamepuarHu wemu

lpu onacHu cumyayuu oceobodeme bymoHa 3a cuzypHocm.
Ypedbvm cnupa.

HanuBaHe Ha paGoTHU maTepuanu

HanuBaHe Ha uucTa Boga

1. OTBOpETE 3aTBApPSLLMS MEXaHU3BM Ha pe3epBoapa 3a 4Yncta
BOAa.

2. Hanewre uncta Boga (MakcumanHo 50°C) go gonHusa pub Ha
yHMATa 3@ NbIHEHE.

YkaszaHue

o epeme Ha nbrHeHe MapKy4Ybm 3a Yucma 8ola Moxe 0a ce

npuwune ¢ wurkama 3a MapKy4a.

3. 3aTBopeTe 3aTBapsLLNS MEXaHM3bM Ha pe3epBoapa 3a yncTa
BOAA.

YkaszaHusa 3a nouncTBallM npenapatu

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Henodxodsuwu no4yucmeaw,u npenapamu

OnacHocm 3a 30pasemo, nospeda Ha ypeda

U3nonsealime camo npernopwbYyaHume rnoyucmeawu
npenapamu. lNpu ynompeba Ha dpyau noyucmeauwju npenapamu
nompebumersnsim rioema nosuWeHUsI PUCK M0 OMHOWeHUe Ha
eKkcrnioamayuoHHama 6esonacHocm u ornacHocmma om
3/10M0STYKU.

U3nonsealime camo noyucmeauwju rnpenapamu, Koumo He
cbOBbpXKam pasmeopumersiu, cosiHa u ¢riyoposodopodHa
KucernuHa.

Cnbrnirodasatime ykasaHusima 3a 6e3onacHocm, rnocoYyeHu
8bpXy rnovucmeaujume ripernapamu.

YkazaHue

He usnon3ealime cunHo pasneHsawu ce noyucmeawju
npenapamu.

I'IpenopquTenHm noymncTeallm npenapaTtu

Ynotpeba MouucTBawm
npenaparu
Moaabpxallo noyncteaHe Ha Bcskakem  |RM 746
BOJOYCTOMYMBK NoJo0Be RM 756
RM 780
Moaabpxallo noYncTBaHe Ha MbCKaBu RM 755 es
NOBBPXHOCTU (Hanp. rpaHuT)
MoaabpxKallo NoYncTBaHe N OCHOBHO RM 69 ASF
NoYnCcTBaHe Ha NPOMULLIIEHN NOJOBE
Moaabpxallo NoYncTBaHe N OCHOBHO RM 753

Nno4YncTBaHe Ha Nio4YKu OT CbI/IH KaMbK

Moaabpxallo noynctesaHe Ha caHutapeH [RM 751
asiHC

MouncTBaHe 1 Ae3nHpeKums Ha RM 732
caHuTapHa 30Ha

lNMpemaxBaHe Ha NOKPWUBEH CNOWN Ha RM 752
BCSIKaKBM YCTONYMBM HA ankanv nogose

(nanp. PVC)

lMpemaxBaHe Ha MOKPMBEH CMOM Ha RM 754

nogose OT NIMHONeyMm

MouncTBalum NnpenapaTu
1. [JobaBeTe nouncTBalLMs Npenapar B pe3epBoapa 3a yucrta
BoJa.

YkazaHue

Kanaykama 3a ¢hyHusima 3a nbjiHeHe Ha pesepgoapa 3a yucma
800a Moxe Oa ce u3rosi3ea 3a usmepeaHe Ha MmoYHOMo
Konuyecmeo rnoyucmeaw npenapam. Om ebmpewHama cu
cmpaHa ms uma ckarna.

HacTpowka Ha KOnNnM4YecTBOTO Ha BogaTta

1. OT perynupalloTo Komnye HacTponTe KONMYECTBOTO Ha BodaTa

cnopeq 3aMbpCsiIBaHETO Ha NogoBaTa HacTWmKa.
Yka3zaHue
Hanpaseme nmbpeume onumu 3a noyucmeaHe ¢ Masko
Konuyecmeo 8oda. [NocmeneHHo ysenuyasatime
Konuyecmeomo Ha eodama, okamo ce NocmuzHe XenaHusm
pe3ynmam om no4yucmeaHemo.
Yka3zaHue
lNpu npa3eH pe3epgoap 3a Yucma 8o0a anasama Ha Yemkama
npodbmkasa 0a pabomu 6e3 MpumMok Ha meyHocm.

HacTtpownka neHra 3acMmykBaHe
PerynupaHe Ha HaknoHa

HaknoHbT TpsbBa aa 6bae perynupaH Taka, Ye CMyKaTernHuTe
YerCTN Ha CMyKaTeNHUS NPbT Aa UMaT paBHOMEPEH KOHTaKT C
rnoga no usnata ObiKMHA Ha CMyKaTenHus NpbT.
1. YcTaHoBeTe ypeaa BbpXy NOBbPXHOCT 6€3 HaKMOoH.
2. MNpemecTteTe ypeaa manko Hanpes.
3. OTyeTeTe NokaszaHWETO Ha HUBEeNupa.

®WH“‘@

@ ¥e

&)

®

@ BuHt

() ravka

®) Husenup

4. PasBuinTe rankarta.

5. Perynvpaiite BMHTa Taka, Ye MHAMKaTOPbT Ha HUBENupa fa e
Mexgy ABeTe NNUHUN.

6. 3arterHete rankarta.

7. 3a pa npoBepuTe HoBaTa HacTpoWka, NpemecTeTe ypeaa
OTHOBO Manko Hanpea. [NoBTopeTe npoueca Ha perynupate,
ako e Heobxoaummo.

HacTtpomka Ha BUcouuHarta
C perynupaHeTo Ha BUCOYMHAaTa ce MOBMUSABa OrbBaHETO Ha
CMyKaTenHUTE HaKpamHULW NpW KOHTaKT ¢ noga.
1. MNpuaswxeTe ypeda manko Hanpea.
2. CpaBHeTe OrbBaHeTO Ha CMyKaTenHUTe HakpanHULmM ¢
AageHata no-gony dwrypa.
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(™ OvcTaHumoHHa BTYyMKa ¢ Abpxad
(@ MNoanoxHa wanba
®) BuHT

3. PasBuiiTe BUHTA.

4. Mexay neHTata 3acMykBaHe W AUCTaHLUMOHHATa BTyrka
nocTtaeeTe TONKOBa MNOASOXHM Wanbwu, 4ye aa ce obpasyea
NPaBUITHOTO OMbBaHE Ha CMyKaTEITHUSA HaKPanHuK.

5. lMNMocTaBeTe ocTaHanNMTE NOAMOXHM Wanbun Hag,

AMCTaHUMOHHaTa BTyrkKa.

. 3aBMHTETE 1 3aTerHeTe BUHTA.

. MoBTOpeTe npoueca Ha BTopaTa ANCTaHUMOHHA BTYJIKa.

. MpuaBwxeTe ypena manko Hanpes.

. Ouwe BegHBX NpoBepeTe OrbBaHETO HA CMyKaTeNHUTE

HaKpanHWLUM NO UsinaTa AbK1Ha.
10.Mpwn HeobxoaAMMOCT NOBTOPETE NpoLeca Ha HacTponKa.

© 0o N

MouncrTBaHe

BkniouBaHe Ha ypeaa

1. MNocTtaBeTe npeBkntoYBaTENS 32 NPOrpamm Ha XxenaHaTa
nporpama 3a no4McTBaHe.
JvicnnesT noka3sa CnegHOTO €4HO cnepa ApYro:

e Karcher

e CrTeneH Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus n 6pon
paboTHuM Yacose

e Bpewme o cneasawoTto cneanpogaxbeHo obenyxeaHe 3a
KrnueHTa

e Bepcus Ha codpTyepa, naHen 3a ynpaBneHue

e CrTeneH Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTta 6aTtepus n 6pon
paboTHuM yacoBe

MouncrBaHe

YkazaHue
HaknoHbm u sucoyuHama Ha fieHmama 3acMmykeaHe Mozam 0a
ce Hacmpotigam ¢ yes nodobpsisaHe Ha pe3ysimama om
u3cmMyKkeaHemo (8x. enasa ).
YkazaHue
AKo pesepeoapbm 3a MpbCHa 800a € MbJIeH, M0MN1a8bKbm
3ameapsi cMyKameJsiHusi omeop U cMykamesiHama mypbuHa
pabomu ¢ nosuweHu obopomu. B makbe cryyal edusHeme
JleHmama 3acMykeaHe U ce npudsuxeme 3a usrpal3saHe Ha
pesepsoapa 3a MpbCHa 800a.
1. Hactpovite o6ema Ha BogaTa OT perynvpaiiusi BEHTUI.
2. HaTtucHeTe nocta Ha cMykaTemnHusa nNpbT Hagony.
CmMyKaTenHUAT NpbT ce Ccrycka.
3anoyBa NpaxoCMyKMpaHeTo.
3. HaTtncHeTe negana Ha rmaBaTta Ha YeTkaTa Hagony,
ocBoboAeTe ro U ro ocTaBeTe Aa ce ABWXM Harope.
4. VsgbpnanTe npeanasHus NpeBkoYBaTen KbM ApbXkaTa 3a
HaTUCKaHe.
nMaBaTta Ha YeTKkaTa cTapTupa n yCTPONCTBOTO Ce OBWMXM CbC
3ajjafeHarta CKopocT.

MpuknoyBaHe Ha paboTtaTta
®PuUHaNHO No4YncTBaHe
. MycHeTe npeanasHus npesknoyBaTen.
2. HaTtncHeTe negana Ha rmaBaTta Ha yeTkaTa Hagosny 1 ro
dumKcMpanTe Ha MACTO.
3. MpoabmkeTe oa ce OBWKUTE OLLEe MarKo.
OctatbyHaTa Boga ce N3cMyKBsa.
4. MNosgurHeTe cmyKaTenHus NpbT.
3acmykBaHeTo npoabmkasa owwe 10 cekyHau.
5. 3aBbpTeTe NpeBknoYBaTens 3a nporpaMmmTe 40 NOMoXeHne
LM3KN.“
6. 3apeneTe akymynaTtopHaTta 6atepus, ako e Heobxoaumo.

—_

U3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

AN TPELQYTNPEXXOEHUE

3ambpcsisaHe Ha okosiHama cpeda!

BambpcsisaHe Ha okoriHama cpeda rnopadu HenpPasusIHo

u3xebprissHe Ha omnaoHu 800u.

Crnbnrodasatime mecmHume npednucaHus 3a obpabomka Ha

omnadHu 80du.

1. N3BapeTe usnyckatenHus Mapky4 OT Abpxaya 1 ro crnycHeTe
Hap noaxoasLo npucnocobreHve 3a cbbupaxe.

2. CsuiTe unu nperbHeTe U3nyckaTenHusa Mapkyy B
npeasvaeHaTa Touka.

3. OTBOpETE Kanaka Ha usnyckaTenHusa MapKkyu.

4. N3nycHeTe mpbcHaTa Boga. PerynupanTe Konm4ecTBoTO Ha
BOAATa Ypes HaTWUCK MW NperbBaHe.

5. MNpomuiiTe pesepBoapa 3a MpbCHa Boda C YicTa BoAa.

Bbp30o usnyckaHe Ha YucTa Boaa
. PasBunTe Tanarta Ha nsnyckarens 3a uncra BoTa.
2. OcTaBeTe yuctaTa Boga Aa usreve.
3. MocTaBeTe TanaTta Ha nsnyckaTens 3a YucTa Bofa u s
3aBunTe.
Yka3zaHue
Cnedeme cned 3aguHmeaHemo u38o0bm 3a MapKyy 8
3ameapsuwus MexaHuU3bM Ha pe3epeoapa 3a yucma eoda Oa
6n0e 8 Hall-HUCKama mouKa.

TpaHcnopTupaHe
A OlNACHOCT
HeuxxeHue no HaknoHu
Puck om HapaHsigaHe
Cnaseatime makcumasHo O0onycmuMusi HaKJIoH, Ko2amo
dsuxume ypeda Mo HaK/IoHU C Yesl mosapeHe U pasmosapsaHe
(suxme enasa).
[suxxeme ce 6asHo.
AN TMPEAQMNA3J/INBOCT
Hecna3eaHe Ha mea2nomo
Puck om HapaHsisaHe u rnospeda
Umalime npedsud meanomo Ha ycmpolicmeomo o epeme Ha
mpaHcrnopmupaHe.
Bapexdatime ypeda camo ¢ nomowyma Ha dpya0 nuye umu ¢
rnomMouwjma Ha 3ad8uxeaHemo.

N
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1. HatucHeTe nepana Ha rmaeaTa Ha yeTkata Hagony v ro
umKcMpanTe Ha MACTO.

MoBAWrHeTe cMyKaTerHus NpbT.
. Mpu TpaHcnopTupaHe B NpeBO3HM cpeacTsa, obesonaceTe

ypena cpelly noaxnb3saHe v npeobpbliyaHe B CbOTBETCTBUE

C NPUNOXNMUTE YKa3aHUA.

[ ] M3I'IyCHETe MpbCHaTa BoAa.

® [lpomuitTe pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa C YMCTa Boaa.
® [loyncTeTe ypeaa OTBLH C BIaXEH, HaMoeH ¢ Meka
noyvcTealla nyra napuar.

® [poBepeTe UeakaTa 3a MbX0Be, NPU HEOBGXOAMMOCT S
noyucreTe.

«0Z/15a

® [louncTeTe LeakaTa 3a rpyou oTnagbuy.
® [loyncreTe cMyKaTenHUTe HakpaliHULM, MpoBepeTe 3a

MN3HOCBaHe, npu HeobxoanmocT perynupanTte BucodnHata
nnn rm cMeHeTe.

® [lpoBepeTe OUCKOBUTE YETKM 3a U3HOCBAHE, Npu
HEeoOX0ANMOCT MM CMEHeTE.
® 3apepeTe akymynartopa.
® AKO CbCTOSTHMETO Ha 3apexaaHe e noa 50%, 3apeaete
HanmbiHO 1 6e3 NpekbCcBaHe akymyrnaTopa.

©® AKO CbCTOSTHMETO Ha 3apexaaHe e Hag 50%, 3apeaete
aKkymynartopa camo ako ToBa € HeobxoamMMmo 3a usnata

NpoabLIMKMTENHOCT Ha paboTa npu cnefsalarta ynotpeba.

BeAHbX ceAMUYHO
® [pu yecTa ynotpeba Haln-Manko BeAHBX CeAMUYHO
3apexaaiiTe akyMmynaTopa Hamb/HO 1 6e3 NnpeKbCBaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEAOMNA3/TIMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpeda npu Hecbbs1r00asaHe
Ha measiomo

lMpu cbxpaHeHuemo e3ematime Nod 8HUMaHUE Measiomo Ha
ypeda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
MamepuanHu wemu

U3npaszHeme Hamb/iHO ypeda om yucma u MpsCHa soda. lNpu
3amMpb38aHe HeudmoveHama 8o0a Moxe 0a rnogpedu ypeoda.
BuHazu npednasealime ypeda om 3aMpb38aHe: Mo epemMe Ha
paboma, mpaHcrnopmupaHe U CbXxpaHeHue.
[ ]

e To3n ypen TpFIGBa Aa ce CbXpaHaBa CaMO BbB BbTPELUHU
nomMeLleHunsa.

e [peau cbxpaHeHWe 3a NPOABIDKUTENIEH NEPUOA OT BPEME
3apefeTe HaMb/IHO akymynaTopure.

e [lo BpeMe Ha nepuoga Ha CbXxpaHeHue sapexaanTe
aKymyrnaTtopute HanbJ/THO Han-MarnkoTo BeOHBX MeCe4HOo.

A OINACHOCT

Puck om HapaHsieaHe!

Ypedbm moxe da 3anoyHe Oa ce d8UXU HeovYakeaHo u 0a
MPUYUHU HapaHsi8aHe.

3asbpmeme npesknroysamerns 3a npoepamume 00 r0/10XEHUEe

SM3KI1.% npedu da ussbpweame kakeamo u 0a e paboma o
ypeoa.

U3eademe wencena Ha 3apsiOHOMO ycmpolicmeo.
@ l13TO4eTe N M3XBbPIeTe MpbCHaTa M YucTata Boja.

MHcnekuua Ha 6e3onacHocTTa/aoroBop 3a
noaapbXKKa
C Bawwus auctpnbyTtop MoXeTe Aa 4OroBOpUTE MPOBEXAaHETO
Ha nepuoanyHa MHCNeKumus Ha 6eaonacHoOCTTa Unn Aa CKNoymTe
[oroBop 3a nogapbxka. Mons, KOHCynTupanTe ce.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
Cnep Bcsika ynotpe6a
BHUMAHUE
HenpasusnHo no4yucmeaHe
OnacHocm om riogpeda.
He npwckalime ypeda ¢ 8oda.
He usnon3ealime azpecusHuU no4ducmeauwu npenapamu.

Moppo6HO onrcaHue Ha oTaenHuTe paboTu NO NOAAPBKKA BX. B
rmaBa Pabomu no noddpnbxka.

Exemece4Ho

Moapo6Ho onucaHue Ha oTAenHUTE paboTu No noaapbKKa BX. B
rmaBa Pabomu no noddpubxka.

1. ManpasHeTe pe3epBoapa 3a yicta Boga U oTMuiniTe
oTnaraHusaTa.

2. MouuncteTe hunTbpa 3a Yncta Boa.

3. MouucTteTe nonnaebka u LegkaTa 3a MbXoBe.

4. MpoBepeTe NoncuTe Ha akymynaTopa 3a okcugauus, npu
HeobXoaMMOCT M nouncTeTe ¢ YeTka. BHumaBanTe 3a
UKCMPaHO MONOXKEHME HA CBbP3BaLLMTE Kabenu.

5. NouuncTteTe ynnbTHEHUATA MEXAY pe3epBoapa 3a MpbCHa

BOZA M Kanaka v ri npoBepeTe 3a XepMEeTUYHOCT, Npu
HEeobX0ANMOCT MM CMEHeTE.

6. Mpun akymynaTopu, KOMTO Ce HyXXaasaT OT NoaapbXKKa,
npoBepeTe MITbTHOCTTA Ha KUCENWHATa Ha KNeTKUTe.

7. B cny4ai Ha no-NpoAbIMKUTENHO BpEME Ha NMOKOW Ha ypeaa ro
npubupanTte ¢ HaMbINHO 3apeAeHy akymynaTtopu. Hai-marnko
BEHBX MECEYHO 3apexaante akymyrnaTopa HambIHO.

BeAHBLX roguLLlHo

® Bib3naraiite M3BbPLUBAHETO Ha NpeAnucaHaTa MHCMEKUMS Ha

cepBu3a.
Pa6oTu no nogapbxKa
OGpbLaHe Uy cMsiHa Ha CMyKaTernHUTe HakpanHULM

Ako CMyKaTenHute HaKpaVIHMLI,VI Ca N3HOCEeHM 00 MapKMpoBKaTa
3a U3HOCBaHe,Te TpsbBa fa 6GbaaT o6bpHATU UM CMEHEHMW.

T 2
\‘".\ /

x CHANGE LIP

(» MapkupoBka 3a nsHocsaHe
(@) CmykaTeneH HakpanHuk

1. CBaneTe neHTaTta 3acMyKBaHe.
2. PasBuiiTe 3Be300BNOHNTE PBbKOXBATKM.
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. MiaBapeTte nnactmacoBuTe YacTu.

N3BageTe cMykaTenHuTe HakpanHuum.

MocTaBeTe 0GbpPHATMTE UM HOBU CMyKaTeNMHU HaKpanHULN.
[MocTaBeTe NnacTtmacoBuUTe YacTu.

. 3aBUHTETE U 3aTerHeTe 3Be340BNOHUTE PBKOXBATKW.

No o s

MouncTBaHe Ha LeakaTa 3a rpy6u oTnagbum
1. OTBOpeTe Karnaka Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa.

N

() Uepnka 3a rpybu otnaasLm

2. N3BapeTe Harope UeakaTta 3a rpyou otnagbum.

3. NpowmwuiiTe uenkaTa 3a rpyou oTnagbLM NoA Tevalla Boaa.
4. lNMocTaBeTe UeakaTa 3a rpybu oTnagbUM B pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

MouucTBaHe Ha chunTbpa 3a Uncra Boga
1. N3nycHeTe unctaTta Boga (BX. rmaBa bbp30 usrnyckaHe Ha
4ucma 800a).
2. PasBuiiTe 3aTBapsLLMs MeXaHU3bM Ha pe3epBoapa 3a uncra
BOAa.

(1) 3aTteapsu MexaHU3bM Ha pesepBoapa 3a 4ucTa Bofa
(@ PunTbp 3a YncTa BoAa

3. N3BapeTe chunTbpa 3a YncTa Boga v ro U3nnakHeTe ¢ Yicta
BOAa.

4. MNocTaBeTe hmnTbpa 3a YMcTa Boaa.

5. MNocTaBeTe 3aTBapALLOTO NpucnocobneHne Ha pesepBoapa
3a yucta Boaa.
YkasaHue: Cniegete crieq 3aBUHTBAHETO M3BOABLT 3@ MapKy4
B 3aTBapsLLMa MEXaHM3bM Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boga aa
Obae B Hal-HUCKaTa To4Ka.

MouncTBaHe Ha NonnaBbKa M LeAKkaTa 3a MbXoBe
1. OTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.

(@ Bnokupaluo npucnocobnexve
@) MonnaBbK

(® Uenka 3a mbxose

@ Kopnyc Ha nonnasbka

. PasBunte 6nokupawoto npucnocobneHue.
W3BageTe Hagony kopryca Ha nonnaebka.
M3BageTte nonnaBbka OT KOpryca 1 ro noyncreTe.
. CBanerte LegkaTa 3a MbXOBeE 1 9 NoYnUCTETE.

. CrnobeTe OTHOBO BCUYKM eNeMeHTUn B obpaTtHa
nocnegoBaTenHOCT.

oUhWN

CMsHa Ha gucKoBaTa 4YeTka

YkazaHue

CmeHeme duckosume 4emku, Koeamo Ob/PKUHama Ha Kocbma

docmueHe 10 mm.

1. MNoBawurHeTe rnaeaTa Ha YeTkara.

2. HatucHeTe Hagony negana 3a ocBoboxaaBaHe Ha veTkara.

3. N3BapeTe anckoBaTta YeTka CTpaHU4YHO Mop rnaBaTa Ha
yeTkara.

4. [IpbxTe HOBaTa AMCKOBA YeTKa noj noymcreallara rnaea,
HaTUCHeTe A Harope u 8 UKCMpanTe.

PbkoBoacTBO 3a OTCTpPpaHsAABaHe Ha HEeN3npaBHOCTU

A OINACHOCT
Puck om HapaHsieaHe!

Ypedbm moxe Oa 3anoyHe Oa ce 08UXU HeoYakeaHo u da
MPUYUHU HapaHsieaHe.
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3aebpmeme ripeekno4Yeamers 3a rpozpamume 00 MosoxeHue
SM3KI1.“ npedu da ussbpweame kakeamo u 0a e paboma o

ypeda.

U3eademe wencena Ha 3apssOHOMO ycmpolicmeo.
® [3ToueTe n n3XBbpliete MpbCHaTa N YnucTtata Boga.

@ CBbpXkeTe ce ¢ oTaena 3a obenyXBaHe Ha KNMeHTU B cryyain
Ha HeM3npPaBHOCTM, KOUTO He MoraT Aa GbAaT KopurnpaHu ¢
nomoLLTa Ha Ta3u Tabnuua.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

bvdeme sHUMamernHu, koeamo ce npubnuxasame KbM crenu

basiu, xpacmu, Obpsema unu obekmu, Koumo mMo2am da

ebanpensmcmeam Bawama sudumocm.

HeunsnpaBHocT

PelwieHue

YpeasLT He Moxe Aa 6bae
cTapTupaH

. 3aBbpTETE NpEBKIOYBATENS 32 U36OP Ha Nporpama o xenaHarta nporpama.
. 3apgencTBante npeanasHns NpeBknoYBaTen.

. MocTaBeTe LWencena Ha akymynatopHaTa 6atepus.

. MNpoBepeTe akymynaTtopHaTa 6aTepus; 3apegeTe 51, ako € Heobxoammo.

. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KNeMU Ha akyMynaTopHaTa baTtepusi ca CBbp3aHu.

€ AOCTaTb4HO

[MpoBepeTe HMBOTO Ha HaMbMBaHe Ha YMcTaTa Boga, Npy HeOOXOAMMOCT JONMbIIHETE pe3epBoapa.

. YBenu4yeTe KONM4eCTBOTO Ha BoAaTa OT perynupalyoto konye KonmyecTso Ha Bogara.
. MNouncteTte cbmnTbpa 3a Uicta Boga.
. MpoBepeTe MapkyunTe 3a 3anywBaHe, Npu HEOH6XOAMMOCT M MovmcTeTe.

The suction performance is
too low

1
2
3
4
5
KonunuyectBOTO Ha BogaTta He |1.
2
3
4
1
2

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if

necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

PesyntartsbT OT
no4YncTBaHeToO €
He3a4oBONUTENEeH

. Hamanete ckopocTtTa.
. MpoBepeTe yeTkMTE 3a M3HOCBAHE, NPU HEOOXOAMMOCT MM CMEHETE.
. MpoBepeTe ganu TMNBT YeTKa M NOYUCTBALUMAT Npenapar ca NoaxoaaLU.

CwmyKaTtenHarta TypbuHa
paboTtu c noBuLeHN o6opoTh

M3nycHeTe MpbCcHaTa Boaa.
[NouncreTe nonnasbka.

. [poBepeTe unTbpa 3a 3awuTa Ha ABuUraTens 1 ro No4YncTeTe, ako e HeobxoanMmo.
. NpoBepeTe CMyKaTellHMA Mapkyd 3a 3anylwBaHe, npu HeobxoaMMOCT ro no4yncTeTe.
. [poBepeTe neHTaTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLuBaHe, npu HeobxoanmocT OTCTpaHeTe 3anyLlBaHeTo

YeTKaTa He ce BbLpPTU

SR ON S ON S [0OOND O~ ®

. [poBepeTe ganu yeTkata He € 6n0K|/|paHa OT YyXXO0 TANOo, Npu HeobxoanmocT OTCTpaHeTe

Yy>XXO0TO TANO.

=N

Mpu nouncTBaHeTo ypeabT
BUGpUupa

. \anons3Bante no-meka yeTka.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu UsfafeHuTe oT Hallus
oTopU3NpaH AUCTPUBYTOp rapaHUMOHHN ycroBusi. EBeHTyanHm
noBpeaun Ha Baluus ypeps e oTCTpaHUM B pamMkuTe Ha
rapaHUMOHHUSA cpok 6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B
maTtepuanute unu npounsBoacTBeH aedekt. B cnyyai Ha

AncTpubyTop Unn KbM Han-6nmMskmMa oTopmanpaH cepsus, KaTo
npencraeunTe kacoBaTta benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

JonbnHutenHa rapaHuMoHHa nHgopmaums (ako Mma Takaea)
MOXeTe ia HamepuTe B cTpaHuuaTa ,,CepBus” Ha MecTHuS
yebcant Ha Karcher B pasgen ,A3ternane”.

npeadaBdaBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuua, ce o6preTe KbM Bawumsa

n puHaanexHocCTu

OnucaHue Yact Ne OnucaHue

OwnckoBa yeTka, nsusmno yepseHa [9.753-021.0 3a n3nonseaHe npu Bcu4Ykn obnyanHu 3agayum 3a noumcteaHe. 3a obuyo

D51 no4yncTBaHe, 3a BCAKaKBN NMOBbPXHOCTH.

OwuckoBa yeTka, (MHOro Meka) 4.905-028.0 3a nouncTBaHe Ha YyBCTBMTENHM NOLOBE U NONMpPaHe.

OwnckoBa yeTka, yepHa (TBbpaa) |4.905-027.0 M3paboTeHa OT ecTecTBEHM BfakHa, 3a NOYUCTBAHE M NoNMpaHe.

OwuckoBa yeTka, (Meka)

OwnckoBa yeTka, (CpegHo Meka) 4.905-026.0 3a 0610 noyncTBaHe, 3a BCAKaKBM NMOBBPXHOCTMU.

OwuckoBa yeTka, (TBbPAA) 4.905-029.0 3a ynoputn 3ambpcsiBaHusa 1 Abnodoko novmcteaHe. Camo 3a
N3HOCOYCTOMYMBU NMOBBPXHOCTH.

MNaHen, 3agBwkBaLl noanoxkarta, |4.762-534.0 3a nouncTtBaHe ¢ noanoxkn. Cbec cbeanHuTen 3a 0bp3a cMsiHa U

479 mm Centerlock.

Mopnoxka, 500 mm, (meka) 6.371-146.0 C ecTecTBeH KOoCbM, 3a nonupaHe. EcdekTMBHO npemaxsa crnegmn ot
npoTpuBaHe.

Mopnoxka, 508 mm, (meka) 6.369-468.0 Jleka 3bPHUCTOCT, NOAXOAsLLa 3a NofiMpaHe Ha NoAoBe.

Moagnoxka, 508 mm, (cpeaHo 6.369-079.0 3a noyncTtBaHe Ha BCUYKW BUOOBE NoAoBe.

Meka)
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OnucaHue YacT Ne OnucaHue

Mopnoxka, 508 mm, (cpegHo 6.369-078.0 3a npemaxBaHe Ha ynopuTu 3ambpcsiBaHMs M AbIIOOKO NOYMCTBAHE.

TBbPAA)

Mopnoxka, 508 mm, (TBbpAA) 6.369-077.0 3a nouncTBaHe Ha CUMHO 3aMbPCEHWN NOAOBE M 3a AbMNOOKO NOYMCTBAHE.

OnamaHTeHa nognoxka, 508 mm, [(6.371-260.0 3a rpy6o nouncrTBaHe/Bb3cTaHOBsABaHe. [lpemaxBa Mankv packoTuHK, 3a

(rpy6a) 4YncTa, KOMPUHEHO MaTOBa NMOBBLPXHOCT. 3a NOAroTOBKA HA MOBBPXHOCTU
npeav M3non3BaHe Ha XbrTaTta nognoxka. Kato nognoxka 3a
KpucTanu3auus 3a 6asoBa Kpuctanmsaums.

OnamaHTteHa nognoxka, 508 mm, 6.371-261.0 3a rpy6o nouncreaHe/Bb3cTaHoBsBaHE. [NpeMaxBa huHM ApackoTUHM 3a

(cpepHa) Nno-xoMoreHHa u 6necrsia NoBbPXHOCT. 3a NOArOTOBKAa HA MOBBbPXHOCTU
npeav M3nons3BaHe Ha 3erneHara guamaHTeHa noanoxka. Kato nognoxka
3a KpucTanusaums 3a KpucTtanmsaums CbC CuneH Gnscbk.

OnamaHTteHa nognoxka, 508 mm, |6.371-240.0 3a 6e3npobnemMHo nonvpaHe Ha NamMUHMpaHM No4oBe, NoAoBa Mo3arka 1

(dbunHa) NOBBPXHOCTM OT ECTECTBEH KaMbK. 3a NOAABbPXKALLO NOYUCTBaHE cnes
n3non3eaHe Ha 6enu 1 XXbATW NOANOXKN.

MwukpodpnbbpHa nognoxka, 508 6.371-271.0 OtnunyHa nouncTBawa cuna. CoLo Taka edpeKkTMBHO nouncTea uHm

mm KepaMUYHM NIOYKN.

MenamuHoBa nognoxka, 508 mm (6.371-025.0 Komnnekt menamumHoBM NOANOXKM 32 €EeKTUBHO NOYNCTBAHE Ha
MUWKPOMOPECTU NMOBBPXHOCTMU.

MoumncTtBawia ctbpranka, 850 mm [4.778-008.0 MapabonuyHa noyncTealla cTbpranka, CMykaTenHu YentocTu, uapaboTteHu
OT YCTONYMB Ha U3HOCBaHe, YepBeH Linatex, ¢ onopHu Bansuw.

CwmykaTtenHu yentoctu, 33 in, 4.400-011.0 MapaboTeHu ot Linatex, yctonuneu Ha nsHoceaHe.

YepBeHU

CwmykaTtenHu yentoctu, 33 in, 4.400-005.0 MapaboTeHn ot PU, macnoycTtoiumsw.

npo3payvHu

TexHU4Yecku gaHHU

BD 50/55 C Classic Bp

[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa

HomuHanHo HanpexeHne Vv 24
KanauwuTeT Ha akymynaTtopa Ah (5 h) 76 /115
CpenHa KoHCyMupaHa MOLLHOCT W 630
MoLlHoCT Ha cmykaTenHaTa TypbuHa w 250
MoOLLHOCT Ha 3aaBMXBaHETO Ha YeTKuTe W 500
TeopeTuyHa MOLLHOCT Ha eAMHULa MIoLL, m2/h 2040
Ob6em Ha pesepBoapa 3a 4YncTa Boga I 55
Ob6eMm Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa I 55
TemnepaTypa Ha BofaTa Makc. °C 50
HansraHe Ha BogaTta makc. bar 0,06
HaknoH Ha paboTHaTa 30Ha, Makc. % 2
U3cmykBaHe

CmykaTenHa MOLLIHOCT, KONMYECTBO Ha Bb3ayxa I/s 24
CmMyKaTernHa MOLLHOCT, Bakyym kPa (mbar) 9,5 (95)
MouncTBawwm YeTkn

Pa6oTtHa wupuHa mm 510
[OnameTbp Ha yeTknTe mm 510
O6opoTn Ha YeTknTe 1/min 180
HangaraHe Ha npuTuckaHe Ha YyeTkute N =27
Pa3mepwu n Terna

Honyctnmo obuo Terno kg 205
CobcTBeHO Terno (TpaHCcnopTHO Terno) kg 90
Pa3mepu Ha oTaeneHneTo 3a akymynaTopu mm 353x359x290
YctaHoBeHM cTtonHocTh cbrnacHo EN 60335-2-72

OOwwa CToMHOCT Ha BUbpauuaTa m/s? <2,5
HeycTonunsoct K dB(A) 0,2
HuBo Ha 3ByKOBO Hansraxe Lya dB(A) 65,2
HeycroitumsocT Kpa dB(A) 2

HwBo Ha 3BykoBa MOLHOCT Lyyp + HeycTonumsocT Kyya dB(A) 84,1

3anasBame cu npaBOTO HA TEXHNYECKN NPOMEHN.
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Heknapauunsa 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacTosILLoTO Aeknapupame, 4e nocoveHata no-gony mMaillinHa
No CBOATA KOHUEeNUNA U KOHCTPYKLUMA, KaKTO U B NyCHATOTO OT
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Hac Ha nasapa M3MblHeHne, CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE
OCHOBHW 13NCKBaHMS 3a 6€30MacHOCT 1 onaseaHe Ha 34paBeTo,
onpegenenu B anpektmente Ha EC. Mpn HecbrnacysaHa ¢ Hac
npomsHa Ha mallmMHaTa Tasu geknapaums rybum csosta
BanuaHocCT.

MpoaykT: Equipment Management Plug-in Connect

Tun: 1.127-xxx

Mpunoxumn gupektusn Ha EC

2014/53/EC

2011/65/EC

MpUnoXMMyM XapMOHM3NPaHW CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

MpunoXumu HauMoHaNHU CTaHAApPTU
MNMognucealumTe nNuua gencTeaTt oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHMWLN Ha YNpaBUTENHNUSI OpraH.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

[MbIHOMOLLHWK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHnaeH, /03/01
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The suction performance is
too low

D bl S el Fe ol s

Shut down the device and drain the waste water

Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace
if necessary.

Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

Check the fluff filter for soiling and clean if necessary

Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary

Check that the cap on the waste water drain hose is closed

Check the adjustment of the suction bar.

Check the suction hose for clogging and clean if necessary

Check the suction hose for leaks and replace if necessary
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BD 50/55 C Classic Bp

AR

BUE HL R \i 24

Y B Ah (5 h) 76 / 115

R ESTEE W 630

R FE LI W 250

TV 3K 320 B T W 500

SISV TR R n’/h 2040

TEKFE A 1 55

15 KFE 1 55

KR °C 50

K E bar 0.06

AR X3t KR % 2

SN

HRIhE, TRE 1/s 24

HRIIE, BE kPa (mbar) 9.5 (95)
1BV Rl

TAERE mm 510

Rl ¥ E A% mm 510

Tl 1/min 180

T8 VRl ) N = 27

R HESE

RS E kg 205

I ERE (BHER) kg 90

FIBAR R mm 353x359x290
RHE EN 60335-2-72 HRvElfEHSE

BIRBIE m/s2 <2.5

AEE K dB (A) 0.2

FEH Ly dB(A) 65. 2

AHIEE Ky dB(4) 2

BIRY Ly, + DHEE Ky dB(A) 84. 1
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_______Intendeduse

This device is suitable for commercial and industrial

use, e. g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,

offices, and rental companies. Use the device only in

accordance with the information in these operating

instructions.

o The device may only be used for cleaning smooth surfaces
that are insensitive to water and polishing

e The device is not suitable for cleaning frozen floors
(e.g. in cold stores)

o The device is not suitable for use in potentially
explosive environments

o The device is approved for operation on surfaces with
limited incline or slope, maximum value, see ZEHEFL
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Safety devices
V- =2

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them Ineffective. Safety devices are provided for
your own protection
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Maintenance—free batteries (AGM and gel batteries)
B
Risk of damage from AGM and gel batteries!
Opening or drilling the battery housing will damage an AGH
or gel battery. It must then be replaced.
Do not open the battery housing and do not drill any holes.
Do not cover the pressure relief valve and do not change
it.
1. Only charge AGM and gel batteries using the specified
chargers, see .
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. Storage |
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Risk of injury or damage due to non-observance of the
welight

Be aware of the weight of the device during storage.

HEE

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device.
Water that is not completely drained can damage the device
during freezing.

Always protect the device from frost.: during operation,
transport, and storage.

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a
long period.

e Fully charge the batteries at least every month during
storage.
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The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace

if necessary.

3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
BEBREAENR L FAHEE .
2. MR ﬁ%ﬁ,ﬂﬁﬁﬁﬁ
3. Al B SRR R 2 15 A
The suction turbine runs at |1. Drain the waste water.
an increased speed 2. Clean the float.
3. Check the motor protection filter and clean if necessary.
4. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
5. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary
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= 7KL °C 50
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[ Intendeduse |

This device is suitable for commercial and industrial
use,e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies. Use the device only in

accordance with the information in these operating
instructions.

e The device may only be used for cleaning smooth
surfaces that are insensitive to water and polishing.
The device is not suitable for cleaning frozen floors (e.g.
in cold stores).

The device is not suitable for use in potentially explosive
environments.

The device is approved for operation on surfaces with
limited incline or slope, maximum value, see 7/ & /o] H.
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Maintenance—free batteries (AGM and gel batteries)
29
Risk of damage from AGM and gel batteries!
Opening or drilling the battery housing will damage an AGM
or gel battery. It must then be replaced.
Do not open the battery housing and do not drill any holes.
Do not cover the pressure relief valve and do not change It.
1. Only charge AGM and gel batteries using the specified
chargers, see .
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Risk of injury and damage in hazardous situations during
operation!

Severe injuries and material damage

Release the safety button in dangerous situations. The
device stops.
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. Storage

N T

Risk of injury or damage due to non—observance of the

weight

Be aware of the weight of the device during storage.

79

KRisk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device.

Water that is not completely drained can damage the device

during freezing.

Always protect the device from frost’ during operation,

transport, and storage.

[ )

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a long
period.

e Fully charge the batteries at least every month during
storage.
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The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace

if necessary.
. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
. Check the adjustment of the suction bar.
. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
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. Drain the waste water.

. Clean the float.

. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary
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The suction turbine runs at an
increased speed
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.Shut down the device and drain the waste water .
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if .

.necessary

.Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank .
.Check the fluff filter for soiling and clean if necessary .

.Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary .
.Check that the cap on the waste water drain hose is closed .

.Check the adjustment of the suction bar .

.Check the suction hose for clogging and clean if necessary .

.Check the suction hose for leaks and replace if necessary .
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